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Nærværende  Oversættelse  bringer  et  Udvalg  paa  knap  Halvdelen 
af  det  finske  Natlonal-epos'  Tekst  (ca.  10,000  mod  ca.  23,000  Vers). 
Ved  Stofvalget  er,  saa  vidt  gørligt,  to  helt  forskellige  Hensyn  søgt 
forenede:  elt  til  det  æstetisk  værdifulde,  ett  til  det  for  de  episke 
Sanges  Historie  interessante.  Om  metrisk  Grundsætning  for  denne 
Fordanskning  henvises  til  2det  Bind  B,  VI.  Tallene  ved  Randen 
gælder  Sang-  og  Versnummer  i  Originalen.  —  2det  Bind  af  dette 
Arbejde  tilstræber  at  give  en  samlet  Udsigt  over  finsk  Folkesangs 
ydre  og  indre  Historie;  hvad  her  bringes  er  ikke  Resultatet  af 
egen  Førstehaandsforskning,  men  en  Sammenarbejdeise  af  moderne 
finske  Lærdes  Undersøgelser,  der  —  skrevne  gennemgaaende  paa 
Finsk  —  er  lidet  tilgængelige  udenfor  Forskernes  Hjemland.  Af 
det  vigtigste  Kildemateriale,  Folkesangs-varianterne,  er  i  de  senere 
Aar  en  Del  bleven  trykt,  saa  det  i  nogen  Grad  er  muligt  at  gaa 
Forskningerne  efter.  De  magiske  og  især  de  lyriske  Sanges  Historie 
er  i  nærværende  Fremstilling  kommet  helt  til  kort,  da  Gransk- 
ningen af  de  paagældende  (mest  uudgivne)  Varianter  kun  er  i  sin 
Begyndelse.  I  Bindets  sidste  Afsnit  (C)  gives  nogle  Indtryk  af  Kunst- 
litteraturen i  dens  Forhold  til  Folkesangen;  en  fuldt  alsidig  Over- 
sigt over  Kalevalas  æstetiske  Betydning  turde  ikke  forsøges  givet: 
den  bildende  Kunst  er  affærdiget  med  nogle  Opregninger,  om 
Folke-  og  Kunstmusik  er  helt  tiet.  —  Muligvis  kan  Oplysningerne 
i  hele  2det  Bind  (Stykket  om  Enkeltsangenes  Historie  vel  undtaget) 
have  nogen  Interesse  ogsaa  for  andre  end  Folklorister  af  Faget. 

Om  finske  og  estiske  Ords  Udtale  gælder:  Hovedtrykket  ligger 
altid  i  første  Stavelse.  Enkeltskreven  Lyd  er  kort;  Længde  beteg- 
nes ved  Dobbeltskrivning;  aa  er  altsaa  langt  a  (ikked);  o  og  6  er 
aabne   Lyd,  d  meget  aabent.   uo,  yd,  ie  er  Tvelyd,  med  Trykket 
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jævnt  fordelt  over  hele  deres  Varighed,  h  heves  ogsaa  i  Udlyd 
(PoAja).  dh  (ældre  Finsk)  var  Spirant  som  i  dansk  „Gacfe*.  I  Estisk 
er  z  stemt  s,  o  ligger  mellem  o  og  e. 

Direktionen  for  Carlsbergfondet,  som  har  muliggjort  Bogens 
Udgivelse,  bringer  jeg  min  oprigtige  Tak.  I  meget  dyb  Taknemme- 
lighedsgæld staar  jeg  til  Hr.  Professor  Kaarle  Krohn  i  Helsingfors, 
der  utrættelig  og  paa  mangfoldig  Maade  har  vejledet  mig  under 
Arbejdet. 

F.   O. 

Sorø,  April  1907. 


Sangeren  indleder.  Skabelsen 
og  Våinos  Fødsel. 


I  mit  Hjærtes  Dyb  jeg  længes,  1 1 

i  min  Hjærne  Tanker  trænges: 
Nu  min  Hu  staar  til  at  kvæde, 
frem  til  en  Sang  vil  jeg  træde; 
Kvad  om  Slægten  vil  jeg  synge, 
Kvad  om  Stammen  vil  jeg  kvæde; 
Ordet  bag  Læberne  smælter, 
Lyd  over  Lyde  sig  vælter, 
tæt  paa  Tungen  de  sig  breder, 
rundt  til  Tændernes  Rad  sig  spreder.  lo 

Hjærte  Broder,  min  kære  Fælle, 
du  min  favreste  Fosterbroder! 
Kom  nu  med,  lad  os  synge  sammen, 
slut  dig  nu  til,  lad  os  tale, 
da  vi  dog  eengang  traf  hinanden 
kommende  hid  fra  hver  sin  Side  I 
Sjælden  kun  træffer  vi  sammen, 
sjælden  mødes  vi  med  hinanden 
yderst  i  Grænsegaardene, 
Nordens  lykkefattige  Lande.  ^ 
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Lad  saa  Haand  i  Haand  os  lægge,  I 

Fingre  mellem  Fingre  flette 
for  at  synge  gode  Sange, 
føre  frem  de  allerbedste, 
saa  vort  Vennelag  kan  lære, 
saa  at  kende  kan  de  kære 
—  i  den  unge  Flok,  der  modnes, 
i  den  nye  Slægt,  der  vokser,  — 
disse  Ord,  som  vi  har  taget, 
disse  Kvad,  som  vi  har.  draget  30 

frem  af  gamle  Våinos  Bælte, 
op  af  Ilmarinens  Esse, 
ud  fra  Kaukomielis  Klinge, 
ud  fra  Joukahainens  Bue, 
fjærnt  fra  Pohjalandets  Marker, 
Kalevalas  Hedesletter. 

Dem  har  min  Fader  sunget  fordum, 
mens  han  snitted  sig  Skaft  til  Økse, 
dem  har  min  egen  Moder  lært  mig, 
alt  imedens  hun  drejed  Tenen,  40 

dengang  jeg  kravled  som  lille 
ved  hendes  Knæ  paa  Stuegulvet 
som  et  Flødeskæg,  usselig, 
som  en  Mælkemund,  bitteliden. 

Saa  var  der  endnu  andre  Sange,  51 

Gaadekvad,  som  jeg  godt  kan  mindes, 
som  fra  Vejens  Rand  jeg  rykked, 
som  fra  Hedens  Lyng  jeg  plukked 
og  fra  Krattets  Grene  brækked 
og  fra  spæde  Spirer  knækked, 
som  af  Græssets  Straa  jeg  krysted 
og  paa  Landsbygaden  høsted, 
mens  jeg  vand  red  vidt  som  Hyrde, 
Barn  af  Aar,  paa  grønne  Græsgang,  60 

over  honningrige  Tuer, 
over  gyldne  Bakkeskrænter, 
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bagved  Muurikki,  den  mørke,  I 

bagved  den  brogede  Kimmo. 

Kulden  skænked  mig  Kvad  derude, 
Regnen  skikked  mig  jævnlig  Sange, 
andre  Viser  bragte  mig  Blæsten, 
Havets  Bølger  bar  dem  til  Stranden, 
Fugle  har  føjet  Ord  i  Toner, 
Tale  har  lydt  fra  Træers  Kroner.  70 

Dette  vandt  jeg  saa  til  et  Nøgle, 
knytted  det  sammen  i  Knippe, 
lagde  mit  Nøgle  ned  paa  Kælken, 
kasted  Knippet  hen  paa  min  Slæde, 
kørte  det  hjemad  paa  Kælke, 
slæded  det  ind  til  Tærskeloen, 
lagde  det  dær  paa  Forraadsloftet 
ned  i  en  lille  Kobberkiste. 

Lang  Tid  laa  de  Kvad  i  Kulden, 
længe  dulgtes  de  af  Mulmet.  so 

Skal  jeg  nu  kalde  dem  fra  Kulden, 
føre  Skrinet  frem  af  Frosten, 
stille  Kisten  ind  i  Stuen, 
Æsken  inderst  ind  paa  Bænken, 
ind  under  viden  kendte  Tagryg, 
ind  under  Læ  af  skønne  Bjælker? 
Skal  jeg  nu  aabne  for  mit  Sangskrin, 
lukke  op  for  Kvadenes  Kiste, 
rede  Traaden  frem  af  mit  Nøgle, 
løse  Knuden  op  for  mit  Knippe?  go 

Saa  vil  jeg  synge  skønne  Sange, 
lade  de  Viser  lifligt  klinge 
denne  vor  Kvæld  os  til  Glæde,  99 

den  navnkundige  Dag  til  Ære, 
Tidkort,  indtil  Natten  er  svunden 
og  den  nye  Morgen  er  runden. 
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Saadan  hørte  jeg  det  siges,  I  los 

nemmed,  at  et  Kvad  blev  kvædet: 
Ene  kommer  Natten  hos  os, 
ene  grj^er  ogsaa  Dagen, 
ene  fødtes  Våinåm6inen, 
den  evindelige  Sanger, 
af  en  Mø  i  Fødselsmøje, 
Moder  Ilmatar,  den  høje.  *>o 

Det  var  Luftens  unge  Jomfru, 
Alnaturens  prude  Datter, 
længe  vogted  hun  sin  Kyskhed, 
lang  Tid  leved  hun  som  Jomfru 
højt  i  Luftens  lange  Gaarde, 
oppe  paa  dens  jævne  Marker. 

Ved  sit  Liv  hun  omsider  ledes, 
ved  sine  Kaar  tilsidst  hun  kedes, 
da  hun  var  altid  alene, 

leved  som  Mø  sine  Dage  120 

langs  ad  Luftens  lange  Strande, 
i  dens  øde  Ørkenlande. 

Længer  ned  hun  derpaa  daled 
og  mod  Søens  Spejl  sig  sænked, 
til  den  aabne,  vide  Havryg, 
ned  paa  Vandets  frie  Flade. 
Brat  der  kom  et  vældigt  Vindstød, 
kom  en  Stormvind  ond  fra  Østen, 
hævede  Havet  til  Fraade, 
rejste  Søen  til  vilde  Vover.  130 

Vinden  vugged  Luftens  Jomfru, 
Bølgen  førte  Møen  med  sig 
rundt  omkring  paa  dybblaa  Havryg 
over  fraadedækte  Kamme; 
Blæsten  blæste  hende  svanger. 
Havet  bragte  hende  Livssæd. 

Moderlivets  Byrde  bar  hun. 
Livets  pinefulde  Tynge, 
syv  Aarhundreder  igennem. 
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ni  Mandsaldere  til  Ende,  I  ho 

endnu  fødes  ingen  Livsfrugt, 
ikke  fremgaar  ufødt  Foster. 

Sagte  da  græd  hun  og  jamred,  i&i 

tåled  et  Ord,  og  hun  sagde: 
»Ve  mig  arme  Barn  for  min  Livsdag, 
ve  mig  Stakkel  for  denne  Vandring} 
Saa  vidt  er  det  da  kommet  med  mig, 
evigt  her  under  aaben  Himmel, 
skal  under  Vindens  Greb  jeg  gynges, 
rundt  af  vildene  Vover  slynges, 
over  de  vide  Vande  bygge, 
over  de  brede  Bølgerygge!  leo 

Bedre  det  havde  mig  været 
hist  som  en  Luftens  Mø  at  leve 
end  hvad  mig  nu  for  Tiden  times, 
flyde  rundt  som  Vandenes  Moder; 
hvor  her  er  koldt  for  mig  at  være, 
hvilken  Møje  paa  Sø  at  skvulpes, 
eje  mit  Bo  paa  Dybets  Bølger, 
evig  væltes  omkring  i  Vandet! 

Ukko,  Herren  i  det  Høje, 
du  som  bær  den  vide  Verden,  170 

kom  herhid,  thi  haardt  her  trænges, 
hast  herhid,  thi  højt  jeg  kalder! 
Frels  en  Pige  ud  af  Nøden, 
fri  en  Viv  fra  de  vilde  Veer, 
il  i  Hast,  kom  herhid  i  Skynding, 
Hast,  ja  mer  end  Hast  vil  behøves!« 

Og  en  liden  Stund  der  svinder, 
ringe  Spand  af  Tid  der  rinder: 
Fløj  en  Vildand  lige  fremad, 
flagred  frem  paa  lette  Vinger,  iso 

som  den  søgte  Plads  til  Rede, 
tænkte  paa  et  Sted  til  Bolig; 
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fløj  mod  Østen,  fløj  mod  Vesten,  I 

fløj  mod  Norden  og  mod  Sønden, 

kunde  ingen  Boplads  finde, 

intet  Rum  selv  nok  saa  ringe, 

hvor  den  kunde  bygge  Rede, 

hvor  den  kunde  tage  Bolig. 

Langsomt  sejler  den  og  svajer, 
overlægger,  overvejer:  i90 

»Om  jeg  bygger  mit  Bo  i  Blæsten, 
midt  i  Havets  Strømme  min  Stue, 
vælter  jo  Blæsten  min  Bolig, 
fører  Strømmene  Stuen  med  sig.« 

Men  da  hæved  Vandets  Meder, 
Vandets  Moder,  Luftens  Jomfru, 
Knæet  op  fra  Havets  Flade, 
skød  sin  Skulder  op  af  Bølgen 
til  en  Redeplads  for  Fuglen, 
til  en  vakker  Bolig  for  Anden.  200 

Liden  And,  den  favre  Flyver, 
langsomt  sejled  den  og  svæved, 
øjned  Knæet  paa  Vandets  Moder, 
som  over  dybblaa  Havryg  svømmed,  — 
troede  det  var  en  græsklædt  Tue 
eller  en  Græstørv,  frisk  og  fugtig. 

Langsomt  flyver  den  og  flagrer 
og  til  Knæet  ned  den  daler; 
dær  den  bygged  nu  sin  Rede, 
og  den  lagde  sine  Guldæg,  210 

lagde  Guldæg,  seks  i  Tallet, 
syv  —  det  sidste  blev  et  Jærnæg. 

Saa  begynder  den  at  ruge, 
ligger  og  varmer  Knæets  Flade, 
ruger  een  Dag  og  den  anden, 
ruger  næsten  Tredjedagen; 
men  da  mærker  Vandets  Moder, 
Vandets  Moder,  Luftens  Jomfru, 
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at  af  Hede  Knæet  gløder,  I 

hendes  Hud  i  Glød  forkulles,  2ao 

tænker  nu,  at  Knæet  brænder, 

alle  hendes  Sener  smælter,  — 

hastig  da  ryster  hun  Knæet, 

brat  drejer  hun  sine  Lemmer: 

Andens  Æg,  de  ruller  i  Vandet, 

ned  i  Havets  Bølge  de  synker, 

knuses  alle  paa  Stand  til  Stumper, 

brister  itu  i  mange  Bidder. 

Ej  forblev  de  dog  i  Vandet, 
dvæled  ikke  dybt  i  Dyndet;  230 

smukt  de  Stumper  sig  forvandled, 
herligt  sig  de  Stykker  ændred: 
Thi  den  nedre  Del  af  Ægget 
blev  til  Jorden  i  det  lave, 
og  den  øvre  Del  af  Ægget 
blev  til  Himlen  i  det  høje; 
Æggeblommens  øvre  Halvdel 
blev  til  Solen  for  at  straale, 
Æggehvidens  øvre  Halvdel 
blev  til  Maanen  for  at  skinne;  240 

det  som  var  broget  i  Ægget, 
blev  til  Stjærnerne  højt  paa  Himlen, 
det  som  var  dunkelt  i  Ægget, 
blev  til  de  lette  Skyer  i  Luften. 

Stadig  iler  Tiden  fremad, 
Aar  til  Aar  bestandig  føjes, 
mens  det  nye  Sollys  straaler, 
mens  den  nye  Maane  skinner; 
stedse  svømmer  Vandets  Moder, 
Vandets  Moder,  Luftens  Jomfru,  250 

ude  paa  de  stille  Vande, 
paa  de  taagedækte  Bølger, 
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forved  har  hun  vaade  Vover,  I 

bagved  kun  den  klare  Himmel. 

Men  efter  niende  Vinter, 
midt  i  den  tiende  Sommer, 
løfted  hun  omsider  sit  Hoved, 
hæved  Issen  op  over  Havet 
og  paa  sit  Skaberværk  begyndte, 
hun  til  at  virke  sig  vendte  260 

midt  over  Havets  Ryg,  den  brede, 
midt  over  Vandets  frie  Flade. 
Hvor  hun  vendte  Hænderne  henad, 
bygged  hun  Pynter  og  Odder; 
hvor  med  sin  Fod  hun  rørte  Bunden, 
graved  hun  Fiskenes  Gruber; 
hvor  hun  ellers  vælted  sig  fremad, 
danned  hun  Havets  dulgte  Dybder. 

Ind  mod  Land  hun  lagde  sin  Side, 
formed  saa  dær  de  flade  Strande,  270 

ind  mod  Land  saa  lagde  hun  Foden, 
skabte  Pladser  til  Laksevoddet, 
lagde  sit  Hoved  ind  mod  Landet, 
danned  derved  Havenes  Fjorde. 
Længer  ud  fra  Landet  hun  svømmed, 
standsed  ude  midt  over  Dybet, 
danned  Klipperev  under  Søen, 
Havenes  blinde  Skær  hun  skabte, 
for  at  Skibe  dær  maa  støde. 
Søfolk  dær  med  Livet  bøde.  280 

Alt  var  Havets  Holme  bygte. 
Søens  lave  Skær  var  lagte, 
ned  var  Himlens  Støtter  stukne, 
Land  og  Grund  ved  Ordet  skabte. 
Farvepragt  i  Stene  ristet. 
Furer  trukket  over  Fjælde  — 
end  ej  fødes  Våinåmoinen, 
den  evindelige  Sanger. 
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Trygge  gamle  Våinåmoinen,  I 

i  sin  Moders  Liv  han  ligger  200 

end  i  hele  tredve  Somre.  1 

og  i  lige  mange  Vintre, 
ude  paa  de  stille  Vande, 
over  taagedækte  Bølger; 
overlagde,  overvejed, 
om  han  vel  holdt  ud  at  leve 
her  i  dette  dunkle  Gæmme, 
her  i"  denne  trange  Bolig, 
hvor  han  aldrig  øjned  Maanen, 
ingensinde  skued  Solen.  aoo 

Disse  Ord  han  derpaa  sagde, 
ylred  sig  paa  denne  Maade: 
»Frels,  o  Maane,  hjælp,  o  Sollys, 
Karlsvogn,  led  en  Mand  i  Skynding       ' 
ad  en  Dør,  som  er  ham  fremmed, 
ad  et  Led,  han  ikke  kender, 
ud  fra  denne  ringe  Rede, 
bort  fra  denne  trange  Bolig, 
bring  en  Vandrer  ud  til  Verden, 
frem  til  Lyset  Kvindens  Afkom,  310 

lad  ham  hilse  Himlens  Maane, 
undres  over  Solens  Straaler, 
skue  glad  den  skønne  Karlsvogn, 
stirre  paa  de  klare  Stjærner!« 

Men  da  Maanen  ikke  fried 
og  ej  heller  Solen  hjalp  ham, 
følte  han  Lede  ved  Livet, 
Kedsomhed  ved  sine  Dage; 
brat  han  drejed  da  Borgens  Døre 
med  den  navnløse,  fjerde  Finger,  320 

benede  Laas  i  Fart  han  fjærned 
med  en  Taa  paa  den  venstre  Fodspids, 
faldt  paa  Neglene  ned  fra  Tærsklen, 
ned  paa  sit  Knæ  fra  Forstudøren, 
faldt  i  Havets  Skød  paa  sit  Hoved, 
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sank  paa  Hænderne  ned  i  Bølgen  —  I 

Manden  blev  i  Bølgernes  Gæmme, 
Helten  blev  under  Havets  Vover. 

Standsed  saa  paa  Sø  omsider,  3S2 

ganske  nær  en  navnløs  Odde; 
med  sit  Knæ  fra  Jord  han  stødte,  sas 

løfted  sig  paa  begge  Arme 
og  stod  op  at  hilse  Maanen, 
undres  over  Solens  Straaler, 
skue  glad  den  skønne  Karlsvogn, 
stirre  paa  de  klare  Stjærner.  »io 

Det  var  Våinåmoinens  Fødsel, 
det  var  den  djærve  Sangers  Udspring 
af  en  Mø  i  Fødselsmøje, 
Moder  Ilmatar,  den  høje. 


Den  store  Saaning. 


Rejste  sig  nu  Våinåmoinen,  II  i 

stilled  begge  Ben  paa  Heden, 
og  i  mange  Aar  han  dvæled,  s 

leved  stadig  Livet  fremad 
paa  et  Øland  ubebygget 
og  af  ingen  Skove  skygget; 
overlægger,  overvejer, 

bryder  tankefuld  sit  Hoved:  w 

Hvem  skal  saae  paa  Jordens  Flader, 
sprede  Sæd  i  tætte  Rader? 

Pellervoinen,  Søn  af  Jorden, 
Sampsa,  bitte  liden  Pusling, 
han  skal  saae  paa  Jordens  Flader, 
sprede  Sæd  i  tætte  Rader. 

Bøjet  gaar  han,  og  Sæden  saar  han, 
spreder  Sæd  over  Mark  og  Mose, 
ned  paa  den  løse  Jord  i  Svedjer, 
strør  den  ud  over  stenet  Jordbund:  20 

Fyrrelunde  saar  han  paa  Høje, 
grønne  Graner  hen  over  Bakker, 
Lyngen  ud  over  golde  Heder, 
unge  Skud  i  de  dybe  Dale; 


18 

Birke  saar  han  i  side  Marker,  II 

El  i  de  løse,  lette  Jorder, 

Hæggetræer  i  de  vaade  Vange, 

Piletræer  paa  fugtige  Steder; 

Rønnen  paa  hellig  Grund  han  sætter. 

Vid  jer  ned  paa  de  vaade  Pletter,  » 

Enebuske  paa  tørre  Steder, 

Egetræer  ved  Strømmenes  Bredder. 

Skoven  begynder  at  trives,  225 

grønne  Lunde  vokser  saa  villigt, 
Blade  paa  Træer,  Græs  over  Jorden, 
Fugle  fra  Kvist  tog  til  at  kvidre, 
Drosler  smaa  stemmed  i  at  juble. 
Gøgen  gav  sig  glad  til  at  kukke.  230 

Bær  over  Vangene  voksed, 
gyldne  Blomster  groed  paa  Marken, 
Græsslraa  spired  af  alle  Arter, 
frem  de  mylred  i  mange  Former  — 
ene  Kornet  kpn  ikke  komme. 
Sædens  Spire  kan  ikke  skyde. 

Og  den  gamle  Våinåmoinen 
vandrer  frem  og  overvejer 
ved  den  dybblaa  Havrygs  Strande, 
Bredden  af  de  vide  Vande;  210 

Frøkorn  fandt  han,  seks  i  Tallet, 
syv  Slags  Sædekorn  han  sanked, 
som  paa  den  øde  Strand  ved  Havet 
laa  i  det  bløde  Sand  begravet; 
putted  dem  ned  i  Maarskindsposen, 
bar  dem  varligt  i  Egernbælgen, 
og  han  gik  hen  at  saae  paa  Jorden, 
sprede  Sædekornet  paa  Marken, 
nær  til  Kalevabrønden  kom  han, 
skred  til  Osmomarkernes  Skraaning.  250 
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Kvidred  liden  Mejse  fra  Træet:  II 

>Osmo-Kornet  vil  ikke  komme, 
ej  vil  Kaievas  Havre  højnes, 
før  med  Økse  man  Skoven  rammer, 
fælder  alle  de  Fyrrestammer, 
svider  dem  af  med  Ildens  Flammer.« 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
sleb  sig  nu  en  sikker  Økse, 
derpaa  fælded  han  en  Svedje, 
han  et  vældigt  Rum  fik  ryddet;  280 

alle  favre  Træer  han  fælded, 
men  en  Ungbirk  lod  han  blive 
som  et  Hvilested  for  Fugle, 
som  et  Kukketræ  for  Gøge. 

Ørnen  flyver  hen  over  Himlen, 
favre  Fugl  hen  gennem  Luften, 
kommer  did  for  at  skue  dette: 
>Hvi  blev  vel  denne  ladt  tilbage, 
hvi  har  dog  denne  Birk  du  sparet, 
denne  væne  Stamme  bevaret?«  270 

Gamle  Våinåmoinen  sagde: 
> Derfor  blev  den  ladt  tilbage, 
for  at  Fuglene  dær  kan  hvile, 
Himmel-Ørnen  paa  den  kan  sidde.« 

Ørnen,  Himlens  Fugl  ham  svared: 
»Det  var  godt  hvad  dær  du  gjorde. 
Birken  har  du  ladet  blive, 
lod  den  væne  Vaand  i  Live, 
staa  som  Hvilested  for  Fugle, 
tjene  for  mig  selv  til  Sæde.«  280 

Himlens  Fugl  slog  Ild  paa  Timen, 
tændte  brat  den  lyse  Lue: 
Nordenvinden  brændte  Svedjen, 
fra  Nordøst  en  Stormvind  kuled, 
sved  de  faldne  Træer  til  Aske, 
lod  til  Æmmer  dem  fortæres. 
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Og  den  gamle  Våinåmoinen  II 

tog  de  Frøkorn  seks  i  Tallet, 
syv  Slags  Sædekorn  i  Sækken, 
gik  at  saae  paa  Jordens  Agre,  203 

tog  til  Orde  selv  og  sagde:  295 

»Bøjet  gaar  jeg,  Sæden  saar  jeg, 
mellem  Skabermandens  Fingre, 
gennem  Gud  Almægtigs  Hænder, 
ned  i  Muld,  at  den  maa  lives, 
ned  i  Jord,  at  den  maa  trives.«  800 

»Muldets  Moder  i  Jorden  inde. 
Grundens  aldrende  Gaardværtinde, 
giv  at  Frøet  maa  fremad  skyde, 
op  af  den  stærke  Jord  sig  bryde! 
Jorden  mangler  slet  ikke  Kræfter, 
aldrig  til  nogen  Tid  og  Time  — 
blot  de  vil  værge  den  fra  Vaade, 
Alnaturens  Døtre,  med  Naade!« 

»Vaagn  nu,  o  Jord,  af  din  Dvale, 
Skabermandens  Ager  af  Søvne  I  sio 

Lad  nu  alle  Stilke  sig  strække, 
alle  de  Straa  mod  Lyset  stræbe. 
Aks  i  Tusindevis  lad  vokse. 
Hundredevis  sig  vidt  forgrene 
efter  min  Pløjning,  efter  min  Saaning  — 
det  som  mest  har  voldet  mig  Møje!« 

»Ukko,  Herren  i  det  Høje, 
eller  Fader  hist  i  Himlen, 
som  i  Sky  med  Vælde  vaager, 
hersker  over  Luftens  Taager:  820 

Hold  et  Ting  i  tætte  Skyer, 
hold  et  Raad  i  Himmelrummet, 
lad  en  Sky  fra  Østen  øjnes, 
skyd  en  Skyvæg  op  fra  Norden, 
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andre  drive  du  fra  Vesten  II 

og  fra  Sønden  send  dem  fremad; 

lad  en  Dugg  fra  Himlen  dale, 

Honning  lad  fra  Skyen  dryppe 

ned  til  Kornet,  som  sig  hæver, 

Sæden,  som  i  Vinden  bæver  I«  sso 

Ukko,  Herren  i  det  Høje, 
Fader,  som  i  Himlen  hersker, 
holdt  et  Ting  i  tætte  Skyer, 
holdt  et  Raad  i  Himmelrummet, 
lod  en  Sky  fra  Østen  øjnes, 
skød  en  Skyvæg  op  fra  Norden, 
andre  drev  han  did  fra  Vesten, 
sendte  dem  fra  Sønden  fremad, 
skubbed  deres  Kanter  sammen, 
Rand  mod  Rand  med  Støj  han  stødte,  840 

lod  en  Dugg  fra  Himlen  dale, 
lod  fra  Skyen  Honning  dryppe, 
ned  til  Kornet,  som  sig  hæved. 
Sæden,  som  i  Vinden  bæved. 

Alt  anden  Dagen  derefter,  $49 

to,  ja  trende  Nætter  derefter 
eller  da  Ugen  helt  var  omme, 
kommer  den  gamle  Våinamoinen 
hen  for  at  efterse  det  hele, 
al  sin  Pløjning  og  al  sin  Saaning, 
det  som  mest  havde  voldt  ham  Møje. 

Kornet  voksed  som  han  ønsked, 
thi  seks  Rader  var  i  Akset, 
trende  Led  paa  alle  Stilke. 

Men  den  gamle  Våinamoinen 
vender  sig  og  ser  omkring  sig,  seo 

da  kom  Vaarens  Gøg  til  Stedet, 
skued  den  ene  Birk  som  voksed: 
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>Hvi  blev  vel  denne  ladt  tilbage,  II 

hvi  har  mon  denne  Birk  Du  sparet?« 

Gamle  Våinåmoinen  sagde: 
»Dertil  er  den  ladt  tilbage, 
dertil  skulde  den  Ungbirk  vokse, 
dig  til  et  Kukketræ  at  blive. 
Lille  Gøg,  dær  skal  du  kukke, 
dær  skal  dit  Bryst,  det  lyse,  synge,  370 

klart  skal  din  Sølverstemme  kalde, 
lydt  skal  de  klingre  Toner  gjalde; 
kuk  ved  Kvælden  og  kuk  ved  Morgen, 
tilmed  eit  Gang  ved  Middagstide, 
at  dog  min  Himmelegn  maa  frydes, 
Skønhed  ud  over  Skoven  gydes. 
Rigdomme  strøs  paa  mine  Strande, 
Korn  over  mine  Agerlande!« 


Sangerkampen. 


Trygge  gamle  Våinåmoinen  IH  i 

leved  Livet  ned  i  Tiden 
dær  i  Våinohjemmets  Lunde, 
Kalevalas  Hedemarker; 
stadig  kvad  han  sine  Sange, 
kvad  med  Kunst  og  sang  med  Visdom, 
Dag  for  Dag  i  stadig  Række, 
Nat  for  Nat  i  stadig  Følge, 
Mindekvad  om  svundne  Tider, 
dybe  Ophavs-ord  han  mæled,  lo 

som  ej  alle  Børn  kan  synge, 
voksne  Helte  næppe  fatte 
i  vort  usle  Liv  som  rinder, 
dette  Spand  af  Tid  som  svinder. 

Viden  om  der  høres  Tale, 
ud  i  Verden  Rygtet  ruller 
om  den  gamle  Våinos  Sange, 
Heltens  høje  Kunst  og  Evne. 
Rygted  rulled  ned  mod  Sønden, 
op  til  Pohja  trængte  Talen.  20 

Det  var  den  unge  Joukahainen, 
magre  Svend  blandt  Lapperne  baaren, 
gik  han  en  Gang  til  Nabobygden, 
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hørte  dær  saa  sælsom  en  Tale:  .       III 

Sagdes  at  Sange  frem  blev  førte, 

sagdes  at  bedre  Viser  blev  hørte 

nede  hist  i  Våinolås  Lunde, 

Kalevahjemmets  Hedemarker, 

end  han  selv  dem  evned  at  synge, 

end  han  havde  lært  dem  hos  Fader.  ao 

Haardelig  harmes  da  Svenden, 
alle  Dage  bærer  han  Avind 
imod  Våino,  mod  saadan  Sanger, 
bedre  Sanger  end  selv  han  regnes. 
Og  han  iled  ind  til  sin  Moder, 
frem  traadte  han  for  den  gamle; 
var  nu  hans  Hu  afsted  at  fare, 
bort  higed  han  straks  at  drage 
nedad  til  Våinolås  Stuer, 
frem  til  en  Væddestrid  med  Våino.  40 

Faderen  forbød  sin  Søn  det, 
han  forbød  og  Moder  nægted 
ham  til  Våinohjem  at  drage, 
ned  til  Væddestrid  med  Våino: 
>Dær  paa  Timen  vil  de  dig  synge, 
synge  dig  vil  de,  mane  Dig  vil  de 
ned  i  Sne  med  Mund  og  med  Hoved, 
op  i  Luften  med  begge  Hænder, 
saa  du  aldrig  kan  Armen  røre, 
aldrig  kan  Foden  fremad  føre.«  50 

Unge  Joukahainen  sagde: 
>God  for  sig  er  vel  Faders  Kundskab, 
og  min  Moders  er  endnu  bedre, 
ypperst  er  dog  min  egen  Kundskab. 
Hvis  jeg  vil  kappes  med  andre 
og  med  fremmede  Mænd  mig  maale, 
synger  jeg  straks  den  bedste  Sanger  59 

om  til  alier  usleste  Sanger 
synger  Stensko  frem  til  hans  Fødder, 
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synger  Træbrog  omkring  hans  Lænder,         III 
Stenvægt  stiller  jeg  over  Brystet, 
Stenblok  skyder  jeg  ham  paa  Skuldren, 
Sten-Handsker  over  hans  Hænder, 
Hjælmhat  af  Malm  paa  hans  Hoved.« 

Bort  han  gik  og  adlød  ikke, 
men  sin  egen  Hingst  han  hented, 
den  hvis  Mule  spruded  Lue 
og  hvis  Skinneben  slog  Gnister,  7o 

spændte  fyrigt  Dyr  i  Tøjet, 
for  den  gyldne  Kurveslæde, 
selv  han  satte  sig  op  i  Kælken, 
slængte  sig  hen  i  Kurveslæden, 
hugg  til  den  raske  Hest  med  Pisken, 
slog  med  sin  Svøbe,  perleprydet; 
frem  springer  den  raske  Ganger, 
hastig  traver  da  Hesten  fremad. 

Frem  han  ager,  saa  det  suser, 
kører  een  Dag,  kører  tvende,  so 

kører  næsten  Tredjedagen, 
paa  den  tredje  Dag  omsider 
naaer  han  Våinohjemmets  Lunde, 
Kalevalas  Hedemarker. 

Trygge  gamle  Våinåmoinen, 
den  evindelige  Vismand, 
aged  netop  henad  Vejen, 
havde  givet  sig  paa  Rejser. 

Da  kom  den  unge  Joukahainen,  91 

aged  imod  ham  midt  paa  Vejen: 
Skagle  tørned  ind  imod  Skagle, 
Rem  i  Remme  blev  filtret  sammen. 
Stavtøj  fæsted  sig  fast  paa  Stavtøj, 
Bovtræ  sig  ind  i  Bovtræ  bøjed. 

Og  de  standser  dær  paa  Stedet, 
standser  op  og  grunder  paa  Sagen; 
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der  drev  Vand  fra  Kumternes  Kanler,  III 

der  stod  Damp  fra  Dyrenes  Skagler.  loo 

Gamle  Våinåmoinen  spurgte: 
»Af  hvad  Æt  er  du  vel  runden, 
at  saa  taabeligt  du  ager, 
kører  uforsigtigt  mod  mig?« 

Og  den  unge  Joukahainen  109 

tåled  dette  Ord  og  sagde: 
»Jeg  er  den  unge  Joukahainen; 
men  din  egen  Æt  du  nævne! 
Af  hvad  Æt  er  du  vel  runden, 
af  hvad  Slæng  du  Stakkel  baaren?« 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
navngav  sig  paa  Stedet  for  ham, 
disse  Ord  han  derpaa  tåled: 
»Er  du  den  unge  Joukahainea, 
rykke  du  dig  lidt  hen  til  Siden, 
saasom  du  dog  er  yngst  af  Alder!«  1211 

Men  den  unge  Joukahainen 
tåled  straks  det  Ord  og  sagde: 
»Ikke  spørger  vi  her  om  »yngste«, 
ej  om  yngste  hvad  heller  ældste, 
den  der  stander  i  Viden  højest, 
den  der  kan  mindes  mest  og  nøjest, 
han  skal  fremad  paa  Vejen  stige, 
men  den  anden  skal  Vejen  vige. 
Er  du  den  gamle  Våinåmoinen, 
er  du  en  evindelig  Sanger,  i:w 

saa  velan,  saa  lad  os  da  kvæde, 
lad  til  en  Dyst  nu  frem  os  træde, 
Mand  hos  Mand  skal  Lærdomme  finde, 
een  skal  den  anden  overvinde!« 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
taled  dette  Ord  og  sagde: 
Hvordan  skulde  jeg  vel  blive 
til  en  Sanger,  til  en  Vismand? 
Stedse  har  mit  Liv  jeg  levet 
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her  paa  disse  samme  Svedjer,  IIl'i^o 

Hjemmemarkens  Agerfurer, 

har  til  Hjemmegøgen  lyttet; 

det  til  Trods  og  desuagtet, 

sig  da  frem  og  lad  mig  høre, 

hvad  du  først  og  fremmest  kender, 

hvad  du  fremfor  andre  fatter!« 

Unge  Joukahainen  sagde: 
»Vel  jeg  kender  ett  og  andet; 
dette  kender  jeg  helt  til  Bunden, 
dette  begriber  jeg  fra  Grunden:  150 

Hyttens  Røghul  er  nær  ved  Taget, 
Ilden  er  altid  nær  ved  Ovnen. 

Let  har  en  Sæl  ved  at  leve, 
glad  kan  Havenes  Hund  sig  boltre, 
fanger  Laksen  med  liden  Møje, 
snapper  Hælten  nær  ved  sin  Side. 
Hælten  ejer  saa  jævne  Jorder, 
Laksen  har  Hus  med  tætte  Tage, 
Gedden  leger  godt,  naar  det  fryser. 
Savlemund,  naar  Vejret  er  stormfuldt.  160 

Aborren,  angst,  med  dukket  Nakke, 
svømmer  sent  i  Høsten  paa  Dybet, 
leger  ved  Vaar  paa  lave  Grunde, 
spræller  inde  nær  under  Stranden. 

Men  gør  ikke  dette  Fyldest, 
har  jeg  endnu  anden  Viden, 
end  en  Ting  jeg  klarlig  kender: 
Pohjola  med  Rener  pløjer. 
Sydens  Land  med  stærke  Hopper, 
Lappers  fjærne  Land  med  Elsdyr.  170 

Pisahøjens  Træer  jeg  kender, 
husker  Hornaklippens  Fyrre: 
Store  de  Træer  paa  Pisa  stander, 
høj  er  Fyrren  paa  Hornas  Klippe. 

Vid,  der  er  trende  vilde  Vandfald, 
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trende  Søer,  saa  stolte,  store,  IH 

og  der  er  trende  bratte  Bjærge 

her  under  dette  Himmeldække: 

Hållåpyorå  hist  i  Håme, 

Kaatras  Fos  i  Karelen  bruser,  iso 

Vuoksi  finder  ej  sin  Lige, 

aldrig  Imatras  Fald  sin  Mage.« 

Sagde  gamle  Våinåmoinen: 
>Bamelærdom,  Kvindevisdom, 
ikke  nogen  skægget  Kæmpes, 
ej  en  Mands  som  Viv  har  vundet! 
Dybe  Ophavs-ord  du  tale, 
evig  store  Ting  du  sigel« 

Og  den  ung^  Joukahainen 
tåled  da  det  Ord  og  sagde:  i» 

»Mejsens  Ophav  godt  jeg  kender, 
veed  at  Mejsen  er  en  Smaafugl, 
Og  den  grønne  Snog  en  Slange, 
Horken  er  en  Fisk  i  Vandet; 
Jærn  er  sprødt,  det  veed  jeg  ogsaa, 
og  den  sorte  Muld  er  syrlig, 
koghedt  Vand  os  Ve  vil  volde, 
Ildens  Brand  er  ond  at  føle. 

Vandet  er  ældst  blandt  alle  Salver, 
Fossens  Skum  iblandt  Tryllesalver,  200 

og  vor  Skaber  er  ældst  af  Troldmænd, 
Gud  er  ældst  iblandt  alle  Læger. 

Vandets  Fødsel  er  ud  af  Fjældet, 
Ildens  Fødsel  er  ned  fra  Himlen, 
Jærnet  af  Rusten  er  rundet. 
Kobber  er  kommet  ud  af  Klippen.. 

Ældste  Vang  var  kun  vaade  Tuer, 
Pil  er  af  alle  Træer  det  første. 
Fyrrens  Rod  var  den  første  Bolig, 
hulet  Sten  var  den  ældste  Grj'de.«  210 
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Trygge  gamle  Våinåmoinen  III 

tager  derpaa  selv  til  Orde: 
>Mon  du  mindes  noget  mere, 
eller  fik  din  Snak  nu  Ende?« 

Unge  Joukahainen  sagde: 
> Endnu  mindes  jeg  noget  lidet. 

Thi  jeg  kan  mindes  de  Tider 
da  jeg  pløjede  Havets  Grunde, 
da  jeg  hulede  Havets  Huler, 
da  jeg  gravede  Fiskegruber,  220 

dybede  Vandets  Hjærtedybder, 
da  jeg  dannede  Kær  og  Damme, 
højned  i  Hob  al  Jordens  Høje, 
da  jeg  Klippeskærene  skabte; 
var  saa  desuden  med  selvsjætte, 
var  selvsyvende  med  blandt  Helte, 
dengang  denne  vor  Jord  blev  dannet, 
dengang  denne  Verden  blev  bygget, 
hjalp  med  at  stille  Himlens  Støtte, 
hjalp  med  at  bære  Himlens  Bue,  230 

bringe  Maanen  op  paa  dens  Bane, 
lede  Solen  hen  til  dens  Sæde, 
strække  Karlsvognen  ud  i  Luften, 
sprede  Stjærnerne  rundt  paa  Himlen.« 

Sagde  gamle  Våinåmoinen: 
»Sikkert  var  det  Løgn  som  du  tåled; 
ingen  saa  dengang  noget  til  dig 
da  man  fordum  pløjede  Havet; 
sikkert  saa  man  dig  ikke  heller,  245 

saa  dig  ikke,  hørte  dig  ikke, 
dengang  denne  vor  Jord  blev  dannet, 
dengang  denne  Verden  blev  bygget.«^ 

Og  den  unge  Joukahainen  255 

tog  til  Orde  straks  og  sagde: 
»Dersom  selv  jeg  savner  Visdom, 
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hos  mit  Sværd  jeg  Visdom  søger.  III 

Hør  du  gamle  Våinåmoinen, 

hør  du  Sanger,  saa  bred  om  Munden,  260 

kom  og  lad  os  Sværdene  maale, 

frem  og  lad  os  Klingerne  prøve!« 

Sagde  gamle  Våinåmoinen: 
»Ikke  frygter  jeg  saa  saare 
for  din  Klinge,  for  din  Tanke, 
for  dit  Værge,  for  din  Vilje. 
Det  til  Trods  og  desuagtet 
vil  jeg  ikke  maale  Klinge, 
maale  Sværd  med  dig,  du  svage, 
ikke  med  dig,  du  sølle  Stakkel.«  270 

Og  den  unge  Joukahainen 
vred  sin  Mund  og  vendte  sit  Hoved, 
rev  og  sled  i  sin  sorte  Haardusk, 
tog  saa  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Den  som  ikke  vil  maale  Sværdet, 
ikke  kommer  at  prøve  Klingen, 
ham  til  et  Svin  vil  jeg  synge, 
trylle  ham  til  en  Rodetryne. 
Slige  Helte  slænger  jeg  fra  mig, 
her  den  ene,  hist  hen  den  anden,  280 

paa  min  Mødding  jeg  ned  dem  træder, 
støder  dem  ind  mod  Hjørnet  af  Stalden.« 

Men  da  vredes  Viiinåmoinen, 
men  da  vredes  han  og  blues; 
selv  begynder  han  at  synge, 
tager  selv  nu  til  at  tale; 
ej  var  de  Sange  Barnesange, 
Barnesange,  Kvindeløjer, 
det  var  en  skægget  Kæmpes  Sange. 
Gamle  Våinåmoinen  synger:  205 

Søer  svulmed,  Jorden  skælved, 
faste  Kobbelklipper  bæved, 
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stærke  Stene  brast  med  Bragen,  III 

Fjælde  flænges  i  tvende  Stykker. 

Og  han  sang  ung  Joukahainen,  ^i 

sang  ham  grønne  Skud  paa  Kumten, 
Pilebuske  over  Bovtræ, 
Vidjer  over  Trækkeremmen; 
sang  hans  gyldne  Kurveslæde 
til  et  væltet  Træ  i  Dammen, 
sang  hans  Svøbe,  perleprydet, 
til  et  lille  Siv  ved  Stranden, 
sang  hans  Hest  med  Blis  i  Panden 
til  en  Sten  ved  Fosseranden;  3io 

sang  hans  Sværd  med  gyldent  Fæste 
til  et  Lyn  i  høje  Himmel 
og  hans  fjedersmykte  Pile 
til  en  hurtig  Høgevrimmel, 
dernæst  Buen,  broget  smykket, 
til  en  Bue  højt  over  Havet, 
Hunden  med  den  buskede  Hale 
til  en  Sten  i  Jorden  begravet. 
Huen  sang  han  op  fra  hans  Hoved 
til  en  Skyplet  ved  Himmelranden,  320 

begge  Handskerne  bort  af  Haanden 
til  et  Aakandeblad  ved  Dammen; 
dernæst  Kappen,  blaalig  af  Farve, 
op  til  ilende  Skyer  paa  Himlen, 
Mandens  herlige  Midjebælte 
til  et  Stjærnebaand  over  Himlen; 
selve  Joukahainen  sang  han 
ned  under  Mosen  til  hans  Midje, 
ned  under  Engen  til  hans  Lænder, 
ned  under  Heden  til  hans  Hærder.  sso 

Og  den  unge  Joukahainen 
fik  nu  mærke,  fik  nu  føle 
at  han  var  paa  Vandring  kommen, 
havde  givet  sig  paa  Rejse 
for  at  kvæde,  for  at  kappes 
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med  den  gamle  Våinåmoinen.  III 

F'oden  søgte  han  at  flytte, 

men  hans  Fod  kan  ikke  løftes, 

og  han  prøved  med  den  anden, 

men  paa  denne  sad  der  en  Stensko.  340 

Og  den  unge  Joukahainen 
kom  nu  visselig  i  Vaande. 
blev  helt  ængstelig  til  Mode, 
tåled  dette  Ord  og  sagde: 
»Hør  du  vise  Våinåmoinen, 
du  evindelige  Vismand, 
drag  dog  de  stærke  Ord  tilbage, 
tag  dog  igen  din  Trylletale. 
Slipper  du  mig  af  denne  Knibe, 
redder  du  mig  af  denne  Klemme,  350 

skal  jeg  give  dig  god  Betaling, 
yde  dig  sikre  Løsepenge.« 

Gamle  Våinåm6inen  sagde: 
»Godt,  hvad  vil  Du  mig  da  give, 
drager  jeg  mit  Ord  tilbage, 
tager  bort  min  Trylletale?« 

Unge  Joukahainen  sagde:  359 

»Jeg  besidder  tvende  Buer, 
tvende  Buer,  herlig  smykte, 
een  er  rappest  til  at  ramme, 
een  er  sikrest  til  at  skyde; 
tag  af  disse  hvilken  du  lyster!« 

Gamle  Våinåmoinen  sagde: 
>Ikke  trænger  jeg,  du  Tosse, 
til  at  tage  dine  Buer; 
den  Slags  har  jeg  selv  derhjemme, 
hver  en  Væg  er  dækket  af  dem, 
hver  en  Nagle  nyttet  til  dem;  370 

uden  Skytte  gaar  de  til  Skoven, 
uden  Helt  til  udendørs  Arbejd.« 
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Sang  han  den  unge  Joukahainen,  III 

sang  ham  længere  ned  end  hidtil. 

Unge  Joukahainen  sagde: 
>Saa  besidder  jeg  tvende  Baade, 
ejer  jeg  tvende  skønne  Skuder; 
hastig  i  Kapløb  er  den  ene, 
og  den  anden  kan  rumme  meget, 
tag  af  disse  hvilken  du  lyster!^  3» 

Gamle  Våinåmoinen  sagde: 
>Ej  begær  jeg  dine  Baade, 
skøtter  ej  om  dine  Skuder; 
den  Slags  har  jeg  selv  derhjemme, 
hver  en  Rullestok  er  dækket, 
hver  en  Vig  er  opfyldt  af  dem; 
somme  sejler  sikkert  i  Storme, 
somme  farer  fremad  for  Modvind.« 
Sang  han  'den. unge  Joukahainen, 
sang  ham  længere  ned  end  hidtil.  3» 

Unge  Joukahainen  sagde: 
>Hør  du  gamle  Våinåmoinen, 
drag  dog  de  stærke  Ord  tilbage, 
tag  dog  igen  din  Trylletale!  410 

Og  en  Hjælm  med  Guld  vil  jeg  give, 
og  en  Hatfuld  Sølv  vil  jeg  skænke, 
vundet  af  Fader  paa  Valen, 
bjærget  som  Bytte  hjem  fra  Slaget.^ 

Gamle  Våinåmoinen  sagde: 
>For  dit  Sølv  jeg  ikke  sørger, 
efter  Guld  jeg  ikke  spørger, 
den  Slags  har  jeg  selv  derhjemme, 
hvert  et  Stabur  fiildt  er  stoppet, 
hvert  et  Skrin  til  Randen  pakket;  420 

Guldet  ejer  Maanens  Ælde, 
Sølvet  er  saa  gammelt  som  Solen.  ^^ 
Sang  han  den  unge  Joukahainen 
stadig  længer  nedad  i  Jorden. 
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Og  den  unge  Joukahainen  III  4« 

grebes  nu  af  Angest  for  Alvor, 
da  han  stod  i  Dynd  til  sin  Hage,, 
stod  i  den  onde  Grund  til  Skægget, 
op  til  sin  Mund  i  Mos,  i  Mose, 
dulgt  til  Tænderne  dybt  i  Krattet. 

Unge  Joukahainen  sagde: 
>Hør  du  vise  Våinåmoinen,  450 

du  evindelige  Vismand, 
syng  nu  dog  din  Sang  tilbage 
og  mit  svage  Liv  du  spare, 
slip  mig  løs  og  lad  mig  fare: 
Strømmen  drager  Foden  nedad, 
Sandet  sliber  mine  Øjne  I 
Tager  du  dit  Ord  tilbage, 
sletter  du  din  Trylletale, 
giver  jeg  dig  min  Søster  Aino, 
bringer  jeg  Barnet  af  min  Moder,  460 

at  hun  skal  tørre  din  Stue, 
flittig  feje  dig  dine  Gulve, 
skylle  dig  alle  dine  Bøtter, 
tvætte  rene  de  uldne  Tæpper, 
væve  dejlige,  gyldne  Dækker, 
bage  dig  Honningbrød  i  Ovnen.« 

Gamle  Våinåmoinen  grebes 
af  en  overvæltes  Glæde, 
at  han  fik  den  unge  Jomfru 
som  en  Hjælp  paa  de  gamle  Dage.  470 

Han  tog  Sæde  paa  Glædestenen, 
satte  sig  op  paa  Sangerklippen, 
kvad  i  en  Stund  og  kvad  i  tvende, 
end  i  den  tredje  Stund  han  kvæder, 
drager  de  stærke  Ord  tilbage, 
tager  igen  sin  Trylletale. 

Slap  saa  den  unge  Joukahainen 
op  over  Dyndet  med  Hagen, 
op  fra  den  onde  Grund  med  Skægget, 
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Fossens  Sten  blev  atter  til  Fole,  III  480 

Træ  fra  Søen  blev  atter  Slæde, 
Siv  ved  Stranden  paany  til  Svøbe. 

Atter  steg  han  op  i  Slæden, 
kasted  sig  paa  lette  Kælke, 
kørte  bort  med  Sorg  i  Sinde 
og  et  mørkt,  bedrøvet  Hjærte 
til  sin  egen  kære  Moder, 
hjemad  til  Forældrehjemmet. 

Fremad  foer  han  nu  med  Bulder, 
i  en  sælsom  Fart  til  Gaarden,  490 

Slæden  søndres  imod  Loen, 
Slædens  Skagler  ind  mod  Trappen. 

Og  hans  Moder  aned  Uraad, 
og  til  Orde  tog  hans  Fader: 
»Uden  Grund  har  du  søndret  Slæden 
og  med  Vilje  Skaglerne  brækket! 
Hvorfor  kører  du  dog  saa  sælsomt, 
kommer  saa  klodset  ind  paa  Gaarden?« 

Og  den  unge  Joukahainen 
gav  sig  til  at  græde  bittert,  500 

mod  i  Hu,  med  bøjet  Hoved, 
Hatten  gleden  ned  paa  Siden, 
og  hans  Læber  stod  saa  stive. 
Næsen  luded  ned  over  Munden. 

Skyndsomt  spørger  da  hans  Moder, 
hun  som  fristed  Møje,  fritter: 
»Sig,  min  Søn,  hvorfor  du  græder, 
hvi  mit  Ungdomsbarn  sig  jamrer, 
hvorfor  staar  saa  stiv  din  Læbe, 
hvi  sank  Næsen  ned  over  Munden?«  5io 

Sagde  unge  Joukahainen: 
»O  min  Moder,  du  som  mig  fødte, 
Aarsag  er  nu  for  Alvor  kommen, 
sælsom  Grund  er  der  her  forhaanden, 
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Aarsag  nok  hvorfor  jeg  maa  jamre,  III 

sælsom  Grund  hvorfor  jeg  maa  græde: 
Aino,  min  Søster,  jeg  skænked,  519 

Barnet  af  min  Moder  jeg  loved 
bort  til  Støtte  for  Våinåmoinen, 
bort  til  en  Sangers  Ægtemage, 
Hjælp  for  en  Mand  hvis  Lemmer  ryster, 
een  som  kryber  sammen  i  Krogen.« 

Men  hans  Moder  gnider  begge  — 
gnider  begge  sine  Hænder, 
taler  saa  det  Ord  og  siger: 
>Græd  dog  ikke,  Sønnelillel 
Ingenting  at  græde  over, 

ingen  Skel  at  sørge  saa  bittert:  .i» 

Hele  mit  Liv  har  jeg  haabet, 
ønsket  i  al  den  Tid  jeg  leved, 
ind  i  min  Slægt  at  faa  en  Stormand, 
ind  i  min  Æt  en  ærlig  Kæmpe, 
vented  mig  just  en  Maag  som  Våino, 
ønsked  til  Svigersøn  en  Sanger.« 

Unge  Joukahainens  Søster 
brister  nu  i  bitre  Taarer; 
een  Dag  græder  hun  og  tvende, 
som  hun  sidder  tværs  for  Trappen,  .-»lo 

græd  i  megen  Ve  og  Vaande, 
græd  med  bitter  Harm  i  Sindet. 

Derpaa  talte  hendes  Moder: 
> Hvorfor  græder  du,  min  Aino? 
Du  vil  komme  til  en  Stormand, 
hos  en  Bejler  bold  til  Huse, 
hvor  din  Plads  ved  Vindvet  bliver, 
hvor  du  Skæmt  paa  Bænken  driver.« 

Hendes  Datter  gav  til  Gensvar: 
>0  min  Moder,  du  som  mig  fødte,  :>m 

uden  Aarsag  græder  jeg  ikke: 
over  min  Fletning,  vakkert  flettet, 


37 

mine  Lokker,  de  unge,  tætte,  III 

over  mit  Haar,  det  favre,  fine, 

som  skal  dækkes  til  i  min  Ungdom, 

dølges,  før  jeg  endnu  er  voksen. 

Derfor  græder  jeg  al  min  Livstid: 

Græder  over  det  skønne  Sollys, 

græder  over  den  milde  Maane, 

hele  den  underfulde  Himmel,  seo 

dem  jeg  alt  som  ung  maa  forlade, 

dem  jeg  i  Barndomsaar  maa  glemme 

her  paa  min  Broders  Tømrepladser, 

udenfor  Faders  Stuevindu.« 

Hendes  Moder  mæled  dette, 
til  sit  Barn  den  gamle  talte: 
»Gaa  du  Tosse  med  dine  Klager, 
bort  med  din  Kummer,  dumme  Pige! 
Du  har  jo  ikke  Grund  at  græmmes, 
du  har  ingen  Skel  til  at  sørge:  570 

Skinner  dog  Herrens  Sol  paa  Himlen 
ogsaa  andre  Steder  i  Verden, 
ikke  blot  ved  din  Faders  Vindu, 
ikke  blot  ved  din  Broders  Ledhul; 
der  er  da  ogsaa  Bær  paa  Bakken, 
der  er  da  Jordbær  nok  i  Skoven, 
som  du  stakkels  Pige  kan  plukke 
ogsaa  længere  bort  i  Verden, 
ikke  blot  i  din  Faders  Lunde 
eller  paa  Broders  Svedjegrunde  !<  590 


Aino. 


Det  var  Alno,  den  unge  Jomfru,         IV  i 
Søster  til  unge  Joukahainen, 
gik  hun  at  hente  Løv  fra  Lunden, 
tage  Badekoste  fra  Krattet, 
brød  en  Badekost  til  sin  Fader, 
brød  en  anden  af  til  sin  Moder, 
og  en  tredje  bandt  hun  sammen, 
een  til  sin  unge,  raske  Broder. 

Hjemad  gik  hun  allerede, 
iled  let  igennem  Lunden:  lo 

da  kom  gamle  Våinåmoinen, 
saae  den  unge  Mø  i  Skoven, 
fine  Kjortelflig  paa  Græsset, 
tåled  dær  det  Ord  og  sagde: 
»Ikke  for  andre,  unge  Jomfru, 
end  for  mig,  min  unge  Jomfru, 
skal  du  bære  Perler  om  Halsen, 
pryde  dig  med  et  Kors  paa  Brystet, 
vinde  Fletning  omkring  dit  Hoved, 
binde  Silkebaand  over  Haaret!«  20 

Piger  tager  da  til  Orde: 
>Ej  for  dig  og  ej  for  andre 
bærer  jeg  et  Kors  paa  Brystet, 
binder  Silkebaand  om  Hoved  — 
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ønsker  ikke  Købeklæder,  IV 

skøtter  ej  om  Hvedeskiver; 

jeg  gaar  klædt  i  snævre  Kjoler, 

vokser  op  ved  grove  Skorper 

hjemme  hos  min  gode  Fader, 

hos  min  egen,  kære  Moder.«  » 

Korset  rykked  hun  fra  Brystet, 
rev  af  Fingren  sine  Ringe, 
sled  sit  Perlebaand  af  Halsen, 
rev  de  røde  Baand  af  Haaret, 
ned  paa  Jord,  at  pryde  Jorden, 
ind  i  Skov,  at  pryde  Skoven, 
gik  med  Taarer  straks  til  Hjemmet, 
gik  med  Graad  til  Fædregaarden. 

Faderen  sad  ved  sit  Vindu 
prydende  Skaftet  til  sin  Økse:  40 

»Hvorfor  græder  du  dog  min  Pige, 
stakkels  Pige,  min  unge  Jomfru?« 

»Aarsag  har  jeg  til  at  græde. 
Kummer  kalder  frem  min  Klage; 
derfor  græder  jeg,  min  Fader, 
derfor  græder  jeg  og  klager: 
Korset  er  gledet  af  Brystet, 
Smykket  smutted  ned  fra  mit  Bælte, 
Sølverkorset  faldt  ned  fra  Brystet, 
Kobbersnore  fra  Midjebæltet.«  so 

Broderen  stod  ved  sit  Ledhul, 
snitted  paa  Træ  til  Hestens  Stavtøj: 
»Hvorfor  græder  du  dog,  min  Søster, 
stakkels  Søster,  min  unge  Jomfru  ?*^ 

>Åarsag  har  jeg  til  at  græde. 
Kummer  kalder  frem  min  Klage; 
derfor  græder  jeg.  Kærbroder, 
derfor  græder  jeg  og  klager: 
Ringen  min  af  Fingeren  trilled, 
mine  Perler  faldt  ned  fra  Halsen,  eo 
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gylden  Ring  af  min  Finger  Irilled,  IV 

Sølverperler  faldt  ned  fra  Halsen.« 

Hendes  Moder  paa  Slaburstrappen         75 
var  i  Færd  med  at  skumme  Fløde: 
»Hvorfor  græder  du  dog,  min  Pige, 
stakkels  Pige,  min  unge  Jomfru?* 

»O  min  Moder  som  mig  fødte,  • 
milde  Viv,  der  gav  mig  Die,  so 

derfor  græder  jeg.  Kærmoder,  ss 

derfor  klager  jeg,  du  kære: 
Nys  hented  jeg  Løv  fra  Lunden, 
Badekoste  hjem  fra  Krattet, 
gik  i  Gang  at  vandre  hjemad,  91 

iled  lige  gennem  Lunden, 
Osmoinen  fra  Dalen  tåled, 
Kalevainen  kaldte  fra  Svedjen: 
»Ikke  for  andre,  søde  Pige, 
end  for  mig,  du  søde  Pige, 
skal  du  bære  Perler  om  Halsen, 
pryde  dig  med  et  Kors  paa  Brystet, 
vinde  Fletning  omkring  dit  Hoved, 
binde  Silkebaand  over  Haaret.«  100 

Korset  rykked  jeg  fra  Brystet, 
rev  mit  Perlebaand  af  Halsen 
ned  paa  Jord,  at  pryde  Jorden,  loe 

ind  i  Skov,  at  pryde  Skoven.« 

Hendes  Moder  tog  til  Orde,  117 

til  sit  Barn  den  gamle  talte: 
»Græd  dog  ikke  kære  Datter, 
ej,  mit  Ungdomsbarn,  du  jamre:  120 

Lækkert  Smør  ett  Aar  du  spiser, 
vinder  bedre  Huld  end  andre; 
Flæsk  et  andet  Aar  du  tærer, 
vorder  vakker  fremfor  andre; 
Flødekager  saa  det  tredje, 
bliver  yndig  fremfor  andre. 
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Stig  paa  Bakken  op  til  vort  Stabur,     IV 
og  det  bedste  Bur  skal  du  aabne; 
dær  ligger  Skrin  ved  Skrin  i  Mængde, 
Æske  skuer  du  dær  ved  Æske;  i^o 

og  det  bedste  Skrin  faar  du  aabne, 
broget  Laag  med  Bulder  du  løfte: 
Gylden  bæl  ter  seks  der  gæmmes, 
syv  blaa  Kjortler  vil  du  finde, 
Maanens  Datter  væved  disse, 
Solens  Datter  dem  baldyred. 

Fordums  Tid  i  Jomfrudage, 
da  som  Mø  jeg  endnu  leved, 
gik  jeg  at  plukke  Bær  i  Skoven, 
efter  Hindbær  op  under  Højen,  i4o 

Maanens  Datter  hørte  jeg  væve, 
Solens  Datter  hørte  jeg  spinde 
henne  hvor  Skovbrynet  blaaned, 
nær  ved  den  elskovsfulde  Løvsal. 

Og  jeg  nærmed  mig  dær  til  Pletten, 
vandrede  ganske  nær  til  Stedet, 
og  jeg  dristed  mig  til  at  bede, 
selv  til  Orde  jeg  tog  og  sagde: 
>Giv  af  dit  Guld,  du  Maanens  Datter, 
Solens  Datter,  o  giv  af  Sølvet  150 

hid  til  den  dumme  lille  Pige, 
skænk  det  til  Barnet  som  beder  I* 
Maanens  Dalter  gav  mig  af  Guldet, 
Solens  Datter  skænked  af  Sølvet. 

Guldet  bandt  jeg  da  paa  min  Pande, 
Sølvervævet  omkring  mit  Hoved; 
lig  en  Blomst  kom  jeg  nu  til  Hjemmet, 
fuld  af  Fryd  til  Fædrenegaarden. 

Een  Dag  bar  jeg  det  og  tvende, 
men  paa  den  tredje  Dag  derefter  leo 

tog  jeg  Guldet  bort  fra  min  Pande, 
Sølvervævet  ned  fra  mit  Hoved, 
op  i  mit  Stabur  jeg  bar  det. 
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under  Skrinets  Laag  jeg  det  lagde;  IV 

dær  ligger  det  siden  dengang, 
intet  Øje  har  set  det  siden. 

Bind  nu  Silken  smukt  for  din  Pande, 
læg  saa  Guldet  under  din  Isse, 
hyll  dig  ind  i  en  Klædeskjortel,  m 

bær  omkring  den  et  Silkebælte! 
Derfra  træder  du  ind  i  Stuen,  isi 

stiger  paany  henied  fra  Bakken, 
for  at  din  hele  Slægt  maa  glædes, 
alle  dine  Frænder  maa  frydes; 
ret  som  en  Blomst  du  gaar  i  Gyden, 
vandrer  hos  os  ret  som  et  Hindbær, 
mere  skøn  end  forhen  at  skue, 
endnu  favrere  Barn  end  fordum.« 

Dette  mæled  hendes  Moder, 
til  sit  Barn  hun  dette  talte,  i90 

hendes  Datter  adlød  ikke, 
ej  sin  Moders  Ord  hun  agted, 
gik  med  Taarer  ud  paa  Pladsen, 
gik  forgræmmet  ud  i  Gaarden, 
førte  derpaa  denne  Tale, 
disse  Ord  hun  dernæst  ytred: 

»Hvordan  er  de  glades  Hjærte, 
lykkelige  Sjæles  Tanke? 
Saadan  er  de  glades  Hjærte, 
lykkelige  Sjæles  Tanke,  200 

ret  som  et  rindende  Vandløb, 
ret  som  Bølgekrusning  i  Karret. 
Hvordan  er  det  sorgfulde  Hjærte, 
hvordan  en  stakkels  Vildands  Tanke? 
Saadan  er  det  sorgfulde  Hjærte, 
slig  er  den  stakkels  Vildands  Tanke 
ret  som  en  Dynge  Sne  ved  Taget, 
Vandet  i  trange,  dybe  Brønde. 
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Tidt  min  Hu,  af  Sorgen  sløret,  IV 

Barnets  Hu,  af  Sorgen  sløret,  210 

sniger  sig  blandt  gule  Græsstraa, 
kryber  lavt  ved  Jord  i  Krattet, 
slæber  sig  afsted  paa  Engen, 
ruller  tungt  i  Skjul  af  Busken. 

Bedre  havde  det  mig  været,  218 

var  jeg  ikke  født  og  fostret, 
ikke  vokset  op  og  modnet 
her  til  disse  onde  Dage, 
denne  glædeløse  Verden. 
Var  jeg  død  seks  Nætter  gammel, 
kunde  jeg  med  lidt  mig  nøjet:  22'> 

Med  et  lille  Linnedklæde, 
med  en  Smule  Muld  paa  Marken, 
nogle  Taarer  fra  min  Moder, 
nogle  færre  fra  min  Fader 
og  slet  ingen  fra  min  Broder.« 

Heller  skulde  man  have  sendt  mig      243 
ned  at  bo  i  de  dybe  Bølger, 
ned  for  at  blive  Laksens  Søster, 
vorde  Ven  med  Fisken  i  Vandet. 
Bedre  var  dog  i  Hav  at  bygge, 
dær  at  bo  under  Bølgedækket, 
end  at  gaa  som  en  Oldings  Støtte,  251 

Hjælp  for  en  Mand  hvis  Lemmer  ryster, 
een  som  snubler  i  sine  Strømper, 
falder  over  Kviste  paa  Vejen.« 

Op  til  Bakkens  Stabur  steg  hun, 
ind  i  Rummet  dær  hun  traadte, 
hvor  det  bedste  Skrin  hun  aabned, 
broget  Laag  med  Brag  hun  løfted: 
Gyldenbælter  seks  hun  skued, 
saa  syv  Kjortler,  blaa  af  Farve.  260 

Og  i  dem  hun  nu  sig  klædte, 
dem  hun  om  sit  Legem  lagde, 
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fæsted  Guldet  paa  sin  Isse,  IV 

Sølvet  i  sit  Haar  hun  satte, 
Silke  blaa  hun  drog  for  Panden, 
røde  Baand  omkring  sit  Hoved. 

Dergaa  gik  hun  gennem  Lunden, 
gennem  den  og  langs  den  næste, 
i  led  over  Mark  og  Mose, 

i  led  gennem  mørke  Skove.  270 

Og  hun  sang,  imens  hun  vandred, 
tog  til  Orde,  som  hun  iled: 

»Pint  af  Sorgen  er  mit  Hjærte, 
og  af  Ve. mit  Hoved  værker; 
ej  saa  stærkt  vil  Pinen  stige, 
ej  saa  vildt  mit  Hoved  værke, 
at  jeg  Stakkel  frister  Døden, 
at  mit  arme  Hjærte  brister 
og  jeg  flyr  de  store  Sorger, 
slipper  Sindets  bitre  Kummer.« 

Een  Dag  vandrer  hun  og  tvende;         298 
paa  den  tredje  Dag  omsider 
ligger  Havet  lige  forud, 
sivbevokset  Bred  sig  breder; 
Nattens  Mørke  naaed  hende, 
Mulmet  overvælded  hende. 

Pigen  græd  i  Kvældens  Time, 
græd  og  jamred  hele  Natten,  300 

mens  hun  sad  paa  Sten  ved  Vandet, 
hist  hvor  viden  Vig  har  Ende. 

Ganske  tidligt  næste  Morgen 
saae  hun  ud  mod  Oddens  Ende, 
trende  Piger  laa  ved  Odden, 
dær  i  Bølgen  de  sig  baded; 
Pigen  Aino  blev  den  fjerde, 
spæde  Spire  blev  den  femte. 

Over  en  Pil  sin  Særk  hun  bredte, 
over  et  Aspetræ  sin  Kjole,  310 
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lagde  Strømperne  ned  paa  Jorden,  IV 

sine  Sko  paa  de  vaade  Stene. 

Stod  der  en  broget  Sten  i  Havet,  »i^ 

Fjæld  som  i  gyldne  Farver  straaled; 
did  forsøgte  hun  nu  at  svømme, 
vilde  bjærge  sig  ud  til  Stenen. 

Da  hun  vel  var  naaet  til  Stedet, 
steg  hun  op  at  tage  Sæde  320 

paa  den  broget  skønne  Klippe, 
Stenen  som  paa  Vandet  straaled: 
Brat  gik  Klippen  under  Bølgen, 
Stenen  sank  til  Bunds  i  Havet, 
og  den  unge  Mø  med  Klippen, 
Aino,  som  hun  sad  paa  Stenen. 

Saadan  segned  Hjemmets  Høne, 
døde  dær  den  arme  Pige, 
tåled  dog  endnu  i  Døden, 
sagde,  som  hun  sank  i  Bølgen:  330 

»Ned  til  Hav  jeg  gik  at  bade, 
ud  i  Søen  for  at  svømme, 
dær  jeg  lille  Høne  segned, 
brat  jeg  Fugl  har  fristet  Døden. 
Ikke  mere  maa  min  Fader, 
aldrig  nogen  Tid  og  Time, 
drage  Fiske  frem  af  Fjorden 
her  paa  dette  Sted  i  Havet. 
Ikke  mere  maa  min  Moder,  »« 

aldrig  nogen  Tid  og  Time, 
hente  Vandet  til  sin  Brøddej 
fra  den  brede  Vig  ved  Hjemmet. 
Heller  ikke  maa  min  Broder,  351 

aldrig  nogen  Tid  og  Time, 
vande  mer  sin  stærke  Stridshingst 
paa  den  vide  Strand  ved  Havet. 
Thi  hvor  Havets  Vande  bølger,  363 

dær  er  det  mit  Blod  der  bølger, 
og  hvor  Havets  Fiske  fjæles. 
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dær  er  det  mit  Kød  der  fjæles;  IV 

hver  en  Kvist,  paa  Kysten  ligger, 

er  et  Ribben  fra  min  Side, 

alle  Strandens  grønne  Græsstraa 

er  af  mine  Lokker  revne.«  87o 

Hvem  kan  Dødens  Budskab  bringe,      373 
hvem  kan  mundtlig  Melding  bringe 
frem  til  Pigens  stolte  Bolig, 
hendes.  Fædregaard,  den  favre? 

Bjørnen  skal  det  Budskab  bringe, 
den  kan  mundtlig  Melding  bringe. 
Ikke  bringer  dog  Bjørnen  Buddet, 
kaster  sig  over  Køer  i  Hjorden.  aso 

Hvem  kan  da  det  Budskab  bringe, 
hvem  kan  mundtlig  Melding  bringe 
frem  til  Pigens  stolte  Bolig, 
hendes  Fædregaard,  den  favre? 

Ulven  skal  det  Budskab  bringe, 
den  kan  mundtlig  Melding  bringe. 
Ikke  bringer  dog  Ulven  Buddet, 
kaster  sig  over  Faareflokken. 

Hvem  kan  da  det  Budskab  bringe,      397 
hvem  kan  mundtlig  Melding  bringe 
frem  til  Pigens  stolte  Bolig,  400 

hendes  Fædregaard,  den  favre? 

Haren  skal  det  Budskab  bringe, 
den  kan  mundtlig  Melding  bringe. 
Liden  Hare  lover  det  sikkert: 
> Buddet  svigter  ej  sit  Ærend.*^ 

Haren  gav  sig  nu  til  at  springe, 
Langøre  hopped  hastig  fremad. 
Krumben  hen  over  Vejen  piled, 
Korsmund  ud  over  Marken  iled 
frem  til  Pigens  stolte  Bolig, 
hendes  Fædregaard  den  favre.  410 
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Sprang  til  Badstuedørens  Tærskel,        IV 
dukked  sig  dær  ved  Dørens  Tærskel. 

Stuens  Rum  var  fuldt  af  Piger, 
og  med  Kost  i  Haand  de  siger: 
»Skævøje,  kommer  du  at  koges. 
Rundglug,  kommer  du  at  steges 
til  vor  Husbonds  Aftenspise, 
til  vor  Madmors  Morgenspise, 
Mellemmad  for  Gaardens  Døtre, 
Middagsmad  for  Husets  Sønner?«  4» 

Haren  vidste  vel  at  svare, 
Rundglug  godt  forstod  at  skryde: 
>Pokker  skulde  da  komme  til  Jer 
for  at  koges  her  i  Jer  Kedel!* 

Og  den  bragte  nu  sit  Budskab, 
gav  dem  alle  mundtlig  Melding: 
»Død  er  nu  den  skønne  Pige, 
borte  hun  hvis  Barm  var  smykket, 
segnet  hun  med  Sølverspændet, 
falden  hun  med  Kobberbæltet;  «o 

ned  i  lette  Vover  veg  hun, 
under  Vandets  dybe  Vidder 
for  at  blive  Laksens  Søster, 
være  Ven  med  Fisken  i  Vandet.« 

Hendes  Moder  gik  at  græde, 
Taarestrømme  randt  af  Øjet, 
og  hun  gav  sig  til  at  tale, 
arme  Moder  til  at  klage: 
»Ikke  niaa  I,  stakkels  Mødre, 
aldrig  nogen  Tid  og  Time  44o 

Eders  Døtre  dertil  vugge. 
Eders  Spæde  dertil  fostre: 
til  en  paanødt  Bejlers  Bolig, 
saadan  som  jeg,  den  stakkels  Moder, 
har  min  lille  Pige  vugget, 
har  min  lille  Kylling  fostret!« 
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Moderen  græd,  og  Taarer  trilled,  IV 

Taarestrømmene  randt  saa  stride, 
ud  over  Øjets  Blaa  de  gød  sig 
ned  paa  den  stakkels  Moders  Kinder.  450 

Taarer  perled  og  Taarer  trilled, 
Taarestrømmene  randt. saa  stride 
over  den  stakkels  Moders  Kinder 
ned  over  hendes  Bryst,  det  brede. 

Taarer  perled  og  Taarer  trilled, 
Taarestrømmene  randt  saa  stride, 
randt  over  hendes  Bryst,  det  brede, 
ned  paa  Kjortelens  fine  Folder, 
randt  over  hendes  røde  Strømper,  4«5 

Skoenes  gyldenstukne  Læder, 
randt  fra  Skoenes  gyldne  Læder  469 

ned  under  hendes  Fod  til  Jorden. 

Da  nu  Strømmen  naaed  Jorden,  478 

flød  den  fremad  som  et  Flodløb, 
og  der  fødtes  trende  Floder 
af  de  Taarer  som  hun  fælded. 

F'rem  i  hver  af  disse  Floder  479 

voksed  trende  Flammefosser, 
op  i  alle  Fossers  Fraade 
trængte  der  sig  trende  Klipper, 
og  ved  alle  Klippers  Kanter, 
op  en  gylden  Høj  sig  hæved, 
fra  hver  Guldhøjs  Top  og  Tinde 
voksed  trende  væne  Birke, 
op  i  alle  Birkes  Krone 
satte  sig  tre  gj'ldne  Gøge. 

Tog  de  Gøge  til  at  kukke: 
Elskov,  Elskov  —  sang  den  første,  490 

Bejler,  Bejler  —  sang  den  anden. 
Glæde,  Glæde  —  sang  den  tredje. 

Den  som  kukked  Elskov,  Elskov, 
sang  tre  Maaneder  igennem 
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for  den  elskovsløse  Pige  IV 

som  under  Havets  Bølge  blunder. 

Den  som  kukked  Bejler,  Bejler, 
sang  seks  Maaneder  igennem 
for  den  frydforladte  Bejler 
som  i  Savn  og  Lede  sidder.  500 

Den  som  kukked  Glæde,  Glæde, 
sang  sit  hele  Liv  igennem 
for  den  glædeløse  Moder 
som  i  al  sin  Livstid  græder. 

Og  den  stakkels  Moder  sagde, 
da  til  Gøgens  Stemme  hun  lytted: 
»Ikke  tør  en  stakkels  Moder 
lytte  længe  til  Gøgens  Stemme; 
hvergang  naar  Gøgens  Kukken  gjalder, 
da  maa  vel  hendes  Hjærte  bæve,  510 

Graaden  trænger  sig  frem  i  Øjet, 
Taaren  rinder  ned  over  Kinden, 
hele  hendes  Legeme  segner, 
naar  hun  lytter  til  Sommergøgen.« 


Lappens  Skud. 


Trygge  gamle  Våinåmoinen  V  s 

grebes  dybt  af  Sorg  i  Sindet, 
græd  ved  Aften,  græd  ved  Morgen, 
endnu  mer  ved  Nattetide, 
vandred  mod  sit  Hjem  tilbage,  i9i 

tåled  saa  det  Ord  og  sagde: 

»Fordum  kukked  her  mine  Gøge, 
Glædegøge  fra  gamle  Dage 
kukked  før  ved  Kvæld  og  ved  Morgen, 
tilmed  en  Gang  ved  Middagstide. 
Hvad  har  fældet  de  Fuglestemmer,  200 

hvad  har  tvunget  de  skønne  Røster? 
Sorg  fælded  de  Fuglestemmer, 
Kummer  kued  de  kære  Røster; 
derfor  er  det.  Gøgen  ej  galer, 
ikke  synger,  mens  Solen  daler, 
mig  til  Fryd  naar  Dagen  er  svunden, 
mig  til  Glæde  fra  Morgenstunden. 

Men  nu  veed  jeg  ikke  længer 
om  jeg  holder  ud  at  leve, 
dvæle  mer  i  denne  Verden,  210 

vanke  rundt  i  disse  Lande. 


51 

Var  min  Moder  blot  i  Live,  V 

vaaged  end  den  alderstegne, 

sikkert  kunde  hun  mig  sige 

hvordan  bedst  jeg  bæres  oppe 

her  i  disse  onde  Dage,  218 

under  Sindets  bitre  Plage.* 

Under  Mulde  vaagned  hans  Moder,       220 
gav  ham  til  Gensvar  op  af  Bølgen: 
»Endnu  er  din  Moder  i  Live, 
endnu  vaager  den  alderstegne, 
hun  som  veed  og  vil  dig  sige 
hvordan  bedst  du  holdes  opret 
her  i  disse  onde  Dage,  22S 

under  Sindets  bitre  Plage: 
Gaa  du  til  Pohjolas  Piger;  tho 

dær  er  der  Piger  nok  saa  nette, 
dær  er  Døtre  dobbelt  saa  smukke, 
ej  som  Joukolas  træge  Tøse,  aw^ 

ej  som  Lappernes  dvaske  Dejer. 
Tag  dig,  min  Søn,  til  Ægtemage 
Pohjolas  aller  bedste  Pige, 
een  som  er  tækkelig  at  skue, 
een  som  er  skøn  af  Krop  og  Skabning, 
altid  flink  til  at  flytte  Foden,  240 

altid  rask  til  at  røre  Kroppen!« 

Trygge  gamle  Våinåmoinen  VI  1 

agted  sig  afsted  paa  Færden 
op  til  kolde  Bygd  i  Norden, 
op  til  Pohjola,  det  mørke. 

Og  en  halmgul  Hingst  han  nu  hented, 
tog  sig  en  ærtefarvet  Ganger, 
Bidsel  han  gav  den  i  Munden, 
lagde  Grime  paa  gode  Traver, 
op  paa  dens  Ryg  han  selv  sig  satte, 
strakte  Laarene  langs  dens  Sider,  10 
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drog  saa  i  sagte  Mag  paa  Færden,  VI 

red  i  et  roligt  Trav  ad  Vejen: 
Halmgul  Hingst  ham  fremad  førte, 
ærtefarvet  Ganger  bar  ham. 

Red  han  ad  Våinolås  Svedjer, 
over  Kalevalas  Heder, 
Hesten  løber,  Færden  lider. 
Hjemmet  svinder,  Vejen  kortes. 
Ud  paa  Havets  Ryg  han  rider, 
ud  paa  Vandets  frie  Flade:  20 

Hingstens  Hove  vædes  ikke. 
Hestens  Haser  synker  ikke. 

Det  var  den  unge  Joukahainen, 
magre  Svend  hos  Lapperne  baaren, 
bar  et  varigt  Nag  i  sit  Hjærte, 
Avind  lange  Tider  igennem 
bar  han  til  gamle  Våinåmoinen 
mod  den  evindelige  Sanger. 

Laved  nu  en  lynrap  Bue, 
smykked  skønt  det  stolte  Vaaben;  »o 

skøn  at  skue  blev  hans  Bue,  41 

dyrt  at  eje  blev  hans  Vaaben: 
Stod  en  Ganger  midt  paa  Ryggen, 
sprang  en  Fole  langs  ad  Skaftet, 
hviled  sig  en  Mø  paa  Buen, 
liden  Hare  løb  paa  Laasen. 

Og  han  skar  sig  en  Hob  af  Pile, 
hver  af  disse  med  trende  Fjedre; 
hærded  han  saa  sine  Pile,  55 

styrked  han  deres  spidse  Odde 
godt  i  den  sorte  Gift  af  Snoge, 
Ædderormes  blodige  Fraade. 

Vented  efter  Våinåmoinen,  ei 

paa  Suvantolainens  Komme, 
bi  ed  baade  Kvæld  og  Morgen, 
bied  stundom  midt  paa  Dagen. 
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Ugelangt  han  vented  Våino,  VI 

ugelangt  og  uden  Aflad, 

mens  han  staar  paa  Vagt  i  Vindvet, 

vaager  ovenover  Trappen, 

lytter  gæmt  i  Gydens  Kroge, 

lurer  ude  midt  paa  Marken  va 

med  sit  Pilekogger  paa  Ryggen, 

under  sin  Arm  den  gode  Bue. 

Saa  en  skønne  Dag  det  skete,  79 

aarle  Morgenstund  det  hændte: 
Mod  Nordvest  sit  Blik  han  vendte, 
drejed  saa  mod  Syd  sit  Hoved, 
øjned  en  dunkel  Plet  paa  Dybet, 
blaaligt  Punkt  aver  Havets  Bølge. 

»Er  det  mon  en  Sky  fra  Øster, 
i  Nordøst  den  første  Dagning?« 

Ikke  var  det  en  Sky  fra  Øster, 
ej  fra  Nordøst  den  første  Dagning; 
det  var  gamle  Våinåmoinen, 
den  evindelige  Sanger,  90 

just  paa  Færden  op  til  Pohja, 
just  paa  Vej  til  Pimentola; 
halmgul  Hingst  ham  fremad  førte, 
ærtefarvet  Ganger  bar  ham. 

Og  den  unge  Joukahainen 
snapped  nu  sin  rappe  Bue  97 

for  at  fælde  Våinåmoinen.  99 

Men  hans  Moder  forbød  at  skyde,        11& 
hun  forbød  og  raaded  fra  Daaden: 
>Om  du  fældede  Våinåmoinen,  121 

om  du  dræbte  Kalevalainen, 
vilde  Sangen  svinde  fra  Jorden, 
Spillet  sygne  bort  her  i  Verden. 
Her  paa  Jorden  har  Sangen  hjemme. 
Spil  og  Fryd  i  denne  vor  Verden, 
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ikke  hist  i  Manalas  Lande,  VI 

dær  i  Dødningehjemmets  Stuer.« 

Og  den  unge  Joukahainen 
lidt  endnu  over  Sagen  tænker,  i^o 

stakket  Stund  sin  Bue  han  sænker; 
og  hans  ene  Haand  vil  skyde, 
ene  Haand,  —  den  anden  vil  hindre; 
senet  Finger  driver  paa  Skuddet. 

Saa  tilsidst  han  tog  til  Orde, 
selv  han  ytred  sig  og  sagde: 
>Selv  om  saa  al  vor  Fryd  i  Verden 
tvende  Gange  vilde  forsvinde, 
selv  om  alle  Sangene  flyed: 
skyde  vil  jeg  og  ænser  intet. 

Stød  nu  til,  du  Birkebue,  ^56 

slaa,  du  Ryg  af  Fyrretømmer, 
Hampestræng,  i  Hast  du  svirre!     . 
Hvad  min  Haand  for  lavt  vil  sætte, 
det  skal  Pilen  opad  rette;  ^^ 

hvad  min  Haand  for  højt  vil  sætte, 
det  skal  Pilen  nedad  rette!« 

Tog  han  et  Tag  i  Trykkepinden, 
skød  den  første  Pil  fra  sin  Bue, 
Pilen  gik  altfor  meget  opad 
over  hans  Isse,  højt  mod  Himlen, 
mod  de  drivende  Skyer  i  Luften, 
lette  smaa  Lammeskyer  paa  Himlen. 

Atter  skød  han  og  ænsed  intet, 
skød  en  anden  Pil  fra  sin  Bue,  no 

Pilen  gik  altfor  meget  nedad, 
iled  i  Jordens  Grund,  den  lave: 
Nær  var  Jorden  sunket  til  Mana, 
nær  var  Strandenes  Revler  revnet. 

Straks  en  tredje  Pil  han  sendte; 
tredje  Gang  saa  fløj  da  Pilen 
lige  løs  mod  Elgens  Flanke 
under  gamle  Våinåmoinen, 
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gik  igennem  Bovens  Muskler  VI  isi 

tværs  igennem  venstre  Skulder. 

Men  den  gamle  Våinåmoinen 
faldt  paa  Fingre  ned  i  Søen, 
sank  paa  Hænder  ned  i  Havet 
fra  sin  Blaa-elgs  Ryg,  som  bar  ham,  is? 

fra  sin  ærtefarvede  Ganger. 

Straks  en  hæftig  Storm  sig  rejste, 
midt  paa  Hav  en  mægtig  Bølge  iw 

bar  den  gamle  Våinåmoinen, 
drev  han  længer  ud  fra  Landet, 
drev  ham  ud  paa  vide  Vande, 
ud  paa  Havets  frie  Flade. 

Og  den  unge  Joukahainen 
gav  sig  til  at  prale  storligt. 
»Aldrig  gamle  Våinåmoinen, 
mens  endnu  dit  Øje  blaaner, 
aldrig  nogen  Tid  og  Time, 
medens  Maanens  Skin  er  gyldent,  200 

skal  du  stige  paa  Hjemmets  Svedjer, 
Tandre  paa  Kalevalas  Heder  1 


Våinos  første  Pohjafærd. 
Himmelbuens  Mø. 


Trygge  gamle  Våinåmoinen  VII  i 

svømmer  over  dybe  Vidder, 
flyder  som  en  Fyrrestamme, 
som  en  frønnet  gammel  Granstub 
hele  seks  Skærsommerdage 
og  i  seks  samfulde  Nætter; 
forved  har  han  vaade  Vover, 
bag\^ed  kun  den  klare  Himmel. 

Visselig  kom  han  i  Vaande,  i» 

Angest  og  Trængsler  nu  ham  griber, 
ingen  Negle  paa  Foden  findes, 
intet  Fingerled  paa  hans  Hænder. 

Og  den  gamle  Våinåmoinen 
ytred  sig  nu  selv  og  sagde: 
»Ve  mig  stakkels  Søn  i  Vaande, 
ve  mig  Søn  af  Plager  gæstet,  20 

at  jeg  gik  ud  af  egne  Lande, 
bort  fra  min  egen,  fordums  Boligl 
Hvor  her  er  koldt  for  mig  at  være,  » 

hvilken  Møje  paa  Sø  at  skvulpes, 
altid  at  bo  paa  Dybets  Bølger, 
drive  rundt  paa  Vandenes  Flade  I  < 
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Fløj  en  liden  Fugl  fra  Lapland,  VII 

kom  en  Ørn  fra  Nordens  Egne; 

ej  var  Ørnen  blandt  de  største, 

ikke  heller  blandt  de  mindste: 

Venstre  Vinge  strejfed  Vandet, 

højre  Vinge  fejed  Himlen, 

Stjærten  strøg  mod  Havets  Flade, 

Næbbets  Spids  mod  Klipper  klirred.  so- 

Langsomt  svæver  den  og  svajer, 

længe  vender  den  og  drejer, 

øjner  gamle  Våinåmoinen 

nede  paa  den  dybblaa  Havryg: 

»Mand,  hvi  ligger  du  i  Bølgen, 

Helt,  hvorfor  i  Havets  Gæmmel 

Tag  dig  blot  ikke  det  til  Hjærte,  oo 

stil  dig  kun  op  paa  Ryggen  af  mig, 

stig  herop,  tag  Sæde  paa  Vingen, 

jeg  skal  bære  dig  bort  fra  Havet 

did  hvorhen  din  Hu  vil  begære. 

Endnu  mindes  jeg  vel  de  Tider, 

husker  de  gode  gamle  Dage, 

da  du  fælded  Kaievas  Skove, 

da  du  hugged  Osmolas  Lunde: 

Birketræet  lod  du  jo  blive, 

lod  den  væne  Plantning  i  Live,  loo 

være  til  Hvileplads  for  Fugle, 

tjene  mig  selv  til  et  Sæde.« 

Og  den  gamle  Våinåmoinen 
hæver  nu  paany  sit  Hoved, 
frem  af  Havet  Helten  stiger, 
ud  af  Vovens  Vold  han  viger, 
sætter  sig  op  paa  Fuglens  Fjedre, 
tager  Plads  over  Ørnens  Vinge. 

Det  var  Ørnen,  Himlens  Flyver, 
bar  paa  Ryg  den  gamle  Våino,  no 
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førte  ham  ad  Vindens  Veje,  VII 

frem  ad  Foraarsstormens  Stier, 
langt  af  Led  til  Pohjas  Egne, 
op  til  skumle  Sariola. 
Dær  forlod  den  Våinåmdinen, 
selv  den  hæved  sig  mod  Himlen. 
Og  nu  græder  Våinåm5inen, 
og  nu  græder  han  lydt  og  jamrer 
hist  over  Strand  hvor  Havet  ender, 
Strand  hvis  Navn  han  slet  ikke  kender,       120 
græder  med  hundred  Saar  i  Siden, 
tusend  Stød,  som  Stormene  stødte,  — 
Skægget  skrækkelig  slidt  og  revet, 
Hovedhaaret  er  ganske  filtret. 

Pohjas  bitte  liden  Tærne,  133 

Pigen  lys  af  Lød  og  fager 
slutted  denne  Pagt  med  Solen, 
Pagt  med  Sol  saa  vel  som  Maane, 
op  at  staa  til  samme  Time 
og  til  samme  Tid  at  vaagne, 
naaer  dog  op  før  disse  tvende, 
før  end  Maanen  og  før  end  Solen,  m 

endnu  inden  Hanen  har  galet, 
endnu  før  en  Kylling  har  kaglet. 

Skured  saa  de  lange  Borde,  149 

fejed  flink  de  brede  Gulve, 
med  en  lille  Kost  af  Kviste, 
Fejekost  af  grønne  Grene; 
samled  saa  sin  Fejedynge 
i  en  lille  Kobberkasse, 
bar  den  ud  ad  Stuedøren, 
gennem  Gaarden  ud  paa  Marken, 
bort  til  fjærnest  Agers  Ende, 
yderst  ud  til  nederste  Gærde. 

Stod  hun  saa  dær  paa  Fejedyngen, 
løfted  sit  Øje,  lyttede  nøje  — :  ico 
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Op  fra  Havet  Graad  hun  hørte,  VII 

over  Floden  klang  der  en  Klage. 

Ilsomt  springer  hun  da  tilbage, 
snart  stiger  hun  ind  i  Stuen: 
>Op  fra  Havet  Graad  jeg  hørte,  i67 

over  Floden  klang  der  en  Klage.« 

Louhi,  Pohjahjemmets  Frue, 
Pohjas  Kvinde,  tandløs  Gamling,  i7o 

hastig  iled  hun  ud  paa  Gaarden, 
brat  løb  hun  til  Borgeleddet, 
vendte  sit  Øre  til  og  lytted; 
tåled  hun  saa  det  Ord  og  sagde: 
»Ej  er  det  Barnegraad  jeg  hører, 
ikke  heller  en  Kvindes  Klynken; 
Graaden  stammer  fra  skægget  Helled, 
kommer  fra  Karl  med  Haar  paa  Hage.« 

Ud  i  Søen  skød  hun  sin  Skude, 
ud  i  Bølgen  Trebøringsbaaden,  i80 

selv  satte  hun  sig  ved  Aaren, 
ej  hun  rasted,  men  frem  hun  hasted, 
hasted  fremad  til  Våinåmoinen, 
hen  til  den  gamle  Helt,  der  jamred. 

Og  dær  græd  da  Våinåmoinen, 
vaanded  sig  Uvantos  Bejler 
bag  en  Bæk  i  Pilekrattet, 
blandt  de  tætte  Hæggebuske; 
Munden  skælved.  Skægget  dirred, 
selve  Hagen  bæved  ikke.  190 

Sagde  Pohjahjemmets  Frue:  203 

*  Giver  du  mig  Lov  at  spørge; 
Hvem  er  du  hos  egne  Frænder, 
hvilken  Mand  i  egen  Stamme?« 

Trygge  gamle  Våinåmdinen 
tåled  da  det  Ord  og  sagde:  210 

»Nævnet  blev  jeg  før  i  Tiden,   . 
fejret  blev  jeg  fordum  altid 
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som  en  Kvældens  Glædegiver,  VII 

alle  Dales  store  Sanger, 

hist  i  Våinohjemmets  Lunde, 

Kalevalas  Hedemarker; 

hvad  jeg  Stakkel  nu  mon  være, 

næppe  selv  engang  jeg  kender.« 

Louhi,  Pohjahjemmets  Frue, 
tåled  da  det  Ord  og  sagde:  220 

»Rejs  dig.  Mand,  fra  dybe  Dale, 
stig,  o  Helt,  paa  nye  Stier 
for  at  melde  mig  din  Møje 
og  berette  hvad  dig  ramte!« 

Saadan  standsed  hun  hans  Taarer, 
fik  hans  Jammer  til  at  stilne, 
bragte  ham  ombord  i  Baaden, 
stilled  ham  i  Agterstavnen, 
selv  hun  satte  sig  til  Aaren, 
til  at  ro  hun  selv  sig  rusted;  280 

hjem  da  roed  Pohjafruen, 
førte  Gæsten  ind  i  Stuen. 

Sultne  Mand  med  Mad  hun  mætter, 
varmer  Gæstens  vaade  Klæder, 
derpaa  gnider  hun  ham  længe, 
gnider  længe,  tvætter  længe, 
gør  ham  atter  rask  og  rørig, 
giver  Helten  helt  hans  Helsen, 
spørger  sig  saa  for  og  siger: 
»Hvorfor  græd  du,  Våinåmoinen,  241 

paa  det  slemme  Sted  ved  Stranden?«  24S 

Svared  gamle  Våinåmoinen:  245 

»Derfor  græder  jeg  min  Livstid,  253 

sørger  alle  mine  Dage, 
at  jeg  drog  af  egne  Lande, 
kom  fra  kære,  kendte  Lande 
til  en  Dør  som  er  mig  fremmed, 
til  et  Led  jeg  ikke  kender. 
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hid  hvor  alle  Træer  mig  bide,  VII 

alle  Grene  vil  mig  prikke,  260 

alle  Birke  vil  mig  stikke, 
alle  Elle  vil  mig  skære; 
ene  Vinden  kan  jeg  kende, 
ene  Solen  er  mig  hjemlig 
fjærnt  i  Fremmedlandet  borte, 
ved  de  aldrig  kendte  Porte.* 

Sagde  Pohjahjemmets  Frue: 
>Græd  dog  ikke,  Våinåmoinen!  269 

Her  er  rigtig  godt  at  være,  271 

herligt  for  dig  her  at  dvæle: 
Lækker  Laks  vil  jeg  lægge  for  dig. 
Svinekød  ved  Siden  af  Laksen.** 

Og  den  gamle  Våinåmoinen 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
>Ilde  smager  dog  Maden  ude, 
selv  ved  de  bedste  Gæstegilder; 
Mand  er  størst  i  sin  egen  Stamme, 
altid  ypperst  i  eget  Hjemland.  aso 

Give  Gud  miskundelige, 
naadigt  unde  mig  min  Skaber, 
at  jeg  kommer  til  egne  Lande, 
naaer  til  min  egen  fordums  Bolig  1 
Bedre  smager  mig  dog  derhjemme 
Vand  fra  Pytten  under  min  Skosaal, 
end  i  fremmede  Land  mig  kvæger 
sødeste  Mjød  af  gyldent  Bæger.« 

Louhi,  Pohjahjemmets  Frue, 
tåled  da  det  Ord  og  sagde:  290 

»Godt,  hvad  vil  du  mig  da  give, 
om  jeg  bringer  dig  til  Hjemmet, 
hjem  til  din  egen  Agerfure 
hjem  til  din  Badstues  Mure?« 
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Sagde  gamle  Våinåmoinen:  VII 

>Sig,  hvad  kræver  du  til  Gengæld, 
om  du  bringer  mig  til  Hjemmet, 
bort  til  min  egen  Agerfure, 
did  hvor  Hjemmegøgen  galer. 
Hjemmets  Fuglerøster  taler?  3oo 

Vil  en  Hjælm  med  Guld  du  tage, 
vil  en  Hatfuld  Sølv  du  eje?« 

Louhi  Pohjahjemmets  Frue, 
tåled  da  det  Ord  og  sagde: 
>For  dit  Sølv  jeg  ikke  sørger,  307 

efter  Guld  jeg  ikke  spørger; 
Guldet  er  godt  til  Gut  som  leger. 
Sølvet  er  kønt  til  Kanebjælder.  310 

Mægter  du  at  smedde  Sampo, 
kan  du  Broget  Laag  os  hamre 
af  en  Svanefjeders  Spidser, 
Mælken  af  en  Goldkos  Yver, 
af  et  enkelt  lille  Frøkorn 
og  eu  Uldtot  af  et  Hunfaar, 
skænker  jeg  dig  straks  min  Datter, 
giver  dig  til  Løn  min  Pige,  # 

bringer  dig  til  egne  Lande, 
did  hvor  Hjemmefuglen  taler,  320 

did  hvor  Hjemmets  Hane  galer, 
did  til  din  egen  Hjemmeagen* 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
taleu  da  det  Ord  cg  sagde: 
»Jeg  kan  ikke  smedde  Sampo, 
ikke  Broget  Laag  dig  hamre. 
Bring  mig  bort  til  egne  Lande, 
og  jeg  skikker  Ilmarinen, 
for  at  han  kan  smedde  Sampo, 
han  et  Brogetlaag  dig  hamre  330 

og  din  Datters  Elskov  vække, 
vinde  sig  din  Piges  Tække. 
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Saadan  Smed  er  han  at  nævne,  VII 

saadan  højlig  kyndig  Hamrer: 
Selve  Himlen  har  han  smeddet, 
selve  Luftens  Laag  han  hamred: 
ikke  øjnes  Hammermærket, 
Stedet  hvor  hans  Tang  har  taget.« 

Louhi,  Pohjahjemmets  Frue, 
tåled  da  det  Ord  og  sagde:  34o 

»Ham  vil  jeg  skænke  min  Datter, 
ham  vil  jeg  give  min  Pige, 
som  kan  smedde  mig  Sampo  færdig, 
Brogetlaag  mig  spraglet  kan  smykke.« 

Folen  spændte  hun  i  Sele,  84» 

brune  Ganger  for  en  Slæde, 
satte  den  gamle  Våinåmoinen, 
satte  ham  op  i  Hingstens  Slæde, 
derpaa  tager  hun  saa  til  Orde: 
^Ikke  hæve  du  dit  Hoved,  ass 

ikke  løfte  du  din  Pande, 
hvis  da  Hingsten  ikke  trættes, 
eller  Nattens  Time  naaer  dig! 
Hvis  dit  Hoved  dog  du  hæver, 
løfter  du  endda  din  Pande,  36a 

vil  Fordærv  forvist  dig  ramme, 
onde  Dage  vil  dig  møde.« 

Og  den  gamle  Våinåmoinen 
slaar  til  Hingsten,  saa  den  springer. 
Lysemanke,  saa  den  løber; 
fremad  kører  han  med  Bulder, 
bort  fra  Pohjola,  det  mørke, 
bort  fra  skumle  Sariola. 


64 

Pohjas  unge  skønne  Jomfru,  VIII  i 

Landets  Pryd  og  Vandets  Smykke, 
sad  paa  Luftens  krumme  Kumte, 
straaled  klart  paa  Himmelbuen, 
klædt  i  favre,  lyse  Klæder, 
klædt  i  hvide  Linnedklæder; 
gyldent  Vævetøj  hun  væved, 
Sølvervæv  med  Kunst  hun  virked, 
gylden  Skyttel  flinkt  hun  skøtted, 
liden  Sølverkam  hun  nytted.  lo 

Klang  hendes  Skyttel  i  Haanden, 
Spolen,  den  surred  og  svirred, 
liden  Kobbersølle  knirked, 
liden  Sølverkam,  den  knaged, 
•da  sit  Vævetøj  hun  væved, 
da  sit  Sølvervæv  hun  virked. 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
kørte  frem  med  Gny  og  Bulder 
bort  fra  Pohjola,  det  mørke, 
bort  fra  skumle  Sariola ;  20 

kørte  han  frem  en  lille  Strækning, 
fremad  et  Stykke  Vej  han  aged, 
hørte  da  Vævespolen  surre 
højt  i  Luften  over  sin  Isse. 

Opad  han  løfted  sit  Hoved, 
stirred  opad,  op  imod  Himlen, 
skued  en  Bue  skøn  paa  Himlen 
og  en  Jomfru  paa  Buens  Runding. 

Trygge  gamle  Våinåmoinen  31 

standsed  Hesten  dær  paa  Stedet, 
tog  til  Orde  straks  og  talte, 
selv  han  ytred  sig  og  sagde: 
»Pige,  sæt  Dig  paa  min  Slæde, 
Plads  du  tage  paa  min  Kælke  I* 
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>Hvi  skal  Pigen  paa  din  Slæde,      VIII  39 
hvorfor  Møen  paa  din  Kælke?« 

»Thi  skal  Pigen  paa  min  Slæde,  ^ 

derfor  Møen  paa  min  Kælke: 
Honningbrød  i  min  Ovn  at  bage, 
01  i  mit  Kar  med  Kunst  at  brygge 
og  paa  alle  Bænkene  synge, 
ved  mit  Vindu  med  Lyst  at  juble 
nede  paa  Våinolås  Grunde, 
Kalevalas  de  gode  Gaarde.«  50 

Pigen  tog  igen  til  Orde, 
selv  hun  ytred  sig  og  talte: 

»Da  jeg  gik  blandt  Markens  Snerrer, 
vandred  paa  den  gule  Hede, 
sent  igaar  ved  Aftenstide, 
just  som  Dagens  Sol  sig  sænked, 
sang  en  lille  Fugl  i  Lunden, 
kvidred  paa  min  Vej  en  Drossel, 
sang  om  de  unge  Pigers  Hjærte, 
sang  om  de  unge  Koners  Hjærte.  60 

Straks  jeg  gav  mig  til  at  tale, 
gav  mig  til  at  spørge  Fuglen: 
Sig  mig  da,  du  lille  Drossel, 
sj'ng  det  ud  for  mine  Øren: 
Hvem  er  vel  lykkeligst  i  Livet, 
hvem  er  vel  agtet  mest  og  æret, 
Datteren  hos  sin  Far  i  Hjemmet, 
Hustruen  hos  sin  Mand  i  Hjemmet? 

Mejsen  gav  mig  Besked  om  Sagen, 
Droslen  kvidred  paa  Stand  til  Gensvar:         7o 
Lys  er  Dagen  ved  Sommertide, 
mere  lys  er  dog  Jomfrulykke; 
koldt  er  Jærnet  i  Frost  at  føle, 
mere  kold  er  dog  Hustrulykke. 
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Saa  er  Mø  hos  Fader  i  Hjemmet,  VIII 

rel  som  et  Bær  paa  Bakkegrunden ; 
saa  er  Viv  hos  Manden  i  Hjemmet, 
ret  som  en  Hund  i  Lænker  bunden; 
sjælden  mærker  Trællen  til  Godhed  — 
Svigerdatteren  ingensinde.«  8o 


Ilmarinen  smedder  Sampo. 


Trygge  gamle  Våinåmoinen  X  i 

slog  den  raske  Hest  med  Svøben,  7 

kørte  frem  med  Gny  og  Bulder  i« 

over  Moser,  over  Sletter, 
over  aabne  Svedjepletter; 
een  Dag  iled  han  og  tvende, 
saa  tilsidst  paa  Tredjedagen 
til  den  lange  Bro  han  naaed 
nær  ved  Kalevalas  Hede, 
Osmomarkens  Agerfure.  20 

Kommen  did,  tog  han  til  Orde, 
selv  ytred  han  sig  og  tåled: 
»Ulv,  æd  mig  den  Drømmemester, 
Sot,  med  Død  skal  du  ramme  Lappen, 
ham  der  har  sagt,  jeg  aldrig  mere 
vendte  hjem,  medens  Øjet  blaaned, 
aldrig  til  nogen  Tid  og  Time, 
medens  Sol  og  Maane  de  skinne  1< 

Og  den  gamle  Våinåmoinen  si 

kvad  med  Kunst  og  sang  med  Visdom, 
kvad  en  Gran  med  Blonsterkrone, 
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Blomsterkrone,  gyldne  Grene,  X 

dem  han  ud  i  Luften  spredte, 

gennem  Himmelrummet  bredte.  » 

Kvad  med  Kunst  og  sang  med  Visdom, 
kvad  saa  Maanen  til  at  skinne  4o 

i  den  Gran  med  gyldne  Grene, 
Karlsvogn  kvad  han  ned  paa  dens  Kviste. 

Atter  han  ager  med  Bulder 
til  det  gyldne  Hjem  tilbage, 
mod  i  Hu,  med  bøjet  Hoved, 
Hatten  gleden  ned  paa  Siden, 
saasom  Smeden  Ilmarinen, 
den  evindelige  Hamrer, 
han  som  Løsebod  har  lovet 
op  til  Pohjola,  det  mørke.  si 

Alt  standsed  Hingsten  i  Løbet  ^ 

henne  ved  Osmos  nye  Kornmark, 
og  den  gamle  Våinåmoinen 
løfted  sit  Hoved  op  fra  Slæden: 
Smælden  lyder  fra  Smeddeskuret, 
Klapren  ud  fra  Kullenes  Hytte. 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
traadte  dernæst  ind  i  Smedjen.  6o 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
dær  med  Fynd  og  Klem  han  hamred. 
Sagde  Smeden  Ilmarinen: 

>0  du  gamle  Våinåmoinen, 
sig,  hvad  melder  du  mig  om  Færden,  79 

nu  du  er  naaet  til  Hjemmets  Stuer?« 

Sagde  gamle  Våinåm6inen 
»Meget  jeg  har  dig  at  melde: 
Dvæler  en  Mø  i  Pohjahjemmet, 
hist  i  den  kolde  Bygd  en  Jomfru, 
aldrig  agter  hun  Bejlertale, 
ej  føjer  hun  gæve  Svende; 
halve  Pohjola  hende  priste, 
thi  hun  er  overvættes  fager: 
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Maanen  skinned  midt  over  Panden,  X 

Solen  straaled  herlig  fra  Barmen.  90 

Op,  du  Smeden  Ilmarinen,  os 

du  evindelige  Hamrer  I 
Drag  at  vinde  denne  Jomfru, 
see  den  Mø  med  fager  Fletning! 
Mægter  du  at  smedde  Sampo, 
hvis  du  broget  Laag  kan  smykke, 
faar  du  som  din  Løn  den  Jomfru, 
faar  den  favre  Mø  for  din  Møje.«  loo 

Sagde  Smeden  Ilmarinen: 
>0  du  gamle  Våinåmoinenl 
Altsaa  har  du  alt  mig  lovet 
op  til  Pohjola,  det  mørke, 
for  dit  Hoved  selv  at  frelse, 
som  en  Løsebod  for  Livet  I 
Men  i  dette  lange  Levned, 
medens  Sol  og  Maane  de  skinne, 
gaar  jeg  ikke  til  Pohjas  Stuer, 
op  til  det  Sted  hvor  Mænd  fortæres,  »i 

op  til  den  Plet,  hvor  Helte  druknes.« 

Men  den  gamle  Våinåmoinen 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
»End  et  Under,  endnu  et  Under: 
Gror  der  en  Gran  med  Blomsterkrone, 
Blomsterkrone,  gyldne  Grene, 
henne  ved  Osmos  Agerfure; 
Maanen  skinned  midt  i  dens  Krone, 
Karlsvogn  stod  imellem  den  Kviste.«  120 

Sagde  Smeden  Ilmarinen: 
»Ikke  tror  jeg  det  er  Sanding, 
førend  jeg  selv  faar  det  skue, 
ser  det  med  disse  mine  Øjne.« 

Begge  gik  de  hen  at  skue  129 

denne  Gran  med  Blomsterkrone. 
Da  nu  Smeden  did  er  kommen,  iss 
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ud  til  Osmos  Agerfure,  X 

staar  han  stille  nær  ved  Stedet, 
over  den  nye  Gran  han  undres: 
Karlsvogn  stod  jo  mellem  dens  Kviste, 
Maanen  midt  i  det  Grantræs  Krone. 

Og  den  gamle  Våinåmoinen 
tog  til  Orde  selv  og  sagde:  iio 

»Kom  nu  Smed,  min  lille  Broder, 
klyv  du  op  at  hente  Maaiien, 
op  at  faa  den  skønne  Karlsvogn, 
ned  fra  gyldenkronet  Grantræ.« 

Smeden  Ilmarinen  derpaa 
klavred  højt  til  Vejrs  i  Tr«et, 
højt  til  Vejrs  at  hente  Maanen,  i48 

op  at  faa  den  skønne  Karlsvogn. 

Blomstertoppet  Grantræ  tåled,  i5i 

Fyrren,  yppigkronet,  mæled: 
»Tvi  dig  du  Mand  saa  ganske  vidløs, 
tvi  dig  du  Helt  saa  helt  enfoldig, 
op  mellem  Grenene  steg  du, 
klavred  barnagtig  op  til  Toppen 
for  at  faa  fat  en  Skyggemaane, 
hente  dig  ned  en  Gøglestjærnel« 

Da  gav  gamle  Våinåmoinen 
straks  sig  til  at  nynne  sagte,  leo 

Vinden  sang  han  op  i  Hvirvel, 
rørte  Luften  op  at  rase; 
disse  Ord  han  dernæst  ytred, 
førte  derpaa  denne  Tale: 
»Storm,  ombord  du  Manden  tage, 
Vaarvind,  i  din  Baad  du  ham  drage, 
lad  ham  ile,  lad  ham  fare 
op  til  Pohjola,  det  mørkel« 

Vinden  sig  i  Hvirvel  hæved. 
Luften  rørtes  op  at  rase,  i70 

tog  i  Smeden  Ilmarinen, 
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lod  ham  ile,  lod  ham  flyve  X 

op  til  Pohjola,  det  mørke, 
op  til  skumle  Sariola. 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
fremad  drog  han,  fremad  jog  han, 
drog  afsted  ad  Vindens  Veje, 
frem  ad  Foraarsstormens  Stier, 
over  Maanen,  under  Solen, 
langs  ad  Bjørnens  Skulderblade,  iso 

kom  tilsidst  til  Pohjas  Gaardsplads, 
Sariolas  Badstutærskel  — 
uden  at  en  Hund  ham  hørte, 
uden  at  en  Bjæfier  saae  ham. 

Louhi,  Pohjahjemmets  Frue, 
Pohjas  Frue,  tandløs  Gamling, 
iler  hastig  ud  paa  sin  Gaardsplads, 
selv  skynder  hun  sig  at  sige: 
>Hvem  er  du  mellem  egne  Frænder, 
hvilken  Mand  i  din  egen  Stamme?  i9o 

Hid  du  kommer  ad  Vindens  Veje, 
Foraarsstormenes  Slædestier, 
ingen  Hund  har  bjæffet  imod  dig, 
ingen  Uldsvans  har  aabnet  Munden.« 

Sagde  Smeden  Ilmarinen: 
>Ikke  kom  jeg  hid  at  lade 
Bygdens  Hundeflok  mig  bide, 
arrig  Uldensvans  mig  slide 
ved  en  Dør  som  er  mig  fremmed, 
ved  et  Led  jeg  ikke  kender.*  200 

Pohjas  Frue  fritted  Gæsten;  201-2 

>Har  du  kanske  lært  at  kende, 
faaet  at  høre,  faaet  at  vide, 
spurgt  om  Smeden  Ilmarinen, 
denne  Hamrer  saa  højlig  kyndig? 
Alt  i  lange  Tider  vi  bied, 
har  med  Længsel  saa  længe  ventet 
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paa  hans  Komme  til  Pohjola,  X 

op  til  den  nye  Sampos  Smedning.«  210 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
tåled  nu  det  Ord  og  sagde: 
»Vistnok  har  jeg  lært  at  kende, 
spurgt  om  Smeden  Ilmarinen, 
thi  jeg  selv  er  Ilmarinen, 
jeg  er  selv  den  kyndige  Hamrer.* 

Louhi,  Pohjahjemmets  Frue, 
Pohjas  Frue,  tandløs  Gamling, 
iled  hastigt  ind  i  Stuen, 

dette  Ord  hun  derpaa  sagde:  220 

»Hør  mig  nu,  min  unge  Datter, 
du  mit  Barn,  min  største  Støtte, 
stiveste  Stads  du  paa  dig  drage, 
hvideste  Hvidt  om  Kroppen  tage, 
skønneste  Lin  om  Barm  du  lægge, 
klareste  Dug  lad  Brystet  dække, 
favreste  Baand  om  Hals  du  binde. 
Glimmerpragt  du  om  Panden  vinde 
før  at  øge  Kindernes  Rødme, 
aabenbare  dit  Aasyns  Sødmel  230 

Nu  er  Smeden  Ilmarinen, 
den  evindelige  Hamrer, 
kommen  hid  at  smedde  Sampo, 
broget  Laag  med  Kunst  at  smykke.« 

Det  var  Pohjas  skønne  Pige, 
Landets  Pryd  og  Vandets  Smykke, 
hun  sig  hilded,  hun  sig  hylled,  23» 

smykked  sig  med  Hovedsmykke, 
bælted  sig  med  Kobberbælte, 
underskønt  med  Gyldenspænde, 
kom  fra  Buret  ind  i  Stuen, 
hopped  hastigt  ind  fra  Gaarden; 
smukt  da  smiled  hendes  Øjne, 
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kækt  da  knejste  hendes  Øren,  X 

vakkert  rødmed  hendes  Kinder.  248 

Selve  Pohjahjemmets  Frue  »i 

førte  Smeden  Ilmarinen 
ind  i  Pohjahjemmets  Kamre, 
Sariolas  Tømmerstuer, 
mætted  ham  med  Mad  i  Mængde, 
lod  ham  drikke  det  han  trængte, 
plejed  Manden  paa  det  bedste. 
Saa  begyndte  hun  at  tale: 

»Sig  du,  Smeden  Ilmarinen, 
den  evindelige  Hamrer,  »o 

kom  du  hid  at  smedde  Sampo, 
kom  du  broget  Laag  at  hamre 
af  en  Svanefjeders  Spidser, 
Mælken  af  en  Goldkos  Yver, 
af  et  ganske  lille  Frøkorn, 
Uld  af  Faar,  om  Somren  klippet? 
Som  din  Løn  du  faar  den  Jomfru, 
faar  den  favre  Mø  for  din  Møje.« 

Smeden  Ilmarinen  derpaa 
tog  til  Orde  selv  og  sagde:  270 

>  Vistnok  kan  jeg  smedde  Sampo, 
evner  broget  Laag  at  hamre 
af  en  SvaneQeders  Spidser, 
Mælken  af  en  Goldkos  Yver, 
af  et  ganske  lille  Frøkorn, 
Uld  af  Faar,  om  Somren  klippet,  — 
da  jeg  selv  har  smeddet  Himlen, 
da  jeg  Luftens  Laag  har  hamret, 
før  Begyndelsen  begyndte, 
før  den  mindste  Trevl  var  vorden.«  280 

Gik  han  nu  at  skabe  Sampo» 
gik  han  broget  Laag  at  smykke, 
spurgte  Stedets  Folk  om  Smedjen, 
Smeddeværktøj  han  begæred: 
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Stedet  ejer  ingen  Smedje,  X 

ingen  Smedje,  Smeddebælge, 
ingen  Ambolt,  ingen  Esse, 
selv  ej  Skaftet  til  en  Hammer. 

Smeden  Ilmarinen  derpaa 
taléd  selv  et  Ord  og  sagde:  290 

»Kun  gamle  Kællinger  nøler, 
kun  Uslinger  opgir  Ævred, 
aldrig  en  Mand,  selv  nok  saa  ringe, 
aldrig  en  Helt,  selv  nok  saa  søvnig.« 

Sted  til  en  Esse  han  søgte. 
Plads  til  at  stille  Blæsebælgen 
ude  over  de  vide  Marker, 
yderst  over  Pohjolas  Agre. 
Een  Dag  søger  Smeden  og  tvende, 
men  paa  den  tredje  Dag  omsider  soo 

kom  der  en  lille  broget  Stenblok, 
kom  ham  en  Klippeklump  i  Syne. 

Smeden  sig  stilled  paa  Stenen, 
Hammermestren  et  Baal  sig  bygged, 
samme  Dag  han  en  Bælg  fik  lavet, 
næste  Dag  en  Esse  han  virked. 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
den  evindelige  Hamrer, 
Smeddestof  han  stak  i  Luen, 
Æmner  nederst  ned  i  Essen,  zto 

valgte  Trælle  til  at  trække, 
svage  Svende  til  at  puste. 

Smedens  Trælle  trak  i  Bælgen, 
svage  Svende  sled  og  pusted. 
Stene  voksed  dem  i  Hælen,  317 

Fjæld  imellem  Tæer  paa  Foden. 

Da  nu  den  første  Dag  var  leden, 
bøjed  sig  Smeden  Ilmarinen,  820 

bøjed  selv  sig  ned  for  at  skue, 
kigge  ned  i  Bunden  af  Essen, 
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hvad  af  Ilden  frem  kunde  komme,  X 

hvad  der  ud  af  Luen  sig  løste. 

Frem  af  Ilden  sig  brød  en  Bue, 
gylden  Bue  steg  op  af  Gløden, 
gylden,  med  Sølv  var  den  smykket, 
Skaftet  var  broget,  støbt  af  Kobber. 

Buen  er  skøn  nok  at  skue, 
men  den  ejer  en  ilde  Vane:  330 

Hver  en  Dag  den  kræver  et  Hoved 
og  paa  de  bedste  Dage  tvende. 

Selve  Smeden  Ilmarinen 
blev  kun  lidet  glad  for  dette, 
sønderbrød  paa  Stedet  Buen, 
drev  den  dernæst  ind  i  Flammen, 
satte  Trælle  til  at  trække, 
svage  Svende  til  at  puste. 

Bøjed  sig  saa  ned  for  at  skue,  341 

kigge  ned  i  Bunden  af  Essen. 

Frem  en  Baad  sig  brød  af  Ilden, 
rødlig  Snække  gled  af  Gløden, 
den  har  gyldenklædte  Stavne, 
Aaretoldene  støbt  af  Kobber. 

Baaden  er  skøn  nok  at  skue, 
men  den  har  ikke  gode  Vaner: 
Helst  gaar  den  uden  Grund  i  Striden, 
sejler  i  Orlog  uden  Aarsag.  sso 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
blev  ej  heller  glad  for  dette, 
Baaden  knuste  han  til  Stumper, 
i  sit  Ildsted  ind  han  drev  den, 
satte  Vinde  til  at  puste,  391 

stærke  Stormpust  til  at  trække. 

Himlens  Vinde  sled  og  pusted. 
Østen  pusted.  Vesten  pusted. 
Sønden  pusted  endnu  mere. 
Nordens  Vind  med  Vælde  kuled; 
Flammer  vælted  sig  ud  ad  Vindvet,  399 
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Gnister  slængtes  ud  gennem  Døren,  X 

Støvet  steg  til  Vejrs  imod  Himlen, 
Røgen  skød  sig  tyk  imod  Skyen. 
Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
da  den  tredje  Dag  var  leden, 
bøjed  han  sig  ned  for  at  skue, 
kigge  ned  i  Bunden  af  Essen: 
Saae  han  nu  at  Sampo  fødtes, 
broget  Laag  i  Vejret  voksed. 

Smeden  Ilmarinen  derpaa, 
den  evindelige  Hamrer,  «o 

smælded  til  med  Smeddehammer, 
lod  dens  Slag  med  Susen  svirre, 
hamred  Sampo,  højlig  kyndig, 
langs  den  ene  Rand  en  Melkværn, 
samt  en  Saltkværn  langs  den  anden 
og  en  Pengekværn  ved  den  tredje. 

Straks  maled  den  nye  Sampo, 
broget  Laag  gav  sig  til  at  rulle, 
maled  en  Kiste  fuld  ved  Morgen, 
Kiste  fuld  af  Mad  til  at  svælge,  *» 

anden  Kiste  fuld  til  at  sælge, 
tredje  til  at  gæmme  derhjemme. 

Glad  i  Hu  blev  Pohjakvinden, 
satte  straks  den  store  Sampo 
ind  bag  Pohjahøjens  Stene, 
ind  i  Kobberklippens  Gæmme; 
ned  bag  Laase  ni  hun  skød  den, 
fæsted  dær  sin  Sampos  Rødder 
ni  samfulde  Favne  nede, 
stak  den  ene  Rod  under  Muldet,  4m 

sænked  den  anden  ned  i  Vandet 
og  i  Hjemmets  Bakke  den  tredje. 

Smeden  Ilmarinen  derpaa 
gik  i  Gang  at  fri  til  Pigen, 
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tåled  saa  det  Ord  og  sagde:  X 

»Vil  du  vorde  min,  o  Pige, 

nu  da  Sampo  er  mig  lykket, 

og  jeg  broget  Laag  har  smykket?« 

Det  var  Pohjas  skønne  Pige, 
selv  hun  ytred  sig  og  sagde:  44o 

»Hvem  skal  da,  naar  Vaaren  kommer, 
hvem  skal  her  den  tredje  Sommer 
faa  de  Gøge  til  at  kukke, 
faa  de  Fugle  til  at  synge  — 
drog  jeg  bort  fra  Hjemmets  Strande, 
gik  jeg.  Bær,  til  andre  Lande? 

Skulde  denne  Kylling  flygte, 
denne  Gæsling  flagre  fra  Landet, 
hvis  sig  Moders  Afkom  forvilded, 
hvis  det  røde  Tyttebær  rømmed,  450 

da  vilde  alle  Gøge  svinde, 
alle  de  glade  Fugle  flyve 
bort  over  disse  Bakketoppe, 
bort  over  disse  Aases  Rygge. 

Jeg  faar  ikke  Tid  at  fare, 
slippe  mine  Jomfrudage; 
mangt  et  Arbejd  paa  mig  bier 
i  de  travle  Sommertider: 
Bakkens  Bær  har  jeg  ikke  plukket, 
ikke  sunget  ved  Fjordens  Strande,  mo 

heller  ikke  vandret  i  Skoven, 
heller  ikke.  leget  i  Lunden.« 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
den  evindelige  Hamrer, 
mod  i  Hu,  med  bøjet  Hoved, 
Hatten  gleden  ned  paa  Siden, 
tog  han  til  at  overveje, 
brød  med  denne  Sag  sit  Hoved: 
paa  hvad  Vis  han  hjem  skal  vinde, 
naa  til  kære,  kendte  Lande.  ^70 
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Da  sagde  Pohjolafruen:  X  478 

»Hvorfor  gaar  du  med  Sorg  i  Sinde?  475 

Er  du  kanske  til  Sinds  at  fare  477 

hjem  herfra  til  din  fordums  Bolig?« 

Sagde  Smeden  Ilniarinen: 
»Did  er  jeg  nu  til  Sinds  at  fare,  480 

hjem  at  dø  paa  Fædrenejorden, 
ældes  udi  min  egen  Hjemstavn.« 

Pohjahjenimets  Frue  derpaa 
kvæged  Manden,  læsked  Manden, 
satte  ham  i  Baadens  Bagstavn, 
gav  ham  i  Haand  en  Kobberaare; 
bød  saa  Blæsten  rask  at  blæse, 
Nordenvinden  frisk  at  vifte. 
Smeden  Ilmarinen  derpaa,  <«> 

den  evindelige  Hamrer, 
drog  af  Led  til  egne  Lande, 
over  det  dybblaa  Hav  tilbage; 
een  Dag  sejler  han  og  tvende, 
saa  tilsidst  paa  Tredjedagen 
atter  Smeden  kom  til  Hjemmet, 
frem  til  det  Sted,  hvor  han  fødtes. 

Gamle  Våinåmoinen  spurgte 
derpaa  Smeden  Ilmarinen: 
»Ilmarinen,  Smed  og  Broder, 
den  evindelige  Hamrer,  500 

har  du  skabt  den  nye  Sampo, 
har  alt  broget  Laag  du  smykket?« 

Sagde  Smeden  Ilmarinen, 
selv  han  mæled  nu  og  meldte: 
»Alt  har  den  nye  Sampo  malet, 
allerede  har  Laaget  rullet, 
malet  en  Kiste  fuld  ved  Morgen, 
Kiste  fuld  af  Mad  til  at  svælge, 
anden  Kiste  fuld  til  at  sælge, 
tredje  Kiste  fuld  til  at  gæmme.«  sio 


KvUikki. 


Nu  er  det  Tid  at  Ahti  nævnes,  XI  i 

Tid  om  den  viltre  Svend  at  synge. 

Unge  Ahti  Saarelainen, 
Lempisønnen,  let  i  Sindet, 
han  i  det  høje  Hus  blev  fostret 
hjemme  hos  sin  kære  Moder, 
hist  hvor  viden  Vig  har  Ende, 
ved  en  Krog  af  Kaukoniemi. 

Fisk  var  den  unge  Kaukos  Føde, 
Aborre  altid  Ahtis  Næring,  lo 

trives  han  da  paa  det  bedste, 
bliver  saa  rask  og  rød  om  Kinden, 
Kærnekarl  maa  man  kalde  ham, 
Svend  som  evner  at  svare  for  sig. 
Dog  kom  Kauko  let  i  Vaande, 
til  Fordærv  hans  Færd  ham  førte: 
Altid  dvæled  han  hos  Kvinder, 
gik  sin  Gang  til  Nattegilder, 
hvor  de  glade  Toner  klinger, 
lokket  Mø  sig  lystig  svinger.  20 

Kyllikki  var  Saaris  Jomfru, 
Saaris  Jomfru,  Saariblomsten, 
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hun  i  højen  Hus  blev  fostret,  XI 

voksed  op  i  vakker  Bolig, 
sad  i  Fædrehjemmet  ledig, 
gynged  over  de  bedste  Bænke. 

Lang  Tid  led  der,  langt  det  spurgtes, 
langt  fra  kom  der  Folk  at  bejle, 
kom  til  Pigens  kendte  Bolig, 
hendes  skønne  Gaard  at  gæste.  ^ 

Sol  kom  for  sin  Søn  at  bejle; 
ikke  gik  hun  dog  til  Solhjem 
for  som  Solens  Brud  at  skinne 
i  de  travle  Sommertider. 

For  sin  Søn  nu  Maanen  bejled; 
ej  til  Maanehjem  hun  fulgte 
for  som  Maanens  Mø  at  lyse, 
over  Himlens  Kres  at  haste. 

For  sin  Søn  nu  Stjærnen  bejled, 
ej  til  Stjærnehjem  hun  fulgte  4o 

for  ved  Nattetid  at  tindre 
paa  den  mørke  Vinterhimmel. 

Estere  kom  for  at  bejle, 
andre  kom  fra  Ingermanlandet: 
ikke  fulgte  Møen  med  disse, 
selv  gav  hun  dem  dette  Gensvar: 
»Guldet  forgæves  I  giver, 
uden  Gavn  paa  jert  Sølv  I  slider. 
Jeg  farer  ikke  til  Estland, 
ikke  nu  —  ikke  heller  siden,  so 

hen  at  ro  paa  Esternes  Vande, 
stages  langs  ad  et  Øhavs  Strande, 
hvor  kun  estiske  Fisk  man  æder, 
søber  af  estisk  Suppekande;  — 
heller  ikke  til  Ingrerlandet, 
Bækkelandet,  Bakkelandet, 
dær  er  saa  fattigt,  alting  fattes: 
Træer  fattes  og  Stikker  fattes, 
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Vand  fattes  og  Hvede  fattes,  XI 

ja  selv  Rugbrød  altid  fattes.«  6o 

Det  var  muntre  Lemminkåinen, 
Kaukomieli  selv,  den  skønne, 
tog  sig  for  afsted  at  fare 
for  til  Saaris  Blomst  at  bejle. 

Men  hans  Moder  vil  det  hindre,  6? 

gode  Raad  den  gamle  giver: 
»Kære  Dreng,  du  skal  ej  gæste 
bedre  Folk,  end  selv  du  regnes; 
næppe  vil  som  een  af  sine 
Saaris  stolte  Stamme  dig  favne.* 

Mæled  muntre  Lemminkåinen, 
sagde  skønne  Kaukomieli: 
»Er  mit  Hjem  end  ikke  prægtigt 
og  min  Æt  ej  meget  mægtig, 
vil  paa  min  ranke  Vækst  jeg  re^ne, 
paa  mit  blotte  Ansigt  jeg  bejle.« 

Stadig  stræber  dog  hans  Moder 
at  forbyde  Lemminkåinen  ^ 

Saaris  stolte  Slægt  at  søge, 
gæste  denne  store  Stamme: 
»Alle  Piger  dær  vil  dig  drille, 
alle  Kvinderne  leer  kun  ad  dig.« 

Uforknyt  var  Lemminkåinen, 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Let  jeg  kuer  Kvindelatter, 
unge  Døtres  dulgte  Fnisen, 
skaffer  dem  en  Dreng  ved  Barmen, 
lidet  Skødebarn  paa  Armen,  ^ 

saa  er  det  Slut  med  Spot  og  Latter, 
selv  den  bedste  Skæmt  forglemmes.« 

Men  hans  Moder  mæled  dette: 
»Ve  mig  arme  for  min  Livsdag! 
Hvis  du  gækker  Saaris  Døtre, 
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krænker  fræk  de  kyske  Piger,  XI 

vil  der  stande  Strid  af  dette, 

frygtelig  Fejde  vil  fødes: 

Alle  Saaris  Svende  vil  komme, 

hundred  Helte  med  Sværd  ved  Lænden,       loo 

frem  imod  dig,  du  stakkels  Daare, 

omringer  dig,  som  er  ene.« 

Uforknyt  er  Lemminkåinen, 
agter  ej  sin  Moders  Tale, 
men  sin  gode  Hingst  han  tager, 
spænder  Folen  for,  den  favre; 
fremad  kører  han  med  Bulder, 
frem  til  Saaris  kendte  Storbygd 
for  til  Saaris  Blomst  at  bejle, 
Saaris  herlig  priste  Pige.  no 

Pigerne  lo  ad  Lemminkåinen, 
Spot  og  Latter  lod  de  ham  høre, 
da  han  jaged  saa  vildt  om  Hjørnet, 
aged  saa  sælsomt  ind  paa  Gaarden, 
vælted  omkuld  med  Kurveslæden, 
lod  den  løbe  haardt  imod  Leddet. 

Straks  den  muntre  Lemminkåinen 
vred  sin  Mund  og  vendte  sit  Hoved, 
rev  og  sled  i  sin  sorte  Haardusk, 
tog  saa  til  Orde  selv  og  sagde:  120 

»Ingensinde  saae  jeg  dog  dette, 
saae  det  ikke,  hørte  det  ikke, 
at  over  mig  en  Mø  sig  mored, 
aldrig  Pigernes  Skæmt  jeg  prøved.« 

Uforknyt  var  Lemminkåinen, 
tåled  nu  det  Ord  og  sagde: 
»Har  I  Rum  i  Saarilandet, 
har  I  Plads  paa  Saaris  Marker, 
Plads  for  m  i  g,  hvor  jeg  kan  lege, 
aaben  Mark,  hvor  jeg  kan  danse,  i:{o 
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mens  paa  Saari  Spillet  klinger,  XI 

lokket  Mø  sig  lystig  svinger?« 

Svared  Saaris  Møer  og  sagde, 
ytred  Oddens  unge  Piger: 
»Vist  er  der  Rum  i  Saari  landet, 
nok  af  Plads  paa  Saaris  Marker, 
Plads  for  dig,  hvor  du  kan  lege, 
aaben  Mark,  hvor  du  kan  danse  — 
mens  du  vogter  Kvæget  paa  Svedjen, 
driver  som  Hyrdedreng  i  Skoven  1  i40 

Magre  de  Møer  i  Saari  landet, 
federe  Hestenes  Foler.« 

Uforknyt  var  Lemminkåinen, 
tinged  sig  i  Kost  som  Hyrde, 
gik  ved  Dag  og  vogted  Kvæget, 
var  ved  Nat,  hvor  Spillet  klinger. 
Pigen  glad  i  Dansen  springer, 
lokket  Mø  sig  lystig  svinger. 

Det  var  muntre  Lemminkåinen, 
Koukomieli  selv,  den  skønne,  iso 

kued  nu  snart  de  Kvinders  Latter, 
gjorde  Slut  paa  Pigernes  Gækken; 
ej  fandtes  der  nogen  Pige, 
ikke  selv  nok  saa  kysk  en  Kvinde 
som  ej  Ahti  slutted  i  Favntag, 
ved  hvis  Side  han  ikke  hviled. 

Een  blandt  alle  Piger  fandtes, 
een  af  Saaris  stolte  Stamme 
agted  aldrig  Bejlertale, 

ej  hun  føjed  gæve  Svende;  leo 

det  var  Kyllikki,  den  kække, 
Saariblomsten  selv,  den  skønne. 

Det  var  den  muntre  Lemminkåinen, 
Kaukomieli  selv,  den  skønne, 
sled  vel  hundred  Par  Støvler  sønder. 
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roed  vel  hundred  Aarer  over  XI 

ved  at  fare  til  denne  Pige, 
ved  efter  Kyllis  Hu  at  hige. 

Det  vax  Kyllikki,  den  kække, 
hun  til  Orde  tog  og  sagde:  i70 

>  Hvorfor  støver  du,  din  Stymper, 
strejfer  rundt  som  Strandens  Ryle, 
lurer  efter  Landets  Pige, 
spejder  efter  Skørteflige? 
Ej  faar  jeg  Tid  til  at  fare, 
førend  min  Kværn  er  slidt  i  Splinter, 
før  min  Morter  er  slidt  i  Stykker, 
Morterstøderen  helt  i  Stumper. 

Hvad  skal  jeg  med  Dovenkroppe, 
Dovenkroppe,  Dvaskekroppe?  i8o 

Jeg  begær'  et  smækkert  Legem 
til  mit  eget  smækre  Legem 
og  en  nok  saa  sikker  Holdning 
til  min  egen  sikre  Holdning 
og  et  nok  saa  vakkert  Ansigt 
til  mit  eget  vakre  Ansigt.« 

Og  en  ringe  Stund  der  svinder, 
næppe  Hælvten  af  en  Maaned, 
saa  en  skønne  Dag  det  skete, 
hændte  sig  en  Aften  silde:  loo 

Unge  Møer  i  Leg  sig  glæder, 
skønne  Piger  Dansen  træder 
paa  en  Plet  i  Læ  af  Lunden, 
paa  den  herlig  vide  Hede  — 
Kyllikki  ved  Dansen  øverst, 
Saaris  Blomst  i  Skaren  ypperst. 

Og  den  raske  Skælm  sig  skyndte, 
muntre  Lemminkåinen  kørte 
med  sin  egen  Hingst,  den  gode, 
med  sin  unge  favre  Fole  200 

lige  løs  paa  Legens  Klynge, 
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hvor  de  Møer  i  Dansen  springe,  XI 

slængte  Kyllikki  paa  Slæden, 
kasted  Pigen  hen  paa  Kælken, 
satte  hende  ned  paa  sit  Tæppe, 
hen  over  Kælkebundens  Tremmer. 

Hesten  smækked  han  med  Svøben, 
smælded  til  med  Piskesnærten, 
farer  saa  fremad  paa  Færden, 
siger,  imens  han  farer  fremad:  210 

»Aldrig  nogen  Tid,  I  Piger, 
skal  I  røbe  nogen  dette, 
at  jeg  denne  Daad  har  øvet, 
at  jeg  denne  Mø  har  røvet  I 
Om  I  mig  ikke  vil  lyde, 
brat  skal  Jer  Ulykke  times: 
Eders  Venner  i  Krig  jeg  kogler, 
under  Sværdet  de  unge  Knøse, 
I  skal  aldrig  faa  se  dem  siden, 
medens  Sol  og  Maane  de  skinner,  220 

naar  I  røgter  de  Køer  bag  Stænge, 
naar  I  vogter  Kvæget  i  Enge!« 

Kylli  klynked  nu  og  klaged, 
Saaris  Blomst  i  Vaande  sukked: 
»Slip  mig  fri  og  lad  mig  være, 
lad  mig  unge  Barn  dog  fare, 
lad  mig  slippe  bort  til  Hjemmet, 
hjem  til  min  Moder  kær,  som  græder! 
Vinder  jeg  ikke  min  Frihed, 
slipper  jeg  ikke  bort  til  Hjemmet:  230 

saa  har  jeg  Brødre  fem  derhjemme, 
Sønner  syv  har  min  Faders  Broder, 
de  skal  finde  den  Hares  Fodspor, 
kræve  Hævn  for  Jomfruens  Hoved.« 

Da  hun  stadig  ikke  slipper, 
ud  i  sagte  Graad  hun  brister, 
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taler  saa  det  Ord  og  siger:  XI 

>  Hvortil  blev  jeg  født,  jeg  Stakkel, 

hvortil  født  og  hvortil  fostret, 

hvortil  leved  jeg  min  Livstid?  240 

Til  en  daarlig  Mand  jeg  kommer, 

til  en  uforstandig  Husbond, 

faar  en  Kriger  vild  til  Værner, 

som  i  grumme  Fejder  færdes.« 

Mæled  muntre  Lemminkåinen, 
sagd€  skønne  Kaukomieli: 
»Kylli,  du  min  gyldne  Kogle, 
lille  søde  Bær  i  Skoven, 
tag  dig  ikke  det  til  Hjærte! 
Haardt  skal  du  ikke  behandles:  250 

Paa  mit  Skød,  imens  jeg  spiser, 
ved  min  Arm,  imens  jeg  vandrer, 
ved  min  Haand,  den  Stund  jeg  standser, 
ved  min  Side,  naar  jeg  hvilerl 

Dog  maaske  du  græder  over,  273 

sørger  over,  mens  du  sukker, 
at  min  Slægt  er  ikke  ætstor, 
og  mit  Hjem  ej  meget  mægtigt? 

Selv  om  ikke  jeg  er  ætstor, 
ikke  mægtig  i  min  Hjemstavn, 
har  jeg  dog  en  flammende  Klinge, 
ejer  et  Sværd,  som  spruder  Gnister:  280 

Sværdel,  det  er  af  ædel  Stamme, 
det  er  af  mægtig  Storæt  rundet, 
thi  det  blev  slebet  hos  Hiisi, 
og  det  blev  gnedet  hos  Guder; 
ved  det  Sværd  min  Stamme  jeg  højner, 
hele  min  Æt  ved  det  jeg  hæver, 
ved  mit  Sværd  med  flammende  Klinge, 
stærke  Staal,  hvoraf  Gnister  springe.« 

Og  den  stakkels  Pige  sukked, 
tog  til  Orde  selv  og  sagde:  290 
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»Hør  mig  Ahti,  Lempisønnen,  XI 

vil  en  Mø  som  mig  du  eje 

Livet  ud  som  Ægtemage, 

ret  som  en  Fugl,  du  bær'  i  Favnen, 

skal  en  evig  Ed  du  sværge, 

at  du  ej  til  Fejde  farer, 

selv  om  Guldbegær  dig  drager, 

eller  Lyst  til  Sølv  dig  lokker.« 

Og  den  muntre  Lemminkåinen 
tog  til  Orde  selv  og  sagde:  aoo 

»Vel,  en  evig  Ed  jeg  sværger, 
ikke  farer  jeg  til  Fejde, 
selv  om  Guldbegær  mig  drager, 
eller  Lyst  til  Sølv  mig  lokker! 
Sværg  du  saa  selv  en  Ed  og  lov  mig 
at  du  aldrig  vil  gaa  til  Gilde, 
selv  om  en  munter  Dans  dig  drager, 
eller  et  lystigt  Lag  dig  lokker!« 

Saadan  svor  de  deres  Eder, 
gav  hinanden  evigt  Løfte  3io 

fremfor  Gud,  den  aabenbare, 
under  Gud  Almægtigs  Aasyn: 
Ahti  ej  til  Kamp  vil  drage, 
Kylli  ej  til  Gilde  tage. 

Og  den  muntre  Lemminkåinen 
drev  sin  raske  Hest  med  Svøben, 
gav  sin  Hingst  et  Rap  af  Tømmen, 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Nu  Farvel,  I  Saaris  Enge, 
Grarierødder,  Fyrrestubbe,  320 

hvor  jeg  vandred  sidste  Sommer, 
hvor  jeg  vanked  den  hele  Vinter, 
laa  bag  Skjul  i  skydækket  Midnat, 
iled  afsted  i  onde  Storme, 
mens  jeg  jaged  efter  en  Hjærpe, 
var  paa  Fangst  efter  denne  Vildand!« 
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Nu  er  muntre  Lemminkåinen  XI  843 

atter  kommen  til  sin  Hjemstavn, 
til  sin  egen  kære  Moder, 
vundet  til  Forældrehjemmet. 
Og  hans  Moder  tog  til  Orde, 
selv  hun  ytred  sig  og  sagde: 
»Længe  har,  mit  Barn,  du  biet, 
længe  Qærnt  i  andre  Lande  1«  »so 

Mæled  muntre  Lemminkåinen, 
tåled  selv  det  Ord  og  sagde: 
»Mange  Møer  jeg  maatte  gække, 
hævne  mig  paa  kyske  Piger, 
som  med  Spot  og  Spe  mig  mødte, 
gækked  mig  med  lystig  Latter: 
Op  i  Slæden  med  den  bedste, 
jeg  paa  Tæppet  hende  satte, 
hen  over  Kælkebundens  Tremmer, 
hylled  hende  til  med  Dækket,  36o 

vandt  mig  Bod  for  de  Kvinders  Latter, 
Hævn  for  de  skønne  Pigers  Skæmten. 

O  min  Moder,  som  mig  fødte, 
Moder  kær,  der  har  mig  fostret, 
hvad  jeg  søgte,  har  jeg  fundet, 
den  jeg  vilde,  har  jeg  vundet: 
Bær  da  frem  det  bedste  Bolster, 
bred  da  blødest  Hovedpude, 
at  i  Hjemmet  jeg  kan  hvile 
ved  min  unge  Jomfrus  Sidel«  s'o 

Og  hans  Moder  tog  til  Orde, 
selv  hun  ytred  sig  og  talte: 
»Vær  nu  takket,  du  vor  Skaber, 
priset,  du  vor  Gud  alene: 
Du  mig  gav  en  Svigerdatter, 
til  min  Ild  en  ivrig  Puster 
til  min  Væv  en  dygtig  Væver, 
til  min  Rok  en  rigtig  Spinder, 
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til  min  Vask  en  trolig  Tvætter,  XI 

til  mit  Blegetøj  en  Bleger  I  sso 

Tak  du  selv  din  gode  Lykke  I 
Godt  du  nemmed,  godt  du  bjerged, 
godt  din  Skaber  dig  forundte, 
godt  den  naaderige  gav  dig: 
Ren  og  skær  er  Spurven  paa  Sneen, 
mere  skær  er  dog  den  du  favner, 
hvidt  er  Skummets  Skin  over  Havet, 
mere  hvid  er  dog  den  du  hverver, 
væn  er  den  vilde  And  paa  Voven, 
mere  væn  er  dog  den  du  værner,  aw 

klar  er  Stjæmen  oppe  paa  Himlen, 
mere  klar  er  dog  den  du  kaarer. 

Læg  nu  nye  brede  Gulve, 
skaf  os  meget  større  Vindver, 
giv  os  ganske  nye  Vægge, 
gør  vor  hele  Hytte  bedre, 
læg  os  Tærskler  foran  Stuen, 
nye  Døre  over  Tærsklen, 
thi  en  Jomfru  her  du  vandt  dig, 
thi  en  fager  Mø  du  fandt  dig,  400 

runden  af  en  større  Stamme, 
højere  Byrd  end  din  egen!« 


Det  var  Ahti  Lemminkåinen,  XII  i 

det  var  skønne  Kaukolainen, 
stadig  leved  han  frem  i  Tiden, 
sad  ved  sin  unge  Jomfrus  Side, 
selv  gaar  han  ikke  til  Fejde, 
Kylli  gaar  ikke  til  Gilde. 
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Saa  en  skønne  Dag  det  skete,  XII 

aarle  Morgenstund  det  hændte: 
Lemminkåinen  selv,  ung  Ahti, 
Rogn  at  skaffe  sig  begiver;  lo 

ikke  kom  han  hjem  til  Kvælden, 
naaed  ikke  hjem  til  Natten^ 
Kylli  gik  til  Gildeglæde, 
hvor  de  Pigen  Dansen  træde. 

Hvem  er  det  som  bringer  Buddet, 
hvem  er  det  hvis  Tunge  sladrer? 
Ainikki,  ung  Ahtis  Søster, 
hun  er  den  som  bringer  Buddet, 
hun  er  den  hvis  Tunge  sladrer: 
»Ahti  kære  lille  Broder;  20 

Kyllikki  er  gaaet  til  Gilde, 
frem  til  et  fremmed  Led  hun  vanked, 
dær  hvor  Bygdens  Piger  springer, 
lokket  Mø  sig  lystig  svinger.« 

Ahti  Svenden,  raske  Svenden, 
selve  muntre  Lemminkåinen, 
gribes  nu  af  Nag  og  græmmes, 
hastigt  han  af  Harme  fyldes, 
tager  Ordet  selv  og  siger: 
>0  min  Moder,  gamle  Kvinde,  30 

nu  maa  du  min  Skjorte  dyppe 
i  den  sorte  Hugorms  Ædder 
og  med  Huj  og  Hast  den  tørre, 
at  jeg  kan  i  Kampen  drage 
op  til  Pohjas  Sønners  Arner, 
op  til  Lappefolkets  Lande: 
Kyllikki  er  gaaet  til  Gilde, 
frem  til  et  fremmed  Led  hun  vanked, 
hvor  de  unge  Piger  springer, 
lokket  Mø  sig  lystig  svinger.«  40 

Kylli  skynder  sig  at  sige, 
Hustru  haster  med  at  svare: 
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-»Ak  min  Ahti,  lille  kære,  XII 

du  maa  ikke  gaa  i  Fejde! 

Drømte  mig  en  Nat  paa  Lejet, 

som  i  dybest  Søvn  jeg  hviled: 

Flamme  flakked  som  af  Esse, 

Lue  vælted  sig  med  Vælde 

opad  under  Husets  Vindu, 

lige  langs  ad  Murens  Side,  so 

derfra  slog  den  ind  i  Stuen, 

skød  som  Fossefald  sig  fremad, 

gik  fra  Gulvel  op  til  Taget, 

hopped  fra  Vindu  til  Vindu.« 

Men  den  muntre  Lemminkåinen 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Ikke  tror  jeg  paa  Kvindedrømme, 
lige  lidet  paa  Hustru-Eder  1 
O  min  Moder,  du  som  mig  fødte, 
bring  mig  nu  hid  min  Brynjetrøje,  eo 

kom  nu  hid  med  min  Orlogsklædningl 
Ligger  mig  Længsel  i  Sinde 
atter  Kampens  01  at  faa  drikke. 
Kampens  Mjød  igen  at  faa  smage.« 

Men  hans  Moder  tog  til  Orde: 
»Ak  min  lille  Søn,  min  Ahti, 
du  maa  ikke  gaa  i  Fejdel 
Vi  har  ogsaa  01  herhjemme 
i  en  Elietøndes  Gæmme, 

bag  en  Tap  af  Egetømmer;  70 

jeg  skal  bringe  dig  Øl  at  drikke, 
om  du  saa  drikker  hele  Dagen.« 

Mæled  muntre  Lemminkåinen: 
»Jeg  er  ked  ad  Hjemmeøllel; 
heller  øser  jeg  Vand  af  Elven 
i  et  tjæret  Aareblads  Hulning, 
det  er  mig  mere  sødt  at  søbe 
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end  alt  01  som  brygges  herhjemme.  XII 

Bring  mig  nu  hid  min  Brynjetrøje, 
kom  nu  hid  med  min  Orlogsklædningl         w 
Op  til  Kamp  i  Pohjola  gaar  jeg,  io7 

op  til  Dyst  med  Lappernes  Sønner. 

I  mit  Hjærtes  Dyb  jeg  længes, 
i  min  Hjærne  Tanker  trænges:  iio 

Vil  med  egne  Øren  høre, 
see  med  disse  mine  Øjne, 
om  der  dvæler  en  Mø  i  Pohja, 
Pigelil  udi  Pimentola, 
som  ej  agter  paa  Bejlertale, 
som  ikke  føjer  gæve  Svende. 

Sagde  Lemminkåinens  Moder: 
»Hør  dog  lille  Søn,  min  Ahtil 
Du  har  Kyllikki  herhjemme  — 
Hjemme-Hustru  staar  dog  højest;  120 

det  er  stygt,  naar  tvende  Kvinder 
skal  paa  een  Mands  Leje  ligge.« 

Mæled  muntre  Lemminkåinen: 
>Kylli  er  en  Gildegængerskel 
Lad  til  Legen  hende  haste 
og  i  hver  en  Vraa  sig  kaste, 
dær  hvor  Byens  Piger  springer, 
lokket  Mø  sig  lystig  svinger  I« 

Men  hans  Moder  vil  det  hindre, 
gode  Raad  den  gamle  giver:  iso 

»Kære  Søn,  du  skal  ej  drage 
langt  af  Led  til  Pohjas  Gaarde, 
uden  at  du  veed  en  Viden, 
uden  at  en  Kunst  du  kender  1 
Let  kan  Lappen  dær  dig  kogle,  i37 

Turjamanden  ned  dig  trænge: 
Munden  i  Kul,  i  Mudder  dit  Hoved, 
Armene  dybt  i  Glød  og  Gnister,  140 
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Næverne  ned  i  Askeheden,  XII 

ned  paa  glohede  Sten  forneden.« 

Hende  svarer  Lemminkåinen: 
»Mig  har  Troldpak  stræbt  at  trylle. 
Trold  at  trylle,  Kryb  at  kogle: 
stræbte  trende  Turjasvende 
Sommernatten  helt  til  Ende, 
nøgne,  paa  en  Sten  i  Jorden, 
bælteløse,  klædeløse, 

uden  mindste  Trævl  paa  Kroppen;  iso 

agted  alle  mig  at  sænke,  139 

trued  alle  mig  at  trænge 
ned  i  Sumpen  til  et  Spange, 
til  et  Trædebrædt  i  Skarnet. 
Men  en  Mand  af  mine  Lige  les 

tog  sig  ikke  det  til  Hjærte; 
selv  jeg  skabte  mig  til  Sanger, 
selv  jeg  gjorde  mig  til  Maner, 
sang  hver  Trold  med  samt  hans  Pile, 
sang  hver  Skytte  med  samt  hans  Vaaben     i7o 
ned  i  Tiionis  vilde  Vandfald,  173 

ned  i  aller  frygteligst  Fraade, 
under  aller  mægtigste  Malstrøm, 
under  de  aller  værste  Hvirvler; 
dær  kan  disse  Trolde  nu  sove, 
dær  kan  de  avindsyge  slumre, 
lige  til  Græsset  gror  igennem  — 
gennem  Ho'det,  gennem  Hatten,  iso 

gennem  Heksemestrens  Hærder, 
tværs  igennem  Skulderkødet 
dær  paa  de  Trolde  der  slumre.« 

Og  den  muntre  Lemminkåinen  201 

Kaukomieli  selv,  den  skønne, 
stod  og  kæmmed  just  sit  Hoved, 
sine  Hovedhaar  han  børsted. 
Kammen  kyled  han  i  Væggen, 
Børsten  op  mod  Ovnens  Stolpe, 
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tåled  saa  det  Ord  og  sagde,  XII 

selv  han  ytred  sig  og  mæled: 

*Da  faar  Lemminkåinen  Bane, 

denne  gæve  Søn  sin  Ufærd,  210 

naar  med  Blod  min  Børste  flyder. 

Væde  sig  fra  Kammen  gyder.« 


Hyrden  med  den  vaade  Hue. 


Drog  da  muntre  Lemminkåinen      XII  218 
op  til  Pohjola,  det  mørke, 
stik  imod  sin  Moders  Forbud, 
mod  den  gamle  Kvindes  Formaning. 
Hented  han  frem  sit  eget  Glavind,  227 

greb  sit  Værge  med  Flammeklinge, 
det  som  var  slebet  hos  Hiisi 
og  som  var  glattet  hos  Guder,  230 

binder  Sværdet  fast  ved  sin  Side, 
stikker  det  ned  paa  Stand  i  Skeden, 
fløjter  saa  frem  et  Føl  af  Krattet,  299 

gyldenmanket  Ganger  fra  Græsset, 
Folen  han  spænder  i  Sele, 
luerøde  Traver  i  Skagle. 

Selv  han  satte  sig  paa  Kælken, 
kasted  sig  i  Kurvesla&den, 
slog  den  raske  Hest  med  Svøben, 
skyndte  paa  med  Perlesnærten : 
Folen  springer.  Færden  lider. 
Slæden  glider.  Vejen  kortes, 
sølverhvide  Sandkorn  ringer, 
gyldne  Heder  gnyr  og  klinger.  310 
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Een  Dag  iled  han  og  tvende,  XII 

iled  næsten  Tredjedagen; 
saa  tilsidst  paa  Tredjedagen 
til  en  Bygd  hans  Vej  ham  førte. 

Mens  den  muntre  Lemminkåinen  869 

nærmed  sig  til  Pohjagaarden, 
ved  sig  selv  det  Ord  han  tåled, 
ytred  sig  paa  denne  Maade: 

»Tæm,  o  Hiisi,  Husets  Tæve, 
Lempo,  luk  for  Hundens  Kæve, 
skyd  den  brat  en  Bom  for  Munden, 
læg  om  dens  Kæver  en  Kæde, 
at  den  ikke  skal  løfte  Stemmen, 
førend  Manden  er  helt  forbi  den  I« 

Og  den  muntre  Lemminkåinen  sss 

lægger  Øret  til  og  lytter  — 
intet  Øje  dær  ham  øjner, 
ingen  mærker  Mandens  Komme; 
indenfor  han  hører  Skjalde, 
gennem  Mosset  Ord  han  fanger,  ^^ 

gennem  Muren  Spil  han  nemmer, 
gennem  Vindvet  lyder  Stemmer. 

Kigged  han  nu  ind  i  Hallen, 
titted  stjaalent  ind  i  Stuen: 
Troldmænd  fyldte  hele  Stuen, 
Sangerskarer  alle  Bænke; 
Spillemænd  langs  Sidevægge, 
Vismænd  sig  ved  Døren  samled, 
Spaamænd  sad  paa  Hædersbænken, 
Seergubber  sad  ved  Ovnen,  4oo 

Laplands  Sange  lod  de  høre, 
Hiisis  Vise  frem  de  hvisled. 

Men  den  muntre  Lemminkåinen 
skrider  fra  Krogen  ind  i  Stuen, 
træder  fra  Hjørnet  ind  i  Rummet,  406 

tager  til  Orde  selv  og  siger: 
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> Bedst  er  Sang,  iiaar  den  er  sluttet,     XII 
kortest  Kvad  er  altid  kønnest;  410 

bedre,  man  sin  Viden  gæmmer, 
end  at  midtvejs  man  den  glemmer.« 

Selve  Pohjahjemmets  Frue 
vanked  frem  paa  Gulvets  Brædder, 
spanked  fremad  midt  paa  Tiljen, 
tåled  saa  det  Ord  og  sagde: 
»Forhen  havde  vi  dog  Hunden; 
Tæven  isengraa  paa  Gaarden 
bed  i  Ben,  i  Kødet  snapped 
og  det  friske  Blod  den  labbed.  ^20 

Hvem  er  vel  du  blandt  egne  Frænder, 
hvilken  Mand  i  din  egen  Stamme, 
at  du  stiger  herind  i  Stuen, 
slipper  herhid  til  Tømmerhallen, 
uden  at  Hunden  har  hørt  dig, 
uden  at  vor  Bjæffer  har  seet  dig?« 

Mæled  muntre  Lemminkåinen : 
>Ikke  kom  jeg  her  til  Huse 
uden  egen  Kunst  og  Kunnen, 
eget  Vid  og  egen  Vælde,  430 

ikke  uden  Faders  Styrke, 
Værn,  den  gamle  har  mig  givet,  — 
for  af  Hunden  din  at  bides, 
for  af  BjæfFerflok  at  slides! 

Tvættet  har  mig  Moder  fordum, 
da  jeg  var  en  Purk  saa  liden, 
i  en  Vaarnat  trende  Gange, 
hele  ni  en  Nat  i  Høsten 
til  en  Vismand  alle  Vegne, 
tryllestærk  i  alle  Egne,  44o 

til  en  Sanger  stor  i  Hjemmet, 
Troldmand,  hvor  jeg  færdes  fremmed.« 

Muntre  Lemminkåinen  derpaa, 
Kaukomieli  selv,  den  skønne, 

7 


98 

straks  han  kaared  sig  til  Kogler,  XII 

straks  han  skahte  sig  til  Sanger: 

Flamme  staar  af  Pelsens  Flige, 

Øjet  spruder  lyse  Luer, 

medens  Lemminkåinen  kvæder, 

mens  hans  kvæder,  mens  han  kogler.  450 

Sang  han  den  aller  bedste  Sanger 
om  til  aller  usleste  Sanger, 
stak  han  Stene  paa  tværs  i  Struben, 
klasked  Klippefliser  i  Halsen 
selv  paa  den  aller  bedste  Sanger, 
aller  kyndigste  Kvædemester. 

Sang  han  derpaa  disse  Helle, 
hid  den  ene,  did  den  anden: 
Ud  paa  nøgne,  vide  Svedje, 
ud  i  aldrig  pløjet  Hede,  460 

ud  i  Damme,  fisketomme, 
helt  og  holdent  geddetomme, 
ned  i  Rutjas  Fos,  den  hvide, 
ned  i  stride  Flammehvirvler, 
under  Fossens  Fald,  som  Fraade, 
midt  i  Fos,  som  Stene  vaade, 
til  som  Lueglød  at  glitre, 
til  som  Flammegnist  at  knitre. 

Did  den  muntre  Lemminkåinen 
kvæder  de  Mænd  med  Sværd  ved  Bælte,      470 
alle  de  vaabenklædte  Helte; 
kvad  han  de  unge,  kvad  han  de  gamle, 
kvad  han  de  Mænd  i  Livets  Midte  — 
een  alene  kvad  han  ikke, 
een:  den  usle  gamle  Hyrde, 
alderstegne,  blinde  Gubbe. 

Hyrden  med  den  vaade  Hue, 
han  til  Orde  tog  og  sagde: 
»Lempis  Søn,  saa  let  i  Sindet, 
unge  kvad  du,  gamle  kvad  du,  4^0 
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Mænd  i  Livets  Midte  kvad  du,  XII 

hvorfor  kvad  du  mig  da  ikke?« 

Mæled  muntre  Lemminkåinen: 
>Derfor  rører  jeg  dig  ikke, 
for  du  er  kun  et  Skrog  at  skue. 
Pjalt,  om  jeg  end  ikke  rør'  dig; 
fordums  Tid,  i  yngre  Dage, 
da  du  var  en  ussel  Hyrde, 
har  du  skændet  alle  Heste,  4W 

Hoppens  Føl  du  helt  fordærved 
midt  i  Moser,  højt  paa  Holme, 
dybt  i  Dyndets  Mudderpøle.« 

Hyrden  med  den  vaade  Hue 
grebes  nu  af  Nag  og  Harme, 
iled  ud  igennem  Døren, 
ud  paa  Marken  gennem  Gaarden, 
sprang  afsted  til  Dødningfloden, 
Helligstrømmens  stride  Hvirvel,  soo 

bied  dær  paa  Kaukomieli, 
lured  dær  paa  Lemminkåinen 
ved  hans  Vej  fra  Pohjas  Lande, 
langs  hans  Sti  til  Hjemmets  Strande. 


Elgjagten. 


Mæled  muntre  Lemminkåinen  XIII  i 

nu  til  Pohjahjemme.ts  Frue: 
>Giv  mig  nu,  gamle  Viv,  en  Pige, 
bring  mig  nu  een  af  dine  Døtre, 
kom  med  det  bedste  Barn  i  Flokken, 
slankeste  Mø  af  Pigeskarenl« 

Det  var  Pohjahjemmets  Frue, 
tåled  hun  det  Ord  og  sagde: 
>Ikke  giver  jeg  dig  en  Pige, 
ingen  af  mine  Døtre  faar  du,  lo 

bedste  Barn  saa  lidet  som  ringest, 
slankeste  Barn  saa  lidt  som  kortest: 
Forud  du  har  dig  en  Hustru, 
ejer  en  Ægteviv  derhjemmel« 

Mæled  muntre  Lemminkåinen: 
»Kylli  binder  jeg  i  Bygden 
til  en  andens  Husdørtrappe, 
til  et  fremmed  Ledhuls  Stolpe; 
herfra  faar  jeg  bedre  Hustru: 
Bring  du  mig  nu  hid  din  Datter,  20 

skønnest  mellem  Jomfruskaren^ 
vænest  blandt  de  lokkefavrel« 

Sagde  Pohjahjemmets  Frue: 
»Ikke  giver  jeg  min  Pige 
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til  en  uforstandig  Husbond,  XIII 

til  en  Mand  som  intet  evner; 

da  først  tør  du  kræve  de  Døtre, 

mine  Børn  med  Blomster  i  Haaret, 

naar  du  har  hentet  Hiisi-Elgen, 

bragt  den  herhid  fra  Hiisis  Marker.«  30 

Og  den  muntre  Lemminkåinen 
bandt  sig  Kogger  fast  paa  Ryggen,  91 

bandt  paa  Hærd  den  nye  Bue, 
og  sin  Stav  han  holdt  i  Haanden, 
frem  han  skred  paa  sine  Skier, 
stødte  fra  med  skiklædt  højre, 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
>I  Guds  hele  vide  Verden, 
under  dette  Himmeldække 
springer  næppelig  i  Skove 
saadant  Dyr  paa  fire  Fødder  100 

som  ej  naaes  paa  disse  Skier, 
som  ej  sagtens  kunde  jages 
her  med  Kalevasønnens  Skier, 
Lemminkåinens  glatte  Gænger.« 

Hiisi-Hoben  hørte  Talen, 
Judas-Skaren  lytted  efter; 
Hiisi  nu  til  Elgen  tåled,  119 

raaded  Renen  sin  og  sagde: 
>  Spring  min  Elg,  hos  Hiisi  baaren, 
flyt  din  Fod,  du  gæve  Ganger, 
op  til  Reners  Kælvepladser, 
op  til  Lappefolkets  Lande  I 
Jag,  saa  svedig  bli'r  en  Skytte, 
først  og  fremmest  Lemminkåinen  I« 

Længst  den  muntre  Lemminkåinen       i4i 
skred  paa  Skier  efter  Elgen, 
jog  i  Moser,  jog  i  Marker, 
jog  ad  aabne  Svedjelande  — 
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der  stod  Ild  af  Skyttens  Skier,  XIII 

Røg  fra  Spidsen  paa  hans  Skistav  — 
ikke  saae  han  end  sit  Elsdyr, 
saae  det  ikke,  hørte  det  ikke. 

Gled  han  over  Li  og  Lavning, 
gennem  Lande  bagved  Havet,  i5o 

over  Hiisis  Ødemarker, 
over  alle  Kaimas  Heder; 
frem  til  Dødens  Gab  han  glider, 
ud  for  Kaimas  Gaard  han  iler, 
Døden  alt  sit  Gab  oplukker, 
Kalma  luder  med  sit  Hoved 
for  at  gribe  fat  i  Helten, 
for  at  sluge  Lemminkåinen, 
men  den  mægter  ej  at  naa  ham, 
vinder  ikke  Tid  til  at  slaa  ham.  ^^ 

End  ett  Stykke  Land  var  ham  levnet, 
ubesøgt  var  een  Vraa  i  Skoven; 
gik  han  nu  op  at  gæste  denne,  i65 

søge  den  fjærne  Vraa  i  Skoven. 

Da  han  var  kommen  til  Stedet, 
hørte  han  et  ordentligt  Bulder 
her  fra  Pohjolas  lange  Vidder, 
oppe  fra  Lappefolkets  Lande:  i70 

Hunde  som  glammer  i  Gaarde, 
Lappernes  Børn  i  Graad  og  Jammer, 
Lappekonernes  Latter  smælder, 
atter  andre  Lapper,  de  skælder. 

Vunden  did  han  tog  til  Orde,  179 

fritted,  da  han  frem  var  kommen: 
»Hvorfor  lo  de  Lappekvinder, 
lo  de  Kvinder,  græd  de  spæde? 
Hvorfor  jamred  gamle  Gubber, 
hvorfor  halsed  Bygdens  Hunde?« 

»Hiisis  Elg  sprang  her  forbi  os,  i89 

strog  afsted  med  glatte  Klove, 
sparked  Tonden  om  i  Teltet, 
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kørte  Kedlen  ned  af  Ilden,  XIII 

spildte  Grødmad  ud  af  Gryden, 
vælted  Vælling  ned  paa  Arnen.« 

Raske  Skælm  med  røde  Kinder, 
muntre  Lemminkåinen  derpaa 
skubbed  Skien  hen  ad  Sneen 
som  en  Huggorm  under  Græsset, 
skød  sin  Fyrreskinne  fremad 
som  en  Snog,  der  flink  sig  sniger,  200 

rap  han  iler,  rask  han  iler,  211 

støt  han  iler,  strakt  han  iler; 
første  Gang  han  Foden  flytter 
intet  Øje  mer  ham  øjner, 
andet  Tag  han  fremad  rykker 
intet  Øre  mer  ham  hører, 
og  ved  tredje  Tag  han  trænger 
lige  frem  til  Elgens  Lænder. 

Kløver  han  sig  en  Vaand  af  Ahorn, 
griber  en  Birkegren  i  Lunden,  220 

og  med  denne  binder  han  Elgen, 
binder  den  bag  et  Egegærde: 
»Staa  nu  stille,  du  Elg  fra  Hiisi, 
rømte  Rensdyr,  her  skal  du  trippe!« 

Og  han  klapper  den  paa  Ryggen, 
sti-yger  Elgen  hen  ad  Skindet: 
»Her  paa  Skindet  gad  jeg  hvile, 
her  var  sødt  for  mig  at  sove 
ved  den  unge  Jomfrus  Side, 
hos  den  spæde  lille  Høne!«  230 

Heraf  hidses  Hiisi-Elgen, 
Renen  tager  til  at  sparke, 
selv  den  taler,  saa  den  siger: 
>Pokker  skulde  komme  til  dig, 
for  at  du  kan  bo  hos  Piger, 
lægge  dig  hos  unge  Døtre!« 

Rap  da  rev  den,  rask  da  rev  den. 
Birkegrenen  søndersled  den, 
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trak  itu  sin  Ahornklave,  XIII 

brød  igennem  Egegærdet,  240 

derpaa  tog  den  til  ^t  springe, 
bort  fra  Stedet  iled  Elgen 
mod  de  Moser,  mod  de  Marker, 
mod  de  kratbedækte  Bakker. 

Raske  Skælm  med  røde  Kinder  247 

gribes  nu  af  Nag  og  græmmes, 
gribes  grumt  af  Harm  og  Vrede, 
efter  sit  Elsdyrs  Spor  han  jager;  250 

men  ved  det  første  Skridt  han  farer 
brækker  han  straks  en  Ski  ved  Remmen, 
Spydet  brydes  ovenfor  Odden,  255 

Staven  brister  over  sin  Dupsko  — 
selve  Hiisis  Elg,  den  springer, 
intet  Øje  øjner  den  længer. 


Det  var  muntre  Lemminkåinen,        XIV  1 
overlægger,  overvejer, 

om  han  Hiisis  Elg  skal  slippe,  5 

selv  ad  Hjemmet  til  sig  vende, 
eller  end  en  Gang  forsøge, 
færdes  langsomt  frem  i  Lunden, 
søge  Gunst  hos  Skovens  Frue, 
stemme  Lundens  Døtre  blide;  10 

førte  derpaa  denne  Tale, 
disse  Ord  han  dernæst  ytred: 
»Ukko,  Herren  i  det  høje. 
Fader  som  i  Himlen  hersker, 
gør  mig  et  Par  gode  Skier, 
lette  Skier,  skindbetrukne, 
hvormed  rap  jeg  fremad  farer. 
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hen  igennem  Pohjas  Heder,  XIV  20 

did  hvor  Hiisi-Elgen  tramper, 
rømte  Ren  i  Jorden  stamper! 

Ene  Skytte  gaar  jeg  til  Skoven, 
ene  Helt  paa  min  Færd  jeg  .farer, 
træder  ad  Tapiolas  Veje,  * 
gaar  igennem  Tapios  Gaarde; 
hil  dig  du  Bjærg  og  hil  dig  Bakke, 
hil  jer  Fyrreskove,  som  suse, 
hil  jer  Elmelunde,  saa  lyse, 
hil  og  den  som  hilser  paa  eder  I  30 

Lund  og  Vang,  vær  blid  og  venlig, 
Tapio,  giv  din  Gunst,  du  gyldne, 
led  til  Holmen  Jægersmanden, 
bring  ham  venligt  op  paa  Bakken, 
hvor  det  søgte  Vildt  ham  venter, 
hvor  han  Jægerbyttet  henterl« 

Det  var  muntre  Lemminkåinen,  79 

endnu  stadig  uden  Bytte 
foer  ad  Marker,  foer  ad  Moser, 
foer  ad  mørke  Ødemarker, 
over  svedne  Gudebakke, 
over  kulbrændt  Hiisihede. 

Een  Dag  løber  han  og  tvende, 
saa  tilsidst  paa  Tredjedagen, 
kom  han  til  en  vældig  Bakke, 
op  paa  vældig  Sten  da  steg  han, 
vendte  nu  sit  Blik  mod  Vester, 
op  mod  Nord,  langs  Mosegrunden:  90 

Tapios  Gaarde  dær  han  skued, 
deres  gyldne  Døre  lued 
ned  fra  Nord  paa  Mosegrunden, 
under  Lien,  gennem  Lunden. 

Det  var  muntre  Lemminkåinen, 
gik  paa  Stand  derhen  til  Stedet, 
nær  til  Gaarden  han  sig  nærmed. 
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under  Vindvet  hen  han  vandred,  XIV 

bøjed  sig  saa  ned  at  kigge 

ind  igennem  sjette  Vindu:  i«> 

Bagved  boed  Gavefolket  — 

og  dær  laa  de  Lundens  Mødre 

klædt  i  slidte  Hverdagsklæder, 

lurvetgamle  Pjalteklæder. 

Mæled  muntre  Lemminkåinen: 
»Sig  hvorfor,  o  Skovens  Frue, 
vandrer  du  i  Hverdagsklæder, 
gaar  i  lurvet  Arbejdskjole? 
Hvi  er  dit  Ansigt  sort  at  skue, 
hvi  er  dit  Aasyn  ondt  og  skummelt?  iio 

O  du  Lundens  ømme  Frue,  135 

Skovhjems  honningmilde  Moder, 
sæt  til  Side  dine  Høsko, 
ryst  af  Fod  de  ringe  Barksko, 
kast  dog  hen  din  Arbejdskjole, 
aflæg  dine  Hverdagsklæder!  140 

Drag  saa  Lykkedragten  paa  dig, 
klæd  dig  kønt  i  Gaveklæder 
disse  Dage,  for  en  Skytte, 
for  en  Mand  der  søger  Bytte! 
Ond  er  Kvælden  uden  Glæde,  isi 

drøj  er  Dagen  uden  Vinding. 

Skovens  Gubbe,  gamle  Graaskæg, 
Løv-om-Hatten,  Lav-om-Pelsen, 
klæd  nu  Skov  og  Lund  i  Linned, 
grønne  Løvsal  kønt  i  Lærred, 
Elmelund  i  lyse  Vadmel, 
Ellekrat  i  Elskovsklæder; 
klæd  i  Sølv  de  slanke  Fyrre, 
klæd  i  Guld  de  grønne  Graner,  leo 

bred  paa  Birke  gyldne  Blomster,  i® 

strø  paa  Stubbe  gyldne  Bjælder! 
Gør  det  som  i  gamle  Tider, 
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som  i  dine  bedre  Dage:  XIV 

Granens  Gren  som  Maanen  lyste, 

ret  som  Solen  Fyrrens  Kviste; 

Skoven  dufted  sødt  af  Honning 

og  som  Mjød  den  grønne  Løvsal,  no 

mildt  som  Malt  de  Svedjelande, 

frisk  som  Smør  de  Moserande. 

Skovens  Mø,  du  Jomfru  milde, 
Tuulikki,  du  Tapios  Datter, 
driv  dit  Kvæg  til  grønne  Skrænter, 
før  det  over  aabne  Svedjer! 
Er  det  dovent  til  at  løbe 
eller  trevent  til  at  rende, 
tag  et  Ris  fra  Skovens  Sale, 
Birkeris  fra  Lundens  Dale,  iso 

kild  saa  Kvæget  lidt  i  Lysken, 
prik  det  med  din  Vaand  i  Flanken, 
lad  det  springe  hid  i  Skynding, 
lad  det  løbe  let  og  lystigt 
frem  til  denne  Mand  som  søger, 
tæt  til  ufortrødne  Jæger. 

Kommer  Kvæget  saa  paa  Stien, 
driv  det  stedse  frem  paa  Stien, 
begge  Hænder  bør  du  brede 
som  et  Hegn  ved  Vejens  Rande,  iw 

at  ej  Kvæget  bort  sig  sniger, 
over  Vejens  Kanter  viger; 
dersom  Kvæget  bort  sig  sniger, 
over  Vejens  Kanter  viger, 
led  det  saa  ind  paa  Vej  ved  Øret, 
træk  det  ind  paa  Stien  ved  Hornet! 
Ligger  en  Stamme  tværs  for  Stien, 
maa  du  skubbe  Stammen  til  Side; 
ligger  der  Træer  midt  i  Vejen, 
kløve  du  dem  i  tvende  Stykker!«  200 
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Saadan  muntre  Lemminkåinen       XIV  231 
længe  langsomt  fremad  glider, 
vinder  Gunst  hos  Skovens  Frue  235 

samt  hos  Skovens  Drot  tillige 
og  fortryller  alle  Piger, 
bøjer  Tapios  Møer  til  Mildhed. 

Lod  de  da  stryge,   lod  de  da  springe 
Hiisis  Elg  fra  det  skjulte  Gæmme,  240 

frem  bag  Tapiofjældets  Side, 
hid  over  Hiisibakkens  Skrænter, 
fremad  til  Manden,  Vildtets  Søger, 
tæt  til  tryllekyndige  Jæger. 

Selve  den  muntre  Lemminkåinen 
snildelig  slynged  sin  Snare 
ned  over  Hiisi-Elgens  Hoved, 
ned  over  Halsen  paa  Kamelen, 
at  den  ikke  skal  arrigt  sparke, 
naar  han  stryger  den  henad  Ryggen.  250 

Frem  til  Pohjola  nu  gik  han,  265 

kommen  did  han  tog  til  Orde: 
>Nu  har  Hiisis  Elg  jeg  hentet, 
bragt  den  hid  fra  Hiisis  Marker; 
giv  mig  nu,  gamle  Viv,  din  Datter, 
ung  og  vakker  Brud  du  mig  bringel«       '    270 

Louhi,  Pohjahjemmets  Frue,  »73 

hun  til  Orde  tog  og  sagde: 
*Da  først  giver  jeg  min  Datter 
og  den  unge  Brud  dig  bringer, 
naar  du  skyder  Elvens  Svane, 
fælder  den  favre  Fugl  i  Floden, 
Dødninglandets  Flod,  den  sorte, 
Helligstrømmens  vilde  Hvirvel.«  380 

Muntre  Lemminkåinen  derpaa,  ^83 

skønne  Kaukomieli  vandred, 
mod  den  Plads  hvor  Svanen  plasked, 
gik  at  finde  Langhalsfuglen; 
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frem  med  lette  Skridt  han  stiger,  XIV  389 

hastig  hen  ad  Vejen  higer 

did  til  Dødninglandets  Flodløb, 

Helligstrømmens  vilde  Hvirvel, 

med  en  Bue  skøn  paa  sin  Skulder, 

Pilekoggeret  bag  paa  Ryggen. 


Lemminkåinens  Død. 


Hyrden  med  den  vaade  Hue,  XIV  395 

Pohjas  gamle  blinde  Gubbe 
staar  ved  Dødninglandets  Flodløb, 
Helligstrømmens  vilde  Hvirvel, 
ser  sig  om  til  alle  Sider, 
venter  Lemminkåinens  Komme.  400 

Og  en  Dag  som  bedst  han  bied, 
saae  han  muntre  Lemminkåinen, 
saae  ham  nærme  sig  og  komme    ' 
did  til  Dødninglandets  Flodløb. 

Op  af  Vand  en  Snog  han  løfted,  407 

trak  et  lukket  Rør  af  Bølgen, 
jog  det  gennem  Mandens  Hjærte, 
gennem  Lemminkåinens  Lever.  410 

Og  den  muntre  Lemminkåinen  413 

følte  sig  af  Smærte  stungen, 
tåled  da  det  Ord  og  sagde: 

»Ve,  den  værste  Fejl  jeg  gjorde! 
Ikke  husked  jeg  at  spørge 
hos  min  Moder  som  mig  fødte, 
spørge  blot  om  tvende  Troldord    • 
eller  alier  højest  trende,  420 

kender  ikke  Saar  af  Vandsnog,  423 

ikke  Lukketrørets  Plage.« 
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Det  ^ar  Pohjas  blinde  Gubbe,        XIV  435 
Hyrden  med  den  vaade  Hue, 
stak  han  muntre  Lemminkåinen, 
kasted  han  Kalevasønnen 
ned  i  Dødens  Flod,  den  sorte, 
ned  i  alier  værste  Hvirvel;  440 

faldt  da  muntre  Lemminkåinen, 
faldt  med  Larm  igennem  Fossen, 
gled  som  Lynets  Glimt  ad  Strømmen 
did  til  Dødninghjemmets  Stuer. 

Dødens  Søn,  den  blodigrøde, 
hugged  Helten  med  sit  Glavind, 
kløved  Manden  med  sin  Klinge, 
svang  sit  Sværd  og  lod  det  lyne 
og  i  Stumper  stykked  Kroppen, 
delte  den  i  otte  Dele,  ^ 

kasted  ham  ned  i  Dødningfloden, 
Strømmen  ved  Månalafossen: 
>Ligg  nu  dær  i  alle  Dage 
med  din  Bue,  med  dine  Pile! 
Skyd  saa  Svanerne  her  i  Floden, 
Svømmefuglene  her  fra  Skrænten!* 

Det  var  Lemminkåinens  Bane, 
Døden  for  den  djærve  Bejler 
dybt  i  Dødens  Flod,  den  sorte. 
Strømmen  under  Manafossen.  460 


Muntre  Lemminkåinens  Moder  XV  t 

sidder  hjemme,  tænker  stadig: 
>Hvor  er  Lemminkåinen  bleven, 
Ivorhen  vel  min  Kauko  svunden, 
siden  ej  hans  Komme  spørges 
fta  hans  Færd  i  Verden  vide?« 
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Ikke  veed  den  arme  Moder,  XV 

stakkels  Viv  som  gav  ham  Livet, 
om  han  kogledækte  Bakke  ii 

eller  lyngklædt  Hede  træder, 
om  paa  Søens  Ryg  han  sejler 
over  skumbedækte  Bølger 
eller  gaar  i  vældig  Fejde, 
Stridens  skrækkelige  Bulder, 
hvor  man  vader  rød  til  Knæet, 
gaar  i  Blod  til  op  paa  Benet. 

Kyllikki,  den  prude  Kvinde, 
skuer  rundt  til  alle  Sider,  20 

ser  ved  Kvældens  Tid  til  Kammen,  23 

hver  en  Morgenstund  til  Børsten; 
saa  en  skønne  Dag  det  skete, 
aarle  Morgenstund  det  hændte: 
der  randt  Blod  fra  Kammens  Tænder, 
ned  fra  Børsten  vælded  Væde. 

Ogsaa  Lemminkåinens  Moder  37 

kommer  selv  og  ser  paa  Kammen, 
og  i  bitter  Graad  hun  brister: 
»Ve  mig  arme  for  min  Livsdag,  40 

sorgomspændte  for  mit  Levned! 
Nu  er  Sønnens  Ufærd  timet,  45 

muntre  Lemminkåinens  Bane; 
se,  med  Blod  hans  Børste  flyder. 
Væde  sig  fra  Kammen  gyder!« 

Haanden  løfted  op  i  Kjortlen, 
hendes  Fingre  kilted  Kjolen,  50 

langt  af  Led  i  Løb  hun  iled, 
frem  hun  iled,  frem  hun  higed. 
Bakker  brager  hvor  hun  jager. 
Dale  sliger.  Bjærge  synker, 
og  de  jævne  Marker  højnes, 
og  de  høje  Marker  jævnes. 
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Kom  hun  til  Pohjolas  Stuer,  XV 

spurgte  dær  om  sin  Lemminkåinen  — 
spørger  om  ham  og  fritter  om  ham: 

»Hør  mig  nu,  du  Pohjolas  Frue,  «> 

hvad  har  du  gjort  af  Lemminkåinen, 
sig,  hvorhen  har  min  Søn  du  skikket?« 

Louhi,  Pohjabj.eromets  Frue, 
hun  gav  Svar  igen  og  sagde: 
»Intet  om  din  Søn  jeg  aner, 
hvor  han  vanker  og  forvildes; 
jeg  har  sat  ham  i  Hingstens  Slæde, 
op  i  Kælke  bag  fyrig  Ganger: 
det  kan  hænde  han  sank  i  Sneen, 
stivned  imellem  Is  paa  Havet,  70 

eller  han  kom  i  Ulvens  Kæber, 
svandt  i  Svælget  paa  grumme  Bjørne.« 

Sagde  Lemminkåinens  Moder: 
»Sikkerlig  lyver  du  for  mig: 
Ulven  ej  æde  tør  min  Ætling, 
Bjørnen  ej  bide  Lemminkåinen, 
med  en  Finger  fælder  han  Ulven, 
baster  en  Bjqrn  med  blotte  Hænder. 

Siger  du  mig  ikke  dette, 
hvad  du  har  gjort  af  Lemminkåinen,  so 

skal  jeg  bryde  den  nye  Lodør, 
hugge  Sampos  Hængsler  i  Stykker.« 

Sagde  Pohjahjemmets  Frue:  iw 

»Vel,  jeg  vil  dig  Sanding  sige; 
jeg  ham  bød,  en  Elg  at  jage, 
bød  ham.  Ædelren  at  binde, 
har  ham  sendt  at  hente  Svanen,  107 

Flodens  Helligfugl  at  fange; 
ikke  veed  jeg  nu  at  sige 
hvad  Fordærv  ham  dær  er  timet,  110 

siden  han  ej  alt  er  kommen  n2 

for  den  unge  Brud  at  kræve.« 
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Og  hans  Moder  søger  Sønnen,         XV  115 
spørger  efter  den  forsvundne; 
sprang  som  Ulv  ad  store  Sumpe, 
skred  som  Bjørn  i  skjulte  Skove, 
svømmed  over  Vand  som  Odder, 
krøb  som  Myre  henad  Marken,  120 

løb  som  Hveps  ad  Næssets  Rande, 
strøg  som  Hare  langs  med  Stranden, 
skød  til  Side  Markernes  Stene, 
stødte  til  Stubbe,  saa  de  styrted. 

Længe  søgte  hun  den  svundne,  127 

søgte  længe,  fandt  ham  ikke, 
fritted  Skovens  Træer  om  Sønnen, 
spurgte  dem  om  ham  hun  savned;  130 

Træet  sused,  Fyrren  sukked. 
Skovens  Eg  forstod  at  svare: 
»Jeg  har  selv  fuldt  op  af  Sorger, 
kan  for  Sønnen  din  ej  sørge, 
jeg  blev  skabt  til  bitter  Skæbne, 
jeg  blev  dømt  til  onde  Dage, 
skal  som  Ved  i  Stykker  kløves, 
fældes  brat  til  Favnebrænde, 
hugges  om,  en  Ovn  at  hede, 
eller  svies  af  paa  Svedje.«  ^^o 

Længe  søgte  hun  den  svundne,, 
søgte  længe,  fandt  ham  ikke; 
paa  sin  Gang  en  Vej  hun  mødte, 
og  hun  bøjed  sig  for  Vejen: 
»Lille  Vej,  som  Herren  skabte, 
har  du  ikke  seet  min  Yndling, 
seet  min  Søn,  min  Gylden-Abild, 
seet  min  Sølverstav  og  Støtte?« 

Liden  Vej  med  Liste  svared, 
selv  den  ytred  sig  og  tåled:  i50 

»Jeg  har  selv  fuldt  op  af  Sorger, 
kan  for  Sønnen  din  ej  sørge; 
jeg  blev  skabt  til  bitter  Skæbne, 
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jeg  blev  dømt  til  onde  Dage,  XV 

hver  en  Hund  tør  springe  paa  mig, 
hver  en  Rytter  ride  paa  mig, 
tunge  Sko  tør  træde  paa  mig, 
haarde  Hæle  knirke  paa  mig.« 

Længe  søgte  hun  den  svundne, 
søgte  længe,  fandt  ham  ikke;  ^^ 

Maanen  paa  sin  Gang  hun  mødte, 
og  hun  bøjed  sig  for  Maanen: 
»Gyldne  Lys,  som  Herren  skabte, 
har  du  ikke  seet  min  Yndling, 
seet  min  Søn,  min  Gylden-Abild, 
seet  min  Sølverstav  og  Støtte?* 

Maanelil,  som  Herren  skabte, 
gav  med  Liste  hende  Gensvar: 
»Jeg  har  selv  fuldt  op  af  Sorger, 
kan  for  Sønnen  din  ej  sørge,  i7o 

jeg  blev  skabt  til  bitter  Skæbne, 
jeg  blev  dømt  til  onde  Dage» 
gaar  forladt,  mens  Natten  lider, 
lyser  klart,  naar  Kulden  bider, 
vaager  tro  ved  Vintertide, 
svinder  mat  ved  Sommertide.« 

Længe  søgte  hun  den  svundne, 
søgte  længe,  fandt  ham  ikke; 
Solen  paa  sin  Gang  hun  mødte, 
og  hun  bøjed  sig  for  Solen:  ^^ 

»Lille  Sol,  som  Herren  skabte, 
har  du  ikke  seet  min  Yndling, 
seet  min  Søn,  min  Gylden-Abild, 
seet  min  Sølverstav  og  Støtte?« 

Sol  omsider  vidste  noget. 
Dagen  tåled  hvad  den  tænkte: 
»Alt  er  Sønnen  din,  du  Stakkel, 
tabt  o^  borte,  død  og  borte, 
faldt  i  Dødens  Flod,  den  sorte, 

8* 
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Manas  Vand,  det  evig  gamle,  XV  m 

faldt  med  Larm  igennem  Fossen, 
gled  som  Lynets  Glimt  ad  Strømmen, 
did  til  Dødninghjemmets  Egne, 
Strømmen  under  Manafossen.« 

Det  var  Lemminkåinens  Moder, 
sagte  græder  hun  og  jamrer, 
gaar  saa  hen  til  Smedens  Smedje: 
»Hør  du  Smeden  Ilmarinen, 
hamret  har  du  igaar,  iforgaars, 
ogsaa  denne  Dag  du  hamre,  200 

skæft  mig  nu  en  Kobberrive, 
gør  af  Jærn  min  Rives  Tænder, 
gør  dem  hundrede  Favne  lange, 
fem  Hundrede  Favne  Skaftet  I« 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
den  evindelige  Hamrer, 
skæfter  nu  en  Kobberrive, 
gør  af  Jærn  sin  Rives  Tænder, 
gør  dem  hundrede  Favne  lange, 
fem  hundrede  Favne  Skaftet.  210 

Selve  Lemminkåinens  Moder 
tog  i  Haand  den  tunge  Rive, 
fløj  afsted  til  Dødningfloden, 
vendte  sig  med  Bøn  til  Solen: 
»Lille  Sol,  du  Herrens  Skabning, 
Lyset,  som  vor  Skaber  skabte, 
skin  en  Stund  med  stadig  Hede, 
anden  Stund  blot  svagt  du  svide, 
tredje  skin  med  hele  Skiven, 
sænk  i  Søvn  den  bistre  Skare,  220 

Manahjemmets  Folk  du  matte, 
dys  i  Slummer  Dødens  Vælde!« 

Liden  Sol,  Vorherres  Skabning, 
Dagen,  som  vor  Skaber  skabte, 
flyver  ned  i  Birkegrene, 
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sætter  sig  paa  Ellekviste,  XV 

■straaler  dær  en  Stund  med  Hede, 

anden  Stund  blot  svagt  den  svider, 

tredje  Stund  med  hele  Skiven; 

og  den  bistre  Flok  den  dyssed,  aso 

Manahjemmets  Folk  den  matted, 

derfra  fløj  den  saa  tilbage,  235 

flagred  op  paa  Himlens  Hvælving 

til  sit  gamle  Sted  og  Sæde. 

Lemminkåinens  Mod^r  derpaa  239 

tog  i  Haand  den  tunge  Rive; 
efter  Sønnen  sin  hun  river 
midt  igenem  Fossens  Susen, 
midt  igennem  Strømmens  Brusen, 
river  dær  men  finder  intet. 

Længere  ned  hun  sig  flytted, 
helt  ned  i  Vandet  hun  vandred. 
Strømmen  stiger  til  Strømpebaandet, 
Bølgerne  naaer  til  Bæltestedet. 

Efter  Sønnen  sin  hun  river 
hen  igennem  Dødningfloden;  250 

trykked  Riven  op  mod  Strømmen, 
trykked  een  og  tvende  Gange, 
fik  saa  fat  i  Sønnens  Skjorte, 
fik  hans  Skjorte,  til  Sorg  og  Kvide, 
trak  endnu  et  Tag  med  sin  Rive, 
bjærged  hans  Hat  og  fik  hans  Strømper, 
fik  hans  Strømper,  til  Ve  og  Vaande, 
bjærged  hans  Hat,  til  Harm  og  Kummer. 

Endnu  længer  ned  da  steg  hun, 
ned  til  Vandet  under  Fossen,  260 

trak  et  Tag  paa  langs  ad  Vandet, 
andet  Tag  paa  tværs  af  Vandet, 
ved  det  tredje  Tag  omsider  264 

kom  et  Kornaks  op  af  Bølge 
i  den  tunge  Rives  Følge. 
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Ikke  var  det  noget  Kornaks,  XV 

det  var  den  muntre  Lemminkåinen, 
Kaukomieli  selv,  den  skønne, 
taget  op  paa  Rivens  Tænder,  270 

fæstet  ved  den  lille  Finger, 
ved  en  Taa  paa  den  venstre  Fodspids. 

Op  kom  muntre  Lemminkåinen, 
bjærget  blev  Kalevasønnen 
paa  den  stærke  Kobberrive 
op  til  Vandets  Overflade, 
men  der  mangled  dog  en  Smule: 
Højre  Haand,  det  halve  Hoved, 
hist  og  her  en  Mængde  Stumper, 
samt  tillige  Liv  og  Aande.  280 

Og  hans  Moder  overvejer, 
under  Taarer  selv  hun  taler: 
»Bliver  der  mon  en  Mand  af  dette? 
Kan  vel  paa  ny  en  Kæmpe  dannes?« 

Ravn  i  Træet  hørte  den  Tale, 
Svar  tilbage  gav  den  og  sagde: 
»Mand  bliver  Staklen  aldrig  mere, 
han  er  aldeles  død  og  borte: 
Elvelaksen  har  ædt  hans  Øjne, 
Gedden  har  gennemgnavet  Skuldren.  290 

Smid  du  heller  Helten  i  Havet, 
slip  du  ham  ned  i  Dødningfloden, 
dær  —  kanske  —  han  blir  til  en  Hvalros, 
vokser  sammen  og  blir  en  Hvalfisk.« 

Det  var  Lemminkåinens  Moder, 
ikke  slap  hun  dog  sit  Afkom; 
endnu  een  Gang  til  hun  trækker, 
river  med  sin  Kobberrive 
hen  igennem  Dødningfloden, 
langs  igennem,  t\'ærs  igennem,  3oo 

finder  hans  Haand  og  finder  hans  Hoved, 
finder  den  ene  Hælvt  af  Rygben, 
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derhos  den  anden  Hælvt  af  Ribben,  XV 

faar  endnu  mange  flere  Stumper; 
og  af  disse  sin  Dreng  hun  bygged, 
danned  den  muntre  Lemminkåinen. 

Kød  til  Kød  paa  Krop  hun  føjed, 
Ben  til  Ben  hun  bandt  behænde, 
Lem  til  Lem  hun  limed  sammen, 
Aare  satte  hun  til  Aare.  3io 

Læste  nu  over  Aarenettet,  sis 

disse  Ord  hun  derved  sagde: 
»Aarenettets  Viv,  du  væne, 
Suonetar,  o  Viv  du  væne, 
milde  Mø  som  Aarer  spinder 
og  paa  vakker  Ten  dem  vinder! 
Kom  herhid,  thi  haardt  her  trænges,  321 

hast  herhid,  thi  højt  jeg  kalder, 
tag  i  din  Haand  et  Bundt  af  Hinder,  S24 

kom  at  knytte  de  Aarers  Ender  S26 

i  de  store  Vunder  her  sloges, 
i  de  dybe  Furer  her  droges! 

Men  gør  ikke  dette  Fyldest:  ssi 

Selv  o  Gud,  som  bor  i  Luften, 
spænd  for  Kælke  dine  Foler, 
ag  i  Mag  med  broget  Slæde  sss 

gennem  Ben  og  gennem  Sene, 
gennem  Aarers  slappe  Grene,  ^58 

kit  med  Sølv  hvor  Knogler  mødes,  ^^ 

gyd  dit  Guld  hvor  Aarer  brødes!* 

Aarenettet  fik  hun  skøttet,  ssi 

Aarers  Ender  sammenknyttet  — 
fik  ej  Manden  til  at  mæle, 
ikke  Sønnen  til  at  tale. 

Derpaa  tog  hun  da  til  Orde, 
selv  hun  ytred  sig  og  sagde: 
»Hvor  skal  en  Salve  nu  vindes, 
hvor  en  Honningdraabe  findes 
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til  en  segnet  Mand  at  salve,  XV 

ilde  faret  Barn  at  bøde,  390 

saa  at  Manden  faar  sit  Mæle, 
vinder  Talens  Brug  tilbage? 

Honningbi,  vor  lille  Flyver, 
Drotten  over  Skovens  Blomster, 
bring  nu  Mjød,  du  Blomsterkonning, 
flyv  afsted  at  hente  Honning 
ud  fra  Metsola,  det  milde, 
Tapios  Vang,  som  vaager  silde; 
mangen  Blomsterkalk  du  tømme, 
mange  grønne  Urters  Gæmme;  ^oo 

Balsam  bring  mod  Sot  og  Onder, 
Lægedom  for  Ve  og  Vunder!« 

Liden  Bi,  den  flinke  Flyver, 
flagrer  bort  og  flyver  vide 
did  til  Metsola,  det  milde, 
Tapios  Vang,  som  vaager  silde, 
pikker  dær  i  Græssets  Blomster, 
brygger  Honningbryg  paa  Tungen, 
mangen  Blomsterkalk  den  tømmer, 
hundred  grønne  Urtegæmmer;  4io 

saa  med  Huj  og  Hast  den  kommer, 
frem  den  snurrer  sig  og  surrer. 
Mjød  fra  vaade  Vinger  siver, 
alle  Fjer  af  Honning  driver. 

Selve  Lemminkåinens  Moder 
tog  de  Salver  Bien  bragte, 
segnet  Mand  med  dem  at  salve, 
ilde  faret  Barn  at  bøde; 
ikke  kom  der  Hjælp  af  disse, 
ej  fik  Manden  Maal  og  Mæle.  •'^o 

Derpaa  disse  Ord  hun  tåled,  47i 

ytred  sig  paa  denne  Maade: 
»Lille  Bi,  du  Luftens  Flyver, 
ud  igen  en  Gang  du  flyve: 
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højt  i  Vejret  op  til  Himlen,  XV 

gennem  Himle  ni  du  svæve, 

dær  er  Mjød  i  store  Mængder, 

Honning  alt  hvad  Hu  begærer, 

dermed  før  vor  Skaber  trylled, 

favre  Gud  paa  Vunder  gød  den;  480 

dyp  i  Mjøden  dine  Vinger,  483 

dine  Fjer  i  klare  Honning!« 

Honningbi,  den  lille  kære,  489 

tager  derpaa  selv  til  Orde: 
»Men  hvordan  skal  did  jeg  slippe, 
jeg,  en  Svend  med  svage  Kræfter?« 

>Did  er  let  for  dig  at  slippe, 
smukt  og  godt  derhen  du  smutter: 
Een  Dag  flyver  du  og  flagrer  m 

op  til  Maanemøens  Tinding, 
paa  den  anden  Dag  du  svirrer 
op  til  Bjørnens  Skulderblade,  500 

og  den  tredje  Dag  derefter 
til  Syvstjærnens  Ryg  du  stiger, 
deden  er  en  lille  Strækning, 
kun  en  Smule  Vej  at  vinde 
frem  til  hellig  Gud  og  Herre, 
Salen  hvor  han  salig  dvæler.« 

Bien  hæved  sig  fra  Jorden, 
Honningvinge  højt  fra  Tue; 
derpaa  fly^^er  den  og  flagrer, 
svirrer  frem  paa  bitte  Vinger;  sio 

op  til  Herrens  Kælder  kom  den,  sis 

op  til  Gud  Almægtigs  Kammer, 
Rummet  hvor  der  koges  Salve, 
hvor  der  brygges  Lægebalsam, 
som  paa  Sølverkar  man  gyder, 
gæmmer  hen  i  gyldne  Gryder.  sao 

Honningbien,  Luftens  Fly^'er,  525 

fik  nu  derfra  Mjød  i  Masser, 
Honning  alt  hvad  Hu  begærer. 
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og  en  ringe  Tid  der  rinder,  XV 

saa  med  Huj  og  Hast  den  iler> 

vævr  og  vims  tilbage  piler,  530 

har  i  Favnen  hundred  Hylstre, 

bærer  tusind  andre  Bylter, 

hvori  Vædske,  hvori  Væde, 

hvori  al  ler  bedste  Salve. 

Lemminkåinens  Moder  derpaa 
prøved  Brygget. paa  sin  Tunge: 
»Det  er  een  af  disse  Salver,  539 

Gud  Almægtigs  Tryllesalver, 
hvormed  Herren  overgyder. 
Skabermanden  læger  Lyder.« 

Segnet  Mand  hun  derpaa  sal  ved, 
ilde  faret  Barn  hun  bøded, 
smurte  dær  hvor  Ben  var  bristet, 
salved  dær  hvor  Lemmer  løstes; 
derpaa  tog  hun  saa  til  Orde,  549 

selv  hun  ytred  sig  Og  tåled: 
»Rejs  dig  nu,  o  Søn,  af  Søvne, 
vaagn  af  dybe  Drømmedvale, 
stig  fra  disse,  vilde  Veje, 
stig  fra  din  onde  Lykkes  Lejel« 

Sønnen  rejser  sig  af  Søvne, 
vaagner  op  af  Drømmedvale, 
og  nu  mægter  han  at  mæle, 
atter  kan  hans  Tunge  tale: 
»Længe  har  jeg  Stakkel  slumret, 
meget  har  jeg  arme  sovet;  560 

sød  var  Søvnen,  da  jeg  slumred, 
dyb  var  Dvalen,  da  jeg  hviled.« 

Sagde  Lemminkåinens  Moder: 
»Længer  havde  du  dog  sovet,  ses 

stod  ej  her  din  stakkels  Moder,  567 

arme  Viv  som  gav  dig  Livet.« 


; 
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Derpaa  vugged  hun  sin  Yndling     XVeoi 
til  hans  gamle  Skik  og  Skabning,  eoe 

fik  ham  tilmed  noget  bedre, 
nok  saa  rask  som  i  fordums  Dage. 
Spurgte  hun  Sønnen  omsider,, 
om  ham  endnu  fattedes  noget.  6io 

Mæled  muntre  Lemminkåinen: 
>Endnu  meget  her  mig  fattes, 
hist  endjiu  mit  Hjærte  hviler, 
hist  min  Hu  og  Tanke  dvæler: 
hos  de  unge  Møer  i  Pohja, 
favre  Møer  med  fine  Lokker; 
Pohjolas  skimlede  Frue 
vil  ikke  give  mig  sin  Pige, 
før  jeg  faar  truflfet  en  Vildand, 
før  jeg  faar  fældet  en  Svane  620 

dær  i  Dødninghjemmets  Flodløb, 
Helligstrømmens  vilde  Hvirvel.« 

Mæled  Lemminkåinens  Moder, 
selv  hun  ytred  sig  og  tåled: 
>Lad  du  dine  dumme  Svaner, 
lad  de  arme  Ænder  ligge 
dær  i  Dødens  Flod,  den  sorte, 
mellem  stride  Flammehvirvler  1 
Giv  dig  nu  paa  Vej  til  Hjemmet 
sammen  med  din  stakkels  Moder,  eso 

tak  endda  din  gode  Lykke, 
pris  din  Gud,  den  aabenbare, 
at  han  gav  sin  Hjælp  i  Sandhed, 
atter  vakte  dig  til  Livel 

Ene  mægted  jeg  jo  intet,  637 

af  mig  selv  jeg  intet  evned 
uden  Herrens  Hjælp  og  Naade, 
hans,  vor  sande  Skabers  Bistand.«  640 

Muntre  Lemminkåinen  derpaa 
gav  sig  straks  paa  Vej  til  Hjemmet 
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sammen  med  sin  kære  Moder,  XV 

i  den  alderstegnes  Følge. 

Dær  vil  jeg  slippe  min  Kauko, 
Qærne  den  muntre  Lemminkåinen 
fra  mit  Kvad  for  længere  Tider; 
og  i  Hast  mit  Kvad  vil  jeg  vende, 
søger  ad  anden  Vej  med  Sangen, 
styrer  den  ind  paa  nye  Stier,  65o 


Våino  gæster  Vipunen. 


Trygge  gamle  Våinåmoinen,  XVI  i 

den  evindelige  Vismand, 
stod  og  tømred  sig  en  Skude, 
bygged  sig  med  Flid  et  Fartøj 
yderst  ved  en  diset  Odde, 
taagehyllet  Holm  i  Havet. 

Da  han  har  tømret  sig  Spanter,  "» 

føjet  Sidernes  Fuger  sammen, 
vil  endnu  trende  Ord  ham  fattes 
til  at  rejse  sin  Skudes  Ræling, 
til  at  sætte  sit  Fartøjs  Forstavn 
og  at  fuldende  Agterstavnen. 

Overlægger,  overvejer,  125 

hveden  vel  de  Ord  han  henter, 
skaffer  de  stærke  Trylletaler  — 
om  fra  Svaleungernes  Isse, 
om  fra  de  vilde  Svanesværme, 
eller  Gaaseflokkenes  Fylking.  lao 

Møder  ham  paa  Vej  en  Hyrde,       XVII  9 
denne  tager  da  til  Orde: 
»Deden  hundred  Ord  du  henter, 
vinder  tusend  Visestumper: 
Antero  Vipunens  Læber, 
Vommen  af  den  værnforfarne; 
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længst  er  dog  Vipunen  borte,  XVII  43 

død  var  Anterus  alt  længe.« 

Vipunen,  den  viserige,  57 

gammel  Gubbe,  værnforfaren, 
hviled  sig  med  sine  Viser, 
strakte  sig  med  sine  Troldord;  eo 

Elmen  voksed  over  hans  Skulder, 
Birken  trivedes  paa  hans  Tinding, 
Ellen  hæved  sig  op  fra  Hagen, 
Pilebqsken  op  gennem  Skægget, 
Egerngranen  groed  fra  Panden, 
Fyrren  frodig  fra  Gubbens  Tænder. 

Våinåmoinen  kom  til  Stedet, 
og  en  Stang  af  Jærn  han  stødte  77 

mellem  de  Gummer,  som  grined,  79 

mellem  de  Kæber,  som  klapred. 

Vipunen,  den  viserige,  85 

foer  paa  Stedet  op  af  sin  Dvale, 
følte  sig  stungen  af  Smærte, 
og  han  bider  i  Bærestangen.  89 

Som  nu  gamle  Våinåmoinen  ^ 

stod  ved  Siden,  tæt  ved  Munden, 
slap  hans  ene  Fod  sit  Fæste, 
og  den  venstre  Fod,  den  snubled, 
gled  i  Munden  paa  den  døde, 
klemtes  ind  bag  Kæbebenet. 

Vipunen,  den  viserige, 
aabned  nu  sin  Mund  lidt  mere,  100 

op  han  spærred  sine  Kæber, 
slugte  Manden  med  samt  hans  Klinge, 
lod  ham  synke  ned  gennem  Svælget; 
selv  han  ytred  sig  og  sagde:  106 

»Mangt  og  meget  jeg  fortæred, 
slugte  Beder,  slugte  Geder, 
slugte  Stude,  golde  Køer, 
slugte  Galte,  Grisesøer,  110 
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men  endnu  aldrig  sligt  jeg  slugte,  XVII 

aldrig  en  saadan  Lækkerbidsken.« 

Selve  gamle  Våinåmdinen 
overlægger,  overvejer:  iw 

skabte  sig  selv  til  Smed  i  Skynding,  i32 

gjorde  sig  selv  paa  Stand  til  Grovsmed, 
nytted  sin  Skjorte  som  Esse, 
Skjortens  Ærmer  blev  Essens  Bælge^ 
Pelsen  brugte  han  som  en  Puster, 
Knæet  som  en  Ambolt  sig  arted,  139 

og  hans  Albue  var  en  Hammer. 

Smælded  han  med  Smeddehammer, 
lod  dens  Slag  méd  Susen  svirre, 
hugg  om  Natten  uden  Hvile, 
hele  Dagen  uden  Standsning 
i  den  værnforfarnes  Mave, 
Bugen  paa  stormægtig  Seer. 

Vipunen,  den  viserige, 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Brande  brænder  paa  min  Tunge,  isb 

Slagger  slænges  i  min  Lunge. 
Far  herfra.  Vidunderlige, 
vig,  du  Vederstyggelige  I 

Flyr  du  ikke  bort  i  Skynding,  485 

moderløse  Hund,  lidt  hurtigt, 
saa  faar  jeg  Ørnens  Kløer  at  laane, 
henler  krumme  Kløer  hos  Høgen,  490 

krammer  dig,  du  Kryster,  med  dem, 
aver  evigt  dig,  du  Onde, 
at  du  intet  Lem  kan  løfte, 
ikke  sukke,  ikke  snøfte!« 

Trygge  gamle  Våinåmoinen  sos 

tog  da  Ordet  selv  og  sagde: 
»Her  er  rigtig  godt  at  være, 
herligt  for  mig  her  at  dvæle; 
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af  din  Lever  Brød  jeg  knuger,  XVII 

Bugens  Krøs  som  Sul  jeg  suger,  sio 

Lungen  din  til  Grød  jeg  bruger, 
og  dit  Fedt  som  Flæsk  jeg  sluger. 

Nedad  jeg  flytter  min  Ambolt, 
længere  ned,  til  Hjærtekødet, 
dær  \il  jeg  hugge  med  min  Hammer 
paa  de  aller  ømmeste  Steder  ' — 
aldrig  skal  du  slippe  for  mig, 
ingensinde  mer  i  Livet, 
om  jeg  ingen  Ord  faar  høre, 
tusendvis  af  Tryll e visdom ;  522 

ej  bør  Muldet  gæmme  Magten,  525 

selv  om  Magtens  Bærer  muldned.« 

Vipunen,  den  viserige, 
denne  værnforfarne  Gamling  — 
i  hvis  Mund  er  en  vældig  Viden, 
evig  Magt  bor  ham  i  Barmen  —  530 

aabned  da  Laaget  paa  sit  Sangskrin, 
lukked  op  for  Kvadenes  Kiste  — 
for  at  synge  gode  Sange, 
føre  frem  de  aller  bedste; 
dybe  Ophavsord  han  mæled, 
Tryllekvad  om  Tidens  Fødsel. 

Ikke  saaes,  ej  heller  hørtes,  555 

aldrig  nogen  Tid  og  Time, 
Tryllesanger  mere  fyndig. 
Seergubbe  mere  kyndig. 
Munden  slænger  Ord  fra  Læbe, 
Tungen  kaster  Tale  fra  sig,  seo 

som  en  Plag  slaar  ud  med  Benet, 
som  en  ædel  Ganger  sparker. 

Det  var  den  gamle  Våinåmoinen,  573 

da  han  har  fanget  Ord  til  Fyldest,  575 

skikker  han  sig  straks  til  at  vandre  577 


129 

ud  af  den  værnforfarnes  Mave:  XVII  579 

»Hør,  du  Antero  Vipunen!  582 

Du  skal  aabne  din  Mund  lidt  mere, 
lad  mig  slippe  herfra  til  Jorden,  585 

at  jeg  kan  fare  bort  til  Hjemmet!« 

Vipunen,  den  viserige, 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Meget  har  jeg  ædt  og  drukket, 
Tusendtal  af  Ting  jeg  svælged:  a» 

Endnu  aad  jeg  aldrig  saadant 
som  den  gamle  Våinåmoinen. 
Det  var  kønt  af  dig  at  komme, 
kønnere  dog,  at  du  vil  fare.« 

Antero  Vipunen  derpaa 
lod  de  blotte  Gummer  grine, 
op  han  spærred  sine  Kæber;  S88 

selve  gamle  Våinåmoinen 
gik  af  Munden  paa  den  vise,  600 

Vommen  paa  den  værnforfarne, 
gled  med  Fart  igennem  Munden,  «a 

hopped  hastigt  op  paa  Heden, 
som  et  gyldent  Egern  hopper, 
eller  Maaren,  gyldenbarmet. 

Derpaa  gik  han  hen  til  sit  Fartøj,        621 
rig  paa  Viden  bort  til  sit  Værksted, 
nu  fik  han  Baaden  færdig  bygget, 
føjet  Sidernes  Fuger  sammen, 
fuldendt  Agterstavnen  paa  Skuden, 
sat  sit  Fartøjs  Forstavn  desuden. 

Baaden  bygtes  uden  Tømren, 
Skuden  skabtes  uden  Høvlen. 


Den  store  Bejlerfærd. 


Dækker  lyseblaa  han  bredte,         XVIII  9 
røde  Klæder  over  Snækken, 
smykked  saa  med  Guld  dens  Stavne, 
dækked  dem  med  Sølv,  det  hvide; 
og  en  skønne  Dag  derefter, 
ganske  tidlig  Morgentime 
skød  han  Skuden  ud  i  Søen, 
hundredbræddet  Baad  i  Bølgen 
fra  de  runde  Rullestokke, 
fra  de  glatte  Fyrreblokke. 

Nu  sit  Mastetræ  han  rejste, 
og  i  Masten  Sejl  han  hejste,  vo 

rødt  det  ene,  blaat  det  andet,  21-22 

steg  saa  selv  ombord  i  Baaden, 
stak  afsted  at  fure  Havet,  25 

foer  fra  Kyst  at  kløve  Bølgen. 

Dær  ombord  han  tog  til  Orde, 
selv  han  ytred  sig  og  tåled: 
»Stig,  o  Gud,  ombord  i  min  Skude, 
kom  i  Baaden,  Gud,  med  din  Naade,  3o 

læg  i  den  svage  Svend  din  Styrke, 
læg  i  den  Spæde  Manddomskræfter, 
over  det  vide  Vand  at  bygge, 
over  de  brede  Bølgerygge!« 
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Annikki,  den  velberømte,  XVIII  4i 

Nattens  Jomfru,  Dæmringens  Pige, 
som  ved  Kvælden  sysler  silde, 
som  ved  Morgen  vaagner  aarle, 
gik  sit  Tvættetøj  at  tvætte, 
skylle  sine  Vaskeklæder 
ude  paa  det  røde  Spange, 
paa  den  brede  Bro  fra  Stranden, 
yderst  ved  en  diset  Odde, 
taagehyllet  Holm  i  Havet.  so 

Ser  sig  om  til  alle  Sider 
gennem  Luftens  favre  Vidder, 
stirrer  op  mod  Himmelbuen, 
langs  med  Stranden,  ud  mod  Søen; 
over  hende  straaled  Solen, 
under  hende  blinked  Bølgen. 

Dunkel  Plet  paa  Dybet  øjnes,  6i 

blaaligt  Punkt  paa  Havets  Bølge; 
tåled  hun  det  Ord  og  sagde, 
selv  hun  ytred  sig  og  mæled: 
»Dunkle  Plet  i  Sø,  hvad  er  du, 
mørke  Punkt,  hvad  kan  du  være? 
Er  du  en  Vildgaaseskare 
eller  et  vakkert  Træk  af  Ænder, 
da  maa  du  svinge  dig  med  Susen 
højt  i  Luften,  op  imod  Himlen.  70 

Hvis  du  er  en  Laksestime 
eller  en  anden  Flok  af  Fiske, 
saa  maa  du  svømme 'bort  med  Plasken, 
dukke  ned  under  Vandets  Flade. 

Om  du  var  et  Skær  af  Stene 
eller  en  svømmende  Stamme, 
skylled  Bølgerne  sikkert  over, 
skvulped  Vandet  over  din  Flade.« 

Længer  fremad  løber  Baaden, 
rask  det  nye  Skib  sig  nærmer,  «> 

9* 
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glider  frem  ved  diset  Odde,  XVIII 

taagehyllet  Holm  i  Havet. 

Annikki,  den  velberømte, 

kendte  nu,  det  var  en  Skude, 

selve  Våinåmoinens  Snække,  » 

den  evindelige  Sangers; 

og  hun  spørger  ud  til  Snækken:  i^ 

»Sig  hvorhen,  o  Våinåmoinen, 

gaar  din  Fart,  du  Elsker  fra  Elven? 

Landets  Pryd,  hvorhen  paa  Færden?«  iio 

Sagde  gamle  Våinåmoinen:  133 

»Ud  paa  Gaasejagt  jeg  mig  agter, 
lystig  Leg  med  de  favre  Fugle, 
ud  i  Øresundet,  dét  dybe.«  137 

Annikki,  den  velberømte,  ^^ 

tåled  da  det  Ord  og  sagde: 
»Kende  jeg  kan  hvem  der  lyver, 
skønne  jeg  kan  hvo  Sandhed  siger: 
Anderledes  øved  min  Fader 
Gaasejagten  i  gamle  Dage,  1^ 

spændt  var  da*den  vældige  Bue,  t47 

løb  i  Lænker  hans  sorte  Jagthund,  149 

sprang  hans  Rakke  paa  Strandens  Stier,       151 
Hvalpe  stolpred  om  mellem  Stene. 
Sig  nu  med  Sandhed,  Våinåmoinen, 
hvorhen  du  virkelig  farer!« 

Sagde  gamle  Våinåmdinen: 
»Hvad  om  da  jeg  var  paa  Færden 
for  i  Kamp  og  Krig  at  fare, 
ud  i  mægtig  Mandejævning, 
hvor  man  vader  rød  til  Knæet, 
gaar  i  Blod  til  op  paa  Benet?«  I60 

Atter  Annikki  ham  svarer, 
spændeprj'det  Pige  skælder: 
»Ogsaa  til  Krigerfærd  jeg  kender. 
Naar  min  Fader  sig  fordum  rusted, 
j  agted  i  Kamp  og  Krig  at  fare. 
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ud  i  en  mægtig  Mandejævning,  XVIII 

sad  der  hundrede  Mand  ved  Aare, 

tusende  sad  i  Snækken  ledig, 

laa  i  Stavnen  Buerne  stuvet. 

Sværdene  stablet  tæt  paa  Tofter.  i70 

Men  jeg  skal  kæntre  din  Skude,  i85 

stikke  Stavnen  ned  under  Vandet, 
om  du  ikke  siger  mig  Sanding, 
gæmmer  dine  Løgne  til  siden!*  190 

Gamle  Våinåmoinen  derpaa 
tåled  selv  det  Ord  og  sagde: 
»Vel  nu  vil  jeg  sige  Sandhed, 
skønt  jeg  nok  har  løjet  lidet: 
Ud  paa  Frierfærd  jeg  f^rer, 
op  at  bejle  til  en  Jomfru 
Qærnt  i  Pohjola,  det  mørke, 
Qærnt  i  skumle  Sariola, 
dette  Sted  hvor  Mænd  fortæres, 
denne  Plet  hvor  Helte  druknes.«  200 

Annikki,  den  velberømte, 
Nattens  Jomfru,  Dæmringens  Pige, 
da  hun  nemmed  sandfærdig  Tale, 
fik  et  oprigtigt  Ord  at  høre  — 
lod  hun  sine  Duge  ligge, 
hele  Tøjet  uden  Tvætning 
paa  den  brede  Bro  ved  Stranden, 
ude  paa  det  røde  Spange; 
Haanden  løfted  op  i  Kjolen, 
strkks  hun  skyndte  sig  at  springe,  212 

kommer  frem  til  Smedens  Bolig, 
stiger  ind  paa  Stand  i  Smedjen. 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
den  evindelige  Hamrer, 
Bænke  han  af  Jærn  sig  hugged, 
smedded  dem  af  Sølv  med  Møje, 


134 

bar  en  Alen  Aske  paa  Hoved,  XVIII 

Sodlag,  favnetykt,  paa  sin  Skulder.  2» 

Annikki  gik  frem  til  Døren, 
tåled  dær  det  Ord  og  sagde: 
»Ilmarinen,  Smed,  min  Broder, 
du  evindelige  Hamrer! 

Stadig  hamrer  du  her  og  hugger,  ^^ 

hele  Dagen  med  Drøn  du  smælder. 
Sommertide  saa  skor  du  Heste, 
Vintertide  smedder  du  Jærnsko,  250 

bøder  ved  Nat  din  Kurvekælke, 
laver  om  Dagen  lange  Slæder 
for  paa  Frierfærd  at  fare, 
for  til  Pohjas  Land  at  drage; 
alt  nu  ruster  sig  rappere, 
farer  flinkere  Folk  forbi  dig: 
Alt  nu  farer  Våinåmoinen  »1 

ude  paa  den  dybblaa  Havryg, 
bag  i  Baadens  Stavn,  den  gyldne, 
trykket  tæt  mod  Kobberaaren, 
op  til  Pohjola,  det  mørke, 
op  til  skumle  Sariola.« 

Faldt  der  en  Angst  over  Smeden, 
Hjærtet  blev  tungt  hos  Jærnets  Hamrer, 
Tangen  af  Næven  han  tabte,  . 
Hammeren  faldt  ham.  af  Haanden.  270 

Sagde  Smeden  Ilmarinen: 
»Annikki,  min  egen  Søster, 
hed  i  Hast  en  Badstu  til  mig,  *       277 

bring  et  Honningbad  til  rede, 
at  jeg  faar  mit  Hoved  tvættet,  »3 

faar  mit  hele  Legem  renset 
for  den  Sod  i  Høst  jeg  samled, 
Smeddesm udset  fra  sidste  Vinter!* 

Annikki,  den  velberømte, 
hemmelig  heder  hun  ham  en  Badstu, 
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varmer  med  Kvas  som  Vinden  brækked,    XVIII 

Grene  som  Ukkos  Lynild  knækked;  290 

Stene  hun  sanked  ved  Fossen, 

gød  saa  paa  dem  Vand  til  de  damped. 

Vandet  drog  hun  af  Offervældet, 

øste  det  af  den  klare  Kilde; 

brød  nu  en  Badekost  i  Krattet, 

brød  en  yndig  Løvkvist  i  Lunden, 

pisked  med  Honningevaanden 

over  Honningestenene, 

virked  en  Sæbe,  saa  skummende,  (299)301 

skummende  Sæbe,  sydende  Sæbe, 

Bejlerens  Hoved  at  tvætte. 

Soden  af  Kroppen  at  slette. 

Det  var  Smeden  II  marinen  321 

gik  i  Gang  et  Bad  at  tage, 
Ivætted  sine  Øjne  klare,  s» 

strøg  sin  Tinding,  til  den  straaled, 
hvid  som  Hønens  Æg  blev  Halsen, 
skært  og  lyst  hans  hele  Legem. 
Steg  han  saa  fra  Bad  i  Stuen, 
ikke  længer  til  at  kende:  aao 

Saare  skønt  hans  Aasyn  skinner. 
Rødme  straaler  paa  hans  Kinder. 

Annikki,  den  velberømte,  339 

bragte  nu  hans  Lærredsskjorte 
paa  den  blotte  Hud  at  bæres,  342 

bragte  ham  de  stramme  Bukser, 
dem  hans  Moder  syed  fordum, 
paa  de  sodfri  Ben  at  bæres, 
bragte  saa  de  bløde  Strømper,  347 

dem  som  Mø  hans  Moder  væved, 
frem  de  stærke  Sko  hun  stilled,  331 

allerbedste  Købestøvler, 

søgte  frem  hans  kornblaa  Kjortel  355 

over  Lærredssærk  at  drages,  357 
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søgte  saa  hans  Vadmelskaftan,  XVIII  359 

bræmmet  ved  de  fire  Flige, 

over  Kjortlen  blaa  at  bæres, 

og  hans  Pels  med  tusend  Knapper,  3© 

smykket  skønt  med  hundred  Smykker, 

over  bræmmet  Vadmelskaftan ; 

tog  hans  gyldne  Midjebælte,  3^ 

tog  de  gyldenstukne  Handsker^  372 

hvilke  Laplands  Døtre  søm  med, 

til  sin  Broders  skønne  Hænder, 

samt  tilsidst  den  høje  Hue 

til  hans  gyldenlyse  Lokker, 

den  hans  Fader  fordum  købte, 

da  som  Yngling  bold  han  bejled. 

Smeden  Ilmarinen  derpaa 
klædte  sig  færdig,  gjorde  sig  rede,  38o 

smykked  sig  skønt,  trak  i  Tøjet; 
og  til  Trællen  sin  han  sagde: 
»Spænd  du  nu  den  favre  Fole, 
spænd  den  for  min  Kurveslæde, 
at  jeg  paa  min  Færd  kan  fare, 
op  til  Pohjahjemmet  dragel« 

Trællen  tager  da  til  Orde: 
>Vi  har  Hingste,  seks  i  Tallet, 
Heste  som  æder  vor  Havre, 
hvilken  af  dem  skal  jeg  tage?«  390 

Sagde  Smeden  Ilmarinen: 
>Tag  den  bedste  blandt  Hingstene, 
læg  du  saa  Tøjet  paa  Folen, 
spænd  den  brune  for  min  Slæde; 
tag  mig  saa  seks  Sommergøge, 
1  blaa  smaa  Fugle,  syv  i  Tallet, 

\  de  skal  kukke  højt  paa  min  Kumte, 

[  klingende  synge  paa  Seletøjet, 

I  alle  kønne  Piger  skal  kigge, 

I  alle  Møer  skal  undres  deroverl  400 
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Bring  saa  hid  et  Bjørneskindstæppe,  XVIII 

ovenpaa  det  vil  jeg  sidde, 
bring  mig  en  Hvalroshud  tillige, 
den  skal  dække  min  vakre  Slæde  I« 

Selve  Smeden  Ilmarinen,  4i7 

den  evindelige  Hamrer, 
vender  sig  nu  med  Bøn  til  Ukko 
og  til  Tordneren  saa  han  taler:  ^20 

>Ukko,  send  til  Jorden  et  Snefog, 
nyfalden  Sne  du  mig  unde, 
Sne,  saa  Slæden  lettelig  glider, 
dækkende  Lag  saa  den  løber  I« 

Ukko  sendte  til  Jord  et  Snefog, 
nyfalden  Sne  han  ham  undte, 
den  dækkede  Lyngens  Stilke, 
dulgte  alle  Bærrenes  Stilke. 

Smeden  Ilmarinen  derpaa 
ytred  sig  paa  denne  Maade:  432 

>Læg  dig,  Lykke,  ned  paa  min  Tømme, 
Herre,  sænk  dig  ned  i  min  Slæde  I 
Lykken  bryder  ej  Tømmerne, 
Herren  ej  søndrer  min  Slæde.« 

Hoppende  haster  hans  Kælke  ^^s 

hen  langs  Havets  sandede  Banker, 
hen  over  Honningsundets  Bredder, 
op  over  EUeaasens  Skrænter, 
knirkende  løber  den  langs  Stranden, 
sprøjtende  Stænk,  frem  over  Sandet, 
Gruset  flyver  i  Øjnene, 
Havet  stænker  ham  op  paa  Brystet.  ^^ 

Aged  han  en  Dag  og  tvende, 
ud  paa  tredje  Dag  han  aged; 
men  den  tredje  Dag  paa  Færden 
naaer  han  Våinåmoinens  Fartøj, 
taler  saa  det  Ord  og  siger, 
selv  han  ytrer  sig  og  mæler: 
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»O  du  gamle  Våinåmoinen,  XVIII 

lad  nu  et  smukt  Forlig  os  slutte, 

naar  vi  begge  drager  at  bejle, 

naar  vi  omkaps  som  Friere  fare:  46o 

ikke  med  Magt  at  røve  Møen, 

mod  hendes  Hu  til  Mandehjemmet  I« 

Sagde  gamle  Våinåmoinen, 
»Vel,  jeg  et  smukt  Forlig  vil  slutte. 
Ham  skal  Pigen  gives  i  Hænde,  467 

hvem  hendes  egen  Hu  begærer; 
intet  Nag  mellem  os  skal  næres. 
Vrede  skal  ikke  længe  bæres.«  ^70 

Videre  fremad  de  fore, 
hver  især  over  sine  Veje: 
Skibet  sprang,  saa  Strandene  rysted. 
Hingsten  hopped,  saa  Jorden  drøned. 

Og  en  liden  Stund  der  svinder, 
ringe  Spand  af  Tid  der  rinder: 
Hunden  graa  tog  til  at  halse, 
Borgens  Vogter  bjæffed  bistert 
hist  i  Pohjola,  det  mørke, 
hist  i  stærke  Sariola,  48o 

brummed  først  lidt  mere  roligt, 
knurred  af  og  til  lidt  arrigt. 
Bagen  tæt  mod  Agerfuren, 
Halen  liggende  henad  Jorden. 

Sagde  Pohjahjemmets  Husbond: 
»Gaa  min  Datter,  gaa  hen  og  se  efter, 
hvorfor  Hunden,  den  graa,  dog  halser, 
hvorfor  Langøre  snerrer  saa  længe!« 

Pigen  svared  ham  med  Liste: 
»Jeg  har  ikke  Tid  Farlille,  49o 

renses  skal  vort  Fjøs  dernede, 
røgtes  skal  vort  Kvæg,  det  fede, 
males  skal  paa  Kværn,  den  brede, 
Mel  paa  Sigten  gøres  rede; 
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mygt  er  Melet,  bred  er  Kværnen,  XVIII 

Malersken  har  svage  Kræfter.« 

Sagte  den  bidske  Djævel  bjæflfed, 
af  og  til  endnu  den  knurred. 
Sagde  Pohjahjemmets  Husbond: 
»Gaa,  Morlil,  gaa  hen  og  se  efter!  500 

Hunden,  den  graa,  halser  bestandig, 
Gaardens  Langøre  snerrer  jo  stadig.« 

Konen  tager  da  til  Orde: 
»Har  ej  Tid  og  gør  det  ikke, 
kan  ej  lade  Huset  svælte. 
Smør  til  Maden  skal  jeg  smælte, 
brede  Brød  i  Ovnen  vælte, 
aller  først  dog  Dejen  ælte; 
Melet  mygt  —  de  Brød  saa  brede. 
Bagersken  har  svage  Kræfter.«  5io 

Sagde  Pohjahjemmets  Husbond: 
»Hastværk  har  de  Kvinder  dog  altid, 
fuldt  op  at  skaffe  har  de  Piger, 
skal  i  Ovnen  bage  og  brase, 
skal  i  Sengen  dvaske  og  dase. 
Søn,  gaa  du  da  ud  og  se  efter!« 

Sønnen  tager  da  til  Orde; 
»Jeg  har  ikke  Tid  at  springe, 
sliber  Øksen  min,  den  sløve, 
skal  ved  Huggeblok  mig  øve,  å2o 

store  Brændestabler  kløve, 
fine  Splinter  vi  behøve; 
store  de  Stabler  —  fine  de  Splinter, 
Huggeren,  han  har  svage  Kræfter.« 

Stadig  halsed  Borgens  Buldog, 
Borgens  Vogter  bjæffed  bistert, 
Gaardens  grumme  Rakke  rased. 
Holmens  Portvagt  peb  og  hyled. 
Bagen  trykket  tæt  mod  Marken, 
Halen  kroget  i  en  Krumning.  530 
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Sagde  Pohjahjemmets  Husbond:  XVIII 

>Ikke  gøer  vel  den  graa  for  inlet, 
ej  glammer  den  gamle  for  Gammen, 
næppe  ud  i  det  blaa  den  bjæflfer.« 

Gaar  han  da  selv  og  ser  efter, 
hen  gennem  Gaarden  han  skrider, 
ud  til  alier  fjærnest  Fægaard, 
ud  til  aller  bagest  Ager, 

faar  at  se  hvad  der  er  hændet,  543 

hvorfor  Hunden,  den  graa,  har  halset: 
Fremad  sejled  en  rødlig  Snække,  ^47 

den  stod  ind  gennem  Vakkervigen; 
hastede  hid  en  broget  Slæde 
frem  til  Lands  over  Honningholmen.        ^^ 

Hastig  Pohjahjemmets  Husbond 
stiger  ind  igen  i  Stuen: 

»Gæster  kommer  nu  til  Gaarde  ^^ 

nede  ved  den  dybblaa  Havryg!« 

Sagde  Pohjahjemmets  Frue:  sei 

>Lad  os  spørge  Loddet  i  Skynding 
alt  om  de  kommende  Gæster! 
Hør,  du  lille  travle  Tærne, 
læg  en  Rønnegren  i  Luen, 
stik  den  ædle  Vaand  i  Arnen! 
Hvis  der  siver  Blod  af  Vaanden, 
vil  der  fødes  Fejde  for  os; 
hvis  der  siver  Vand  af  Vaanden, 
faar  med  Fred  vi  længe  leve.«  570 

Pohjas  lille  travle  Tærne, 
Tjenerinden  som  lystrer  gærne, 
lægger  Rønnegrenen  i  Luen, 
stikker  den  ædle  Vaand  i  Arnen: 
Ikke  siver  der  Blod  af  Vaanden, 
ikke  Blod  —  og  Vand  ej  heller. 
Mjød  af  Rønnegrenen  driver, 
Honning  af  dens  Sider  siver. 
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Suovakko  hæved  Røsten  i  Hjørnet,     XVIII 
gammel  Viv  under  Tæpper  tåled:  58o 

>0m  der  driver  Mjød  af  Vaanden, 
om  der  siver  Saft  af  Træet, 
er  de  Gæster  der  gaar  ad  Bølge, 
de  er  et  prægtigt  Frierfølge.« 

Det  var  Pohjahjemmets  Frue, 
hastigt  iler  hun  ud  paa  Gaarden,  588 

vendte  sit  Blik  imod  Vandet, 
drejed  sit  Hoved  mod  Solen,  590 

ser  hun  den  ny  Snække  sig  nærme,  591-2 

Skuden  skinner  saa  hvid  i  Solen,  595 

ser  en  lysløddet  Mand  i  Stavnen  597 

trykke  sig  tæt  mod  Kobberaaren, 
ser  en  springende  Hingst  paa  Stien, 
rødlig  Slæde,  der  ruller  fremad,  —  eoo 

syv  af  Sommerens  gyldne  Gøge  gos 

synger  med  Klang  paa  Seletøjet  — 
samt  en  statelig  Svend  i  Slæden, 
hærdebred  Helt,  som  holder  ved  Tømmen. 

Sagde  Pohjahjemmets  Frue: 
>Sig,  med  hvem  af  dem  vil  du  fare,  eii 

vorde  hans  Ven  for  alle  Dage,  613 

blive  den  Fugl  han  bær  i  Favnen? 
Den  der  sejler  paa  sin  Skude, 
det  er  gamle  Våinåmoinen,  eis 

bringer  Skatte  med  i  Skibet, 
Tøj  og  Varer  paa  sit  Fartøj.  620 

Den  der  drager  frem  i  Slæde, 
det  er  Smeden  Ilmarinen,  624 

bringer  bare  tomme  Løgne, 
Slæden  fuld  af  slemme  Troldord. 
Nu  naar  de  stiger  i  Stuen, 
frem  et  Stob  med  Mjød  skal  du  stille, 
ham  skal  du  give  Stobet  i  Hænde,  eao 

hvem  din  Hu  staar  helst  til  at  følge; 
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giv  den  til  Våinolås  Gubbe,  XVIII 

ham  der  fører  Skatte  paa  Skuden  I« 

Det  var  Pohjas  skønne  Pige,  css 

saadan  vidste  hun  at  svare: 
»O  min  Moder,  du  som  mig  fostred 
ikke  spør'  jeg  om  Tøjets  Godhed,  639 

ikke  heller  om  Heltens  Klogskab, 
men  jeg  spørger  om  Øjets  Godhed 
og  om  hans  hele  Legems  Skønhed; 
kvit  og  frit  skal  Jomfruen  gives  645 

ham  som  har  smeddet  Sampo  færdig  m7 

ham  som  »broget  Laag«  har  os  hamret.« 

Sagde  Pohjahjemmets  Frue: 
»Ak  du  lille  Faar,  vil  du  fare,  eso 

fare  til  Smeden  Ilmarinen, 
stryge  hans  svedige  Pande, 
skylle  Smedens  de  grove  Hynder, 
vaske  Smudset  af  Smedens  Kinderl« 

Pigen  gav  til  Gensvar  paa  dette: 
»Ikke  gaar  jeg  til  Våinogubben.  657 

Let  blev  jeg  led  ved  den  gamle,  659 

ked  af  en  skrøbelig  Olding.« 

Gamle  Våinåmoinen  derpaa 
iler  frem  og  kommer  forud; 
skød  i  Hast  den  røde  Skude 
op  paa  stærke  Rullestokke;  ces 

steg  saa  selv  paa  Stand  i  Stuen,  667 

under  Taget  ind  han  iled, 
tåled  han  saa  dær  ved  Tærsklen, 
over  Gulvet,  under  Bjælken:  «7o 

»Vil  du  følge  mig,  o  Pige,  673 

vorde  min  Ven  for  alle  Dage 
og  for  Livet  min  Ægtemage, 
blive  den  Fugl  jeg  bær  i  Favnen?« 

Det  var  Pohjas  skønne  Pige,  695 

tåled  hun  det  Ord  og  sagde: 
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»Ikke  priser  jeg  en  Sømand,  XVIII 

ej  den  Svend  der  sejler  paa  Bølge, 

Vinden  blæser  jo  Viddet  fra  ham, 

Foraarsstormen  røver  Forstanden.  7oo 

Ikke  til  dig  vil  jeg  komme, 

ikke  med  dig  vil  jeg  følge 

som  din  Ven  i  alle  Dage, 

som  den  Fugl  du  bær  i  Favnen.« 


Smeden  II  marinen  derpaa,  XIX  i 

den  evindelige  Hamrer, 
steg  nu  selv  paa  Stand  i  Stuen, 
ind  under  Taget  selv  han  traadte. 
Stob  med  Mjød  i  Stuen  bares. 
Honningbryg  blev  bragt  i  Hænde 
Smeden  Ilmari,  at  smage. 

Smeden  tager  da  til  Orde: 
»Aldrig  saa  længe  jeg  lever, 
medens  Maaneskinnet  er  gyldent,  lo 

drikker  jeg  af  Drikken  I  bringer, 
før  jeg  faar  skue  min  Elskede; 
er  hun  rede  mod  hvem  jeg  længes, 
hun  til  hvem  jeg  længtes  saa  længe?« 

Sagde  Pohjahjenimets  Frue: 
>  Halvvejs  er  højre  Sko  paa  Foden,  i» 

endnu  ikke  halvvejs  den  venstre. 
Rede  blir  hun  til  hvem  du  længes, 
først  naar  du  skaffer  skældækket  Gedde,      155 
Fisken,  den  flakkende,  fede, 
hid  fra  Dødningeflodens  Vande, 
Strømmen  bag  Manalafossen; 
intet  Vod  i  Vandet  du  lægge. 
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ej  med  Haandgarn  i  Elven  trække.        XIX  leo 
Hundrede  foer  at  fange  den, 
ej  een  eneste  kom  tilbage.« 

Visselig  kom  han  i  Vaande, 
Smeden  blev  ængstelig  til  Mode, 
gik  til  Pigen  i  Jomfruburet, 
tog  til  Orde  selv,  og  han  sagde: 
»Nattens  Datter,  Dæmringens  Pige, 
nys  man  gav  mig  et  Værk  at  øve: 
Skaffe  jeg  skal  den  skældækte  Gede, 
Fisken,  den  flakkende,  fede, 
hid  fra  Tiionis  Flod,  den  sorte, 
Manalas  Elv,  den  evige!« 

Bruden  bragte  Hjælp  i  Nøden, 
Møen  stod  med  Raad  til  rede: 
»O  du  Smeden  Ilmarinen, 
tag  dig  ikke  det  til  Hjærte: 
Smed  en  vældig  Ørn  paa  Timen, 
hugg  en  Høg  med  hvide  Fjedre,  i8o 

dermed  fanges  den  store  Gedde, 
Fisken,  den  flakkende,  fede!« 


(36) 


170 
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Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
vældig  Ørn  han  paa  Stand  sig  smedded. 
Fuglens  Fødder  af  Jærn  han  danned, 
støbte  dens  Kløer  af  Staal,  det  stærke, 
føjed  et  Fartøjs  Borde  til  Vinger, 
satte  sig  selv  paa  Fuglens  Vinger. 

Han  formaned  nu  sin  Flyver: 
»Liden  Ørn,  min  Fugl  du  favre, 
flyv  nu  did  hvorhen  jeg  byder, 
bort  til  Tuonis  Flod  den  sorte, 
slaa  den  store,  skældækte  Gedde!« 

Ørnen  selv,  den  stolte  Flyver, 
flagrer  frem  paa  sine  Vinger, 
venstre  Vinge  strejfed  Vandet, 


185 
187 
189 


195 
197 


201 
203 

209 
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højre  Vinge  rørte  Himlen,  XIX 

Kløerne  kradsed  i  Bølgen, 

Næbbets  Spids  mod  Klipperne  klirred. 

Smeden  Ilmarinen  derpaa 
giver  sig  i  Lag  med  at  rive, 
river  hen  gennem  Dødningfloden, 
Ørnen  holder  Vagt  ved  hans  Side. 

Frem  da  farer  Tuoni  gedden,  223 

Vandets  Hund  kommer  plaskende, 
ej  er  Gedden  iblandt  de  mindste, 
ikke  heller  iblandt  de  største: 
Tungen  som  tvende  Økseskafter, 
og  som  et  Riveskaft  dens  Tænder, 
Svælget  saa  bredt  som  trende  Fosser, 
Ryggen  saa  bred  som  otte  Baade;  230 

den  vilde  tage  Tag  i  Smeden, 
æde  Smeden  Ilmarinen. 

Ørnen,  den  kommer  susende. 
Luftens  Fugl  med  Kløerne  spændte, 
griber  fat  i  skældækte  Gedde;  —  241-3 

Fisken,  den  flakkende,  fede,  246 

trækker  da  den  fjedrede  Flyver 
nedad  under  de  klare  Vande; 
Ørnen  svinger  sig  dog  i  Vejret, 
løfter  sin  Krop  igen  mod  Lyset,  250 

drager  det  sorte  Dynd  fra  Bunden 
op  over  de  klare  Vande. 

Atter  sejler  den  og  svæver, 
anden  Gang  et  Greb  forsøger, 
slaar  sin  ene  Klo  i  Gedden, 
i  den  grumme  Geddes  Gæller, 
slaar  den  anden  fast  i  Bjærget,  258-9 

klemmer  den  om  Kobberklippen; 
men  dens  Fod  paa  Fjeldet  glipper, 
Kloen  glider  ned  fra  Klippen, 
fri  sig  Vanduhyret  vrider, 

10 


K> 


146 

Gedden  dukker  ned  i  Dybet  —  XIX 

Eloens  Spor  i  dens  Side  sidder,  267 

Rifter  af  Fodens.  Greb  paa  Ryggen. 

Det  var  Ørnen  med  Kobberkløer, 
endnu  en  Gang  sin  Kraft  den  spændte,         270 
Vingen  lyste  som  vilde  Luer, 
Øjet  gløded  som  klare  Flammer; 
med  sine  Kløer  da  greb  den  Gedden, 
Vandets  Hund  med  Nap  af  sin  Næve, 
trak  den  store,  skældækte  Gedde, 
rykked  Vandubyret  med  Vælde, 
rev  det  bort  fra  de  dybe  Bølger, 
rev  det  op  paa  de  klare  Vande: 
Voven  kendes  ikke  som  Vove,  285 

skjult  af  Skæl  fra  den  store  Gedde, 
Luften  føles  ikke  som  Luftning, 
tyk  af  vældige  Flyvers  Fjedre. 

Det  var  Ørnen  med  Kobberkløer, 
bar  den  store  skældækte  Gedde  290 

op  i  en  Gren  af  Abild-Egen, 
op  i  bredeste  Fyrrekrone, 
smagte  saa  dær  paa  Fiskens  Mave, 
hugged  Hovedet  helt  fra  Kroppen.  296 

Sagde  Smeden  Ilmarinen: 
»Onde  Ørn,  hvad  har  du  øvet  I 
Hvad  er  da  du  for  en  Flyver, 
hvad  er  da  du  for  en  Flagrer:  3flo 

Nu  har  du  smagt  paa  Fiskens  Mave, 
hugget  dens  Hoved  helt  fra  Kroppen!«  304 

Ørnen,  vældig,  med  Kobberkløer, 
veg  da  Vejen  i  Harm  og  Vrede, 
op  mod  Himmelhvælvingen  fløj  den, 
langs  ad  Skyernes  Strande  strøg  den, 
Skyerne  braged.  Himlene  klaged, 
Luftens  stærke  Støtter,  de  luded;  310 
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brast  da  den  himmelske  Bue,  XIX 

selve  Nymaanens  Horn  gik  sønder. 

Smeden  Ilmarinen  derpaa 
bærer  Fiskens  Hoved  deden, 
giver  det  til  Pigens  Moder, 
taler  saa  det  Ord  og  siger: 
»Se  jeg  bringer  et  evigt  Sæde 
til  den  gode  Pohjolastuel 
Fældet  er  den  skældækte  Gedde,  325 

Fisken,  den  flakkende  fede, 
hist  i  Dødningeflodens  Vande, 
Strømmen  bag  Manalafossen. 
Bringer  du  mig  da  nu  din  Datter, 
under  du  mig  den  unge  Jomfru?«  83o 

Sagde  Pohjahjemmets  Frue: 
»Ilde  har  du  deri  handlet 
at  du  hugg  dens  Hoved  over.« 

Sagde  Smeden  Ilmarinen:  337 

>Uden  Lyder  intet  Bytte  ^^ 

selv  paa  bedre  Steder  fanges, 
mindre  da  fra  Dødningfloden, 
Strømmen  bag  Manalafossen. 
Er  hun  rede  mod  hvem  jeg  længes, 
hun  til  hvem  jeg  længtes  saa  længe?« 

Sagde  Pohjahjemmets  Frue: 
> Gives  skal  min  spæde  Vildand  250 

nu  til  Smeden  Ilmarinen 
som  hans  Ven  i  alle  Dage, 
som  hans  Viv  og  Ægtemage, 
som  den  Fugl  han  bær  i  Favnen.« 

Sad  der  et  Barn  paa  Stuegulvet, 
Barnet  synger  fra  Stuegulvet: 

>Hid  til  Huset,  hen  til  Borgen 
fløj  i  Dag  en  tosset  Flyver, 
kom  en  Ørn  fra  Østens  Egne, 
kom  en  Høg  i  Himmelrummet;  36o 
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længe  vender  den  og  drejer,  XIX  865 

længe  svæver  den  og  svajer, 

flyver  frem  til  Mandehuset, 

napper  med  Næbbet  i  Taget: 

Tækket  med  Jærn  er  Mandehuset  — 

dær  kan  da  Fuglen  ikke  komme.  370 

Længe  vender  den  og  drejer,  377 

længe  svæver  den  og  svajer, 
flyver  frem  til  Jomfruburet, 
napper  med  Næbbet  i  Taget:  sso 

Lærredtækket  er  Jomfruburet  — 
dær  kan  den  lettelig  komme. 
Hen  til  Borgens  Røgpibe  fløj  den, 
ned  igennem  Loftet  den  daled; 
stod  ved  Væggen  med  grønne  Fjedre,  387 

hundredQedret  i  Husets  Hjørne. 

Mønstrer  nu  de  Møer  saa  væne, 
lurer  paa  de  lokkefavre,  390 

tager  saa  et  Tag  med  Næven,  395 

hugger  til  med  Høgekloen, 
snapper  fra  Skaren  den  bedste, 
favreste  Fugl  i  Andeflokken, 
den  med  de  blødeste  Fjedre,  405 

den  med  de  fineste  Farver.« 

Sagde  Pohjahjemmets  Frue: 
»Hvoraf  vidste  du.  Lykkens  Yndling,  409 

sig,  hvor  hørte  du,  Gylden-Abild, 
at  en  Jomfru  fostredes  hos  os? 
Straaled  saa  langt  de  Sølversmykker,  413 

spurgtes  saa  fjærnt  det  Guld  hun  bærer, 
skinned  mon  did  vore  Sole, 
lyste  did  vore  klare  Maaner?« 

Barnet  synger  fra  Stuegulvet: 
»Deraf  vidste  det  Lykkens  Yndling:  429 

Hændte  sig  just  en  Dag  han  vandred,  447 

gik  han  en  Gang  ad  Agerfure, 


149 

Pigen  stod  mellem  Markens  Snerrer,  XIX 

vandred  over  de  gule  Heder,  450 

rørte  røde  Farver  i  Gryde, 
kogte  gule  Farver  i  Kedel. 

Atter  hændte  sig  han  vanked, 
vandred  under  Pigens  Vindu, 
hørte  denne  Jomfru  spinde, 
hørte  Vævekammen  klapre; 
hendes  Skyttel  smøg  sig  smidig 
som  en  Hermelin  i  Huller, 
Vævekammens  Tænder  tikked 
som  naar  Spætten  slaar  i  Træet,  46o 

Vævebommen  rap  sig  vendte 
som  et  Egern  mellem  Grene.« 

Sagde  Pohjahjemmets  Frue: 
>Ser  du,  ser  du  det  min  Pige!  465 

Har  jeg  ikke  altid  sagt  det: 
Ikke  skal  du  i  Lunden  løbe, 
ikke  skal  du  i  Dalen  tralle, 
ikke  vise  din  Hals,  den  favre, 
eller  den  hvide  Arm,  der  lyser,  470 

eller  den  unge  Barm,  der  svulmerl 

Hele  Høstens  Tid  har  jeg  plaget,  473 

tigget  og  bedt  Jer  sidste  Sommer: 
Lad  os  faa  bygt  en  hemmelig  Hytte,  477 

dær  kan  den  Jomfru  dulgt  slaa  Væven,        479 
at  ej  Finlands  Friere  hør'  det,  48i 

Finlands  Friere,  Bejlersvende!« 

Barnet  sang  fra  Stuegulvet, 
ugegammel  Unge  pludred: 
»Let  nok  er  en  Hest  at  hytte. 
Fagermanke  nem  at  fjæle  — 
ondt,  en  Jomfrulil  at  hytte, 
yppiglokket  Mø  at  dølge; 
bygged  du  end  en  Borg  af  Stene 
højt  paa  en  Holm  bag  Havets  Bølger,  490 

selv  ej  dær  de  Skønne  kan  skjules,  493 
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eller  i  Fred  de  Piger  fostres,  XIX 

at  ej  franke  Friere  kommer, 
Mænd  med  høje  Huer  paa  Hoved, 
raske  Heste  med  haarde  Hove.« 

Det  var  gamle  Våinåmoinen, 
mod  i  Hu,  med  bøjet  Hoved  soo 

drog  han  deden  til  sin  Hjemstavn; 
og  han  vared  alle  gamle  511 

mod  at  hige  til  de  unge,  sis 

mod  at  søge  til  de  skønne 
og  paa  Bejlerfærd  at  fare  si7 

sammen  med  en  yngre  Bejler. 


Brylluppet. 


Den  store  Okse. 

Hvilken  Sang  staar  nu  til  at  synge,  XX  i 
hvad  for  et  Kvad  skal  vi  kvæde? 
Denne  Sang  staar  nu  til  at  synge, 
dette  Kvad  skal  vi  dernæst  kvæde: 
Gæstebuddet  i  Pohjahjemmet, 
Gudefolkenes  Drikkegilde. 

Vokser  en  Okse  udi  Karelen,  17 

trives  en  Tyr  i  Suomilandet; 
ej  var  den  stor,  ej  heller  lille, 
men  en  rigtig  Kalv  maa  den  kaldes:  20 

Halen  logred  i  Tavastlandet, 
Ho'det  høded  ved  Kemi-elven; 
Svalen  fløj  fra  Morgen  til  Aften  27 

fra  det  ene  Horn  til  det  andet, 
naaed  med  Nød  og  næppe  Maalet, 
selv  om  den  ikke  hviled  paa  Vejen.  30 

Fra  Karelen  førtes  Kalven  37 

frem  til  Pohjolas  Agerfurer, 
hundrede  holdt  ved  Hornene, 
tusende  Mand  ved  dens  Mule.  40 

Oksen  stolprer  over  Stien  43 

ud  for  Sariolasundet; 
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ikke  findes  den  som  fælder,  XX  47 

den  som  slagter  Jordens  Jætte» 

mellem  Pohjahjemnlets  Sønner, 

hele  denne  store  Stamme.  50 

Kom  fra  Qærne  Land  en  Gubbe,  53 

Virokannas  fra  Karelen; 
han  til  Orde  tog  og  sagde: 
>Vent  kun,  vent  du  sølle  Okse, 
naar  jeg  først  kommer  med  Køllen, 
slaar  jeg  til  med  den  stærke  Stage, 
Usselryg,  midt  paa  din  Isse! 
Næppe,  tænker  jeg,  næste  Sommer  60 

at  du  faar  snage  med  din  Snude, 
støde  med  din  stumpede  Mule 
her  paa  disse  Agergrunde, 
ud  for  Sariolas  Sunde  I« 

Gubben  gik  nu  frem  at  slaa  den, 
Virokannas  frem  at  slagte: 
Tyren  rysted  paa  sit  Hoved,  es 

ruiled  med  de  sorte  Øjne  — 
Gubben  flyr  til  Fyrretræet,  70 

Virokannas  ind  i  Krattet. 

Atter  søgte  man  en  Slagter  —  73 

fra  det  favre  Land  Karelen, 
fra  det  ringe  Russerrige,  77 

fra  det  stærke  Svearige, 

ja  fra  Mana  under  Jorden,  —  82 

søgte  ham,  men  fandt  ham  ikke. 

Steg  en  svarter  Mand  af  Søen,  ^ 

hæved  sig  en  Helt  af  Bølgen, 
ikke  blandt  de  aller  største,  as 

ikke  blandt  de  aller  mindste: 
I  et  Bæger  kan  han  bæres, 
under  en  Sigte  staar  han  oprejst. 
Har  en  Hat  af  Sten  paa  Hoved,  99 
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Sko  af  Klippesten  paa  Foden,  XX 

har  en  gylden  Kniv  i  Haanden, 
Skaftet  broget,  støbt  af  Kobber. 

Straks  da  han  øjner  sit  Bytte,  <07' 

hugger  han  det  haardt  i  Nakken, 
og  i  Knæ  da  trykkes  Tyren, 
styrter  sidelængs  til  Jorden.  ito 

Fik  man  meget  Forraad  af  den? 
Ikke  meget  Forraad  fik  man: 
Hundred  Kister  Kød  af  Kroppen, 
atter  hundred  Favne  Pølser, 
derhos  Blod,  syv  Baade  fulde, 
derhos  Talgi  seks  Tønder  fulde, 
fik  man  til  Gæstebud  i  Pohja, 
Spisegildet  i  Sariola. 


Pohjafruen  brygger  01  og  byder 
Gæster. 

Hal  var  der  bygget  i  Pohja,  ^^^ 

mægtig  Hal,  en  statelig  Stue: 
Galed  Hanen  dær  under  Loftet,  >23 

hørtes  Lyden  ikke  ved  Gulvet; 
gøed  Hunden  inderst  i  Hallen, 
hørtes  det  ikke  ved  Døren. 

Det  var  Pohjahjemmets  Frue, 
vanked  frem  paa  Gulvets  Brædder, 
spanked  fremad  midt  paa  Tilje, 
overlagde,  overvejed:  i3o 

>  Hvorfra  faar  jeg  01  til  Gildet, 
virker  rigtigt  Bryg  til  Bryllup? 
Kender  ikke  til  at  brygge,  ^35 

aner  ikke  Øllets  Fødsel.« 
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1  I  Ligger  en  Gubbe  over  Ovnen,  XX 

il  Gubben  mæler  oppe  fra  Ovnen: 

"il 

1  !;  > Brygget  af  Byggen  er  fostret,     • 

jij]  I  Drikken,  den  hulde,  født  af  Humlen,  i40 

uden  Vand  dog  vorder  den  ikke 

eller  uden  Ilden,  den  vilde. 

Humle  var  Rémunens  Ætling, 
spæd  blev  den  stukket  ned  i  Jorden, 
pløjedes  ned  som  Orm  af  Ploven, 
lagdes  i  Muldet  ned  som  Myre, 
kastedes  nær  ved  Kalevab  rønden, 
tæt  ved  Osmomarkernes  Skraaning; 
deraf  voksed  saa  spæd  en  Spire, 
ranked  sig  frem  saa  grøn  en  Ranke,  ^^ 

op  i  et  Træ  den  sig  slynged, 
hæved  sig  op  til  Vejrs  mod  Toppen. 

Lykkens  Gubbe  saaed  Byggen 
henad  Osmos  unge  Ager, 
Byggen  voksed  vænt  og  vakkert, 
op  i  Vejret  den  sig  hæved 
over  Osmos  unge  Ager, 
over  Kalevasønnens  Svedje. 

Og  en  ringe  Tid  der  rinder. 
Humlen  hæved  sin  Røst  fra  Træet,  leo 

Byggen  mæled  hen  over  Marken, 
Vandet  op  fra  Kalevabrønden: 
Ak,  hvornaar  faar  vi  træffe  sammen, 
naar  faar  vi  mødes  med  hverandre  I 
Kedsomt  er  dog  at  bo  alene, 
bedre  da  to,  ja  tre,  tilsammen. 

Osmotar,  Øldrikkens  Skaber, 
Kvinden  som  bryggede  Kaija, 
tog  da  Bygkorn,  seks  i  Tallet,  ifi9-70 

Humlekogler,  syv  i  Tallet, 
otte  Sløvfulde  Vand  tillige, 
satte  saa  Gryden  over  Ilden, 
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lod  det  syde  dær  i  Gryden,  XX 

brygged  Bygøl  Sommerdagen  175-6 

yderst  over  taaget  Odde, 
over  sludfuld  Holm  i  Havet. 

Øllet  fik  hun  brygget  færdigt,  isi 

Brygget  fik  hun  til  at  gære.  ass 

Helte  haster  did  at  drikke,  393 

først  og  fremmest  Lemminkåinen; 
Rus  faar  Ahti,  Rus  faar  Kauko, 
Rus  faar  Skælm  med  de  røde  Kinder. 

Saadan  var  da  Øllets  Fødsel,  415 

saadan  Kaievas  Kaijas  Ophav, 
deraf  nemmed  det  Navn  og  Ære, 
vakker  Drik  far  de  varsomme,  420 

lægger  Kvinder  Latter  paa  Læbe, 
skaber  i  Mænd  et  muntert  Lune, 
bringer  Varsomme  Gavn  og  Nøje, 
bringer  Tosserne  til  at  støje.« 

Det  var  Pohjahjemmets  Frue, 
som  hun  faar  Øllets  Fødsel  at  høre, 
gaar  hun  straks  i  Gang  med  at  brygge,       431 
gaar  at  lave  Drikken,  den  drøje: 
Brændsel  brændes,  saa  Skove  tyndes,  439 

Vand  bæres,  saa  Brønde  tørres. 
Dampen  øjnes  over  Øen,  445 

Ild  ved  Oddens  Ende  lyser, 
tyk  og  tæt  gaar  Dampen  opad, 
Emmen  højner  sig  mod  Himlen, 
halve  Østerbotten  dækkes,  451 

hele  Karelen  formørkes. 

Øllet  fik  hun  da  færdig  brygget,  499 

Mande-mundgodt  rede  til  Maaltid; 
bringes  nu  Øllet,  det  brune, 
lægges  nu  Kaija,  det  skønne, 
ned  under  Jorden  at  hvile; 
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stilles  i  en  stenbygt  Kælder,  XX 

tvinges  i  en  Egetønde, 
gæmmes  bag  en  Tap  af  Kobber. 

Og  en  liden  Stund  der  svinder,  519 

ringe  Spand  af  Tid  der  rinder: 
Øllet  trykker  til  bag  Tønden, 
Kaija  skvulper  i  sin  Kælder: 
»Kommer  snart  den  Mand  som  mig 

drikker, 
sees  ej  snart  den  Svend  som  mig  søber, 
den  som  med  Kunst  vil  om  mig  kvæde, 
den  som  vil  værdeligt  om  mig  synge?« 

Søgte  man  paa  Stand  en  Sanger, 
søgte  man  en  værdig  Sanger: 
Laksen  bringes  did  for  at  synge,  531 

Gedden  kommer,  med  Kunst  at  kvæde; 
ikke  duer  Laksen  til  Sanger, 
Gedden  ej  til  med  Kunst  at  kvæde: 
Laksen,  den  maaber  blot  med  Munden, 
Geddens  Tænder  sidder  for  spredte. 

Bringes  did  et  Barn  tor  at  synge,         54i 
liden  Dreng  for  med  Kunst  at  kvæde; 
ikke  duer  Drengen  til  Sanger, 
Savlemund  til  med  Kunst  at  kvæde: 
Barnets  Tunge  sidder  for  kroget, 
Tungebaandet  er  krumt  og  krøget. 

Truer  da  Øllet,  det  brune, 
sværger  da  Drikken,  den  unge, 
inde  fra  sit  Egeanker, 

inde  bagved  Kobbertappen:  550 

»Sender  man  ikke  snart  en  Sanger, 
een  som  evner  med  Kunst  at  kvæde, 
bryder  jeg  alle  Baand  om  Tønden,  555 

sparker  jeg  Spunset  ud  og  Bunden!« 

Det  var  Pohjahjemmets  Frue, 
Sendebud  af  By  hun  sendte, 
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skikked  Folk  at  byde  til  Bryllup,  XX 

tog  saa  til  Orde  selv  og  sagde:  seo 

»Hør,  du  bitte  liden  Tærne, 

Træl  som  tjener  flinkt  og  gærne, 

byd  nu  Folk  herhid  til  Bryllup, 

kald  de  Mænd  til  Drikkegilde, 

kald  paa  fattig  og  paa  ringe, 

byd  de  usle,  byd  de  blinde, 

byd  de  halte,  byd  de  lamme, 

ro  de  blinde  hid  i  Baade, 

halte  lad  paa  Heste  ride, 

slæb  de  lamme  hid  paa  Slæde  I  570 

Byd  det  hele  Folk  i  Pohja, 

derhos  hele  Kalevafolket, 

byd  den  gamle  Våinåmoinen 

hid  som  velbestaltel  Sanger  — 

byd  kun  ikke  Kaukomieli, 

ikke  Ahti  SaarelainenI« 

Spurgte  bitte  liden  Tærne: 
»Hvi  skal  ikke  Kauko  bydes,  579 

ene  Ahti  Saarelainen?« 

Svared  og  sagde  Pohjas  Frue: 
>Thi  skal  ikke  Kauko  bydes,  583 

han  den  muntre  Lemminkåinen: 
Stedse  stiller  han  til  Trætte, 
er  en  saare  sikker  Slagsbror, 
onde  Ting  han  øved  ved  Bryllup, 
Spot  og  Spe  ved  Gæstebud  drev  han, 
gækket  har  han  de  kyske  Piger, 
som  var  klædt  i  hellige  Klæder.«  590 

Det  var  bitte  liden  Tærne,  6G5 

pengelønnet  Arbejdspige, 
bar  hun  Bud  til  alle  Sider, 
Stævning  ud  til  otte  Hjørner, 
bød  det  hele  Folk  i  Pohja, 
derhos  hele  Kalevafolket,  eio 
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ogsaa  alle  magre  Husmænd^  XX 

Karle  klædt  i  snæver  Kaftan  — 

een  alene,  unge  Ahti, 

bød  hun  ikke  med  til  Bryllup. 


Gildet. 

Det  var  Pohjahjemmets  Frue,  XXI  i 

gik  og  sysled  udenfor  Gaarden;  3 

lød  der  Smæld  af  Svøber  fra  Sumpen,  s 

Knirken  af  Kælker  op  fra  Stranden. 
Vendte  hun  da  sit  Blik  i  Vester, 
drej  ed  sit  Hoved  mod  Solen, 
overlægger  og  overvejer: 
»Hvad  for  Folk  kommer  snigende  lo 

langs  mine  Strande,  jeg  Stakkel? 
Er  det  monstro  en  Skare  Krigsfolk?« 

Humped  hun  længer  frem  at  spejde, 
nærmere  hen  at  se  det  efter; 
Ikke  var  det  en  Skare  Krigsfolk, 
det  var  det  store  Brudgomsfølge, 
Svigersønnen  i  Flokkens  Midte, 
midt  imellem  den  skønne  Skare. 

Sagde  Pohjahjemmets  Frue: 
»Hvordan  kender  jeg  Svigersønnen?  ^ 

Let  er  han  at  kende  fra  Hoben,  37 

let  som  Hæggen  blandt  andre  Buske, 
Egen  imellem  Ymper  spæde, 
Maanen  imellem  Himlens  Stjærner.«  ^o 

Steg  da  Brudgommen  ind  i  Stuen,        i75 
selv  under  Tåget  ind  han  traadte, 
tåled  saa  dær  det  Ord  og  sagde: 
»Hil  dig,  Gud,  i  denne  Stue, 
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her  under  viden  kendte  Tagryg,  XXI 

her  under  Læ  af  skønne  Bjælker  N  iso 

Sagde  Pohjahjemmets  Frue: 
»Hil  dig,  hil  dig,  vær  velkommen, 
hid  til  denne  lille  Hytte, 
hid  til  denne  lave  Længe, 
ind  i  bjælkebygget  Stue, 
ind  i  fyrretctfnret  Rede! 

Hør,  min  lille  Træl  og  Tærne, 
Tjener,  hist  fra  Landsbyen  lejet, 
bring  mig  et  Blus  i  Bark  af  Birke, 
fly  mig  det  hid  paa  Tjærestikke,  190 

at  jeg  min  Svigersøn  kan  skue, 
at  jeg  kan  se  vor  Brudgoms  Øjne, 
om  de  er  blaa,  hvad  heller  røde 
eller  som  Linned  saa  hvide  I 

Ilden  i  Barken  sprutter,  sprager,  199 

sort  er  Røgen  fra  Tjærestikken, 
vil  min  Svigersøns  Øjne  sværte, 
lægge  Smuds  paa  det  smukke  Ansigt; 
bring  mig  Blusset  paa  Birkestikke, 
bring  mig  Flammen,  bring  den  paa  Voks- 
lys I« 
Hvidlig  er  Røgen  fra  Vokslys,  209 

klar  er  Flammen  fra  Birkestikker, 
skinner  over  Brudgommens  Øjne, 
breder  Lys  paa  Brudgommens  Aasyn. 
»Nu  kan  jeg  se  vor  Brudgoms  Øjne: 
Ej  er  de  blaa,  ej  heller  røde 
eller  som  Linned  saa  hvide; 
de  er  hvide  som  Skum  paa  Havet, 
lysebrune  som  Rør  ved  Havet, 
de  er  skønne  som  Siv  ved  Havet. 

Bygdens  Sønner,  mine  Duer,  , 

bring  I  nu  den  unge  Brudgom  220 

til  det  største  Stolesæde, 
bænk  ham  øverst  her  ved  Bordet: 
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Ryggen  mod  Væggen  blaa  skal  vende,         XXI 
Brystet  ret  mod  Bordet,  det  røde. 
Ansigt  ud  til  de  budne  Gæster, 
Aasyn  ud  til  Skaren  der  jubler  1« 

Det  var  Pohjahjemmets  Frue, 
kvæged,  læsked  de  Gildegæster: 
Der  var  Laks  paa  Tallerkener,  233 

Svinekød  ved  Siden  af  Laksen, 
alle  Kopper  fyldte  til  Randen, 
alle  Fade  svingende  fulde 
for  at  mætte  de  budne  Gæster  — 
Svigersønnen  da  først  og  fremmest. 

Det  var  den  bitte  liden  Tærne,  245 

vogted  at  Øllet  skete  Fyldest,  247 

hun  lod  Humlen  fugte  dem  Skægget,  249 

alle  de  Skæg  af  Skummet  hvidnes 
for  at  kvæge  de  budne  Gæster  — 
Svigersønnen  da  først  og  fremmest. 

Hvad  havde  Øllet  nu  at  sige, 
hvad  mon  den  Fembaandsdrik  vel  tænkte, 
da  dens  Sanger  var  dær  til  Stede, 
han  som  kunde  værdelig  kvæde? 

Det  var  gamle  Våinåmoinen, 
Sangens  evindelige  Støtte, 
først  saa  tog  han  for  sig  af  Øllet,  261 

dernæst  greb  han  Ordet  og  sagde: 

»01  du  kære,  Drik  du  dyre, 
lad  ej  tavse  de  Gæster  drikke, 
men  faa  dog  de  Mænd  til  at  synge, 
hver  en  Gyldeamund  til  at  kvæde  I 
Visselig  undrer  sig  Værten, 
visselig  tænker  Værtinden: 
Er  mon  alle  Sange  forsvundne, 
er  mon  de  glade  Tunger  bundne,  270 
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eller  har  usselt  01  jeg  brygget,  XXI 

er  det  en  daarlig  Drik  jeg  tapped? 

Hvem  vil  tage  til  at  kvæde  277 

her  ved  Gæstebuddet  i  Pohja?  279 

Ikke  synger  vel  Stuens  Bænke,  281 

om  ikke  de  som  sidder  paa  Bænke; 
ej  gaar  Gulvet  i  Gang  at  tale, 
om  ikke  de  som  staar  paa  Gulvet« 

Sad  der  et  Barn  paa  Stuegulvet,  291 

Flødeskæg  for  Enden  af  Bænken, 
ytred  Drengen  fra  Stuegulvet, 
mæled  det  lille  Barn  fra  Bænken: 
>Stor  og  gammel  er  jeg  ikke. 
Kroppen  er  endnu  ej  kraftig; 
det  til  Trods  og  desuagtet  — 
vil  de  fede  Folk  ej  synge, 
synger  jeg,  den  spæde  lille,  30i 

piber  jeg,  en  Pilt  saa  mager, 
denne  vor  Kvæld  os  til  Glæde,  305 

den  navnkundige  Dag  til  Ære.« 

Ligger  en  Gubbe  over  Ovnen, 
Gubben  tager  nu  til  Orde: 
»Ikke  baader  at  Børn  faar  synge, 
ikke  duer  at  de  dumme  kurrer:  310 

Lutter  Løgn  er  dog  Barnets  Sange, 
idel  Vind  er  de  Pigers  Viser; 
overlad  den  klogere  Kvadet, 
Sang  til  den  som  paa  Bænken  sidder!« 

Gamle  Våinåmoinen  derpaa 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
>Er  der  mon  iblandt  de  unge 
her  i  denne  store  Stamme 
den  som  Haand  i  Haand  vil  lægge, 
Fingre  mellem  Fingre  flette,  320 
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den  som  frem  til  en  Sang  vil  træde  XXI 

og  vil  gaa  i  Gang  med  at  synge 
denne  hældende  Dag  til  Glæde, 
den  navnkundige  Kvæld  til  Ære?« 

Mæled  Gubben  oppe  fra  Ovnen: 
»Fordum  kendtes  ingen  større, 
spurgtes  ingen  bedre  Sanger  329 

end  naar  jeg  tog  til  at  tralle,  331 

sang  min  Sang  i  Ungdomsalder  — 
naar  jeg  sang  ved  Fjordens  Strande, 
kvad  saa  det  gjalded  over  Heden, 
sang  saa  det  skingred  gennem  Skoven, 
tralled  blandt  Træer  i  Holmelunden. 

Stor  og  prægtig  var  min  Stemme, 
saare  skøn  min  Røst  at  høre, 
ret  som  Flodens  Vand  den  flommed, 
glimted  ret  som  stride  Strømme,  340 

løb  som  Skier  over  Sneen, 
gled  som  Sejler  over  Bølgen; 
men  nu  kan  jeg  ikke  sige, 
evner  ikke  ret  at  klare 
hvad  der  fælded  den  store  Stemme, 
øded  den  yndige  Tone: 
Ikke  flommer  den  nu  som  Floden, 
vugger  ikke  længer  som  Voven, 
gaar  som  en  Rive  mellem  Stubbe, 
staar  som  en  enlig  Fyrr  i  Sneen,  350 

er  som  Slæden  i  Sand  paa  Stranden 
eller  en  Baad  paa  tørre  Stene.  < 

Gamle  Våinåmoinen  derpaa 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
Dersom  ingen  anden  kommer 
for  at  synge  sammen  med  mig, 
faar  jeg  føre  Ordet  ene, 
ene  gaa  i  Gang  at  synge, 
siden  jeg  er  sat  til  Sanger, 
nu  en  Gang  er  vorden  Maner  —  360 
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ikke  spør'  jeg  Bygden  om  Vejen,  XXI 

ingen  fremmed  om  Visens  Indgang.« 

Det  var  gamle  Våinåmåinen, 
Sangens  evindelige  Støtte, 
satte  sig  nu  til  Glædesværket, 
skikked  sig  nu  til  Sangens  Gærning. 

Kvad  da  gamle  Våinåmdinen,  369 

kvad  med  Kunst  og  sang  med  Evne; 
ikke  klæber  Ord  til  Læbe, 
ikke  svinder  Sangens  Forraad; 
før  kan  Fjeldet  fattes  Stene, 
Dammen  tømmes  for  Nøkkeblade. 

Og  dær  kvæder  Våinåmoinen, 
synger  frydefuldt  i  Kvælden; 
alle  Møer  med  Smil  om  Munden, 
alle  Mænd  i  muntert  Lune 
lytter  til  og  undres  over 
hvordan  Våino  veed  at  synge.  380 


Brudens  Afisked. 

Da  man  til  Gavns  har  drukket 

Bryllup,     XXII  1 
fejret  det  store  Gæstegilde  — 
Bryllup  i  Pohjolas  Stuer, 
Gæstegildet  i  IPimentola  — 
sagde  Pohjahjemmets  Frue 
til  sin  Maag,  til  Ilmarinen: 
»Brudgom,  min  elskede  Broder,  45 

længe  du  bied,  trættedes  ikke: 
Hun  er  rede  mod  hvem  du  længes, 
færdig  din  lille  Fugl  at  fare. 

Gaa  nu  med,  du  solgte  Jomfru, 
kom  nu  kønt,  du  købte  Kylling  1  so 

ii» 
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Kommen  er  Skilsmissestunden,  XXII 

ganske  nær  er  din  Afskedstime. 

Den  som  fører  dig,  staar  ved  Siden, 

den  som  drager  dig,  er  for  Døren: 

Hingsten  bider  i  Bidselet, 

Slæden  venter  paa  Skønjomfru. 

Ikke  længe.  Jomfrulille,  65 

saae  du  dig  til  begge  Sider 
eller  overtænkte  Tingen, 
om  du  har  gjort  forhastet  Handel, 
som  vil  angres  i  alle  Dage, 
Aar  for  Aar  vil  dit  Hjærte  nage:  7o 

at  du  drog  fra  Fædrenehjemmet, 
flyttede  bort  fra  Fødestedet 
og  du  forlod  din  milde  Moder, 
Gaarden  hvori  hun  dig  fostred. 

Hvordan  var  det  dog  du  leved 
her  paa  Faders  Gaard  og  Grunde  I 
Voksed  som  en  Blomst  ved  Vejen, 
som  et  Jordbær  over  Agren; 
Smør  du  smagte,  ilaar  du  vaagned. 
Mælk,  saa  snart  du  steg  af  Sengen;  so 

gad  du  ikke  spise  Smørret,  83 

flækked  du  dig  Flæsk  i  Stedet. 

Ingen  Sysler  her  du  havde, 
ingen  Tid  til  Alvorstanker, 
Skovens  Fyrre  lod  du  sysle, 
Gaardens  Gærdestave  tænke. 
Mosefyrren  midt  i  Sumpen, 
Hedebirken  lod  du  sørge,  90 

selv  du  svæved  som  et  Løvblad, 
flagred  om  lig  Sommerfuglen, 
var  et  Bær  paa  Moders  Marker, 
var  et  Hindbær  under  Højen. 
|i    j  Bort  her  fra  Gaarden  nu  gaar  du, 

j  bort  til  en  anden  Gaard  du  farer. 
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kommer  hen  til  fremmede  Husfolk;       XXII  98 

anderledes  er  alt  i  Gaarden,  loo 

anderledes  Lurerne  klinger, 

anderledes  Dørene  knirker, 

anderledes  Leddene  lukkes, 

anderledes  Hængslerne  piber; 

ej  forstaar  du  at  gaa  med  Døren 

saadan  som  Gaardens  egen  Datter,  107 

ikke  evner  du  Ild  at  tænde 

saadan  som  Gaardens  Husbond  ønsker.«       110 

Og  den  stakkels  Pige  sukked,  125 

sukked  dybt,  og  tungt  hun  aanded, 
Taarer  traadte  frem  i  Øjet,  128 

selv  hun  Ordet  tog  og  sagde: 
»Herpaa  var  det  jo  jeg  haabed,  143 

bied  som  paa  Gyldenaaret,  145 

vented  som  paa  Vaarens  Komme.' 
Og  nu  er  da  Ha  abet  opfyldt, 
foran  Afskedsstunden  staar  jeg, 
har  det  ene  Ben  paa  Tærsklen, 
andet  Ben  i  Brudgommens  Slæde;  150 

men  jeg  veed  det  ikke  rigtig 
hvad  min  Hu  saa  helt  har  ændret: 
Ikke  gaar  jeg  glad  i  Sindet, 
ikke  skilles  jeg  med  Jubel 
fra  min  Faders  Gaard,  den  gyldne. 
Hjemmets  Grund  som  har  mig  fostret:         157 
Fuld  af  Sorger  gaar  jeg  Stakkel,  159 

skilles  med  Længsel  i  Hj ærtet, 
ind  i  en  Høstnats  Favn  jeg  farer, 
ud  paa  Vaarvintrens  Is  jeg  iler, 
ikke  øjnes  mit  Spor  paa  Sneen, 
Fodens  Trin  paa  det  glatte  Fore.« 

Var  der  en  gammel  Arbejdskone,  iss 

stadig  til  Huse  paa  Gaarden, 
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hun  tog  til  Orde  selv  og  sagde:  XXII 

»Ser  du,  ser  du,  Jomfrulille, 

mindes  du  nu  jeg  har  sagt  det, 

sagt  dig  de  hundrede  Gange:  i90 

Glæd  dig  ikke  til  din  Brudgom, 

længes  ikke  til  hans  Læber, 

stol  ej  paa  hans  Øjnes  Blikke, 

stirr  ej  paa  hans  Ben  de  skønne! 

Mildelig  smiler  han  med  Munden, 

ser  saa  føjelig  ud  af  Øje, 

selv  om  den  Onde  bor  bag  Læben, 

og  bag  hans  Mund  sig  Døden  dølger. 

Snart  faar  du  prøve,  du  Stakkel,  239 

Svigerfaders  benede  Kæbe,  241 

Svigermoders  stenhaarde  Tunge, 
Svogerens  iskolde  Tale, 
Svigerindens  Kasten  med  Nakken. 
Lille  Pige,  hør  hvad  jeg  siger, 
hør  hvad  jeg  siger  og  taler: 
Du  var  jo  Blomsten  her  i  Hjemmet, 
du  var  en  Fryd  i  Fædregaarden, 
Fader  kaldte  dig  Maanelue, 
Moder,  hun  nævned  dig  Solskin,  250 

Bølgeglans  din  Broder  dig  kaldte, 
lille  blaa  Dug  sagde  Søster; 
bort  til  en  anden  Gaard  du  farer, 
under  en  fremmed  Moders  Opsyn, 
Svigerfader  skælder  dig  Trunte,  259 

Svigermoder  for  Skrammelslæde, 
Trappetrin  vil  din  Svoger  sige. 
Svigerinden  dit  usle  Kvindfolk. 
i  Græd,  ja  græd  nu.  Jomfrulille,  ^^ 

j  græd  af  Hjærtens  Grund,  naar  du  græder, 

j  Taarer  fælde  du.  Nævefulde, 

Haandfuldevis  af  Vemods  Vande, 
i  tunge  Draaber  i  Faders  Gaarde, 

Damme  græde  du  paa  hans  Gulve!  350 
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Græder  du  ej  nu  i  Sorgens  Time,         XXII  353 
faar  du  nok  græde,  naar  du  kommer 
eengang  igen  til  Fædrehjemmet, 
naar  du  finder  din  gamle  Fader 
kvalt  af  Røg  i  Badstuerummet, 
død  med  sin  Badekost  i  Favnen. 

Græd,  ja  græd  nu.  Jomfrulille, 
græd  af  Hjærtens  Grund,  naar  du  græderl  seo 
Græder  du  ej  nu  i  Graadens  Time, 
faar  du  nok  græde,  naar  du  kommer 
engang  igen  til  Moderhjemmet, 
naar  du  finder  din  gamle  Moder 
segnet  i  Hjørnet  af  sin  Kvægstald, 
død  med  et  Knippe  Straa  i  Favnen.« 

Og  den  stakkels  Pige  sukked,  383 

sukked  dybt  og  tungt  hun  aanded, 
og  hun  gav  sig  til  at  græde, 
brast  i  voldsom  Graad  og  Klage: 
»Stakkels  Moder,  heller  skulde,  423 

heller  skulde  du  som  mig  died,  425 

svøbt  i  Svøbet  Stubbe  fra  Marken,  427 

tvættet  de  Stene  smaa  fra  Marken 
end  at  tvætte  denne  din  Datter, 
end  at  svøbe  din  væne  Pige,  430 

fostre  hende  til  store  Sorger, 
Sindets  aller  bitreste  Kummer  1* 

Sang  et  Barn  fra  Stuegulvet,  449 

liden  Purk  fra  Pladsen  ved  Ovnen: 
»Hvorfor  vil  den  Jomfru  græde, 
hvorfor  vil  hun  sørge  saa  bittert? 
Lad  du  Hesten  om  at  gruble, 
lad  Vallakken  sørge,  den  sorte: 
Hesten  ejer  et  bedre  Hoved,  457 

bedre  Hoved,  haardere  Knokler; 
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sej  og  stærk  sin  Hals  den  krummer,  XXII 

Kroppen  flere  Kræfter  rummer.  460 

Ingen  Ting  at  græde  over, 
ingen  Skæl  at  sørge  saa  bittert  I 
Om  du  blot  vil  se  til  Siden,  469 

staar  jo  din  Brudgom  klods  op  ad  dig,        471 
rødmosset  Mand  ved  din  Side  — 
god  er  Manden,  god  er  hans  Fole, 
seks  af  Sommerens  gyldne  Gøge,  479 

gynger  sig  glad  paa  hans  Kumte, 
blaa  Smaafugle,  syv  i  Tallet, 
kukker  kønt  paa  Kanten  af  Slæden. 

Ikke  gaar  du  til  det  værre,  485 

men  du  gaar  at  faa  det  bedre: 
Ved  en  sikker  Plovmands  Side, 
under  trolig  Pløjers  Tæppe, 
Bryst  mod  Bryst  med  Brødets  Bryder, 
Favn  mod  Favn  med  Fiskersvenden,  490 

ind  til  Elsdyrskyttens  Arne, 
ind  i  Bjørneskyttens  Badstu. 

Gæv  og  god  er  den  Svend  du  vinder, 
modigste  Mand  iblandt  Helte, 
ledig  ligger  ikke  hans  Bue, 
Koggeret  glemmes  ej  paa  Knagen, 
hjemme  ligger  ikke  hans  Hunde, 
ikke  paa  Halm  hans  Hvalpe  blunde. 

Trende  Gange  dette  Foraar, 
i  den  aarle  Morgentime  500 

vaagned  han  op  ved  sit  Vagtblus, 
rejste  sig  op  fra  Granrislejet ; 
trende  Gange  dette  Foraar 
drev  der  Morgendugg  paa  hans  Pande, 
kæmmed  Granens  Grene  hans  Hoved, 
børsted  Birkens  Kviste  hans  Legem.« 


169 

Bruden  formanes« 

Gode  Raad  staar  nu  til  at  gives,  XXIII  i 
nu  skal  Bruden  undervises; 
hvem  skal  gode  Raad  hende  give, 
hvem  skal  undervise  Pigen? 

Osmotar,  den  fyldige  Frue, 
Kalevatar,  den  favre  Jomfru, 
hun  skal  gode  Raad  hende  give, 
hun  skal  nu  Søster  undervise. 
Disse  Ord  hun  der\'ed  ytred,  w 

disse  Taler  frem  hun  førte: 

»Hør,  o  Brud,  min  egen  Søster, 
lille  Blad,  min  Kæledægge, 
husk,  naar  du  nu  fra  Gaarden  farer,  35 

alle  dine  andre  Ejendele  — 
disse  tre  lad  blive  derhjemme: 
dine  Drømme  midt  paa  Dagen, 
din  Kærmoders  milde  Tale, 
samt  det  friske  Smør  fra  Kærnen  I  40 

Hele  Flyttegodset  du  huske, 
glem  dog  hjemme  din  Drømmeransel, 
smid  paa  Bænken  de  muntre  Sange,  45 

glem  de  glade  Viser  i  Vindvet, 
glem  ved  Fejekosten  din  Mødom, 
kast  din  Kaadhed  paa  Sengekanten, 
dine  onde  Vaner  ved  Ovnen, 
al  din  Træghed  paa  Stuegulvet!  ^o 

Nu  skal  nye  Skikke  nemmes  55 

og  den  gamle  Skik  forglemmes. 
Hjærte  Fader  maa  forglemmes, 
Hjærte  Svigerfader  nemmes, 
mere  dybt  du  skal  dig  bøje 
og  din  Tale  vakkert  føje.  eo 

Hjærte  Moder  maa  forglemmes,  63 

Hjærte  Svigermoder  nemmes. 
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mere  dybt  du  skal  dig  bøje  XXIII 

og  din  Tale  vakkert  føje. 

Er  end  Gubben  en  Ulv  i  Krogen,  91 

Konen  som  en  Vildbjørn  i  Vraaen, 
er  din  Svoger  en  Snog  paa  Tærsklen, 
Svigerinden  el  Søm  i  Gaarden: 
Lige  saa  højt  du  dem  ophøje, 
endnu  mere  dybt  du  dig  bøje, 
end  i  fordums  Tid  hos  din  Moder, 
end  i  Faders  Stuer  i  Hjemmet 
du  for  din  Fader  dig  bøjed 
og  din  Moder  du  højt  ophøjed.  ^^ 

Stræb  at  stedse  du  kan  holde 
frisk  dit  Hoved,  fast  dit  Hjærte, 
altid  klare  dine  Tanker, 
altid  stærk  og  jævn  Forstanden  1 
Aarle  lad  dit  Øre  lytte,  107 

saa  du  hører  Hanen  gale: 
Første  Gang  naar  Hanen  galer  — 
før  den  atter  hæver  Stemmen,  —  no 

er  det  de  Unges  Virketime, 
men  de  Gamles  Hviletime. 

En  Stump  Flintesten  du  finde  «? 

eller  søg  en  Smule  Fyrsvamp, 
hastelig  skaffe  du  Flamme, 
tænde  du  Ild  i  Tjærestikke;  ^^ 

rend  saa  ud  at  rense  Stalden, 
skynd  dig  ud  at  fodre  Kvæget; 
Svigermoders  Kvie  brøler. 
Svigerfaders  Fole  vrinsker. 
Svogers  Ko  i  Bindslet  trækker. 
Svigerindens  Kalv,  den  klynker 
efter  den  som  Høet  henter, 
fodrer  dem  med  Kløverfoder. 

Køerne  mætte  du  mildelig,  ^5i 

Faarenes  Flok  saa  blidelig. 
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ikke  du  skælde  paa  Svinene,  XXIII  157 

ikke  du  sparke  til  Grisene. 

Und  dig  ingen  Ro  i  Stalden,  lei 

intet  Hvil  i  Faarefolden, 

skynd  dig  derfra  straks  tilbage,  i65 

far  som  et  Fygevejr  i  Stuen: 

Dær  ligger  Barnet  og  græder, 

svøbt  i  Dække  den  spæde  Lille, 

Stakkels  Barn,  det  kan  ikke  sige, 

maalløs  mægter  jo  ej  at  melde  170 

om  det  fryser  eller  det  sulter, 

eller  om  andet  er  i  Vejen, 

førend  dets  Kære  vil  komme, 

før  det  hører  sin  Moders  Stemme. 

Naar  du  stiger  ind  i  Stuen, 
stig  som  Fjerdemand  i  Stuen: 
Strippe  fuld  af  Vand  i  Haanden, 
Badekosten  under  Armen, 
Fyrreblus  imellem  Tænder, 
selv  faar  du  være  den  fjerde.  iso 

Lille  Pige,  hør  hvad  jeg  siger,  213 

hør  hvad  jeg  siger  og  taler: 
Rend  ikke  rundt  uden  Kjole, 
ej  uden  Særk  afsted  du  sluske, 
løb  ej  omkring  uden  Linned, 
sjok  ikke  om  uden  Skotøj: 
Ellers  kan  din  Brudgom  vredes, 
kan  din  unge  Mand  sig  ærgre.  220 

Agt  paa  disse  som  jeg  nævner: 
Rønnens  Grene  som  gror  i  Gaarden! 
Hellig  er  hver  Røn  paa  Gaarden, 
hellig  er  hver  Gren  paa  Rønnen, 
helligt  Løvet  paa  Grenene, 
men  deres  Bær  dog  aller  helligst  —    . 
hvormed  den  Jomfru  skal  raades. 
Søsterlille  skal  undervises 
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til  sin  unge  Brudgoms  Bedste,  XXIII 

efter  Ægtemandens  Hjærte.  230 

Kommer  der  en  Gæst  i  Gaarde,  <^3 

byd  da  Gæsten  straks  til  Sæde,  419 

mæt  ham  saa  med  Ord  saa  længe  421 

indtil  Maden  bliver  færdig. 

Gaar  han  atter  ud  af  Gaarden, 
siger  jer  Farvel  og  vandrer, 
skal  du  ej  ledsage  Gæsten 
ud  igennem  Yderdøren: 
Ellers  kan  din  Brudgom  vredes. 
Manden  blive  mørk  i  Sindet. 

Om  du  en  Gang  faar  Lyst  og  Længsel, 
efter  selv  at  vandre  til  Bygden,  430 

bed  om  Lov  forinden  du  farer, 
spørg  om  Forlov  at  gaa  til  Gilde; 
pas  saa  paa,  medens  dær  du  dvæler, 
før  bestandig  fornuftig  Tale, 
aldrig  din  egen  Gaard  du  dadle, 
nedsæt  ikke  din  Svigermoderl 
Spørger  dig  dær  de  unge  Koner: 
>Faar  du  Smør  hos  din  Svigermoder  439 

saadan  som  hos  din  Mor  i  Hjemmet?« 
sige  du  altid,  ja  det  faar  du,  443 

Smør  du  smager,  Sløvfulde  faar  du  — 
selv  om  du  faar  een  Gang  hver  Sommer. 

Naar  fra  denne  Gaard  du  drager  449 

og  til  Mandens  Gaard  du  farer, 
glem  dog  ej  din  egen  Moder, 
lad  dog  aldrig  haant  om  hendel 
Det  var  din  Moder  som  dig  fostred, 
hendes  dejlige  Bryst  dig  died, 
mangen  Nat  har  hun  siddet  søvnløs,  ^^'^ 

mangt  et  Maaltid  sprang  hun  over. 
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mens  hun  vaaged  ved  din  Vugge,  XXIII 

mens  hun  sysled  om  sin  Lille.«  460 


Brudgommen  formanes«  Opbrud« 

Nu  har  vi  undervist  den  Jomfru,  XXIV  i 
nu  er  Bruden  rettelig  raadet: 
endnu  taler  jeg  til  min  Broder, 
til  vor  Brudgom  jeg  mundtlig  mæler: 

»Brudgom,  dyrebare  Broder, 
bedre  selv  end  egen  Broder,  , 
tak  du  nu  din  gode  Lykke,  13 

godt  du-  nemmed,  godt  du  bjærged,  16 

godt  din  Skaber  dig  forundte, 
godt  den  Naaderige  gav  dig! 

Tak  fremdeles  Brudens  Fader, 
endnu  mere  hendes  Moder,  20 

som  har  slig  en  Pige  vugget, 
saadan  dygtig  Brud  dig  fostret. 

Ikke  bør  du  sætte  din  elskte,  i(& 

ikke  bør  du  jage  din  Jomfru 
hen  i  Krogen  at  kukkelure, 
hen  i  Stuehjørnet  at  sysle: 
Hjemme  paa  sin  Faders  Gaarde, 
fordum  i  sin  Moders  Stuer  110 

sad  hun  altid  ved  et  Vindu  113 

eller  gynged  midt  paa  Gulvet 
som  sin  Faders  Fryd  i  Kvælden, 
Moders  Kælebarn  ved  Morgen. 

Brudgom,  dyrebare  Broder,  137 

denne  Kylling  maa  du  ikke, 
denne  vor  Gæsling  maa  du  ikke 
lade  græde  Længselstaarerl  i40 

Bliver  hendes  Hjærte  tungt  af  Kummer, 
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skulde  den  Jomfru  svarlig  længes,  XXIV 

faar  du  spænde  Folen  i  Skagler 
J^i  eller  den  hvide  Hest  i  Sele, 

bring  din  Jomfru  hjem  til  sin  Fader, 
hjem  til  sin  kære  Moders  Stuer! 

Tillad  ej  din  Moder  at  prygle  201 

eller  din  Fader  at  skælde, 
ingen  fremmed  Gæst  at  forfølge, 
ingen  anden  Husstand  at  haane 
hende  du  trende  Aar  har  ønsket  209 

og  med  ømme  Ord  har  begæret  1 

Raad,  o  Brudgom,  denne  Jomfru, 
lær  din  Abild,  som  du  elsker, 
raad,  naar  I  ligger  paa  Lejet, 
lær,  naar  I  dvæler  bag  Døren, 
Aaret  igennem  begge  Steder; 
første  Aar  med  dit  Ord  du  dadle, 
andet  Aar  med  Blik  af  dit  Øje 
og  med  Tramp  af  din  Fod  det  tredje! 

Men  om  ej  hun  agter  dette, 
endnu  ikke  vil  dig  lyde,  220 

tag  en  Vaand  fra  Vidjekrattet,  231 

Birkeskud  fra  Dalens  Skove, 
bær  dem  hjem  bag  Kappefligen  — 
ingen  anden  Gaard  det  ane!  — 
viis  saa  Vaanden  frem  for  din  Jomfru, 
bød  dermed,  men  hugg  dog  ikke. 

Agter  hun  endnu  ej  dette, 
har  hun  ikke  Lyst  at  lyde, 
lær  den  Jomfrulil  med  Vaanden, 
raad  hende  ret  med  Birkegrenen,  240 

lær  i  flrevægget  Længe, 
raad  i  Rum  med  tættet  Sprække, 
!||.  ]  aldrig  du  paa  Engen  ave, 

ej  paa  Agerfuren  fugtle: 
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Buldret  høres  let  til  Bygden,  XXIV 

Kvindens  Graad  til  Nabogaar(len.  247 

Hugg  alene  hendes  Hærder,  249 

bank  paa  Bagen,  naar  du  banker, 
aldrig  du  i  Øjet  svirpe, 
aldrig  du  ved  Øret  røre! 
Let  hun  en  Bule  fik  i  Panden, 
let  et  Blaabær  over  Øjet, 
og  saa  kunde  Svogren  spørge, 
hendes  Svigerfader  tænke. 
Bygdens  Pløjekarle  kigge. 
Bygdens  Møer  i  Latter  briste: 
>Mon  hun  har  været  i  Krigen, 
mon  hun  er  sluppet  i  Slagsmaal,  260 

eller  har  Ulven  revet  hende. 
Skovens  Bamse  mon  basket  hende, 
eller  har  hun  en  Ulv  til  Brudgom, 
har  hun  en  Bjørn  til  Ægtefælle?« 

Laa  der  en  Gubbe  over  Ovnen, 
Landstryger  ved  Arnestedet; 
mæled  Gubben  oppe, fra  Ovnen, 
Landstryger  ved  Arnestedet: 
>Ikke  skal  du,  stakkels  Brudgom, 
føje  dig  efter  Kvindeluner,  270 

Kvindeluner,  Lærketoner, 
som  jeg  svage  Svend  har  gjort  det 
Kød  jeg  købte.  Brød  jeg  købte, 
01  jeg  købte.  Smør  jeg  købte, 
købte  Fisk  i  alle  Arter, 
Søbemad  i  mange  Sorter; 
01  jeg  fik  fra  egne  Lande, 
Hvedemel  fra  Qærne  Strande. 
Ingen  venlig  Viv  jeg  vandt  mig, 
fik  mig  ingen  høvisk  Hustru:  280 

Naar  min  Viv  kom  ind  i  min  Stue, 
kom  hun  at  rive  mig  i  Haaret, 
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vrænged  i  Vrede  med  sit  Ansigt,  XXIV 

rasende  ruiled  hendes  Øjne, 
stedse  hvæsed  hun  op  i  Vrede, 
tåled  altid  i  Had  og  Harme; 
Pukkelryg  saa  raabte  hun  til  mig, 
klodset  Huggeblok  hun  mig  skældte. 

Men  jeg  mindedes  et  Middel, 
vidste  vel  en  Vej  at  vælge:  290 

Naar  en  Birkekæp  jeg  kvisted, 
for  sin  kære  Ven  hun  kæled; 
naar  en  Enegren  jeg  glatted, 
faldt  hun  for  sin  Fugl  til  Fode; 
fik  hun  en  Pilekæp  at  føle, 
kærligt  sig  om  min  Hals  hun  klynged.« 

Sukked  da  den  stakkels  Pige, 
dybt  hun  sukked,  tungt  hun  aanded; 
og  i  sagte  Graad  hun  brister, 
taler  saa  det  Ord  og  siger:  300 

»Ak  hvordan,  naar  nu  vi  skilles,  32? 

og  afsted  jeg  Stakkel  farer, 
takker  jeg  vel  for  Modermælken 
og  for  al  min  Faders  Godhed?  sao 

Nu  maa  du,  min  gode  Fader,  347 

nu  maa  du,  o  Moder  milde, 
ikke  tage  jer  til  Hjærte,  351 

ikke  bære  Sorg  i  Sinde, 
om  jeg  gaar  til  andre  Lande, 
farer  ud  i  Verden  vide: 
Skinner  dog  vel  vor  Skabers  Sollys, 
vistnok  lyser  Vorherres  Maane 
ogsaa  andre  Steder  i  Verden,  36o 

ikke  blot  i  Fædrenegaarden, 
dær  hvor  jeg  selv  blev  født  og  baareni 

Alle  Farvel  jeg  nu  byder,  455 

Marker  og  bær-rige  Skove, 
Blomster  smaa  som  ved  Sti  sig  breder. 
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Lyngen  som  gror  paa  golde  Heder,  XXIV 

Søer  med  hundred  Øer  mellem  Strømme, 
dybe  Sunde  hvor  Fiske  svømme,  46o 

skønne  Bakker  hvor  Graner  bygge, 
dulgte  Dale  hvor  Birke  skygge.« 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
trak  nu  Pigen  op  i  Slæden, 
slog  den  raske  Hest  med  Svøben, 
frem  han  farer,  saa  det  rasler:  499 

Hingsten  løber.  Færden  lider,  519 

Dagen  svinder.  Vejen  kortes; 
paa  den  tredje  Dag  omsider, 
henad  Kvæld,  da  Solen  synker, 
kommer  Smedens  Hjem  til  Syne, 
Ilmas  skønne  Gaarde  skimtes, 
Røgen  hvirvled  op  fra  Gaarden,  527 

hæved  sig  højt  imod  Skyen. 
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Snogeøllet;  Tvekampen 
og  Flugten. 


Ahti,  den  unge,  boed  paa  Holmen,  XXVI  i 
fjærnt  ved  en  Krog  af  Kaukoniemi, 
gik  og  pløjed  ude  paa  Marken, 
fured  sin  Agerjord  med  Ploven; 
Ahti  ejer  saa  skarpe  Ører, 
grant  og  nøje  han  alting  hører. 

Bæres  til  ham  Bulder  fra  Bygden, 
Larm  fra  Landet  hinsides  Søen, 
Lyd  af  Fodtrin  hen  over  Isen, 
Kælkers  Knirken  hen  over  Heden.  lo 

Rinder  ham  da  i  Hu  en  Tanke, 
Anelse  griber  da  hans  Hjærne: 
Det  er  Pohja  der  holder  Bryllup, 
det  er  den  skjulte  Skares  Gilde! 

Vred  han  Mund  og  vendte  sit  Hoved, 
rev  og  sled  i  sin  sorte  Haardusk; 
Blodet  strømmed,  helt  stygt  at  skue, 
bort  fra  den  stakkels  Kaukos  Kinder. 
Pløjemarken  lod  han  da  ligge, 
midt  paa  Marken  han  afbrød  Furen,  2» 

stiger  fra  Jorden  op  paa  Hesten, 
rider  hjem  til  sin  kære  Moder.  2a 
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»O  min  Moder,  gamle  Kvinde,      XXVI  27 
sæt  i  Skynding  Mad  paa  Bordet, 
saa  den  sultne  Svend  kan  spise, 
graadig  Mand  et  Maaltid  sluge;  ^ 

hed  saa  brat  en  Badstu  til  mig, 
for  at  Svenden  kan  sig  skylle,  33 

Bejlerhelten  kan  sig  bade: 
Jeg  vil  op  til  Pohjafesten,  69 

op  til  den  skjulte  Skares  Gilde.« 

Moderen  forbød  sin  Søn  det,  ^5 

og  hans  Viv  sin  Mand  vil  raade, 
tvende  Kvinder  raaded  fra  det, 
tre  Naturens  Døtre  nægted. 
Sagde  til  sin  Søn  hans  Moder,  w 

til  sit  Barn  den  gamle  talte: 
>Gaa  dog  ikke,  Sønnelille, 
Sønnelille,  Kaukolille, 

du  er  ikke  bleven  huden,  87 

du  blir  sagtens  ikke  savnet  I« 

Det  var  muntre  Lemminkåinen, 
tåled  han  det  Ord  og  sagde:  ^ 

»Kryster-karle  kommer  budne, 
uindbudne  gaar  de  gæve; 
her  jeg  har  en  evig  Adgang, 
ejer  her  en  stadig  Adkomst: 
i  mit  Sværd  med  flammende  Klinge, 
stærke  Staal,  hvoraf  Gnister  springe.« 

Mæled  Lemminkåinens  Moder:  n^ 

>Drag  til  Minde,  Søn,  hvad  jeg  siger,  315 

kommer  du  til  Pohjolas  Stuer: 
Højen  er  fuld  af  Gærdestaver, 
Gaarden  er  fuld  af  lange  Stolper, 
sidder  paa  hver  et  Mandehoved,  319 

een  af  de  Stolper  mangler  sit  Hoved, 
og  paa  denne  sidste  Stolpe 
Søn,  vil  man  dit  Hoved  stikke.« 

12« 
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Mæled  muntre  Lemminkåinen:  XXVI 

»Saadant  ænser  Helten  ikke,  329 

viger  ej  mindste  Mon  af  Vejen. 
Bring  mig  blot  min  Brynjetrøje, 
mine  gamle  Orlogsklæder; 
selv  jeg  Faders  Sværd  vil  hente, 
længe  har  det  hængt  i  Kulden,  3^5 

gæmtes  i  et  skummelt  Gæmme, 
hvor  det  græd  i  alle  Dage, 
hvor  det  længtes  efter  sin  Bærer.* 

Drog  han  da  paa  sin  Brynjetrøje, 
tog  sin  Faders  ældgamle  Klinge,  3*1 

Faders  trolige  Fejdefælle; 
jager  saa  Sværdet  ned  i  Gulvet, 
stikker  sit  Staal  i  Bræddetiljen: 
Klingen  krummed  sig  lindt  i  Haanden, 
ret  som  den  smidige  Hægkvist 
eller  Enebærbusken  bøjes. 

Bort  farer  nu  Lemminkåinen,  4i9 

sidder  i  Slæden  bag  Hingsten. 


Nu  skal  meldes  og  fortælles  XXVII  7 

hvordan  muntre  Lemminkåinen  9 

1  kom  til  Pohjahjemmets  Stuer,  ii 

I  skønt  ej  buden  did  til  Bryllup.  i3 

j  Det  var  muntre  Lemminkåinen,  is 

]  raske  Skælm  med  de  røde  Kinder, 

I  straks  da  han  stiger  i  Stuen, 

træder  han  frem  til  midt  paa  Gulvet: 
!  Gynged  da  Gulvets  Lindebrædder, 

drøned  de  Fjed  i  Fyrrehuset.  20 

Sagde  muntre  Lemminkåinen, 

selv  han  ytred  sig  og  mæled: 
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»Hil  mig  selv,  der  hid  er  kommen,  XXVII 

hil  den  Svend  der  hilser  paa  Jer  I 

Hør  mig  nu,  du  Pohjas  Hushond, 

findes  der  vel  her  paa  Gaarden 

Byg  til  at  bide,  for  Hingsten, 

01  til  at  drikke,  for  Manden?« 

Det  var  Pohjahjemmets  Husbond, 
sidder  midt  for  Bordet,  det  brede:  30 

»Vistnok  findes  der  her  paa  Gaarden  33 

Plads  derude,  hvor  Hingst  kan  sættes, 
heller  ikke  skal  dig  formenes, 
om  du  skikker  dig  sømmeligt. 
Sted  at  staa,  nede  ved  Døren, 
midt  i  Døren,  ret  under  Bjælken, 
henne  mellem  tvende  Kedler, 
mellem  trende  Grydekroge.«  ^ 

Men  den  muntre  Lemminkåinen 
rev  og  sled  i  sin  sorte  Haardusk: 
»Pokker  skulde  komme  til  jer  45 

for  at  faa  sin  Plads  ved  Døren 
og  jer  grimme  Sod  at  gnide, 
skrabe  paa  jer  skidne  Gryde  I« 

Længere  fremad  han  stiger,  6i 

haster  hen  til  Enden  af  Bordet, 
sætter  sig  til  Rette  paa  Sædet, 
øverst  oppe  paa  Fyrrebænken: 
Sædet,  det  knaged  under  ham, 
fyrretømrede  Bænk  sig  bøjed. 

Sagde  muntre  Lemminkåinen: 
>Velseet  Gæst  er  jeg  vistnok  ikke, 
siden  man  intet  01  vil  bringe 
Gæsten  der  kommer  i  Gaarde.«  ^^ 

Ilpotar,  den  gode  Frue, 
tåled  da  det  Ord  og  sagde: 
»Bagt  er  ikke  Hvedebrødet,  ^9 

kogt  er  ikke  Suppekødet; 


182 

du  skulde  kommet  een  Nat  forud  XXVII 

eller  een  Dag  længer  henne  I* 

Men  den  muntre  Lemminkåinen 
vred  sin  Mund  og  vendte  sit  Hoved, 
rev  og  sled  i  sin  sorte  Haardusk, 
tog  saa  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Altsaa  Maden  er  alt  fortæret. 
Bryllup  er  drukket,  Gildet  har  været, 
alle  Kander  baaret  i  Bunke,  9i 

alle  Stobe  stillet  i  Stabler! 
Hør  du  Pohjahjemmets  Frue, 
Pimentolas  Hugtandkælling: 
som  en  Heks  har  du  holdt  Højtid, 
budt  til  Gilde  som  en  Tæve, 
skikked  Bud  til  alle  Sider,  99 

Bydemænd  til  otte  Hjørner, 
kaldte  fattig,  kaldte  ringe, 
kaldte  Lømler,  kaldte  Slyngler, 
alle  magre  Husmænd  bød  du. 
Karle  klædt  i  snæver  Kaflan, 
alle  Folk  du  bød  til  Bryllup  — 
mig  alene  bød  du  ikke  I 

Er  jeg  ikke  Lemminkåinen,  ns 

ikke  Gæsten,  velberømmet, 
siden  man  ikke  bringer  Øllet, 
sætter  Gryden  over  Ilden, 
kommer  Kød  i  Kogegryde, 
lækkert  Svinekød,  ett  Lispund, 
at  jeg  æde  kan  og  drikke, 
nu  da  min  Rejses  Maal  jeg  naaed?« 

Ilpotar,  den  gode  Frue, 
hun  til  Orde  tog  Og  sagde: 
»Hør  du  bitte  liden  Tærne, 
Træl  som  tjener  flinkt  og  gærne, 
kom  da  Kød  i  Kogegryde 
Og  bring  01  heritid  til  Gæsten!« 


lao 
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Tosset  Tøs,  den  lille  Tærne,  XXVII 

ringest  Mø,  der  renser  Fade,  i30 

skurer  Skeer  og  skraber  Sløve,  1812 

kom  da  Kød  i  Kogegryde: 
Knokler  fra  Kød,  og  Fiskeho'der, 
gamle  grimme  Roestilke, 
et  Par  haarde  Rugbrødsskorper, 
stilled  frem  et  Stob  med  Øllet, 
Kandefuld  af  uslest  Kaija, 
det  skal  Lemminkåinen  suge, 
det  skal  Gæsten  graadig  sluge.  i4o 

Lemminkåinen,  let  i  Sindet,  hs 

ned  i  Drikkestobet  stirrer: 
Larv^er  ligger  dær  paa  Bunden, 
Orme  svømmer  midt  i  Stobet, 
Kryb  ved  Bægerranden  kryber, 
Øgler  smutter  om  i  Mængde.  iso 

Siger  muntre  Lemminkåinen, 
skriger  skønne  Kaukomieli: 
»Gavens  Givere,  gaa  til  Helved, 
Øllets  Ødere,  far  i  Døden, 
endnu  førend  Maanen  sig  hæver, 
førend  denne  Dag  er  til  Ende  I 
Øllet  dog  ned  i  Hals  faar  glide,  lei 

Skrabet  kan  jeg  paa  Jorden  smide.« 

Trak  han  en  Krog  af  Trøjelommen,     i67 
og  han  meder  med  den  i  Øllet:  no 

Hundred  sorte  Kryb  gaar  paa  Krogen,  173 

tusendevis  af  Tudser  tog  han, 
smed  dem  paa  Jord,  at  pryde  Jorden, 
kyled  dem  alle  ned  paa  Gulvet, 
svælged  Øllet  selv  paa  sin  Sundhed,  isi 

mørken  Mjød  for  at  muntre  Sindet, 
tåled  saa  selv  det  Ord  og  sagde: 

»Velseet  Gæst  er  jeg  vistnok  ikke, 
siden  man  intet  01  vil  bringe, 
ingen  ædlere  Drikkevare; 
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hør  da,  du  Søn  af  Pohjalainen,  XXVII  201 

Husbonde  selv  i  Pohjola, 

kan  jeg  da  her  faa  01  at  købe, 

bringer  I  mig  et  Bæger  for  Penge?« 

Det  var  Pohjahjemmets  Husbond, 
gribes  nu  af  Nag  og  græmmes, 
gribes  grumt  af  Harm  og  Vrede, 
kvæder  frem  en  Dam  paa  Gulvet 
foran  Lemminkåinens  Fødder, 
taler  saa  det  Ord. og  siger:  210 

>Dær  er  en  Dam,  hvor  du  kan  drikke, 
dær  er  en  Bæk,  hvor  du  kan  bælge.« 

Uforknyt  var  Lemminkåinen, 
tåled  selv  det  Ord  og  sagde: 
»Jeg  er  ingen  Kalv  blandt  Kvinder, 
intet  Stykke  Kvæg  med  Hale, 
som  maa  bælge  Vand  af  Bække, 
labe  det  af  lave  Damme.« 

Kaared  sig  da  selv  til  Kogler, 
skikked  sig  da  selv  til  Sanger,  220 

kvad  han  frem  en  Tyr  paa  Gulvet, 
vældig  gyldenhornet  Okse; 
denne  slubred  Dammen  i  sig, 
bælged  Bækken  til  sin  Gammen. 

Pohjamanden,  lang  af  Legem, 
af  sin  Mund  en  Ulv  han  kogled. 
Ulven  kvad  han  ud  paa  Gulvet 
for  den  fede  Tyr  at  dræbe. 

Lemminkåinen,  let  i  Sindet, 
sang  da  frem  en  snehvid  Hare  23a 

til  at  trippe  frem  paa  Gulvet, 
hen  for  Ulvens  Gab  at  hoppe. 

Sagde  Pohjahjemmets  Husbond,  257 

selv  han  ytred  sig  og  mæled: 
»Gildet  bliver  nok  bare  værre, 
indtil  de  Gæster  bliver  færre.  200 
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Værten  til  Laden,  Gæsten  paa  Gaden         XXVII 

selv  fra  gladeste  Drikkegilde! 

Pak  dig  saa  bort,  du  Djævels  Afskum, 

fly  fra  hele  Menneskeslægten, 

hast  nu  bort  til  dit  Hus,  du  Padde, 

jag  til  dit  eget  Hjem,  du  frække!« 

Mæled  muntre  Lemminkåinen, 
sagde  skønne  Kaukomieli: 
»Ingen  Svend  du  faar  ved  din  Sværgen, 
ingen  Svende,  selv  nok  saa  svage,  »o 

til  at  rejse  sig  op  fra  Sædet, 
til  at  flytte  sig  ud  af  Stedet.« 

Det  var  Pohjahjemmets  Husbond, 
Sværdet  han  snapped  fra  Væggen, 
rykked  sin  Flammeklinge  til  sig, 
tåled  saa  selv  det  Ord  og  sagde: 
>Hør  nu,  Ahti  Saarelainen 
eller  skønne  Kaukomieli, 
lad  os  maale  vore  Glavind, 
lad  os  prøve  vore  Klinger,  280 

om  min  Glavind  er  den  bedste 
eller  Ahti  Saarelainensl« 

Mæled  muntre  Lemminkåinen: 
»Bliver  Gildet  dog  ikke  bedre, 
lad  os  da  maale,  lad  os  da  prøve 
hvem  der  har  den  hidsigste  Klinge!« 

Og  de  maaled,  og  de  prøved,  299 

prøved  deres  Glavinds  Længde; 
var  da  Pohjaherrens  Klinge 
saadan  liden  Smule  længer 
som  den  sorte  Rand  paa  Neglen, 
halve  Led  af  Lilleflngren. 

Sagde  Ahti  Saarelainen, 
mæled  skønne  Kaukomieli: 
>Du  har  dær  den  længste  Klinge, 
første  Hugg  faar  du  da  hugge.« 
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Det  var  Pohjahjemmets  Husbond,      XXVII 
svang  sit  Sværd  og  lod  det  svirre,  3io 

retted  det  ned  mod  Ahtis  Isse, 
retted  det  ned  —  ramte  ham  ikke: 
Sværdet  bed  sig  fast  i  Bjælken, 
hugg  med  Klang  i  Karmen  paa  Døren. 

Sagde  Ahti  Saarelainen,  317 

mæled  skønne  Kaukomieli: 
»Hvad  har  dog  Bjælkerne  gjort  dig, 
hvad  for  ondt  har  dog  Karmen  øvet,  320 

siden  du  sigter  mod  Bjælken, 
lader  Sværdet  klapre  mod  Karmen. 
Hør  nu,  du  Søn  af  Pohjolainen, 
Husbonde  selv  i  Pohjola, 
brydsomt  er  at  strides  i  Stue, 
slaas  hvor  Kvinder  faar  det  at  skue; 
skænder  vi  dog  din  Hal  den  skønne, 
søler  dit  Gulv  med  Blodets  Strømme; 
bedre  passer  Blodet  i  Gaarden,  333 

mere  vakkert  paa  hvide  Snelag.« 

Ud  paa  Gaarden  da  gik  de  begge, 
skafTed  sig  dær  et  Skind  af  en  Okse, 
bredte  det  ud  paa  hans  Gaardsplads, 
saa  at  begge  kan  staa  paa  Skindet. 

Sagde  Ahti  Saarelainen: 
»Hør  en  Gang,  du  Søn  af  Pohja,  340 

Klingen  din  var  jo  den  længste, 
og  du  kan  vist  trænge  til  den,  343 

før  vi  skilles  fra  hinanden, 
hugg  da  først,  du  Søn  af  Pohja  I«  346 

Først  hugged  da  Pohjasønnen, 
hugged  een  og  tvende  Gange, 
ud  en  tredje  Gang  han  langed;  350 

men  han  rammer  ikke  rigtigt, 
ja  han  strejfer  ikke  Kødet, 
ridser  ej  en  Gang  i  Huden. 
Sagde  Ahti  Saarelainen, 
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mæled  skønne  Kaukomieli:  XXVII 

»Lad  saa  mig  en  Gang  forsøge, 
nu  staar  det  til  mig  at  prøve!« 

Men  det  var  Pohjahjemmets  Husbond, 
ænsed  aldeles  ikke  dette, 
stadig  hugged  han,  helnied  ikke, 
sigted  stadig,  ramte  blot  ikke.  aeo 

Lue  spruded  grumme  Glavind, 
Ild  for  Sanding  foer  af  Sværdet 
ført  af  Lemminkåinens  Næve, 
langt  af  Gaarde  lyste  Glansen; 
hastigt  lyned  det  paa  Halsen 
af  den  lange  Søn  af  Pohja. 
Sagde  skønne  Kaukomieli: 
»Hør,  du  Pohjahjemmets  Husbond, 
nu  er  din  Hals,  du  Skælm,  at  skue 
rød  som  Morgenrødens  Lue  I«  37o 

Det  var  da  Pohjahjemmets  Husbond,  372 
ned  imod  Halsen  sin  han  skæved, 
det  var  den  muntre  Lemminkåinen,  375 

hugg  i  Hast  et  Hugg  med  sin  Klinge, 
endnu  en  Gang  et  Slag  han  driver, 
hugged  Hovedet  fra  hans  Hærder,  sso 

svirped  Hovedknubben  af  Halsen, 
som  en  Roe  fra  Stilken  mejes 
eller  et  Aks  af  sin  Stængel. 

Hundred  Staver  stander  paa  Højen,      389 
tusend  lange  Stolper  i  Gaarden, 
hundred  Hoveder  staar  paa  Staver, 
een  alene  har  intet  Hoved. 
Det  var  den  muntre  Lemminkåinen, 
tog  den  høje  Husbondes  Hoved, 
samled  op  hans  Skalle  fra  Gaarden, 
stilled  den  øverst  op  paa  Stolpen. 

^hti  Saarelainen  derpaa 
stiger  ind  i  Pohjas  Stue:  399 

»Hid  med  Vand,  du  slette  Tærne,  4oi 
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lad  mig  tvætte  mine  Hænder  XXVII 

for  din  fule  Husbonds  Fraade, 
Blodet  fra  din  onde  Herre.« 

Det  var  Pohjas  gamle  Kvinde, 
grebes  nu  af  Had  og  Harme, 
kogled  nu  Mænd  med  Sværd  ved  Bælte, 
kogled  hundred  væbnede  Helte  409 

frem  for  at  fælde  Lemminkåinen,  ^^i 

skille  Kaukos  Skalle  fra  Kroppen. 

Nu  var  det  lidt  større  Vaande,  415 

blev  lidt  ængstende  for  Ahti 
længer  dær  i  Gaard  at  dvæle, 
slaa  sig  ned  i  Mag  og  Hvile 
dær  ved  Pohjagæstebuddet, 
dær  ved  den  skjulte  Skares  Gilde.  420 


Det  var  Ahti  Saarelainen,  XXVIII  1 

skyndte  han  sig  nu  at  flygte  3 

bort  fra  Pohjola,  det  mørke,  5 

Sariolas  Gaard,  den  stærke; 
foer  som  et  Fygevejr  af  Stuen, 
ret  som  en  Røg  ud  over  Gaarden. 
Da  han  over  Gaarden  er  kommen,  11 

vender  han  sig  og  ser  omkring  sig, 
søger  efter  Hingsten  han  ejed: 
Øjner  ikke  den  Hingst  han  ejed, 
ser  kun  en  Sten  ved  Agrens  Ende, 
ser  kun  en  Pil  ved  Pløjefuren. 

Hvad  er  her  for  ham  at  gøre; 
hvo  skal  raade  ham  det  rette? 

I  Bulder  høres  alt  fra  Byen,  28 

I  Gny  fra  Nabogaarden  lyder, 

\ 
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Vaaben  glimter  over  Vejen,  XXVIII 

Øjne  stirrer  gennem  Vindver. 

Maatte  da  muntre  Lemminkåinen 
skabe  sig  om  til  anden  Skabning,  29 

hastigt  maatte  han  ændre  Hammen, 
løfted  sig  som  en  Ørn  i  Luften. 

Frem  han  flagred  paa  sine  Vinger,        47 
graahvid  Høg  øjner  han  bag\'ed,  49 

Høgens  Øjne  lyser  som  Lue  — 
ret  soni  var  det  Pohjolasønnen, 
Pohjahjemmets  forrige  Husbond. 

Tog  da  Høgen  graa  til  Orde: 
>Haa  haa,  lille  Broder  Ahti, 
husker  du  end  vor  fordums  Fejde, 
mindes  du  mægtig  Mandejævning?« 

Sagde  Ahti  Saarelainen, 
mæled  skønne  Kaukomieli: 
»Hør  mig  Høg,  min  lille  Flyver, 
styr  din  Kaas  igen  mod  Hjemmet  I  ^ 

Sig  saa  dær,  naar  did  du  kommer, 
op  til  Pohjola,  det  mørke: 
Ondt  er  at  nappe  Ørn  med  Næve, 
klemme  med  Kløer  en  fjedret  Flyver.« 

Straks  derefter  naaer  han  Hjemmet, 
kommer  til  sin  kære  Moder, 
med  sørgmodig  Mund  og  Mine, 
med  et  mørkt  og  sorgfuldt  Hjæiie. 

Sagde  Lemminkåinens  Moder:  123 

>Sig,  hvad  fejler  du,  Sønnelille? 
Har  vel  en  Hændelse  mødt  dig 
paa  din  Rejse  til  Pohjahjemmet? 
Eller  har  du  efter  Maden, 
altfor  megen  Mad  og  Drikke, 
nu  i  Nat  da  du  laa  paa  Lejet, 
drømt  forunderlige  Drømme?«  130 
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Men  den  muntre  Lemniinkåinen 
tåled  disse  Ord  og  sagde: 
»Det  kan  en  gammel  Kælling  gøre, 
sysle  med  sine  Natlesynerl 
Mindes  jeg  nok  de  natlige  Drømme  — 
bedre  dem,  jeg  drømte  ved  Dagen. 
O  min  Moder,  du  gamle  Kvinde, 
pak  nu  Rejsekost  i  min  Pose  I 
Stunden  er  kommen  for  Svenden, 
da  han  maa  fly  sin  kære  Hjemstavn: 
Helte  sliber  nu  deres  Klinger, 
hvæsser  Spydenes  Odde  mod  mig: 
Jeg  har  fældet  Pohjolasønnen, 
selve  Pohjolagaardens  Husbond.« 

Men  hans  Moder  tog  til  Orde, 
til  sit  Barn  den  gamle  talte: 
»Har  jeg  ikke  sagt  dig  det  forud? 
Visselig  har  jeg  dig  varet; 
du  kunde  blevet  —  som  du  burde,  - 
levet  her  i  din  Moders  Stuer, 
saa  var  der  ingen  Krige  kommet, 
saa  var  der  ingen  Ufred  timet. 

Dog  jeg  veed  et  Sted  paa  Jorden, 
hvor  en  Udaadsmand  kan  fjæles; 
ingen  det  skænder,  ingen  det  brænder, 
ikke  til  svungne  Sværd  det  kender. 
Tag  du  din  Faders  gamle  Fartøj, 
drag  saa  did  og  dvæl  i  det  dulgte, 
hen  over  Have  ni  du  fare 
ud  til  en  Holm  i  Havets  Midte  1 
Fordum  fjæled  sig  dær  din  Fader 
under  de  haarde  Fejdetider. 
Dølg  dig  saa  dær  et  Aar  og  tvende, 
kom  i  det  tredje  Aar  tilbage 
hjem  til  Faders  hjemlige  Stuer, 
ind  til  Forældregaardens  Baadstrandl« 
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Vugged  de  Vinde  hans  Snække,  XXIX  43 
Havets  Bølge  drev  Baaden  fremad 
over  Vandenes  Ryg,  den  brede, 
over  Fjordenes  frie  Flade; 
tvende  Maaneders  Tid  han  gynger, 
næsten  tredje  Maaned  til  Ende. 

Oddens  unge  Piger  sidder 
ved  den  dybblaa  Havbugts  Strande  so 

og  de  vender  sig  og  retter 
Blikket  mod  de  blanke  Vande; 
een  da  bied  paa  sin  Broder, 
atter  een  sin  Fader  vented, 
den  dog  bied  først  for  Alvor 
som  sin  bolde  Brudgom  vented. 

Kommer  da  Kauko  til  Syne, 
fjærnt  over  Bølgen  øjnes  Baaden, 
blot  som  en  liden  Sky  den  skimtes 
midt  imellem  Havet  og  Himlen.  eo 

Vinden  vifter  ind  mod  Sejlet,  73 

Bølgen  skyder  Baaden  fremad; 
snart  den  muntre  Leniminkåinen 
lægger  ind  til  Land  ved  Holmen. 

Sagde,  da  han  did  var  kommen:  7» 

»Har  I  Rum  i  Holmelandet, 
har  I  Plads  paa  Holmens  Marker, 
at  en  Baad  paa  Land  faar  drages, 
Skuden  skydes  op  paa  det  tørre?« 

Svared  Øens  Møer  og  sagde: 
ytred  Oddens  unge  Piger: 
»Vist  er  der  Rum  i  Holmelandet, 
nok  af  Plads  paa  Holmens  Marker, 
rummelige  Havne  har  vi, 
hver  en  Vc^'  er  fuld  af  Ruller, 
kom  du  end  med  hundred  Baade, 
strøg  du  hid  med  tusend  Snækker.« 
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Trak  da  muntre  Lemminkåinen  XXIX 

Baaden  fra  Vandet  op  paa  Stranden, 
skød  sin  Skude  paa  Tømmerruller, 
tog  saa  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Har  I  Rum  i  Holmelandet, 
har  I  Plads  paa  Holmens  Marker,  loo 

liden  Krog  i  Birkekrattet  iw 

og  en  Smule  Jord  i  Skoven, 
hvor  jeg  Svedjebrand  faar  tænde. 
Skov  til  Agerjord  faar  brænde?« 

Svared  Øens  Møer  og  sagde: 
ytred  Oddens  unge  Piger: 
»Ikke  har  vi  Rum  paa  Holmen, 
ingen  Plads  paa  Holmens  Marker, 
intet  Rum,  din  Ryg  kan  dække, 
ej  saa  meget  som  en  Skæppe, 
hvor  du  Svedjebrand  faar  tænde. 
Skov  til  Agerjord  faar  brænde:  ^^o 

Holmens  Land  er  delt  i  Stykker, 
Marken  maalt  i  mange  Stumper, 
loddet  bort  er  hvert  et  Vænge, 
delt  paa  Tinge  Mark  og  Enge.« 

Mæled  muntre  Lemminkåinen, 
spurgte  skønne  Kaukomieli: 
»Har  I  Rum  paa  Holmelandet, 
har  I  Plads  paa  Holmens  Marker, 
Plads  for  mig,  at  jeg  kan  synge, 
kvæde  mine  lange  Viser?  i^o 

Lyden  alt  bag  Læben  smælter. 
Ordet  gror  bag  mine  Tænder.« 

Svared  Øens  Møer  og  sagde, 
ytred  Oddens  unge  Piger: 
»Vist  er  her  Rum  i  Holmelandet, 
nok  af  Plads  paa  Holmens  Marker, 
Plads  for  dig,  at  du  kan  synge, 
kvæde  dine  vakre  Viser, 
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Lunde  nok,  hvor  du  kan  lege,  XXIX 

aaben  Mark,  hvor  du  kan  danse.«  iso 

Det  var  den  muntre  Lemminkåinen, 
skikked  sig  dær  til  at  synge, 
synger  Sandet  ved  Hav  til  Perler,       •  le? 

kogler  Strandens  Sten,  saa  den  glimter, 
Træet  i  rødlig  Pragt  han  pryder, 
gyldent  Skær  over  Blomst  han  gyder.  no 

Atter  kvad  nu  Lemminkåinen, 
kvad  en  Brønd  i  Gaardens  Midte, 
kvad  et  gyldent  Laag  paa  Brønden, 
gyldent  Øsekar  paa  Laaget, 
deraf  kan  de  Brødre  drikke. 
Søstre  tvætte  deres  Aasyn. 

Kvad  tilsidst  en  Dam  paa  Marken, 
Ænder  blaa  i  Dam  at  svømme, 
gav  de  Ænder  gylden  Tinding, 
Sølverhoved,  Tæer  af  Kobber.  i80 

Øens  Møer  de  studser  saare, 
Oddens  unge  Piger  undres 
over  Lemminkåinens  Sange, 
Heltens  høje  Kunst  og  Evne. 

Og  den  muntre  Lemminkåinen  22S 

gik  sin  Gang  igennem  Bygden 
i  de  glade  Møers  Skare, 
i  de  lokkefavres  Følge; 
hvor  sit  Hoved  hen  han  vender, 
trykkes  ham  et  Kys  paa  Munden, 
hvor  han  rækker  sine  Hænder, 
faar  han  straks  et  hastigt  Haandtryk.  230 

Gik  han  sin  Gang  til  Nattegilder 
selv  i  nok  saa  mørke  Nætter; 
ikke  fandtes  den  By  paa  Holmen, 
hvor  ej  Gaarde  ti  var  bygte, 

13 
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ikke  fandtes  den  Gaard  i  Byen, 
hvor  ej  Piger  ti  var  til  Huse, 
ikke  fandtes  i  Gaard  den  Pige, 
ingen  Moders  Barn  over  Øen, 
ved  hvis  Side  han  ikke  hviled, 
i  hvis  Arme  han  ikke  tynged. 

Muntre  Lemminkåinen  leved 
veltilfreds  paa  denne  Maade 
trende  Somres  Tid  til  Ende 
dær  i  Holmens  brede  Byer, 
glæded  alle  Møer  paa  Øen 
og  fornøjed  alle  Enker; 
ufornøjet  blev  tilbage 
kun  een  stakkels  gammel  Jomfru 
yderst  paa  den  lange  Odde, 
i  den  tiende  By  paa  Holmen. 

Alt  var  det  hans  Agt  at  fare, 
vende  hjem  til  egne  Lande: 
Kom  den  stakkels  gamle  Jomfru, 
tog  til  Orde,  saa  hun  talte: 
> Lille  Kauko,  Ven  du  vakre, 
om  du  ikke  mig  vil  mindes, 
skal  jeg,  naar  du  skilles  fra  os, 
styre  mod  en  Sten  din  Skude.« 

Og  en  skønne  Dag  det  skete, 
Ahti  tog  sig  for  at  vaagne 
førend  Maanen,  førend  Hanen, 
vandred  gennem  alle  Byer, 
ogsaa  denne  Mø  at  glæde, 
denne  Kvindelil  forlyste. 

Som  ved  Nat  han  vanked  ene, 
gik  igennem  Holmens  Byer, 
udad  langs  den  lange  Odde 
til  den  tiende  By  paa  Holmen, 
saae  han  ingen  Gaard  paa  Vejen 
som  ej  rummed  trende  Længer, 
ingen  Længe  dær  i  Gaarde 
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som  ej  hused  trende  Karle,  XXIX 

ingen  Karl  han  saae  ved  Længen 

som  ej  hvæssed  Sværdets  Klinge, 

ikke  sleb  sin  Slagterøkse 

for  at  fælde  Lemminkåinen.  290 

Og  den  muntre  Lemminkåinen 
tåled  da  det  Ord  og  sagde: 
»Ak  en  dejlig  Dag  oprinder, 
liflig  Sol,  det  skal  jeg  love, 
for  mit  Liv,  jeg  stakkels  Yngling, 
for  min  Hals,  jeg  arme  Helledl 
Ingen  Djævel  her  vel  dølger, 
skærmer  i  sit  Skød  den  ene 
hvem  et  Hundred  Helte  jage,  301 

hvem  et  Tusend  andre  trængel« 

Ingen  flere  Møer  fik  han  favnet, 
ikke  gæstet  hvem  alt  han  favned, 
haster  til  Skibets  Rullestokke, 
styrter.  Stakkel,  ned  til  sin  Skude. 

Og  han  stiger  straks  i  sit  Fartøj,  337 

sætter  sig  hen  i  Agterstavnen. 

Og  nu  græder  Øens  Døtre,  357 

klager  Oddens  unge  Piger: 
»Hvorfor  veg  du,  Lemminkåinen, 
hvi  forsvandt  du.  Heltebejler,  36o 

var  de  Møer  dig  altfor  kyske, 
eller  altfor  faa  de  Kvinder?« 

Mæled  muntre  Lemminkåinen, 
sagde  skønne  Kaukomieli: 
»Ikke  var  de  Møer  for  kyske, 
heller  ej  for  faa  de  Kvinder, 
jeg  kunde  faa  de  hundred  Kvinder, 
tage  mig  de  tusend  Piger. 
Derfor  veg  jeg,  Lemminkåinen, 
hasted  bort  jeg  Heltebejler:  37o 

For  en  mægtig  Længsel  greb  mig. 
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Længsel  efter  egne  Lande,  XXIX 

efter  Hjemmets  røde  Jordbær, 
efler  Hjemmehøjens  Hindbær, 
Hjemmenæssets  unge  Piger, 
Hjemmegaardens  favre  Fugle.« 

Det  var  muntre  Lemminkåinen, 
udad  styred  han  sin  Skude, 
Blæsten  kommer,  blæser  paa  Sejlet, 
Bølgen  kommer  og  bærer  Baaden  sso 

længer  ud  paa  den  dybblaa  Havryg, 
ud  paa  Vandenes  frie  Flade; 
ene  stod  de  Stakler  paa  Stranden, 
spæde  Møer  paa  Stene  ved  Vandet. 

Og  dær  græder  Øens  Døtre,  ss? 

jamrer  alle  Oddens  Piger, 
græder,  medens  Masten  øjnes. 
Skibets  Skøder  endnu  skimtes;  sso 

ikke  græd  de  dog  for  Masten, 
jamred  ej  for  Skibets  Skøder  — 
græd  for  ham  der  sad  bag  Masten, 
ham  der  holdt  ved  Skøderebet. 

Selve  Lemminkåinen  græder, 
sørger,  græder  selv,  saa  længe 
Øens  Jorder  endnu  øjnes. 
Holmens  Skrænter  endnu  skimtes; 
græd  dog  ej  for  Øens  Jorder, 
jamred  ej  for  Holmens  Skrænter  —  4oo 

græd  for  Øens  unge  Døtre, 
spæde  Gæslinger  paa  Skrænten. 

Da  nu  muntre  Lemminkåinen  453 

er  til  Hjemmets  Egne  kommen, 
kender  han  Land  og  kender  Stranden, 
Holme  smaa  saa  vel  som  Sunde, 
kender  Bakken  med  grønne  Graner,  459 

alle  Høje  med  favre  Fyrre  — 
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kender  ikke  hvor  Hytten  ligger,  XXIX 

ikke  den  Plads  hvor  Muren  bygtes: 

Dær  hvor  Hytten  havde  ligget, 

sused  Lundens  unge  Hægge, 

Fyrren  stod  paa  Hyttehøjen, 

Enen  stod  paa  Stien  til  Brønden. 

Brast  han  nu  i  Graad  og  Taarer,         477 
græd  een  Dag  og  græd  den  næste; 
ikke  græd  han  dog  for  Hytten, 
jamred  ej  for  Hyttens  Stabur,  4«) 

græd  for  den  Kære  hist  i  Hytten, 
den  han  elsked  i  Hyttens  Stabur. 

Mæled  muntre  Lemminkåinen,  497 

sagde  skønne  Kaukomieli: 
>Ak,  saa  er  du  død,  min  Moder,  501 

borte  du  som  gav  mig  Livet, 
Granen  gror  alt  over  dit  Hoved,  504 

Enens  Rod  i  din  Fod  sig  fæsted  I 

Hævn  kun  voldte  jeg  ved  min  Handling,  506 
ved  min  dejlige  Dyst  i  Pohja,  sio 

blev  kun  min  egen  Æt  til  Bane,  513 

voldte  Død  for  den  som  mig  fødte!« 

Vender  han  sig  og  ser  omkring  sig, 
øjner  en  Smule  Spor  paa  Jorden, 
ganske  svagt  i  Græsset  trykket, 
halvudslettet,  traadt  i  Lyngen; 
Vejen  viser  hen  mod  Skoven,  521 

Stien  leder  ind  i  Lunden. 

Hed  han  dær  en  Rast  og  tvende 
ind  i  aller  dunkleste  Løvsal,  ^25 

finder  en  liden  lønlig  Badstu,  527 

øjner  dær  en  hemmelig  Hytte, 
mellem  tvende  Klipper  bygget 
og  af  trende  Graner  skygget,  530 

skuer  dær  sin  gode  Moder, 
finder  dær  den  alderstegne. 
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Muntre  Lemminkåinen  grebes  XXIX 

af  en  overvættes  Glæde: 

»O  min  egen  kære  Moder,  537 

du  som  har  mig  født  og  fostret, 
endnu  lever  du,  min  Moder, 
hvem  jeg  troed  død  og  borte,  541 

slagen  ned  af  Sværdets  Klinge  543 

og  af  Spydsod  gennemstungen ! 
Blindet  af  Taarer  blev  mit  Øje, 
og  mine  skønne  Træk  er  skæmmet.« 

Mæled  Lemminkåinens  Moder: 
»Endnu  er  jeg  dog  i  Live, 
skønt  jeg  maatte  fly  fra  Hjemmet 
hid  til  denne  dunkle  Løvsal;  ssi 

Pohjola  til  Krig  sig  rejste  553 

imod  dig,  du  arme  Stakkel,  555 

brændte  Huset  ned  til  Aske,  557 

lagde  hele  Gaarden  øde.* 

Sagde  muntre  Lemminkåinen: 
>0  min  Moder,  du  som  mig  fødte,  seo 

tag  dig  kun  ikke  det  til  Hjærte: 
Andet  Hus  kan  vi  hurtigt  rejse,  563 

Pohja,  det  kan  vi  lægge  øde,  ses 

hele  det  Djævelspak  kan  vi  døde.« 

Lemminkåinens  Moder  derpaa 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
>  Længe  har,  mit  Barn,  du  biet, 
længe  leved  du,  min  Kauko,  sto 

Qærnt  i  Fremmedlandet  borte, 
ved  de  aldrig  kendte  Porte.« 

Mæled  muntre  Lemminkåinen,  575 

sagde  skønne  Kaukomieli: 
»Dær  var  rigtig  godt  at  være, 
ret  en  Lyst  for  mig  at  leve: 
Drypped  de  Høje  dær  af  Honning,  s83 

Klipper  af  Hønseæg  der  fandtes. 
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Mjød  randt  ned  ad  tørreste  Graner,  XXIX 

Mælk  randt  ned  ad  møreste  Fyrre, 
sived  der  Smør  fra  Hegnets  Hjørner, 
drev  det  med  01  fra  Gærdestaver. 
Dær  var  rigtig  godt  at  være, 
herligt  dær  for  mig  at  dvæle;  590 

kun  i  ett  var  Livet  usselt, 
ett  var  underligt  at  mærke: 
Man  var  ræd  med  sine  Piger, 
«m  om  sine  grimme  Tøse, 
tænkte,  jeg  med  deres  Tøjter, 
deres  Pokkers  plumpe  Trunter, 
altfor  ilde  skulde  fare, 
komme  dem  for  nær  om  Natten  — 
Jeg  som  altid  løb  for  Piger, 
gæmte  mig  for  unge  Møer,  600 

som  en  Ulv  for  Hjorden  løber, 
som  en  Høg  for  Hønen  flygter.« 

Dær  vil  jeg  slippe  min  Kauko     XXX  495 
fra  mit  Kvad  for  længere  Tider, 
hastelig  vil  jeg  vende  Kvadet,  499 

føre  det  frem  ad  andre  Stier.- 


Kullervo:  Kæmpedrengen. 


Spæde  smaa  en  Moder  fødte,         XXXI  i 
hun  en  Svaneflok  sig  fostred, 
satte  sine  smaa  ved  Gærdet, 
førte  de  Svaner  til  Floden; 
kom  der  en  Ørn  og  tog  dem  med  sig, 
kom  der  en  Høg  og  hærjed  Flokken, 
vinget  Flyver  og  spredte  Skaren, 
bar  den  ene  bort  til  Karelen, 
tog  den  anden  med  sig  til  Rusland, 
lod  den  tredje  blive  derhjemme.  lo 

Den  som  røvedes  bort  til  Rusland, 
voksed  op  og  blev  til  en  Købmand; 
den  som  førtes  bort  til  Karelen, 
trivedes,  Kalervo  kaldet; 
den  som  efterlodes  hjemme, 
voksed,  Untamo  ved  Navnet, 
blev  til  Smærte  for  sin  Fader, 
Sorg  og  Kummer  for  sin  Moder. 

Untamoinen  sin  Ruse  sænked 
ned  i  Kaler\'os  Fiskevande;  '^o 

Kalervoinen  røgted  hans  Ruse, 
samled  selv  hans  Fangst  i  sin  Ransel. 
Untamo,  den  djærvelig  Bonde, 
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han  blev  greben  af  Harm  og  Vrede,  XXXI 

trylled  frem  af  sin  Haand  en  Stridshær, 
fra  sin  Finger  en  Krigerskare, 
rejste  Tvist  om  de  Fisketarme, 
Kamp  om  Karpernes  liden  Yngel. 

Derpaa  stredes  de  og  sloges, 
ingen  kan  den  anden  kue;  90 

hvert  et  Slag  den  ene  driver, 
faar  han  selv  paa  Stand  tilbage. 

Og  en  anden  Gang  det  sig  hændte, 
to,  tre  Dage  bagefter  dette: 
Kalervoinen  saaed  sin  Havre, 
saaed  den  bag  Untamos  Bolig. 
Untamolas  vældige  Vædder 
æder  nu  Kalervos  Havre, 
Kalervoinens  arrige  Køter 
skambider  Untamos  Vædder.  40 

Untamoinen  fnøs  og  trued 
nu  sin  Broder  Kalervoinen: 
Hele  Slægten  vil  han  dræbe, 
slaa  de  smaa  og  slaa  de  store, 
lægge  hele  Flokken  øde, 
brænde  hans  Stuer  til  Aske. 

Sendte  Mænd   med  Sværd  ved  Bælte, 
Folk  der  Vaaben  bar  i  Hænde, 
Drenge  smaa  med  Spyd  ved  Bælte, 
Møer  med  Økse  slængt  paa  Skulder,  so 

drog  afsted  til  vældig  Fejde 
ud  imod  sin  egen  Broder. 

Kalervos  skønne  Svigerdatter 
sidder  i  Stuen  ved  et  Vindu, 
ud  ad  Vindusgluggen  hun  spejder, 
taler  .saa  selv  det  Ord  og  siger: 
>Er  det  grumset  Røg  som  jeg  øjner 
eller  er  det  en  skummel  Skyvæg 
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bagved  de  Marker  dær  borte  XXXI 

udenfor  det  nybygte  Kvægskur?«  eo 

Ingen  Taagetykning  var  det, 
ikke  nogen  grumset  Røgsky, 
Untamoinens  Sven^de  var  det 
som  sig  nærnied  nu  paa  Krigsfærd. 
Kom  da  Untamoinens  Svende, 
mange  Mænd  med  Sværd  ved  Bælte, 
fælded  Kalervoinens  Følge, 
Heltens  store  Slægt  de  dræbte, 
og  til  Aske  brændtes  Gaarden, 
Huset  jævnedes  med  Jorden.  7o 

Kun  Kalervos  Kvinde  blev  sparet 
med  et  Foster  under  sit  Hjærte, 
og  af  Untamos  unge  Svende 
førtes  hun  med  til  Untamola 
for  at  rense  den  lille  Stue, 
for  at  feje  Gulvet  i  Stuen. 

Og  en  ringe  Tid  derefter 
kom  et  Drengebarn  til  Verden, 
født  af  denne  stakkels  Moder. 
Med  hvad  Navn  skal  Drengen  nævnes?  «o 

Moder  siger:  KuUervoinen,  . 
Untamoinen  kalder  ham  Kanipgæv. 

Og  det  lille  Barn  blev  baaret, 
faderløse  Pog  blev  puttet 
i  en  Vugge  for  at  vugges, 
i  en  Gyngeseng  at  gynges. 
Barnet  gynged  dær  i  Vuggen, 
Barnet  gynged,  Haaret  flagred; 
een  Dag  gynged  det  og  tvende, 
men  da  tredje  Dag  var  kommen,  ^o 

sparked  Drengen  ud  med  Benet, 
■sparked  ud  og  strakte  Kroppen, 
sprængte  derved  Lin^nedsvøbet, 
løfted  sig  op  paa  sit  Dække, 
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sønderslog  sin  Lindetræsvugge,  XXXI 

hele  sit  Svøb  han  sled  i  Stykker. 

Dygtig  tegner  han  til  at  blive, 
alle  kan  se  han  du'r  til  noget; 
hele  Untamola  forventer 

at  fra  nu  af  vil  Drengen  vokse  loo 

op  til  en  Træl  saa  god  som  hundred, 
vinde  Værd  som  tusend  tilsammen. 

To,  tre  Maaneders  Tid  han  voksed, 
men  i  den  tredje  Maaneds.  Midte, 
da  han  kun  naaed  Folk  til  Knæ^t, 
saa  tog  den  lille  til  at  tænke: 
»Blot  jeg  kunde  blive  lidt  større. 
Kroppen  en  Smule  mere  kraftig,.  iio 

skulde  jeg  hævne  Faders  Vunder, 
tage  Bod  for  min  Moders  Taarerl« 

Det  kom  Untamoinen  for  Øre, 
og  han  tager  da  selv  til  Orde: 
»Denne  bliver  min  Slægt  til  Bane, 
Kalervo  gaar  igen  i  Drengen.« 

Alle  Mænd,  de  overvejer, 
alle  Kvinder  overlægger 

hvad  man  skal  ved  Drengen  gøre  120 

for  i  Døden  ham  at  føre. 

I  en  Fjerding  sættes  Drengen, 
i  en  Tønde  man  ham  lægger, 
denne  kastes  ned  i  Vandet, 
sænkes  ned  i  Bølgedybet. 

Tvende,  trende  Nætter  efter 
gik  man  ud  at  undersøge 
om  han  var  druknet  i  Vandet, 
om  han  alt  var  død  i  sin  Tønde. 

Ej  var  Drengen  druknet  i  Vandet, 
ikke  laa  han  død  i  sin  Tønde,  130 

ud  af  Tønden  var  Drengen  sluppet. 
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og  han  sad  paa  Bølgeryggen  XXXI 

med  en  Kobberstang  i  Haanden, 

Kobberstang  med  Siikesnøre, 

meded  efter  Havets  Fiske, 

sad  og  maalte  Vandets  Mængde: 

»En  Del  Vand  er  der  i  Havet  — 

henved  tvende  Øsefulde; 

vilde  man  maale  ganske  nøje, 

kom  man  vel  op  paa  tredje  Øse.«  i^ 

Untamoinen  over\TJer: 
»Hvad  skal  man  ved  Drengen  gøre 
for  at  tage  ham  af  Dage, 
for  at  føre  ham  i  Døden?« 

Sine  Trælle  bød  han  samle 
Birketræer  med  haarde  Stammer, 
Fyrretræer  med  hundred  Grene, 
stærkt  og  tjæret  Ved  i  Mængde 
for  at  brænde  ham  alene, 
tage  Kullervo  af  Dage.  iso 

Derpaa  sanked  man  og  samled 
Birketræer  med  haarde  Stammer, 
Fyrretræer  med  hundred  Grene, 
stærkt  og  tjæret  Ved  i  Mængde, 
tusend  Slædelæs  af  Træbark, 
hundred  Favne  Hasselkæppe; 
og  man  tænder  Ild  i  Brændet, 
nærer  Luen,  øger  Ilden, 
derind  slænger  man  saa  Drengen, 
midt  i  Baalets  Flammelue.  i6o 

Een  Dag  brænder  Baalet  og  tvende, 
brænder  endnu  paa  Tredjedagen; 
derpaa  gik  man  hen  for  at  skue: 
Drengen  ligger  paa  Knæ  i  Asken, 
ligger  med  Armen  under  Gnister, 
og  en  Krog  i  sin  Haand  han  holder, 
rager  op  med  sin  Krog  i  Luen, 
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rager  Trækul  sammen  i  Bunker  —  XXXI 

ej  ett  Haar  er  faldet  af  ham, 

ingen  Lok  har  Heden  kruset.  i7o 

Harmfuld  skriger  Untamoinen: 
>Hvad  skal  man  ved  Drengen  gøre 
for  at  tage  ham  af  Dage, 
for  at  føre  ham  i  Døden?« 

Op  i  et  Træ  hænger  man  Drengen, 
op  i  en  Eg  klynger  man  Purken. 

Nætter  hengik,  tvende,  trende, 
og  det  samme  Tal  af  Dage, 
Untamoinen  overvejer: 

»Det  er  Tid  at  gaa  hen  og  skue  i80 

om  det  er  ude  med  Drengen, 
om  han  alt  er  død  i  sin  Galge.« 

Sendte  han  en  Træl  at  skue, 
Trællen  bragte  Bud  tilbage: 
»Det  er  ikke  ude  med  Drengen, 
han  er  ikke  død  i  sin  Galge; 
Drengen  skærer  i  Træets  Stamme 
med  en  spids  lille  Stift  i  Haanden 
Billeder  ind  i  hele  Træet, 
Ristninger  rundt  omkring  i  Egen:  i9o 

Her  sees  Helte,  dær  sees  Vaaben, 
hist  et  Spyd  ved  Heltenes  Side.« 

Hvad  skal  Untamo  da  gøre, 
ved  den  lede  Kullervoinen? 
Hvilken  Død  han  end  beredte, 
hvilken  Udaad  end  han  udfandt. 
Drengen  undveg  Dødens  Kæber; 
lod  paa  ingen  Vis  sig  dræbe. 

Maa  da  Untamo  omsider 
trættes  ved  paa  Død  at  pønse,  aoo 
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fostre  maa  han  KuUervoinen,  XXXI 

Trællen,  som  sit  eget  Afkom. 

Untamoinen  tog  til  Orde, 
selv  han  ytred  sig  og  sagde: 
»Hvis  du  sømmeligt  vil  leve, 
føre  dig  med  Fred  og  Orden, 
faar  du  blive  her  paa  Gaarden 
og  kan  gøre  Trællegærning; 
først  bagefter  gives  Lønnen, 
efter  Værkets  Værd  skal  den  regnes:  21a 

Vakkert  Bælte  rundt  om  din  Midje 
eller  en  Kindhest  vil  der  vanke.« 

Lod  man  hani  nu  et  Arbejd  prøve,      215 
gav  man  ham  nu  et  Værk  at  øve: 
Han  skal  passe  paa  den  mindste, 
gynge  Barnet  i  dets  Vugge. 
»Pas  nu  rigtig  godt  paa  Barnet, 
giv  det  Mad,  spis  selv  af  Maden,  220 

skyl  dets  Bleer  godt  i  Strømmen, 
vask  den  lilles  Klæder  rene!« 

Barn  passed  han  tvende  Dage, 
Armen  han  afrev.  Øjet  han  udstak, 
og  paa  den  tredje  Dag  omsider 
lod  han  den  Lille  død  af  Sygdom, 
Barnets  Bleer  smed  han  i  Strømmen, 
satte  saa  Ild  paa  selve  Vuggen. 

Untamoinen  overvejer: 
»Drengen  duer  ikke  dertil,  230 

til  at  passe  paa  den  mindste, 
gynge  Barnet  i  dets  Vugge; 
ikke  veed  jeg  hvad  han  evner, 
til  hvad  Arbejd  han  skal  sættes. 
Hvad  om  han  sættes  til  at  svedje?« 
Og  han  sattes  til  at  svedje. 


tog 


Kullervo,  Kalervosønnen, 
til  Orde  paa  Stand  og  sagde: 
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»Da  først  kan  til  en  Mand  jeg  vorde,         XXXI 

naar  jeg  faar  Øksen  i  Hænde;  24o 

stoltere  blir  jeg  nu  at  skue, 

favrere  Svend  end  før  i  Tiden, 

fem  Mands  Værd  vil  jeg  nu  mig  vinde, 

sidde  med  seks  Mands  Kræfter  inde.« 

Kullervo,  Kalervosønnen,  257 

gav  sig  til  at  slibe  sin  Økse, 
sliber  sin  Økses  Ægg  om  Dagen, 
og  ved  Kvælden  snitter  han  Skaftet.  260- 

Og  han  vandrer  ud  at  svedje 
lil  de  store  Ødemarker, 
til  det  alier  bedste  Skovland, 
til  den  øde,  vilde  Højskov. 
Øksen  hugger  han  i  Stammer, 
med  den  glatte  Ægg  han  rammer, 
for  ett  Slag  de  stærke  knækkes, 
for  et  halvt  de  svage  brækkes. 

Fyrre,  fem  i  Tal,  han  fælded, 
hugg  i  alt  vel  otte  Stammer,  2^0 

derpaa  tager  han  til  Orde, 
selv  han  ytrer  sig  og  siger: 
»Djævlen  kan  det  Arbejd  gøre, 
Hiisi  fælde  de  Stammer  skøre!« 

Op  paa  en  Træstub  han  svang  sig, 
højt  hujed  han  dær  og  hyled, 
hvisled  skingert  og  hvined  klingert, 
taled  saa  selv  det  Ord  og  sagde: 
»Saa  langt  ud  skal  Skoven  falde, 
skal  de  ranke  Birke  brækkes,  280 

som  min  Stemmes  Lyd  kan  føres, 
som  min  skingre  Hvinen  høres! 
Ej  ett  Skud  skal  faa  Lov  at  blive, 
ej  en  Stængel  tør  her  sig  hæve 
aldrig  til  nogen  Tid  og  Time, 
medens  Sol  og  Maane  de  skinne. 
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her  hvor  Kalervos  Søn  har  svedjet,  XXXI 

her  hvor  den  raske  Svend  har  ryddet. 

Skulde  Jorden  dog  avle  Spirer, 
skulde  paany  en  Grøde  vokse,  290 

hvis  en  Stængel  vilde  sig  hæve, 
hvis  en  Stilk  sig  strækker  af  Mulde: 
Ingen  Aks  paa  den  Stilk  maa  være, 
ingen  Kærner  maa  Kornet  bære  I« 

Untamo,  den  djærve  Bonde, 
vandrer  ud  at  se  paa  dette, 
det  som  Kalervos  Søn  har  hugget, 
det  som  den  nye  Træl  har  fældet: 
Lidet  ligner  det  en  Svedje, 
ej  et  Værk  af  unge  Hænder.  300 

Harmfuld  skriger  Untamoinen:  335 

»Intet  kommer  der  ud  af  Karlen; 
til  hvad  Arbejd  jeg  sætter  ham, 
straks  øder  han  dumt  mit  Arbejd! 
Skal  jeg  føre  ham  med  til  Rusland, 
sælge  Trællen  bort  til  Karelen,  350 

give  ham  til  Ilmari,  Smeden, 
at  han  kan  svinge  Smedens  Hammer?« 

Kalervoinens  Søn  han  falbød, 
solgte  Trællen  til  Karelen, 
just  til  Smeden  Ilmarinen, 
denne  Hamrer  højlig  kyndig. 

Og  hvad  gav  saa  Smeden  for  ham? 
Dyrt  betalte  Smeden  for  ham: 
Tvende  halve  Grydeskeer, 

trende  Kedler,  gamle,  sprukne,  370 

fem  forslidte  gamle  Leer 
og  seks  Hakker,  helt  forhuggne  — 
for  en  ringe  Træl  at  have, 
for  den  evneløse  Slave. 


Kullervo  hos  Smeden. 


Kullervo,  Kalervosønnen,  XXXI1 1 

Gubbens  Søn  med  lyseblaa  Strømper, 
Ungersvenden  med  gule  Lokker 
og  med  de  skønne  Sko  af  Læder, 
spurgte  nu  straks  i  Smedens  Bolig, 
spurgte  samme  Kvæld  om  sit  Arbejd, 
spurgte  sin  Husbond  for  Kvælden 
og  for  den  næste  Dag  sin  Madmor. 

Smeden  Ilmarinens  Hustru  13 

overvejer  derpaa  Sagen: 
Arbejd  for  Trællen,  den  unge, 
Værk  for  den  hværvede  Tjener; 
saa  satte  hun  ham  til  Hyrde, 
Vogter  over  den  store  Kvæghjord. 

Og  den  skadefro  Værtinde, 
Smedens  lattermilde  Kvinde  ao 

bagte  nu  et  Brød  til  Hyrden, 
laved  ham  en  vægtig  Kage, 
øverst  Hvede,  nederst  Havre, 
midt  i  Kagen  én  Sten  hun  stikker. 

Og  hun  smurte  Smør  paa  Kagen, 
strøg  et  Lag  af  Fedt  paa  Skorpen, 

14 
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gav  saa  Trællen  det  at  tære,  XXXII 

Karlen  som  hans  Kost  for  Dagen. 

Il  marinens  unge  Hustru  33 

skikked  nu  sit  Kvæg  paa  Græsgang, 
førte  derpaa  denne  Tale, 
disse  Ord  hun  derved  ytred: 
»Mine  Køer  til  Skovs  jeg  skikker. 
Mælkegivernes  Flok  til  Svedjen, 
hornet  Skare  til  Aspelunden, 
Krumhornshjorden  til  Birkelunden,  40 

for  at  et  Fedtlag  tykt  maa  lægges, 
Køernes  Skrog  med  Talg  maa  dækkes. 

Skærm  dem,  o  skønne  Gud  i  Himlen,    49 
vogt  mit  Kvæg,  du  trofaste  Skaber, 
vogt  du  det  vel  for  Farens  Veje, 
mod  alt  ondt  du  venlig  det  værne, 
at  det  aldrig  af  Nød  skal  vide, 
slet  ingen  Skam  og  Skade  lide! 

Lille  Bjørn,  du  Lundens  Æble,  ais 

Honninglab,  du  kære  Krumryg, 
lad  et  smukt  Forlig  os  slutte, 
lad  en  Grænsepagt  os  gøre 
alt  vort  Liv  og  alt  vort  Levned, 
alle  Døgn  og  alle  Dage,  320 

at  du  ej  knuser  mine  Klovdyr, 
at  du  ej  myrder  Malkekvæget 
hele  denne  store  Sommer, 
Varmens  Tid,  som  vor  Skaber  skabte. 

Naar  du  hører  Klokken  klinge 
eller  Hyrdeluren  lyde, 
læg  dig  da  til  Ro  paa  Tuen, 
ned  paa  Engen  for  at  sove, 
bøj  dit  Øre  ned  i  Græsset, 
tryk  dit  Hoved  ned  i  Tuen,  »30 

eller  ty  til  Ødemarken, 


211 

stig  paa  andre  Bakketoppe,  XXXII  334 

hvor  ej  Kvægets  Klokke  lyder, 
Hyrderaabet  ikke  høres. 

Baniselil,  du  dyrebare. 
Honninglab,  du  kønne,  rare, 
ikke  forbydes  dig  at  vandre 
eller  at  strejfe  rundt  i  Skoven,  34« 

kun  at  røre  mit  Kvæg  med  Tungen 
og  med  din  grimme  Mund  det  gribe, 
søndre  Dyrene  mellem  Tænder, 
eller  lægge  Labberne  paa  dem. 

Gaa  i  Buer  udenom  dem, 
gaa  i  Skjul  paa  Mælkesletten, 
gør  omkring,  naar  Klokken  klinger, 
far  paa  Flugt  for  Hyrdens  Stemmel 
Som  en  gylden  Gøg  du  ile,  set 

som  en  liden  Sølverdue, 
som  en  Hælt  forbi  du  haste, 
smut  som  Vandets  Fisk  til  Side, 
flyv  afsted  saa  let  som  en  Uldtot, 
lig  en  Hørtot  rundt  maa  du  rulle! 
Gæm  Kløerne  godt  bag  Skindet, 
dine  Tænder  i  Gummekødet, 
at  dog  Kvæget  ikke  skræmmes, 
at  min  lille  Hjord  ej  ængstes!  370 

Kom  i  Hu  din  Ed  fra  fordum,  »79 

den  du  svor  ved  Dødningfloden 
under  stride  Fraadefosser 
foran  Skabermandens  Fødder: 
Frihed  fik  du  til  at  vandre 
trende  Gange  hver  en  Sommer 
hen  hvor  Hjordens  Klokke  lyder, 
Kvægets  fine  Bjælder  klinger; 
men  det  blev  dig  ikke  tilladt, 
ikke  blev  dig  Frihed  givet, 

14» 
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noget  grusomt  Værk  at  vove,  XXXII 

nogen  skændig  Daad  at  øve.  390 

Skulde  Grumhed  dog  falde  paa  dig, 
lyster  dine  Tænder  at  bide, 
vend  saa  din  Grumhed  mod  Krattet, 
led  din  onde  Lyst  imod  Fyrren, 
hugg  blot  løs  i  de  raadne  Stammer, 
vælt  de  frønnede  Birkestubbe, 
endevend  de  knækkede  Graner, 
grav  i  grønne,  bær-rige  Tuer! 

Føler  du  Trang  til  din  Føde, 
om  du  længes  efter  din  Æde,  ^ 

da  kan  du  æde  Skovens  Svampe, 
rode  rundt  i  Myrernes  Tuer, 
tage  den  røde  Rørurts  Rødder, 
slikke  Skovenes  Honningskiver  — 
rør  kun  ej  mine  Foderplanter, 
ej  mit  levende  Græs  du  græsse  I 

Midt  i  Skoven  stander  et  Mjødkar, 
Mjøden,  den  suser  og  syder, 
over  en  gylden  Bakkeskraaning, 
højt  paa  en  Sølverhøj  i  Lunden;  4io 

dær  er  Mad  saa  hver  graadig  mættes, 
dær  er  Taar  til  at  slukke  Tørsten; 
Maden  ej  mindskes,  mens  du  æder, 
Drikken  ej  svinder,  skønt  du  drikkeri 

Lad  en  stadig  Pagt  os  slutte, 
lad  en  evig  Fred  os  holde: 
Enigt  vil  vi  leve  sammen 
smukt  i  Fred  den  hele  Sommer, 
Jorden  er  vort  fælles  Eje, 
men  vor  Føde  har  vi  særskilt.  <» 

Vil  du  saa  endelig  strides, 
vil  du  færdes  i  Krig  og  Fejde, 
lad  os  da  slaas  ved  Vintertide, 
gøre  Spræl,  naar  det  sner  og  fryser! 
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Kommer  først  Vaaren,  smælter  Mosen,       XXXII 
varmer  Solen  Sumpenes  Vande, 
maa  du  ikke  nærme  dig  Stedet, 
naar  mit  herlige  Kvæg  du  hører. 

Hvis  du  kommer  her  til  Egnen, 
løber  ind  i  disse  Lunde,  430 

vil  man  altid  skyde  paa  dig. 
Er  der  ingen  Skytter  hjemme, 
har  vi  duehge  Kvinder, 
findes  altid  Husets  Madmor, 
som  fordærver  dine  Veje, 
standser  dig  paa  dine  Stier, 
saa  du  aldrig  rører  Kvæget, 
ikke  mer  dig  grumt  forgriber 
mod  Vorherres  Bud  og  Vilje, 
mod  den  Saliges  Beslutning.  440 

Ukko,  Herren  i  det  høje, 
hører  du  det  blive  Alvor, 
maa  du  mine  Køer  forvandle, 
lade  Kvæget  skifte  Skabning  I 
Gør  min  egen  Hjord  til  Stene, 
mine  skønne  Dyr  til  Stubbe, 
medens  Bæstet  hærjer  Egnen, 
mens  det  store  Udyr  strejfer  I 

Var  jeg  selv  en  Bjørn  og  vandred 
som  en  Honninglab  i  Lunden,  450 

ikke  vilde  jeg  løbe  saadan 
altid  i  Hælen  paa  Kvinder; 
der  er  dog  Land  paa  andre  Steder, 
der  er  vel  Hjorder  længer  borte, 
hvor  du  løs  og  ledig  kan  springe, 
hvor  du  Dagdriver  frit  kan  færdes, 
trampe  Hul  paa  Fødderne  dine, 
lamme  de  stærke  Læggemuskler 
dybt  i  de  grønne  Skoves  Gæmme, 
dybt  i  Ødemarkernes  Indre.  4eo 


214 

Skov  og  Vang,  vær  huld  og  venlig,  XXXII  48? 
vis  dig  blid,  du  grønne  Løvsal, 
Fred  du  give  mine  Ungnød, 
hold  Forlig  med  mine  Klovdyr  ^90 

hele  denne  store  Sommer, 
Hedens  Tid,  som  Herren  sender! 

Kuippana,  du  Skovens  Konge, 
Skovens  raske  gamle  Graaskæg, 
gæn  dit  Kobbel  godt  af  Vejen, 
hold  lidt  Styr  paa  dine  Hunde! 
Stik  dem  Svamp  i  Næseboret, 
put  dem  Agern  ind  i  Næsen, 
saa  de  ingen  Duft  kan  spore, 
ingen  Lugt  af  Kvæget  vejre!  aoo 

Bind  dem  Øjet  til  med  Silke, 
dæk  med  Vindsel  deres  Øren, 
at  de  intet  Trin  kan  høre, 
ikke  skue  hvem  der  færdes! 

Og  gør  ikke  dette  Fyldest, 
hvis  de  ikke  agter  dette: 
Gæm  dit  Kobbel  i  en  Kule,  5i3 

tag  din  Hob  af  Hunde  til  dig, 
bind  dem  godt  med  gyldne  Klaver, 
slut  dem  fast  i  Sølverremme, 
saa  de  ingen  Skade  volder, 
ingen  skændig  Gærning  øver! 

Og  gør  ikke  dette  Fyldest, 
hvis  de  ikke  agter  dette,  sao 

hør  da  Ukko,  gyldne  Konning, 
Ukko,  sølverrene  Hersker, 
hør  de  gyldne  Ord  jeg  siger, 
hør  de  hjærterundne  Bønner: 
Tryk  et  Baand  af  Rønnekviste 
rundt  om  deres  stumpe  Snude; 
dersom  Rønnen  ikke  holder, 
lad  af  Kobber  Baandet  støbes; 
svigter  Kobberbaandels  Styrke, 
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bør  af  Jærn  du  Baandet  gøre! 
Men  hvis  ogsaa  Jærnet  brister, 
sønderslaar  de  ogsaa  dette: 
stik  i  Hast  en  gylden  Staver 
ind  imellem  deres  Kæber, 
fæst  dens  Ender  haardt  i  Ganen, 
fast  og  kraftigt  du  dem  nitte, 
at  de  Kæben  ej  kan  røre 
eller  trykke  til  med  Tænder, 
om  med  Jærn  ej  Stangen  brydes 
og  med  Staal  af  Vejen  rykkes, 
eller  med  Knive  sønderskæres, 
rives  løs  med  Hugg  af  en  Økse!« 


XXXII  530 


540 


Ilmarinens  unge  Hustru, 
Smedens  dygtige  Værtinde 
sendte  nu  sit  Kvæg  af  Stalden, 
skikked  sine  Køer  paa  Græsgang, 
satte  Hyrden  til  at  følge, 
Trællen  til  at  drive  Hjorden. 


Kullervo,  Kalervosønnen  XXXIII  i 

pakked  Maden  ned  i  sin  Ransel, 
drev  saa  Køerne  langs  ad  Mosen, 
selv  iled  han  frem  ad  Heden. 

Satte  sig  siden  ned  paa  Tue,  i5 

ned  paa  en  Skrænt  hvor  Solen  skinned, 
lod  han  da  dær  sin  Stemme  lyde, 
og  i  sin  Sang  sagde  han  dette: 
>Du  Guds  Sollys,  spred  dine  Straaler, 
skin  med  Varme,  Vorherres  Skive,  20 

ned  paa  den  usselig  Hyrde, 
ned  over  Smedens  Hjordevogter, 
ikke  paa  Ilmarinens  Stuer, 
men  allermindst  paa  min  Madmor! 
Hun  kan  leve  højt  derhjemme. 
Hvedekage  hun  sig  bager. 
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Postej  putter  hun  i  Munden,  XXXIII 

smører  lykt  Lag  Smør  paa  Brødet  — 
Hyrden  tygger  tørre  Skorper, 
skær'  i  avneblandet  Leve,  so 

drikker  dertil  af  sin  Øse  35 

en  Slurk  Vand  fra  vaade  Tuer.« 

Sang  der  en  Smaafugl  i  Skoven,  59 

liden  Flyver  kvidred  fra  Busken: 
»Nu  er  det  Tid,  du  Træl,  at  spise, 
faa  din  Nadver,  du  faderløse.« 
KuUervo,  Kalervosønnen 

driver  da  Kvæget  hen  at  hvile,  eg 

lader  sin  Hjord  paa  Heden  lejres, 
sætter  sig  selv  paa  en  Tue, 
ned  paa  det  frodige  Grønsvær, 
tager  sin  Ransel  ned  fra  Ryggen, 
tager  Brødet  ud  af  sin  Ransel, 
stirrer  paa  det,  vender  sin  Leve, 
derpaa  tager  han  selv  til  Orde: 
>Tidt  er  Kage  skøn  at  skue, 
tidt  er  Skorpen  glat  og  lækker, 
mens  det  Indre  kun  er  Barkbrød, 
Avner  skjules  under  Skallen.«  so 

Og  han  trak  sin  Kniv  af  Skeden 
for  at  tage  Hul  paa  Brødet: 
Kniven  glider  af  mod  Stenen, 
Staalet  støder  haardt  mod  Klumpen, 
og  paa  Kniven  brækkes  Spidsen, 
Æggen  brister  paa  Tællekniven. 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
stirred  paa  sit  gode  Knivsblad, 
gav  sig  derpaa  til  at  græde, 
tåled  selv  det  Ord  og  sagde:  90 

»Den  Kniv  var  min  Ven  og  Broder, 
eneste  Ven  som  jeg  elsked, 
den  var  min  hele  Arv  fra  Fader, 
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bjærget  ud  af  Forældrehjemmet  —  XXXIII 

den  har  jeg  brækket  paa  Stenen, 
hagget  imod  den  haarde  Stenklump 
i  den  onde  Madmoders  Leve, 
i  den  onde  Husfrues  Kage. 

Hvor  faar  jeg  hævnet  hendes  Latter, 
hendes  Latter,  hendes  Løjer,  loo 

Brødet,  den  lede  Kvind  mig  bragte. 
Kagen,  den  slemme  Skøge  bagte?« 

Kragen  skreg  fra  Krattet  til  ham. 
Kragen  skreg  og  Ravnen  raabte: 
*  Stakkels  Svend  med  Gyldenspændet, 
sidste  Mand  af  Kalervos  Stamme, 
hvorfor  er  dog  dit  Hjærte  sorgfuldt, 
hvi  er  dit  Sind  saa  dybt  bedrøvet? 
Tag  dig  en  Vidje  her  i  Lunden, 
bryd  dig  en  Birkevaand  i  Dalen,  no 

jag  saa  det  skidne  Kvæg  i  Sumpen, 
spred  du  Køerne  rundt  i  Mosen, 
giv  de  glubende  Ulve  Hælvten, 
Ødemarkernes  Bjørne  Resten  1 

Blæs  en  Ulveskare  sammen, 
alle  Bjørne  du  forsamle. 
Spædekalv  skal  Ulven  hedde, 
Bjørnen  kan  for  Blis  du  kalde, 
driv  dem  saa  som  Kvæg  til  Hjemmet, 
ret  som  en  broget  Hjord  til  GaardenI  120 

Hævn  med  dem  din  Madmors  Ondskab, 
løn  den  lede  Kvindes  Latter!« 

Kullerv^o,  Kalervosønnen, 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Vent,  ja  vent,  du  Hiisis  Hore! 
Om  jeg  græder  over  Kniven, 
skal  du  selv  faa  Grund  at  græde, 
for  dit  Malkekvæg  at  græde.« 


1 


i 
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Tog  han  en  Vaand  fra  Vidjekrattet,  XXXIII 
Enebærkvist  at  ave  Kvæget,  i3o 

jog  saa  sin  egen  Hjord  i  Sumpen, 
Kvæget  kysed  han  ind  i  Skoven, 
gav  de  glubende  Ulve  Hælvten, 
Ødemarkernes  Bjørne  Resten. 
Ulve  han  til  Køer  fortrylled. 
Bjørne  han  til  Kvæg  forvandled. 
Spædekalv  fik  somme  hedde, 
andre  blandt  dem  Blis  han  nævned. 

Solen  sænked  sig  mod  Vester, 
halvt  i  Kvældens  Skød  den  vandred,  i40 

iled  ned  til  Granekrattet, 
naaed  frem  til  Malkningstimen. 
Og  den  stakkels  hadske  Hyrde, 
Kullervo,  Kalervosønnen, 
drev  de  Bjørne  bort  til  Hjemmet, 
Ulvehjorden  hjem  til  Gaarden, 
laver  sig  en  Lur  af  Koben,  iss 

gør  af  Oksehorn  en  Pibe; 
og  han  lader  Luren  gjalde,  157 

blæser  i  sin  Hyrdefløjte 
trende  Stød  paa  Gaardens  Bakke, 
seks  ved  Døren  ind  til  Stalden.  leo 

Det  var  nu  limaris  Hustru, 
Smedens  Kone,  statelig  Kvinde, 
længst  har  hun  længtes  efter  Mælken, 
længst  har  hun  savnet  Sommersmørret; 
hørte  hun  nu  en  Klang  fra  Mosen, 
hørte  Hornets  Lyd  over  Heden; 
førte  derpaa  denne  Tale, 
disse  Ord  hun  dernæst  ytred: 
»Vær  nu  takket.  Gud  og  Skaberi 
Luren  lyder.  Hyrden  kommer.  170 

Hvor  har  dog  Trællen  taget  Hornet, 


n  hvor  har  dog  Hyrden  hittet  Luren, 
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thi  under  Spil  og. Klang  han  kommer,    XXXIII 

lader  Luren  larmende  gjalde! 

Ind  i  mit  Øre  det  tuder, 

skingrer  vildt,  saa  mit  Hoved  værker.« 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
tåled  nu  det  Ord  og  sagde: 
>Trællen  har  laget  Horn  i  Mosen, 
Luren  hented  han  op  fra  Kæret.  lao 

Kommet  er  nu  dit  Kvæg  til  Stalden, 
Hjorden  alt  staar  paa  Hjemmemarken ; 
gør  nu  et  rygende  Baal  til  rede, 
kom  og  sæt  dig  saa  til  at  malke!« 

Ilmarinens  unge  Kone 
bød  sin  Svigermoder  malke: 
»Gaa  du.  Gammelmor,  at  malke, 
du  kan  røgte  Kvæget  for  mig, 
jeg  faar  ikke  Tid  i  Aften, 
jeg  maa  have  Dejen  æltet.*  i9o 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
tåled  da  det  Ord  og  sagde: 
»Altid  vil  en  dygtig  Madmor, 
vil  en  virksom  Bondekone, 
aller  først  gaa  selv  at  malke, 
selv  hun  sine  Køer  vil  røgte.« 

Saa  gik  Ilmarinens  Hustru 
selv  af  Sted  at  varme  Badet, 
derpaa  kom  hun  for  at  malke, 
syned  end  sin  hele  Kvæghjord,  200 

mønstred  alle  sine  Ungnød, 
tåled  nu  det  Ord  og  sagde: 
> Kvæget  har  et  herligt  Ydre: 
Glatte  Haar  i  hele  Hjorden, 
hver  er  blød  af  Hud  som  Lossen, 
fin  og  myg  som  Faaret  i  Skoven, 
alle  staar  de  med  udspændt  Yver.« 

Ned  hun  bøjed  sig  at  malke,  209 

lade  Mælk  fra  Yver  rinde. 
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een  og  tvende  Gange  trak  hun,  XXXIII 

drog  i  Yveret  tredje  Sinde: 

Ulven  styrted  løs  paa  hende, 

Bjørnen  slog  sin  Klo  i  hende; 

Ulven  hende  rev  i  Munden, 

Bjørnen  sled  i  Benets  Sener, 

bed  det  halve  bort  af  Læggen, 

sled  saa  Hælen  løs  fra  Foden. 

Ilmarinens  stolte  Hustru  223 

brister  ud  i  Graad  og  Klage, 
taler  saa  det  Ord  og  siger: 
»Ondt  har  du  handlet,  usle  Hyrde, 
Ulve  jaged  du  hid  til  Hjemmet, 
Bjørne  hid  til  den  brede  Gaardsplads.« 

KuUervo,  Kalervosønnen, 
gav  hende  dette  til  Gensvar:  230 

>Ondt  håndled  jeg  usle  Hyrde, 
lidet  bedre  min  usle  Madmor, 
du  som  har  bagt  mig  et  Stenbrød, 
bagt  mig  til  Kost  en  fjældhaard  Kage, 
saa  at  jeg  brød  min  Kniv  mod  Stenen, 
hugg  den  ind  i  den  haarde  Fjældklump. 
Faders  bedste  Kniv  har  jeg  knækket, 
ødt  det  Staal  jeg  arved  i  Ætten.« 

Sagde  Ilmarinens  Hustru: 
>Lille  Hyrde,  kære  Hyrde!  240 

Drag  din  Trolddomskraft  tilbage, 
tag  igen  din  Trylletale, 
fri  mig  ud  fra  Ulvebiddet, 
lad  fra  Bjørnens  Klo  mig  bjærges! 
Skønne  Skjorter  skal  jeg  sømme, 
smykke  dig  med  fine  Bukser, 
Smør  og  Kage  skal  du  spise. 
Sødmælk  skal  du  faa  at  drikke, 
lønnes  ett  Aar  uden  Arbejd, 
end  ett  Aar  helt  løs  og  ledig!  250 
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Hvis  du  ikke  haster  med  Hjælpen,  XXXIII 

hvis  du  ikke  iler  med  Frelsen, 

styrter  jeg  om  og  dør  paa  Stedet, 

og  min  Lød  vil  mørknes  som  Mulden.« 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
tåled  da  det  Ord  og  sagde: 
»Skal  du  dø,  saa  dø  du  bare, 
segn  kun,  er  du  ved  at  segne! 
Jorden  har  Plads  til  dem  der  falde, 
Kalma  rummer  sagtens  dem  alle:  aeo 

Mægtigste  Mand  i  Mag  kan  ligge, 
selv  den  tykkeste  trykkes  ikke.« 

Ilmarinens  Gaardværtinde,  286 

denne  gæve  Hamrers  Hustru, 
faldt  paa  Stedet  om  og  døde, 
hendes  Lød  blev  sort  som  Soden, 
i  sin  egen  Gaard  hun  segned, 
paa  den  snævre  Bro  hun  blegned.  290 


Kullervo: 
Søsterens  Undergang. 


Kullervo,  Kalervosønnen,  XXXIV  i 

Gubbens  Søn  med  lyseblaa  Strømper, 
Ungersvenden   med  gule  Lokker 
og  med  de  skønne  Sko  af  Læder, 
giver  sig  nu  paa  Vej  og  viger 
bort  fra  Smeden  Ilmaris  Bolig, 
førend  hans  Herre  faar  høre 
Bud  om  sin  Hustrus  bratte  Bane, 
før  han  af  Harme  kan  gribes 
og  faa  pønset  paa  Kamp  og  Hævnfærd.  10 

Under  Spil  han  gik  fra  Smeden, 
drog  med  Klang  af  Ilmas  Lande, 
blæste  højt  i  Horn  paa  Heden, 
vakte  Larm  og  Støj  paa  Svedjen, 
Mosen  brummed.  Jorden  skralded, 
op  fra  Heden  Genlyd  gjalded: 
Saadan  spilled  Kullervoinen, 
saadan  larmed  Udaadsmanden. 

Fremad  Kullervoinen  vandred,  37 

frem  paa  maa  og  faa  han  iled, 
gennem  Ødemark  om  Dagen, 
gennem  Hiisis  Tømmerskove,  40 
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men  ved  Kvæld,  da  Natten  mørkned,       XXXIV 
stod  han  stille  ved  en  Tue. 

Hviled  sig  her  den  faderløse, 
og  hans  Tanker  vandred  saa  vide: 
>Hvem  har  sat  mig  ind  i  Verden, 
hvem  har  skabt  mig  arme  Stakkel 
til  ved  Nat  og  Dag  at  færdes 
altid  under  aaben  Himmel  I 
Andre  har  dog  et  Hjem  at  søge, 
haster  hjemad  til  egen  Hytte,  so 

jeg  har  mit  Hus  i  Skovens  Øde, 
jeg  har  min  Gaard  paa  vildene  Hede, 
midt  i  Stormens  Skød  er  mit  Ildsted 
og  min  Badstuedamp  i  Regnen. 

Gode  Gud,  du  skal  ej  skabe 
aldrig  nogen  Tid  og  Time, 
sligt  forvildet  Barn  til  Verden, 
Barn  som  Kærlighed  ej  kender, 
uden  Fader  under  Himlen, 
uden  Moder  først  og  fremmest,  eo 

saadan  som  du  mig  har  dannet, 
som  du  skabte  mig  til  Verden, 
ret  som  blandt  en  Flok  af  Maager, 
Fuglesværm  paa  Skær  i  Havet. 

Dagen  kommer  jo  dog  til  Svalen, 
Morgenrøden  gryer  jo  for  Spurven, 
Glædens  Time  for  Himlens  Fugle, 
men  til  mig  kommer  ingensinde 
Dagens  Lys  i  mit  Levneds  Time, 
Glæden  ej  saa  længe  jeg  lever.  7o 

Ikke  kender  jeg  hvem  mig  fødte, 
aner  ikke  hvo  der  mig  avled, 
om  en  Fugl  har  født  mig  paa  Vejen, 
om  en  And  mig  avled  i  Sumpen, 
om  en  Raage  ved  Strand  mig  ruged 
eller  i  Klippens  Kløft  en  Vildand. 
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Spæd  blev  jeg  skilt  fra  min  Fader,     XXXIV 
lav  og  liden  skikket  fra  Moder, 
død  er  Fader  og  død  er  Moder, 
død  er  hele  min  store  Stamme;  ao 

Sko  af  Is  har  den  efterladt  mig, 
Strømpepar  af  Sne  har  den  levnet, 
lod  paa  islagte  Sti  mig  ligge, 
glemte  mig  bort  paa  glatte  Spange, 
at  i  Sumpen  jeg  skulde  svinde, 
maatte  min  Grav  i  Skarnet  finde. 

Dog  saalænge  Liv  mig  levnes, 
har  jeg  ikke  Lyst  at  synke 
ned  i  Sumpen  til  et  Spange, 
til  et  Trædebrædt  i  Skarnet.  w 

Ikke  svinder  jeg  i  Sumpen, 
mens  jeg  tvende  Hænder  ejer, 
paa  hver  Haand  fem  Fingre  rører, 
paa  hver  Finger  Negle  fører!« 

Og  det  faldt  ham  nu  paa  Sinde, 
i  hans  Hjærne  jog  en  Tanke: 
Untamoinens  Bygd  at  søge, 
hævne  dær  sin  Faders  Vunder, 
Faders  Vunder,  Moders  Taarer 
og  sin  egen  haarde  Medfart.  loo 

Kom  en  Skovens  Viv  paa  Vejen,  107 

kom  i  Kaabe  blaa  en  Kvinde, 
hun  til  Orde  tog  og  sagde: 
»Hvorhen  gaar  du,  Kullervoinen,  m 

hvorhen  vandrer  Kalervosønnen?« 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
tåled  selv  det  Ord  og  sagde: 
»Bort  herfra  jeg  vil  mig  vende,  117 

Untamoinens  Bygd  at  søge, 
hævne  Drabet  paa  min  Stamme, 
Faders  Vunder,  Moders  Taarer.  i» 
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Men  den  gamle  tog  til  Orde:    XXXIV  123 
>Ikke  har  man  dræbt  din  Stamme,  125 

død  er  ikke  Kalervoinen; 
du  din  Fader  har  i  Live, 
og  din  Moder  er  ved  Helsen.« 

»O  du  kære  gamle  Kvinde, 
sig  mig,  kære  gamle  Kvinde,  iso 

hvor  skal  jeg  finde  min  Fader, 
hvor  den  væne  Viv  som  mig  fødte?« 

>Dær  kan  du  finde  din  Fader, 
dær  den  væne  Viv  som  dig  fødte: 
Nær  ved  Laplands  lange  Grænse, 
tæt  ved  Fiskesøens  Bredder.« 

>0  du  kære  gamle  Kvinde, 
sig  mig,  kære  gamle  Kvinde, 
hvordan  skal  da  did  jeg  komme, 
hvordan  skal  jeg  finde  Vejen?«  i40 

>Saare  let  kan  did  du  komme, 
let,  skønt  fremmed,  finde  Vejen, 
naar  du  følger  Skovens  Udkant, 
naar  du  holder  dig  langs  Floden; 
een  Dag  vandrer  du  og  tvende, 
næsten  tredje  Dag  du  vandrer, 
iler  frem  langs  Flodens  Bredder,  153 

ud  for  trende  Fossers  Fraade; 
til  en  Oddes  Spids  du  kommer, 
til  en  langstrakt  Tanges  Ende. 
Dær  paa  Odden  staar  en  Hytte, 
staar  et  Fiskerhus  paa  Tangen, 
og  derinde  bor  din  Fader 
med  den  væne  Viv  som  dig  fødte;  leo 

dær  finder  du  dine  Søstre, 
tvende  unge  skønne  Piger.« 

Kuller\'^o,  Kalervosønnen, 
gav  sig  nu  af  Sted  paa  Vandring, 

15 
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vandred  een  Dag  frem  og  tvende,  XXXIV 

næsten  tredje  Dag  han  vandred, 

naaed  frem  til  Oddens  Spidse,  175 

til  den  lange  Oddes  Ende: 

Dær  paa  Næsset  stod  en  Hytte, 

stod  et  Fiskerhus  paa  Tangen. 

Derpaa  gik  han  ind  i  Stuen; 
ingen  kendte  ham  dær  i  Stuen:  iso 

»Hvilket  Land   er  vel  Gæstens  Hjemstavn, 
hvilken  Bolig  borte  bag  Havet?« 

»Kender  du  Sønnen  din  ej  mere, 
kender  du  ej  dit  eget  Afkom, 
ham  der  af  Untamos  Svende 
førtes  fra  jer  til  deres  Hjemstavn, 
kun  som  Faders  Finger  i  Drøjde, 
kun  som  sin  Moders  Ten  i  Højde?« 

Moderen  skyndte  sig  at  sige, 
brat  tåled  den  gamle  Kvinde:  iflo 

»O  mit  Barn,  min  stakkels  lille, 
arme  Dreng  med  Gyldenspændet, 
saa  du  er  endnu  i  Live, 
vanker  om  i  disse  Lande, 
du  hvem  længst  som  død  jeg  sørged, 
alt  i  lang  Tid  holdt  for  mistet  I 

Tvende  Sønner  smaa  jeg  havde, 
fødte  tvende  skønne  Døtre, 
men  de  ældste  to  af  disse 
har  jeg  stakkels  Moder  mistet,  200 

Drengen  i  den  store  Fejde 
og  paa  ukendt  Vis  min  Pige; 
Drengen  kommer  nu  tilbage. 
Pigen  kommer  sikkert  aldrig. 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
spurgte  da  paa  Stand  og  sagde: 
»Hvordan  er  hun  da  forsvunden, 
hvordan  gik  det  med  min  Søster?« 
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Og  hans  Moder  log  til  Orde,  XXXIV 

selv  hun  ytred  sig  og  sagde:  210 

»Hun  gik  ud  efter  Bær  i  Skoven,  213 

efter  Hindbær  op  under  Højen, 
dær  er  min  lille  Høne  svunden, 
brat  har  min  Smaafugl  fristet  Døden, 
fik  en  Død  som  slet  ingen  kender, 
led  en  Død  hvis  Navn  ikke  nævnes. 

Hvem  var  det  der  savned  Pigen? 
Hvem  undtagen  hendes  Moder?  220 

Moder  søger  først  af  alle. 
Moder  søger.  Moder  ængstes. 
Ud  jeg  stakkels  Moder  vandred 
for  at  søge  den  forsvundne, 
spejded  een  Dag  og  den  næste,  227 

spejded  endnu  Tredjedagen; 
og  da  Ugen  helt  var  omme,  290 

gik  jeg  til  den  største  Bakke, 
dennes  høje  Top  besteg  jeg, 
kaldte  derfra  paa  min  Datter, 
jamred  efter  den  forsvundne: 
Svar  mig  hvor  du  er,  min  Datter, 
kom,  mit  Barn,  igen  til  Hjemmet! 

Saadan  kaldte  jeg  paa  Pigen, 
klaged  efter  den  forsvundne; 
Bjærget  kasted  Svar  tilbage, 
op  fra  Heden  gjalded  Genlyd:  240 

Raab  ej  mere  paa  din  Datter, 
lad  kun  Skraal  og  Skrigen  fare, 
thi  hun  kommer  ej  tilbage, 
aldrig  mer  i  Livets  Dage, 
til  sin  Moders  Gaard  og  Bolig, 
til  sin  gamle  Faders  Baadstrand.« 
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KuUen^o,  Kalervosønnen,  XXXV^i 

Gubbens  Søn  med  lyseblaa  Strømper 
leved  fra  denne  Stund  i  Hjemmet 
under  Forældres  Værn  og  Værge; 
ikke  fik  han  dog  lært  at  fatte, 
komme  til  Mandevid  og  Visdom. 

Sønnen  tager  fat  paa  Arbejd,  n 

nyttig  Idræt  vil  han  øve; 
og  han  drog  af  Sted  at  fiske, 
roed  ud  med  Fiskevoddet; 
selv  han  tager  dær  til  Orde, 
spørger,  mens  han  skøtter  Aaren: 

.„  >Skal  af  al  min  Magt  jeg  trække, 

I  ro  af  Sted  af  alle  Kræfter, 

eller  skal  jeg  trække  sindigt, 

ro  saa  jævnt  som  just  behøves?«  20 

Baadens  Styrmand  tog  til  Orde, 
tåled  straks  det  Ord  og  sagde: 
»Selv  om  al  din  Magt  du  bruger, 
ror  af  Sted  af  alle  Kræfter, 
kan  du  næppe  bryde  Baaden, 
trække  dens  Tolde  sønder  og  sammen.« 

KuUervo,  Kalervosønnen, 
trak  da  til  af  hele  sin  Styrke, 

^  roed  da  løs  af  alle  Kræfter, 

trak  de  Tolde  sønder  og  sammen,  3o 

brækked  Baadens  Enetræsbrædder, 
sønderbrød  Jollens  Aspetømmer. 

Kalervoinen  kom  og  saae  det, 
tåled  da  det  Ord  og  sagde: 
»Aldrig  blir  en  Rorkarl  af  dig, 
du  har  brudt  de  tykke  Tolde, 
brækket  Baadens  Enetræsbrædder, 
søndret  hele  min  Aspejolle! 
Drag  da  ud  med  mine  Skatter,  65 

)l  kør  af  Sted,  betal  min  Jordskyld  I 
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Kanske  ude  du  er  dygtigst,  XXXV 

viser  dig  paa  Langfærd  kløgtigst.« 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
Gubbens  Søn  med  lyseblaa  Strømper,  70 

Ungersvenden  med  gule  Lokker 
og  med  de  skønne  Sko  af  Læder, 
drog  af  Sted  at  bringe  de  Skatter, 
ud  at  yde  Kornet  i  Jordskyld. 

Da  nu  de  Skatter  var  bragte. 
Kornet  alt  var  ydet  i  Jordskyld, 
kasted  sig  Kuller\oinen  i  Kælken, 
steg  han  op  i  sin  Kurveslæde, 
drog  af  Sted  at  age  til  Hjemmet, 
rejste  mod  egen  Bygd  tilbage.  so 

Frem  han  kører  saa  det  klaprer, 
lader  Hesten  troligt  trave 
over  Våinohjemmets  Heder, 
over  fordum  brændte  Svedjer. 

Mødte  ham  en  Mø  paa  Vejen, 
Guldhaarsmø  paa  Skier  glider 
over  Våinohjemmets  Heder, 
over  fordum  brændte  Svedjer. 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
standser  Hesten  straks  paa  Stedet,  9o 

og  den  unge  Mø  han  hilste, 
hilste  hende,  lokked  hende: 
»Lille  Pige,  stig  i  Slæden, 
læg  dig  bagved  paa  mit  Tæppe!« 

Og  paa  Dril  ham  Pigen  svarer, 
som  paa  Ski  forbi  hun  farer: 
>Døden  stige  paa  din  Slæde, 
Sot  og  Tæring  paa  dit  Tæppe!« 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
Gubbens  Søn  med  lyseblaa  Strømper,  loo 

slog  den  raske  Hest  med  Pisken, 
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drev  med  Snærten,  perleprydet:  XXXV 

Hesten  løber.  Færden  lider. 

Slæden  glider.  Vejen  kortes. 

Frem  han  kører,  saa  det  klaprer, 

lader  Hesten  troligt  trave 

paa  den  aabne,  vide  Havryg, 

over  Havets  frie  Flade. 

Mødte  ham  en  Mø  paa  Vejen, 
frem  i  Lædersko  hun  løber  no 

paa  den  aabne,  vide  Havryg, 
over  Havets  frie  Flade. 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
stopper  straks  sin  Hest  i  Farten, 
faar  sin  Mund  paa  Gled  og  mæler, 
føjer  sine  Ord  og  siger: 
»Stig  i  Slæden  min,  du  skønne, 
Landets  Pryd,  følg  med  paa  Færden  I« 

Pigen  giver  ham  til  Gensvar, 
rapt  hun  slænger  Ord  tilbage:  120 

»Dødmand  stige  paa  din  Slæde, 
Dødning  følge  dig  paa  Færden  I < 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
Gubbens  Søn  med  lyseblaa  Strømper, 
slog  den  raske  Hest  med  Pisken, 
drev  med  Snærten,  perleprydet: 
Hesten  løber.  Færden  lider, 
Slæden  glider.  Vejen  kortes. 
Frem  han  kører,  saa  det  knager, 
lader  Hesten  troligt  trave  i3o 

over  Pohjahjemmets  He'der, 
over  Laplands  vide  Grænser. 

Mødte  ham  en  Mø  paa  Vejen, 
spændeprydet  Pige  spanker 
over  Pohjahjemmets  Heder, 
over  Laplands  vide  Grænser. 
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KuUervo,  Kalervosønnen,  XXXV 

stopper  straks  sin  Hest  i  Farlen, 
faar  sin  Mund  paa  Gled  og  mæler, 
føjer  sine  Ord  og  siger:  i4o 

»Lille  Pige,  stig  i  Slæden, 
hvil  dig,  kære,  paa  mit  Dækken, 
kom  og  spis  af  mine  Æbler, 
hjælp  at  knække  mine  Nødder!« 

Pigen  giver  ham  til  Gensvar, 
vrippent  mæler  hun  tilbage: 
>Jeg  vil  spytte  paa  din  Slæde, 
paa  din  Kælke,  sølle  Karlfolkl 
Det  er  tomt  bag  dine  Tæpper, 
stygt  paa  Kælken  din  at  køre.«  ^^o 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
Gubbens  Søn  med  lyseblaa  Strømper, 
trak  nu  Pigen  ind  i  Slæden, 
rykked  hende  op  i  Kælken, 
satte  Møen  paa  sit  Tæppe, 
svøbte  hende  i  sit  Dække. 

Pigen  tager  da  til  Orde, 
gyidenspændet  Jomfru  skælder: 
»Slip  mig  fri  og  lad  mig  fare, 
lad  mig  unge  Barn  dog  være,  i60 

fri  mig  for  at  høre  paa  dig, 
for  at  trygle  dig,  du  stygge, 
eller  jeg  sparker  Hul  i  Bunden, 
river  Tremmerne  helt  i  Stykker, 
hugger  din  Slæde  rent  i  Splinter, 
hugger  i  Kvag  den  skøre  Kælke  I« 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
Gubbens  Søn  med  lyseblaa  Strømper, 
lukked  nu  op  for  Pengeskrinet, 
broget  Laag  med  Bulder  han  løfted,  i70 

lod  hende  skue  Sølv  i  Mængde, 
bredte  brogede  Klædestykker, 
Strømper  smaa  med  gyldene  Rande, 
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Bælter  blaa  med  sølverne  Spænder.  XXXV 

Klædet  vendte  den  vænes  Vilje, 
Pengene  Pigens  Hu  forandred, 
Sølvet  lokked  og  Sølvet  fristed, 
Guldet  den  Jomfru  overlisted. 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
Gubbens  Søn  med  lyseblaa  Strømper,  i8o 

kysser  ømt  den  unge  Kvinde, 
drager  hende,  daarer  hende  — 
ene  Haand  ved  Traverens  Tømme, 
anden  Haand  paa  Jomfruens  Bryster. 

Saadan  krænked  han  den  favre, 
skænded  denne  skønne  Pige, 
under  kobberprydet  Tæppe, 
over  spraglet  Slædedække. 

Herren  sendte  Morgengryet, 
lod  den  nye  Dagning  rinde;  i90 

da  tog  Pigen  selv  til  Orde, 
spurgte  Svenden,  fritted  Svenden: 
»Af  hvad  Æt  er  du  vel  runden, 
gæve  Svend,  af  hvilken  Stamme? 
Du  er  vist  af  ædel  Stamme, 
dig  en  fornem  Æt  har  fostret.« 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
tåled  da  det  Ord  og  sagde: 
>Ædel  er  dog  ej  min  Stamme, 
ikke  ædel,  ikke  ringe,  200 

snarest  staar  jeg  midt  imellem: 
Jeg  er  Kalervos  stakkels  Ætling, 
dum  og  uforstandig  Yngling, 
svagt  og  raadløst  Barn  i  Verden. 
Men  din  egen  Æt  du  nævne, 
sig  din  egen  høje  Fødsel, 
om  du  er  af  ædel  Stamme, 
om  en  fornem  Æt  dig  fostredl« 

Og  paa  Stand  haii)  Pigen  svared. 
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tåled  selv  det  Ord  og  sagde:  XXXV  210 

»Ædel  er  vel  ej  min  Stamme, 

ikke  ædel,  ikke  ringe, 

snarest  staar  jeg  midt  imellem: 

Jeg  er  Kalervos  stakkels  Datter, 

daarlig,  uforstandig  Pige, 

svagt  og  raadløst  Barn  i  Verden. 

Fordums  Tid  i  Barndomsdage 
da  jeg  boed  hos  min  Moder, 
gik  jeg  efter  Bær  i  Skoven, 
op  til  Højen  efter  Hindbær,  220 

Jordbær  plukked  jeg  fra  Marken, 
Hindbær  jeg  ved  Højen  samled 
hele  Dagen,  sov  om  Natten, 
endnu  næste  Dag  jeg  plukked; 
og  paa  tredje  Dag  jeg  vidste 
ikke  længer  Vejen  hjemad; 
Vejen  førte  ind  i  Skoven, 
Stien  ind  i  Ødemarken. 

Da  nu  tre  og  fire  Dage,  241 

fem,  højst  seks  var  helt  forløbne, 
til  at  dø  jeg  mig  beredte, 
vented  mine  Dages  Ende. 
Men  jeg  fandt  endnu  ej  Døden, 
ej  mit  usle  Liv  fik  Ende. 

Var  jeg  død,  jeg  arme  Stakkel, 
død  og  borte,  jeg  fortabte, 
kunde  jeg  et  Aar  derefter, 
kunde  jeg  den  tredje  Sommer  250 

have  glimtet  som  et  Græsstraa, 
pranget  som  en  Blomsterkrone, 
som  et  modent  Bær  paa  Marken, 
som  et  rødt  og  saftigt  Hindbær: 
Denne  Daad  var  ikke  øvet, 
denne  bitre  Sorg  ej  prøvet.« 

Næppe  har  Pigen  nævnet  dette, 
knap  har  Møen  sluttet  sin  Tale, 
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før  hun  hopper  ud  af  hans  Slæde,  XXXV 

springer  fra  Slæden  ud  i  Floden,  200 

ned  i  Fossens  grummeste  Fraade, 
ned  i  Vandets  vildeste  Hvirvel. 

Kullervo,  Kalervosønnen,  26? 

sprang  paa  Stedet  ud  af  Slæden, 
brast  i  bitter  Graad  og  Taarer, 
tungt  han  klaged  sig  og  jamred,  27u 

søndred  med  en  Kniv  sit  Stavtøj,  287 

Trækkeremmen  skar  han  over, 
sprang  saa  paa  den  gode  Ganger, 
paa  den  stærke  Skimmels  Lænder;  290 

rider  frem  en  lille  Strækning, 
frem  et  Stykke  Vej  han  jager, 
standser  paa  sin  Faders  Gaardsplads, 
ved  sin  egen  Faders  Marker. 

Moderen  kommer  ud  i  Gaarden. 
»O  min  Moder,  du  som  mig  fødte! 
Havde  du  dog,  min  stakkels  Moder, 
dengang  du  bragte  mig  til  Verden  — 
havde  du  fyldt  med  Røg  din  Badstu, 
stænget  for  Badekammerdøren,  300 

havde  du  kvalt  dit  Barn  i  Røgen, 
myrdet  mig  tvende  Nætter  gammel, 
lagt  mig  ned,  i  mit  Svøb,  i  Vandet, 
druknet  mig,  svøbt  i  Sengedækket, 
siden  kastet  Vuggen  paa  Ilden, 
slængt  mit  lille  Leje  paa  Baalet! 

Og  hvis  Folk  saa  havde  spurgt  dig: 
Hvi  er  Vuggen  ej  i  Stuen? 
Hvi  er  Badstudøren  stænget?  — 
kunde  du  til  Svar  jo  givet:  3^« 

Vuggen,  den  har  jeg  brændt  paa  Ilden, 
Sengestedet  i  Arneflammen; 
jeg  gør  Malt  i  mit  Badekammer, 
mælter  Korn  i  min  hede  Badstu.« 
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Skyndsomt  spørger  da  hans  Moder,     XXXV 
straks  den  gamle  Kvinde  fritter: 
»Sig,  hvad  fejler  dig,  du  kære, 
hvilket  Under  er  dog  hændet? 
Ret  en  Dødning  lig  du  kommer, 
som  et  Genfærd  staar  du  for  mig.«  S20 

KuUervo,  Kalervosønnen, 
tåled  da  det  Ord  og  sagde: 
»Vist  er  der  hændet  mig  et  Under, 
Skændsel  og  Fordærv  er  der  timet, 
thi  min  Søsterlil  har  jeg  skændet, 
krænket  Barnet  af  egen  Moder. 

Jeg  drog  hjem  fra  Skattefærden, 
havde  udredt  Faders  Jordskyld, 
traf  saa  paa  min  Vej  en  Jomfru, 
jeg  med  Vold  har  hende  krænket;  330 

Pigen  var  min  egen  Søster, 
Barnet  af  min  egen  Moder. 

Straks  endte  hun  sine  Dage, 
selv  styrted  hun  sig  i  Døden, 
ned  i  Fossens  grummeste  Fraade, 
ned  i  Vandets  vildeste  Hvirvel. 
Men  jeg  selv  forstaar  nu  ikke, 
aner  ikke,  fatter  ikke 
hvor  jeg  bedst  kan  finde  Døden, 
paa  hvad  Vis  jeg  skal  den  søge:  340 

Bag  de  tudende  Ulves  Kæber, 
Svælget  af  de  brølende  Bjørne, 
dybt  i  Hvalfiskebugens  Grube, 
eller  imellem  Geddens  Tænder.« 

Tog  hans  Moder  nu  til  Orde: 
»Kære  Dreng,  søg  ikke  Døden 
bag  de  tudende  Ulves  Kæber, 
Svælget  af  de  brølende  Bjørne, 
dybt  i  Hvalfiskebugens  Grube 
eller  bag  Gedders  grumme  Tænder!  350 

Stor  og  vid  er  Suomis  Odde, 
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vældig  Savolakses  Grænse;  XXXV 

dær  en  Udaadsmand  kan  dølges, 

angre  skjult  sin  onde  Gærning, 

fjæles  hele  fem,  ja  seks  Aar, 

ni  Aars  Tid,  om  saa  skal  være, 

indtil  Tiden  bringer  Lindring, 

Aarenes  Løb  faar  dulmet  Sorgen.« 

Kullervo,  Kalervosønnen 
tåled  da  det  Ord  og  sagde:  36o 

»Jeg  vil  ingenlunde  mig  dølge, 
jeg,  den  frække,  flyer  ikke  Landet; 
frem  for  Dødens  Svælg  vil  jeg  træde, 
frem  til  Dødningerigets  Porte, 
Kampens  vide  Marker  mig  kalder, 
Valen,  dær  hvor  Heltene  falder. 

End  er  Untamo  ved  Live, 
ej  den  feje  Karl  er  fældet. 
Faders  Vunder  ikke  hævnet. 
Moders  Taarer  ikke  gengældt  —  ^^ 

ej  at  tale  om  det  andet, 
om  min  egen  blide  Medfart  I« 


Kullervo:  Hævn  og  Død. 


KuUervo,  Kalervosønnen,  XXXVI  i 

Gubbens  Søn  med  lyseblaa  Strømper, 
agter  sig  ud  i  Kamp  at  drage, 
ruster  sig,  Stridens  Sti  at  træde; 
og  en  Stund  sin  Klinge  han  hvæsser, 
sliber  en  anden  Stund  sit  Spydblad. 

Tog  da  til  Orde  hans  Moder: 
»Stakkels  Barn,  bliv  dog  her  tilbage, 
vov  dig  ikke  til  vældig  Fejde, 
gaa  ikke  did,  hvor  Sværdene  svirrer!  lo 

Hvo  som  blindt  vil  i  Kampen  drage, 
gaar  til  Slaget  af  egen  Vilje, 
han  vil  miste  Livet  ved  Sværdet,  is 

friste  Døden  ved  egen  Klinge.« 

Kullervo,  Kalervosønnen,  23 

tåled  da  det  Ord  og  sagde: 
>Ikke  synker  jeg  ned  i  Sumpen, 
ikke  segner  jeg  om  paa  Heden, 
ej  hvor  Ravneflokkene  lejres, 
ej  hvor  Kragesværmene  kreser, 
naar  jeg  falder  i  Kamp  paa  Valen, 
naar  jeg  segner  paa  Stridens  Marker.  30 

Fager  Lod,  i  Kampen  at  falde, 
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vakkert  at  dø  i  Vaabenbulderl  XXXVI 

Lystelig  er  Krigerens  Vunde: 
Brat  og  let  faar  en  Helt  sin  Bane, 
fri  for  Sot  og  for  Sygeleje 
vandrer  han  bort  ad  Dødens  Veje.« 

I  Kullervo,  Kalervosønnnen,  57 

drager  nu  af  Sled  fra  Hjemmet, 

taler  dette  til  sin  Fader: 

>Nu  Farvel  min  gode  Faderl  eo 

IjjI  Vil  du  siden  græde  for  mig, 

naar  du  hører  jeg  er  falden, 

slettet  ud  af  Folkets  Midte, 

borte  fra  min  Slægt  og  Stamme?« 
Og  hans  Fader  tog  til  Orde: 

»Jeg  vil  ikke  græde  for  dig, 
pl^  naar  jeg  hører  du  er  falden. 

Jeg  en  anden  Søn  kan  avle, 

een  som  bliver  meget  bedre, 

viser  sig  langt  mer  forstandig.«  70 

Kullervo,  Kalervosønnen, 

tåled  da  det  Ord  og  sagde: 

»Ikke  heller  jeg  vil  græde, 

naar  en  Gang  din  Død  jeg  spørger. 

Sagtens  faar  jeg  slig  en  Fader: 

Mund  af  Ler,  en  Sten  til  Hoved, 

Sumpens  Tranebær  til  Øjne, 

Skægget  gamle  tørre  Græsslraa, 

Ben  af  tynde  Pilevidjer, 

Kød  af  raaddent,  trøsket  Tømmer.«  •  »o 

Derpaa  gik  han  til  sin  Søster:  103 

»Nu  Farvel,  min  lille  Søslerl 
Mon  da  du  vil  græde  for  mig, 
naar  du  hører  jeg  er  falden, 
slettet  ud  af  Folkets  Midte, 
borte  fra  min  Slægt  og  Stamme?« 
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Saadan  svared  da  hans  Søster:         XXXVI 
»Jeg  vil  ikke  græde  for  dig,  iio 

naar  jeg  hører  du  er  falden. 
Jeg  kan  faa  en  anden  Broder, 
een  som  bliver  meget  bedre, 
viser  sig  langt  mer  forstandig.« 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
tåled  da  det  Ord  og  sagde: 
>Ikke  heller  jeg  vil  græde, 
hvis  en  Gang  din  Død  jeg  spørger. 
Sagtens  faar  jeg  slig  en  Søster: 
Mund  af  Ler,  en  Sten  til  Hoved,  120 

Sumpens  Tranebær  til  Øjne, 
Haar  af  gamle  tørre  Græsstraa, 
Nøkkerosens  Blad  til  Øre, 
Kroppen  af  en  Ahornympe.« 

Derpaa  gik  han  til  sin  Moder: 
>Du  min  kære  lille  Moder, 
favre  Moder  som  mig  fødte, 
gyldne  Kvinde  som  mig  fostredl 
Mon  da  du  vil  græde  for  mig, 
naar  du  hører  jeg  er  falden,  i3o 

slettet  ud  af  Folkets  Midte, 
borte  fra  min  Slægt  og  Stamme?« 

Dette  svared  ham  hans  Moder, 
tog  til  Orde  selv  og  talte: 
»Ej  en  Moders  Sind  du  kender, 
fatter  ej  en  Moders  Hjærte! 
Sikkert  vil  jeg  græde  for  dig, 
naar  jeg  hører  du  er  falden; 
græder  Stuen  til  en  Vaarflom,  ^^^ 

Gulvets  Bræddelag  til  Bølger, 
græder  bøjet  i  mit  Udhus, 
sammenkrøbet  i  min  Kvægstald; 
Sneen  græder  jeg  til  Isslag, 
Vinteris  til  optøet  Muldjord, 
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optøet  Muld  til  grønne  Marker,  XXXVI 

grønne  Mark  til  falmet  Fælled. 

Om  jeg  frygter  for  at  græde, 
om  jeg  mangler  Mod  at  klage  i.v) 

mellem  Menneskenes  Mængde, 
vil  jeg,  skjult,  i  Badsturummet 
Stuens  Gulv  med  Taarer  væde, 
paa  dens  Bænk  i  Løndom  græde.« 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
Gubbens  Søn  med  lyseblaa  Strømper, 
drog  nu  med  Klang  af  Sted  til  Kampen, 
drog  under  Larm  og  Spil  i  Striden; 
lydt  det  klang  gennem  Mark  og  Mose, 
Hornet  gjalded  højt  over  Heden,  leo 

skingred  vidt  over  grønne  Vange, 
dured,  drøned  hen  over  Marken. 

I  hans  Spor  et  Budskab  bragtes. 
Ordet  naaed  til  hans  Øre: 
»Nu  er  Fader  død  derhjemme, 
borte  nu  din  gamle  Fader; 
skynd  dig  hjem  og  vær  til  Stede, 
naar  den  døde  bliver  jordet  I« 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
gav  paa  Stedet  dette  Gensvar:  no 

»Død  er  død;  det  faar  saa  være  I 
Hjemme  har  vi  jo  en  Vallak, 
saa  han  kan  til  Graven  trækkes, 
saa  han  kan  af  Kalma  dækkes.« 

Frem  han  drog  med  Klang  over 

Mosen, 
vakte  Bulder  og  Brag  paa  Svedjen. 

I  hans  Spor  et  Budskab  bragtes,  i9i 

Ordet  naaed  til  hans  Øre: 
»Nu  er  Søster  død  derhjemme, 
borte  Barnet  af  din  Moder; 
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skynd  dig  hjem  og  vær  tilstede,  XXXVI 

naar  den  døde  bliver  jordet!« 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
gav  paa  Stedet  dette  Gensvar: 
»Død  er  død,  det  faar  saa  være; 
hjemme  har  vi  jo  en  Hoppe,  aoo 

saa  hun  kan  til  Graven  trækkes, 
saa  hun  kan  af  Kalma  dækkes.« 

Frem  han  gik  med  Gny  over  Græsset, 
lod  det  klinge  lydt  over  Engen. 

I  hans  Spor  et  Budskab  bragtes. 
Ordet  naaed  til  hans  Øre: 
>Død  er  nu  din  gode  Moder, 
segnet  nu  din  søde  Moder; 
skynd  dig  hjem  og  vær  til  Stede, 
naar  af  Fremmedfolk  hun  jordes  I«  210 

KuUervo,  Kalervosønnen, 
taled  da  det  Ord  og  sagde: 
>Ve  mig  stakkels  Barn,  ja  ve  mig, 
at  min  Moder  har  forladt  mig  I 
Borte  hun  som  redte  Sengen, 
segnet  hun  som  syed  Tæpper, 
hun  som  væved  lange  Klæder 
og  saa  trolig  drejed  Tenen  I 
Jeg  var  ej  nær  i  Dødens  Time, 
stod  ej  hos  da  Livet  fiygted;  2ao 

hun  er  maaske  død  af  Kulde 
eller  segnet  af  Sult  og  Mangel. 

Lad  den  døde  tvættes  hjemme, 
tvættes  ren  med  Saksersæbe, 
og  i  Silke  skal  hun  svøbes, 
lægges  ned  i  Linnedlagen, 
derpaa  hen  til  Graven  køres, 
ned  i  Kaimas  Bolig  føres, 
køres  under  Sørgesange, 
sænkes  under  Kvad  i  Jorden  I  230 

16 
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Jeg  kan  ikke  naa  til  Hjemmet,  XXXVI 

end  er  Untamo  ej  straffet, 
denne  feje  Karl  ej  fældet.* 

Drog  han  af  Sted  med  Klang  til 

Kampen,     2ar> 
drog  under  Spil  til  Untamola, 
og'  den  hele  Flok  fik  han  fældet,  245 

lagde  Untaniofolket  øde, 
brændte  hans  Stuer  ned  til  Aske, 
lod  det  alt  i  Gnister  fortæres  — 
lod  blot  Ovnens  Sten  tilbage, 
og  den  høje  Røn  i  Gaarden.  250 

pj  Kullervo,  Kalervosønnen, 

'^'  nu  ad  Hjemmet  til  sig  vendte, 

^  til  sin  gamle  Faders  Stuer, 

'^l  til  Forældrehjemmets  Marker. 


■4  ■ 


1' 


;;if 


Tom  er  Stuen  ved  hans  Komme, 


m  øde,  da  han  aabner  Døren, 

^^  ingen  tager  ham  i  Favnen, 

ingen  gaar  at  give  Haanden. 

Lagde  han  sin  Haand  paa  Arnen, 

alle  Arnens  Kul  var  kolde,  260 

derpaa  kunde  han  da  kende: 
(^  Ej  er  Moder  mer  i  Live. 

Lagde  han  sin  Haand  paa  Ovnen, 

alle  Ovnens  Sten  var  kolde, 

derpaa  kunde  han  da  kende: 

Ej  er  Fader  mer  i  Live. 
|;!1  Retted  han  sit  Blik  mod  Gulvet, 

f'l  ej  var  Gulvet  rent  og  skuret, 

derpaa  kunde  han  da  kende: 
j^il  Ej  er  Søster  mer  i  Live.  270 

Da  begyndte  han  at  græde,  275 

græd  een  Dag  og  græd  den  næste, 

tog  til  Orde  selv  og  sagde: 


243 

>0  min  kære  gode  Moder,  XXXVI 

sig,  hvad  har  du  efterladt  mig, 

da  du  le  ved  her  paa  Jorden?  280 

Men  du  kan  ej  høre,  Moder, 

om  jeg  græder  paa  dit  Øje, 

fælder  Taarer  paa  din  Tinding, 

taler  oven  paa  din  Isse  I« 

Vaagned  i  sin  Grav  hans  Moder, 
dybt  fra  Muldet  hun  ham  minded: 
»Hunden  Musti  efterlod  jeg, 
at  du  kan  paa  Jagt  dig  give; 
lad  din  Hund  da  følge  med  dig, 
gaa  saa  ud  paa  Jagt  i  Skoven,  290 

drag  af  Sted  til  Ødemarken, 
ind  til  Skovens  unge  Døtre, 
Lundens  blaa  smaa  Pigers  Gaarde, 
frem  til  Graneslottets  Grænse, 
for  at  finde  dig  din  Føde, 
skaffe  dig  en  Fangst  i  Skoven  I« 

KuUervo,  Kalervosønnen, 
lod  da  Hunden  følge  med  sig, 
vandred  derpaa  frem  ad  Vejen, 
drog  af  Sted  til  Ødemarken.  300 

Frem  han  gik  en  lille  Strækning, 
skred  et  Stykke  henad  Stien, 
og  som  han  ad  Vejen  vandred, 
kom  han  til  det  Sted  i  Skoven 
hvor  han  havde  skændet  Pigen, 
krænket  Barnet  af  sin  Moder. 

Og  dær  græd  det  favre  Grønsvær, 
vaanded  sig  den  skønne  Løvsal, 
alle  unge  Græsstraa  sukked, 
Lyngens  røde  Blomster  klaged,  310 

intet  Græs  vil  grønnes  længer,  313 

ikke  trives  Lyngens  Blomster, 

16* 
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kan  ej  skyde  frem  og  vokse  XXXVI 

paa  den  onde  Plet  i  Skoven 
hvor  han  havde  skændet  Pigen, 
krænket  Barnet  af  sin  Moder. 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
trak  sit  skarpe  Sværd  af  Skede,  320 

mønstred  Sværdet,  vendte  paa  det, 
fritted  ud  og  spurgte  for  sig, 
spurgte  Sværdet  hvad  det  ønsked, 
om  det  kunde  sig  forlyste 
ved  af  skyldigt  Kød  at  æde, 
en  Forbryders  Blod  at  drikke. 

Sværdet  fatted  Svendens  Mening, 
gætted  Tanken  i  hans  Tale, 
svared  saa  det  Ord  og  sagde: 
»Hvorfor  skulde  jeg  vel  ikke  330 

gæme  skyldigt  Kød  fortære 
og  Forbryderblodet  drikke? 
Tidt  uskyldigt  Kød  jeg  æder, 
ofte  skyldfrit  Blod  mig  væder!« 

Kullervo,  Kalervosønnen, 
stødte  Sværdets  Skaft  i  Jorden,  337 

trykked  Fæstet  ned  i  Muldet, 
Klingen  vendte  han  mod  Brystet, 
selv  han  kasted  sig  paa  Klingen; 
saadan  tog  han  sig  af  Dage, 
gav  paa  denne  Vis  sig  Døden. 


Den  kolde  Brud. 


Det  var  Smeden  Ilmarinen,         XXXVII  i 
græd  ved  Kvæld  for  Kvinden,  han  misted« 
uden  Søvn  han  sørged  om  Natten, 
uden  Føde  græd  han  om  Dagen; 
ikke  længer  fatter  hans  Fingre  9 

Hammerens  Skaft,  det  kobbers tøbte, 
ikke  hører  man  Smæld  fra  Smedjen 
hele  næste  Maaned  til  Ende. 

Sagde  Smeden  Ilmarinen: 
»Ikke  veed  jeg  stakkels  Skabning 
om  jeg  holder  ud  at  leve; 
tidt,  af  Sorgens  Taager  sløret,  30 

famler  jeg  ved  Midnatstide 
i  det  øde  Rum  med  Haanden, 
Armen  griber  i  det  tomme 
paa  min  Seng  til  begge  Sider. 

Uden  Hustru  lever  Smeden, 
ældes  uden  Ægtemage, 
græder  to,  tre  Maaneskifter; 
men  da  fjerde  Maaned  kommer, 
henter  han  sig  Guld  fra  Havet, 
søger  Sølv  fra  Søens  Bølger.  4o 

Samler  nu  en  Stabel  Brænde, 
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hele  tredve  Slæder  fulde,  XXXVII 

Brændet  brænder  han  til  Trækul, 

kaster  sine  Kul  i  Essen, 

sætter  saa  Trælle  til  at  trække,  5t 

Lejesvende  til  at  puste. 

Trængte  sig  frem  en  Mø  af  Essen,        139 
gyldenlokket  Pige  fra  Gløden, 
alle  de  andre  ræddes  saare,  143 

Ilmari  ene  ræddes  ikke. 

Smeden  Ilmarinen  derpaa 
hamred  sig  et  gyldent  Bil  led, 
hamred  om  Natten  uden  Hvile, 
Dagen  igennem  uden  Standsning; 
Ben  formed  han  paa  sin  Jomfru, 
Ben  formed  han.  Arme  danned  han,  i5o 

ikke  kan  Benet  sig  løfte. 
Armen  ej  fatte  med  Favntag. 
Vakre  Læber  gav  han  sin  Jomfru,  135 

vakre  Læber  og  Øjne  klare, 
kan  dog  ej  Ord  paa  Læben  lægge 
eller  det  søde  Smælt  i  Øjet. 

Sagde  Smeden  Ilmarinen: 
»Vakker  Jomfru  vilde  det  være,  leo 

ejed  hun  ogsaa  Ordets  Gave, 
ejed  hun  Sjæl  og  ejed  hun  Mæle.« 

Straks  den  næste  Nat  derefter  \92 

mange  Dækner  han  begæred 
for  at  ligge  hos  sin  Mage,  i«7 

ved  sit  gyldne  Jomfrubilled. 

Varm  blev  vistnok  den  af  hans  Sider 
som  mod  de  tykke  Tæpper  vendte;  190 

den  der  vendte  mod  Gyldenbruden, 
den  var  nær  ved  af  Frost  at  isne,  las 

stive  til  Sten  af  idel  Kulde. 

Sagde  Smeden  Ilmarinen: 
»Hende  her  han  jeg  ikke  bruge, 
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vil  til  Våinolå  Pigen  bringe,  XXXVII 

give  hende  til  Våinåinoinen  200 

som  hans  Mage  for  alle  Dage, 
soin  en  Fugl  at  bæres  i  Favnen.« 

Bragte  han  sin  Brud  til  Våino: 
>Hør,  du  gamle  Våinåmoinen,  206 

her  er  ret  en  Pige  til  dig, 
her  en  Jomfru,  skøn  at  skue, 
ikke  altfor  stor  om  Munden, 
ikke  altfor  bred  om  Hagen.«  210 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
saae  paa  det  Billed  Smeden  bragte. 
Sagde  gamle  Våinåmoinen:  221 

»Hør  mig,  Smed,  min  lille  Broder, 
kast  din  Pigelil  paa  Ilden, 
smed  af  hende  alskens  Sager, 
eller  bring  din  Brud  til  Rusland, 
send  dit  Billed  bort  til  Saksland, 
lad  saa  de  rige  Herer  rives, 
lad  de  Store  kriges  om  Bruden: 
Ikke  for  min  Slægt  det  passer, 
for  mig  selv  vel  ikke  heller*  230 

til  en  gylden  Brud  at  bejle, 
for  en  Sølverbrud  at  smiske.« 


Den  røvede  Brud. 


Det  var  Smeden  Ilmarinen,       XXXVIII  i 
den  evindelige  Hamrer, 
kasted  nu  sit  Billed  fra  sig 
og  forskød  den  gyldne  Jomfru; 
nu  var  det  hans  Agt  at  age,  • » 

nu  var  det  hans  Hu  at  fare 
op  til  Pohja  for  at  bejle, 
vinde  Pohjas  anden  Datter. 
Første  Dag  han  ager  fremad, 
ruller  frem  endnu  den  næste, 
og  paa  tredje  Dag  omsider 
kom  han  ind  i  Pohjas  Gaardsplads. 

Louhi,  Pohjahjemmels  Frue, 
kommer  netop  ud  paa  sin  Gaardsplads, 
straks  da  tager  hun  til  at  tale, 
vender  sig  til  ham  for  at  spørge  20 

om  hvordan  det  gaar  hendes  Datter 
hist  som  Hustru  i  Mandehjemmet. 

Sagde  Smeden  Ilmarinen  25 

mod  i  Hu,  med  bøjet  Hoved, 
Hatten  gleden  ned  paa  Siden: 
»Ak  min  kære  Svigermoder,  29 

derom  maa  du  ikke  spørge. 
Jorden  gæmmer  mit  Bær,  det  røde,  35 
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Lyngen  dækker  over  den  døde;  XXXVIII 

giv  mi^,  du  kære  Svigermoder,  4i 

und  mig  endnu  din  anden  Datter 
i  hendes  Søsters  Sted  og  Sæde  I« 

Sagde  Louhi,  Pohjas  Frue:  45-6 

>Ilde  håndled  jeg  arme  Moder; 
bort  jeg  sendte  min  stakkels  Pige,  49 

at  hun  i  Ungdomsaar  skulde  segne,  52 

gav  hende  hen  i  Ulves  Kæber, 
Svælget  paa  de  brølende  Bjørne. 

Ikke  giver  jeg  den  yngre, 
ikke  skikker  jeg  min  Datter, 
Soden  af  din  Krop  at  gnide, 
Smudset  af  din  Hud  at  slide  — 
før  vil  jeg  skikke  min  Datter, 
sende  mit  Barn,  min  fromme  Pige,  eo 

ned  i  Fossens  skummende  Fraade, 
Vandets  alier  vildeste  Hvirvel, 
ned  i  Munden  paa  Manas  Maddik, 
ind  mellem  Tuonigeddens  Tænder.« 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
vred  sin  Mund  og  vendte  sit  Hoved, 
rev  og  sled  i  sin  sorte  Haardusk, 
rysted  vildt  sine  tætte  Lokker; 
selv  da  stiger  han  ind  i  Stuen, 
ind  under  Tag  han  selv  sig  trænger,  70 

griber  fat  i  den  unge  Jomfru,  115 

med  sin  brede  Lab  hende  kryster, 
farer  som  et  Fygevejr  af  Stuen, 
styrter  hen  til  sin  lette  Slæde, 
slænger  Pigen  op  i  sin  Slæde, 
farer  saa  straks  afsted  paa  Færden  —  121 

ene  Haand  ved  Traverens  Tømme,  123 

anden  Haand  paa  Jomfruens  Bryster. 

Jomfruen  græder  og  jamrer,  125 

knuger  sine  smidige  Fingre, 
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og  hun  vrider  de  vakre  Hænder,  XXXVIII 

taler  saa  selv  det  Ord  og  siger:       ^  126 

»Hør  mig,  du  Smeden  II  marinen,  131 

om  du  ikke  giver  mig  Frihed, 
sparker  jeg  Kælken  i  Splinter, 
søndrer  jeg  Slæden  i  Bidder, 
sparker  Hul  i  Siden  med  Knæet, 
søndrer  Slæden  med  disse  Smalben.« 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Derfor  just  har  Smedens  Slæde 
Sider  som  af  Jærn  er  tømret,  t^o 

som  kan  staa  sig  mod  et  Fodspark, 
mod  en  vakker  Piges  Sprællen.« 

Frem  et  Stykke  Vej  han  ager,  179 

færdes  frem  en  ringe  Strækning; 
men  da  spidser  Hesten  Øren, 
Langøre  skræmmes  under  Løbet. 

Jomfruen  hæved  sit  Hoved,  231 

skued  forude  Spor  i  Sneen, 
og  hun  spurgte  sig  for  og  fritted: 
»Hvad  er  vel  det  som  her  er  løbet?« 

Sagde  Smeden  Ilmarinen: 
»Ulven  er  løbet  over  Stien.« 

Og  den  stakkels  Pige  sukked, 
sukked  dybt,  og  tungt  hun  aanded, 
tåled  saa  det  Ord  og  sagde: 
»Ve  mig  dog,  jeg  arme  Stakkel  1  240 

Bedre  havde  det  mig  været, 
havde  visselig  været  bedre 
med  den  hvæsende  Ulv  at  vige, 
med  en  Spejdersnude  sig  snige, 
end  i  denne  Bejlers  Slæde, 
dette  Uglebilleds  Tæppe; 
Ulvens  Skind  er  nok  saa  fagert, 
Ulvens  Gab  er  nok  saa  vakkert!« 
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Del  var  Smeden  Ilmarinen  XXXVIII 

bed  i  Læben,  vendte  sit  Hoved,  250 

fremad  han  aged,  saa  det  knaged, 
ned  til  den  nye  By  for  Natten. 

Træt  og  mødig  efter  Færden 
sover  Smeden  tungt  og  længe, 
anden  Mand  hans  Viv  fornøjer, 
medens  hendes  Husbond  sover. 

Da  nu  Smeden  Ilmarinen, 
vaagned  op  den  næste  Morgen, 
vred  han  Mund  og  vendte  sit  Hoved, 
rev  og  sled  i  sin  sorte  Haardusk,  2G0 

og  han  skikked  sig  til  at  synge,  280 

tog  i  sin  Vrede  til  at  kvæde, 
sang  sin  Viv  til  en  Fiskemaage, 
hen  over  Havets  Skær  at  skrige.  284 

Smeden  Ilmarinen  derpaa  287 

slængte  sig  igen  i  Slæden, 
frem  han  aged,  saa  det  knaged, 
mod  i  Hu,  med  bøjet  Hoved, 
drog  af  Sted  til  egne  Lande, 
foer  til  kendte  Bygder  tilbage. 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
mødte  Smeden  midt  paa  Vejen, 
tog  til  Orde  straks  og  sagde: 
»Smed  og  Broder  Ilmarinen, 
hvordan  lever  man  i  Pohja?«  300 

Sagde  Smeden  Ilmarinen: 
»Hvordan  de  lever  i  Pohjal  310 

Sampo  har  i  Pohjola  hjemme, 
dær  er  Pløjning  og  dær  er  Saaning, 
dær  er  der  alskens  Vækst  og  Grøde, 
dær  er  evig  Lykke  til  Huse.« 

Sagde  gamle  Våinåmoinen: 
»Hvor  er  din  unge  Brud  dog  henne,  3i7 
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siden  du  kommer  tomhændet  til  os,   XXXVIII  319 
ager  uden  Hustru  tilbage?« 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
tåled  da  det  Ord  og  sagde: 
»Slig  en  Hustru  har  jeg  sunget 
til  en  Maage  paa  Havets  Klipper; 
nu  kan  hun  pibe  som  Maage, 
nu  kan  hun  skræppe  som  Skarven, 
støje  dær  paa  Stene  ved  Vandet, 
skingre  lydt  paa  Skær  over  Søen.« 


Søfærden. 


Trygge  gamle  Våinåmdinen         XXXIX  i 
tog  nu  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Hør  mig,  du  Smeden  Ilmarinen, 
lad  os  op  til  Pohjola  drage 
for  at  vinde  den  gode  Sampo, 
for  det  brogede  Laag  at  syne  I«    . 

Gamle  Våino  var  den  ene,  129 

Smeden  Ilmari  den  anden. 
Bidsel  lagde  de  paa  Hesten,  143 

Tøj  paa  sommergammel  Ganger, 
fremad  humper  de  ad  Vejen, 
farer,  to  Mand  høj,  ad  Stranden; 
op  fra  Stranden  lød  en  Klage, 
Graad  og  Suk  fra  Baadehavnen. 

Sagde  gamle  Våinåmoinen: 
»Det  er  en  Jomfru  der  jamrer,  isi 

det  er  en  Hønelil  der  klager; 
lad  os  gaa  hen  og  se  efter!« 

Ingen  Jomfru  var  det  som  jamred,       157 
ingen  lille  Høne  der  klaged; 
den  der  jamred,  det  var  hans  Snække, 
Baaden  var  det  som  græd  og  klaged.  leo 

Ytred  gamle  Våinåmdinen, 
da  han  naaed  nær  til  Baaden: 
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»Hvorfor  græder  tømret  Snække,  XXXIX 

hvorfor  jamrer  faste  Fartøj?« 

Gensvar  gav  den  tømrede  Snække,        le? 
faste  Fartøj  tåled  og  sagde: 
»Snækkernes  Hu  »staar  til  Havet 
selv  fra  tjærede  Rullestokke,  i70 

Jomfruers  Hu  til  Mandehjemmet 
selv  fra  højeste  Faderhuse; 
derfor  græder  jeg  stakkels  Skude, 
klager  jeg  kummerfulde  Snække 
efter  den,  mig  skyder  fra  Strande, 
slipper  mig  ud  paa  vide  Vande. 

Sagt  det  blev  den  Stund  jeg  bygtes, 
sunget  blev  det  da  jeg  skabtes, 
at  et  Orlogsskib  man  tømred, 
at  en  Fejdebaad  man  bygged;  i«o 

andre  Skuder,  selv  usle  Skuder,  185 

skikkes  ud  i  Strid  og  Stimmel  m 

trende  Sinde  hver  en  Sommer, 
bringer  Penge  med  tilbage. 
Lasten  stuvet  fuld  af  Skatte,  —  i90 

jeg  den  vakkert  tømrede  Skude 
raadner  op  mellem  egne  Spaaner,  i© 

tøver  endnu  paa  Tømrepladsen; 
Jordens  aller  usleste  Orme 
bygger  og  bor  i  mine  Spanter, 
Luftens  aller  fæleste  Fugle 
har  deres  Rede  højt  i  Masten, 
alle  Ødemarkernes  Tudser 
hopper  stadig  omkring  paa  Stævnen.«  200 

Sagde  gamle  Våinåmoinen:  207-8 

»Græd  ej  længer,  tømrede  Skude; 
nu  faar  du  færdes  i  Fejde,  211 

skikkes  af  Sted  i  Strid  og  Stimmel  I« 

Gamle  Våinåmoinen  derpaa  275 

gav  sig  til  at  nynne  sagte, 
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sang  i  Skibets  ene  Side  XXXIX 

unge  glathaarede  Knøse, 

glathaarede,  flintnævede, 

støvleklædte,  stovte  Svende;  280 

sang  i  Skibets  anden  Side 

unge  tinsmykkede  Piger, 

tinsmykkede,  malmbæltede, 

ranke  Møer  med  gyldne  Ringe. 

Stadig  synger  Våinåmoinen 
Mandskab  tæt  paa  alle  Tofter, 
gamle  Folk  ombord  han  kvæder; 
selv  han  satte  sig  ved  Roret,  291 

hen  i  birketømret  Bagstavn. 

Svende  satte  han  til  Aaren,  299 

lod  de  Piger  sidde  ledig, 
Svendene  roed,  Aaren  sig  krummed, 
dog  vil  Færden  slet  ikke  fremmes. 

Piger  satte  han  til  Aaren, 
lod  de  Svende  sidde  ledig. 
Pigerne  roed.  Fingre  sig  snoed, 
dog  vil  Færden  ikke  fremmes. 
Gamle  løser  af  ved  Aaren, 
unge  sidder  sysselløse. 
Gamlinger  roed,  Ho'derne  rokked, 
endnu  vil  Færden  ikke  fremmes.  3io 

Smeden  Ilmarinen  derpaa 
sætter  sig  hen  og  griber  Aaren, 
og  nu  løber  tømret  Skude, 
Skuden  løber.  Færden  lider. 

Fremad  roed  han,  saa  det  rasled,  317 
Bordene  gav  sig.  Bænkene  braged, 
stærke  Rønnetræs-aarer  knaged, 

Aarenies  Greb,  de  peb  som  Hjærper,  320 

Stavnen  snadred  løs  som  en  Svane,  322 

Toldene  hvined  op  som  Vildgæs.  324 
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Selve  gamle  Våinåmoinen  XXXIX 

sej  led  frem,  saa  Søen  bovned, 
i  den  røde  Skudes  Bagstavn, 
støttet  til  sit  stærke  Styrblad; 
øjnes  paa  hans  Vej  en  Odde, 
skimtes  fjærnt  en  fattig  Landsby.  ^^ 

Ahti,  den  unge,  bor  ved  Odden, 
Qærnt  ved  en  Krog  af  Kaukoniemi; 
Kauko  græder,  thi  Fisk  ham  fattes, 
Lemminkåinen,  for  Brød  ham  fattes. 

Hæved  han  nu  sin  Røst  og  hujed,        ^^ 
skreg  og  skingred  alt  hvad  han  orked. 
Manden  mæled  fra  Oddens  Ende, 
raske  Knøs  over  Vandet  raabte: 
»Hvor  gaar  Farten  hen,  I  Helte?  38i 

Gæve  Mænd,  hvorhen  gaar  Færden?« 

Sagde  gamle  Våinåmoinen: 
»Op  mod  Nord  vor  Færd  os  fører, 
op  i  Bølgebraad  og  Brænding, 
over  fraadedækte  Kamme, 
op  at  vi  kan  vinde  Sampo 
ud  af  Koberklippens  Gæmme.«  389 

Sagde  muntre  Lemminkåinen:  391 

>0  du  gamle  Våinåmoinen, 
tag  saa  mig  paa  Følge  med  jer 
som  den  tredje  Helt  paa  Færden! 
Endnu  kan  for  Karl  jeg  gælde,  397 

om  det  skal  komme  til  Slagsmaal, 
byder  over  begge  Næver, 
bruger  mine  brede  Skuldre.«  400 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
tager  Manden  med  paa  Færden, 
Skælmen  med  ombord  i  Skuden; 
Kauko  brat  i  Baaden  iler,  405 

let  og  smidig  han  sig  svinger 
op  i  Våinåmoinens  Snække.  •«» 
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Trygge  gamle  Våinåmoinen  XL  i 

sejled  frem,  saa  Søen  bovned, 
bort  fra  den  lange  Oddes  Ende; 
een  Dag  gik  det  ad  Indlandsvande,  14 

anden  Dag  gennem*  Mosevande, 
tredje  Dag  gennem  Fossevande. 

Og  den  muntre  Lemminkåinen 
kom  i  Hu  et  Ord  fra  fordum 
her  ved  Flammefossens  Hældning, 
Helligstrømmens  vilde  Hvirvel:  ao 

> Stands,  o  Fos,  din  Skummen  og  Syden,      23 
vældige  Vande,  stands  jer  SvulmenI 
Fossens  Datter,  du  Skummets  Pige, 
sæt  dig  paa  Stenen,  stænket  af  Vandet, 
fat  i  din  Favn  de  vilde  Vover,  28 

svøb  om  din  Haand  de  svulmende  Bølger, 
at  paa  vort  Bryst  de  ej  skal  sprøjte  3i 

eller  stænke  højt  mod  vort  Hovedl« 

Trygge  gamle  Våinåmoinen  83 

sejled  frem,  saa  Søen  bovned, 
midt  imellem  Skær  han  styred, 
gennem  Bølgebraad  og  Brænding; 
ikke  stødte  tømret  Skude, 
ikke  stranded  Vismands  Snække. 

Netop  da  han  frem  er  vundet, 
sejlet  ud  paa  videre  Vande,  90 

støder  Skuden,  just  som  den  springer, 
Baaden,  allerbedst  som  den  iler: 
Fast  sidder  Heltenes  Fartøj, 
Baaden  rokkes  ej  af  Pletten. 

Det  var  muntre  Lemminkåinen  113 

bøjed  sig  ned  for  at  skue: 
»Ej  over  Sten  er  Baaden  strandet,  in 

ikke  paa  Sten,  ikke  paa  Stammer, 
Baaden  staar  paa  en  Geddes  Skulder, 
hviler  paa  Vandhundens  Krogben.«  120 

17 
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Trygge  gamle  Våinamoinen  XL  isi 

trækker  Staalet  ud  af  Skeden,  i6o 

Sværdet  svinger  han  ned  i  Havet, 
sænker  det  under  Skibets  Side: 
Sværdet  bider  sig  fast  i  Fisken,  ^^ 

tager  et  sikkert  Tag  i  Gællen. 

Gamle  Våinamoinen  derpaa 
hæved  Gedden  op  af  Havet,  i6» 

Gedden  brast  i  tvende  Stykker, 
ned  mod  Norden  faldt  dens  Hale, 
ned  i  Snækken  smælded  dens  Hoved. 

Nu  tog  Baaden  til  at  løbe, 
bort  fra  Stedet  slap  hans  Snække. 


Den  første  Harpe. 


Trygge  gamle  Våinåmoinen  XL  175 

styred  hen  til  en  Holm  sin  Skude, 
lod  den  løbe  op  imod  Stranden, 
vender  sig  nu  og  ser  omkring  sig, 
tager  til  Orde  selv  og  siger:  i94 

»Hvem  er  yngst  af  disse  Piger? 
Hun  skal  koge  denne  Gedde 
til  en  dygtig  Davre  for  os, 
til  en  Fiskemiddag  for  os.« 

Kom  da  Piger  frem  at  koge, 
kom  om  Kaps,  en  halv  Snes  Stykker;  200 

derpaa  koges  Geddekødet, 
deles  ud  til  lækker  Davre. 
Blev  paa  Skær  dens  Ben  tilbage, 
alle  Fiskeben  paa  Holmen. 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
tåled  nu  det  Ord  og  sagde:  208 

»Hvad  kunde  laves  ud  af  disse, 
gøres  af  disse  Geddetænder,  210 

ud  af  Kæbens  Ben,  de  brede, 
om  de  kom  ind  i  Smedens  Smedje, 
hos  en  højlig  duelig  Hamrer 
og  i  en  mægtig  Mesters  Hænder?« 

17« 
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Sagde  Smeden  Ilmarinen:  XL 

»Intet  kommer  ud  af  intet, 
intet  faar  man  af  Fiskeknogler, 
selv  om  de  kom  i  Smedens  Smedje, 
hos  en  højlig  duelig  Hamrer 
og  i  en  mægtig  Mesters  Hænder.«  220 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Dog  kunde  vel  af  disse  laves 
liden  Harpe,  Fiskebensharpe, 
om  der  fandtes  den  som  det  fatted, 
den  som  evned  at  danne  Harpen.« 

Da  sig  ingen  anden  meldte, 
ingen  fandtes  dær  som  det  fatted, 
gik  den  gamle  Våinåmoinen  230 

selv  i  Gang  at  gøre  Harpen, 
Geddens  Ben  til  Klang  han  bøjed,  233 

evig  Fryd  han  sammenføjed. 

Hvorfra  tog  han  Skroget  til  Harpen? 
Fra  den  store  Geddes  Kæbe. 
Hvorfra  tog  han  Skruer  til  Harpen? 
Fra  den  store  Geddes  Tænder. 
Hvorfra  tog  han  Strænge  til  Harpen? 
Det  var  Haar  af  Hiisihesten.  240 

Trygge  gamle  Våinåmdinen  25* 

byder  unge,  byder  gamle, 
byder  Folk  i  Livets  Midte, 
byder  dem  nu  at  røre  Harpen, 
spille  paa  Fiskebenskassen, 
Kantelen,  bygt  af  Geddeknogler. 

Unge  spilled,  gamle  spilled. 
Folk  i  Livets  Midte  spilled,  260 

unge  spilled.  Fingre  sig  kroged, 
gamle  vrikked.  Hovedet  rokked: 
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Glæden  blev  dog  ej  til  Glæde,  XL 

Spillet  ej  til  Spil  sig  hæved. 

Mæled  muntre  Lemminkåinen : 
»Aa  I  Svende,  svage  paa  Hjærne, 
og  I  dumme  Piger  tillige, 
ingen  af  Jer  forstaar  det  rigtigt  1  269 

Lad  saa  mig  faa  Harpen  i  Hænde, 
bringer  Kantelen  hid,  I  Svende!« 

Og  den  muntre  Lemminkåinen  275 

faar  i  Hænde  givet  Harpen, 
slaar  det  Strængespil  med  Hænder,  279 

Harpen  helt  han  endevender, 
ikke  vil  dog  Spillet  lyde, 
ingen  Klang  vil  Øret  fryde. 

Sagde  gamle  Våinåmoinen : 
»Ikke  findes  blandt  de  unge, 
ikke  heller  blandt  de  gamle,  286 

den  som  lader  Spillet  klinge. 
Monstro  Pohja  skulde  bedre  289 

kunne  lade  Spillet  lyde, 
kunne  lade  Klangen  fryde? 
Skal  jeg  da  skikke  den  til  Pohja?« 
Harpen  sendte  han  til  Pohja, 
skikked  den  til  Sariola, 
alle  Pohjas  Svende  spilled, 
Pohjas  Svende,  Pohjas  Piger, 
selve  Pohjafruen  spilled,  299 

famled  over  den  med  Fingre,  301 

krammed  den  med  alle  Negle: 
Glæden  lyder  ej  som  Glæde,  305 

Klangen  ej  som  Klang  vil  kendes; 
Harpens  Strænge  tvandt  sig  sammen, 
skreg,  forskrækkeligt  at  høre. 
Lyden  skingred,  Tonen  skurred. 
Harpen  vildt  og  hæsligt  knurred.  310 

Sov  en  Blind  i  Stuehjørnet, 
gammel  Gubbe  over  Ovnen; 
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Gubben  over  Ovnen  vaagned,  XL 

skræmtes  dær  ved  Arnestedet, 
knurred  fra  sin  Krog  ved  Ovnen, 
snerred  fra  sin  Plads  og  sagde: 
>Lad  det  være,  lad  det  fare, 
lad  det  stoppe,  lad  det  standse  I 
Ind  i  mit  Øre  det  tuder, 
skingrer,  saa  Hovedet  værker,  32o 

rejser  Haarene  paa  mit  Hoved, 
røver  min  Søvn  for  hele  Ugen! 
Om  ej  Finnefolkets  Harpe 
evner  os  til  Fryd  at  vække 
eller  dysser  mildt  i  Dvale, 
skænker  os  vor  Søvn,  den  søde: 
kaster  den  da  helst  i  Havet, 
sænker  den  i  Søens  Bølger  — 
eller  bringer  den  tilbage, 
skikker  Kantelen  af  Gaarde,  330 

lægger  den  i  Mestrens  Hænder, 
han  hvis  Fingre  formed  Harpen!« 

Harpen  tager  hastigt  Ordet, 
Kantelen  til  Gensvar  toner: 
»End  er  jeg  for  god  til  at  druknes, 
ned  i  Søens  Bølger  at  sænkes! 
Før  vil  jeg  slaaes  af  ham  som  mig  kender, 
før  vil  jeg  spilles  af  Mestrens  Hænder.« 

Varsomt  bragtes  den  tilbage, 
bares  vakkert  bort  fra  Gaarden,  s4o 

lagdes  mellem  Mestrens  Fingre, 
ned  i  Skødet  paa  sin  Skaber. 

Trygge  gamle  Våinåmoinen,  XLI  i 

den  evindelige  Sanger, 
holder  nu  Hænderne  rede, 
tvætter  sine  Fingre  til  Spillet, 
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tager  Sæde  paa  Glædestenen,  XLI 

sætter  sig  op  paa  Sangerklippen, 
hviler  paa  sølverhvide  Højde, 
sidder  paa  gylden  Bakketinde. 

Tog  saa  Harpen  mellem  Fingre, 
stilled  imod  sit  Knæ  dens  Kasse,  lo 

Kantelen  tog  han  under  Hænder, 
tåled  saa  selv  det  Ord  og  sagde: 
»Kommer  nu  hid  for  at  høre, 
kom,  hvo  aldrig  før  har  fornummet 
Fryden  i  de  evige  Sange, 
liden  Kanteles  Harpeklange!« 

Og  den  gamle  Våinåmoinen 
tager  til  at  spille  fagert 
paa  den  geddegjorte  Harpe, 
Kantelen  bygt  af  Fiskebenet.  20 

Gamle  Våinåmoinen  spiller.  31 

Ikke  færdes  dybt  i  Skove 
noget  Dyr  paa  fire  Fødder, 
ikke  springer  dær  en  Skabning 
som  ej  kommer  did  at  lytte, 
over  Spillet  sig  at  fryde. 

Lidet  Egern  til  ham  springer 
og  fra  Gren  til  Gren  sig  svinger, 
Væsler  frem  ad  Vangen  higer, 
og  paa  Gærdet  op  de  stiger,  40 

Elge  hopper  glad  paa  Heder, 
vilde  Losser  muntert  leger. 

Ulven  vaagned  i  sin  Mose, 
Bjørnen  fra  sit  Bo  sig  rejste, 
fra  sin  Rede  mellem  Fyrre, 
fra  sit  Hi  bag  grønne  Graner: 
Ulven  iled  vide  Veje, 
Bjørnen  humped  over  Heden, 
satte  sig  tilsidst  paa  Gærdet, 
løfted  sig  paa  Leddestolpen,  5o 
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Gærdet  brast  og  faldt  paa  Fjældet,  XLI 

Stolpen  styrted  ned  paa  Svedjen: 

Bamsen  op  i  Granen  stavred, 

op  i  Fyrrens  Top  den  klavred 

for  til  Harpens  Lyd  at  lytte, 

over  Spillet  sig  at  fryde. 

Tapio-gubben,  vagtsom  Gamling, 
selve  Skovhjems  Drot  og  Herre, 
hele  Tapios  Folk  i  Følge, 
Piger  smaa  saa  vel  som  Svende,  6o 

kommer  frem  til  Klippekammen 
for  paa  Spillets  Klang  at  agte; 
ogsaa  selve  Skovhjems  Frue, 
Tapios  Hustru,  vagtsom  Kvinde, 
Strømper  blaa  paa  Ben  hun  trækker, 
røde  Baand  om  Legem  lægger, 
stiger  op  paa  Birkegrene, 
sætter  sig  blandt  El  I  ek  viste 
for  til  Harpens  Lyd  at  lytte, 
for  paa  Spillets  Klang  at  agte.  70 

Saa  var  der  alle  Himlens  Fugle, 
alt  hvad  paa  tvende  Vinger  svirrer, 
frem  i  Flok  og  Sværm  de  flyver, 
iled  did. paa  ilsom  Vinge 
for  til  Herlighed  at  lytte, 
over  Spillet  sig  at  fryde. 

Dengang  Ørnen  hjemme  hørte 
Finlands  favre  Harpe  klinge, 
lod  den  sine  Unger  ligge, 
selv  saa  fløj  den  ud  af  Reden,  w 

nær  til  herlig  Helt  som  spiller, 
nær  til  Våinos  vakre  Triller. 

Fra  det  høje  hasted  Ørnen, 
gennem  Skyer  sig  skyndte  Høgen, 
Ænder  steg  af  dybe  Bølger, 
Svaner  svam  fra  side  Sumpe; 
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ogsaa  bitte  liden  Bogfink,  XLI 

Sangens  Fugle  smaa  som  kvidrer. 

Siskener  i  hundred  Hobe, 

Tusendtal  af  lette  Lærker  90 

undres  under  Himlens  Højder, 

kvidrer  over  Heltens  Hærder, 

medens  Gubben  skaber  Glæde, 

medens  Våinåmoinen  spiller. 

Maanens  Mø,  den  prude  Pige,  103 

Solens  Datter,  djærv  og  dejlig, 
skøtted  deres  Vævekamme, 
løjfted  deres  lette  Søller; 
gyldent  Vævetøj  de  væved, 
Sølvervæv  med  Gny  de  virked 
paa  de  røde  Skyers  Rande, 
paa  den  lange  Himmelbue.  110 

Da  de  nemmed,  da  de  hørte 
Lyden  fra  den  favre  Harpe, 
faldt  af  Fingre  Vævekammen, 
liden  Skyttel  gled  af  Haanden, 
sig  det  gyldne  Garn  forvirred, 
Sølversøllen  faldt  og  klirred. 

Ikke  flndes  vel  det  Væsen, 
ikke  heller  under  Vandet, 
alier  favrest  Fiskeyngel,  120 

som  ej  kommer  did  at  lytte, 
over  Spillet  sig  at  fryde. 

Gedden  kommer,  træg  og  tosset. 
Vandets  Hund,  og  plasker  klodset, 
frem  bag  Skæret  Laksen  skyder, 
Hælten  dukker  op  fra  Dybet, 
Aborrer  smaa  og  glatte  Skaller, 
Lakesild  og  flere  Fiske 
søger  ind  mod  Strand,  i  Sivet, 
bryder  sig  en  Vej  til  Bredden  130 
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for  at  høre  Våinos  Vise,  XLI 

for  paa  Spillets  Klang  at  agte. 

Ahto,  Dybets  Drot  og  Konge, 
Vandets  Gubbe,  gammel  Sivskæg, 
flytter  sig  til  Vandets  Flade, 
glider  op  paa  Nøkkeblade. 
Ogsaa  selve  Vandets  Frue,  155 

Vandets  Viv  med  Siv  om  Barmen, 
hæver  sig  af  Havets  Vover, 
dukker  op  af  Bølgedybet, 
svømmer  hastigt  ind  i  Sivet, 
skynder  sig  til  Skær  i  Søen,  leo 

da  hun  sælsom  Klang  fornemmer,  les 

overvættes  vakker  Tone; 
dybt  i  Slummer  dær  hun  dysses, 
synker  sagte  paa  sit  Ansigt, 
over  broget  Sten  at  hvile, 
ved  den  brede  Klippes  Side. 

Og  den  gamle  Våinåmoinen 
spilled  een  Dag,  spilled  tvende;  170 

ikke  fandtes  den  blandt  Helte, 
ingen  Mand,  selv  nok  saa  mandig, 
ingen  Mand  og  ingen  Kvinde, 
ingen  lokkefager  Pige 
som  kan  tvinge  sine  Taarer, 
og  hvis  Hjærte  ikke  smælter. 
Selv  fra  gamle  Våinåmoinen  iss 

randt  der  Taarer  ned,  som  tril  led 
ned  paa  dybblaa  Havbugts  Strande,  213 

og  fra  dybblaa  Havbugts  Strande 
under  klare,  vide  Vande, 
ned  paa  Bundens  mørke  Mudder. 

Gik  en  Vildand  did  at  dykke,  235 

hente  Våinåmoinens  Taarer, 
drog  de  Taarer  op  fra  Havet,  259 

bar  dem  hen  i  Våinos  Hænder: 
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Men  til  andet  var  de  ændret,  XLI 

vakkert  var  de  alt  forvandlet, 

thi  til  Perler  var  de  blevne, 

ændret  om  til  ædle  Stene, 

Kongers  Herlighed  at  pryde, 

Jordens  Fyrster  evigt  fryde. 


Samporovet. 


Trygge  gamle  Våinåmoinen  XLII  17 

satte  sig  nu  paa  ny  ved  Roret, 
sejled  nu  frem,  saa  Søen  bovned, 
sejled  igennem  vilde  Vover,  20 

frem  over  Bølgebraad  og  Brænding, 
gennem  de  fraadedækte  Kamme, 
did  til  Pohjolas  brede  Baadstrand, 
op  til  de  kendte  Rullestokke. 

Da  de  var  komne  til  Maalet, 
vundne  derop  til  Vejens  Ende, 
haled  de  Skuden  op  paa  Stranden, 
op  paa  de  stærke  Rullestokke.  3o 

Steg  saa  paa  Stedet  i  Stuen, 
hastigt  i  Huset  ind  de  traadte; 
spurgte  dem  Pohjahjemmets  Frue, 
fritted  hun  de  fremmede  Gæster: 
»Hvilket  Budskab  bringer  de  Gæster, 
sig  hvad  Nyt  kan  hos  Helte  nemmes?« 

Trygge  gamle  Våinåmoinen, 
han  gav  Svar  igen  og  sagde: 
»Sampo  gælder  de  Gæsters  Budskab, 
brogede  Laag  de  Heltes  Ærend:  40 

Kommen  er  vi  at  dele  Sampo, 
kommen,  brogede  Laag  at  syne.« 
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Selve  Pohjahjemmets  Frue  XLII 

tåled  da  det  Ord  og  sagde: 

>Hjærpe  deles  ej  i  tvende. 

Egern  stykkes  ej  i  trende. 

Det  er  bedst  at  Sampo  surrer, 

bedst  at  broget  Laag  sig  snurrer 

kun  bag  Højens  Sten  herhjemme, 

kun  i  Kobberklippens  Gæmme;  so 

det  er  bedst  at  jeg  forbliver 

store  Sampos  Herskerinde.« 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
tåled  da  det  Ord  og  sagde: 
>0m  du  ikke  vil  dele  med  os, 
giver  du  ej  den  halve  Sampo, 
vel,  saa  maa  vi  den  hele  tage, 
bære  den  med  ombord  tilbage.« 

Louhi,  Pohjahjemmets  Frue 
grebes  nu  af  Had  og  Harme,  eo 

stævned  hele  Pohjola  sammen, 
unge  Svende  med  Sværd  ved  Lænder, 
høje  Helte  med  Spyd  i  Hænder, 
bød  dem  at  tage  Våinos  Hoved. 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
gik  nu  hen  og  hented  Harpen, 
satte  sig  saa  ned  at  spille, 
tager  til  at  spille  vakkert; 
alle  gav  sig  til  at  lytte, 
over  Harpens  Lyd  at  frydes.  70 

Og  den  hele  Hob  han  hilded,  75 

Skaren  dybt  i  Søvn  han  dyssed, 
alle  de  som  lytted,  blunder, 
alle  de  som  skued,  slumrer; 
unge  sover,  gamle  sover 
under  Våinåmoinens  Toner. 

Kloge  gamle  Våinåmoinen, 
den  evindelige  Vismand, 
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foer  med  Fingre  ned  i  Lommen,  XLII 

putted  Haanden  ned  i  Pungen, 

Drømmenaale  drog  han  deden 

og  med  Søvn  de  Øjne  salved 

paa  den  hele  Hob,  han  hilded,  s& 

paa  de  drømmedrukne  Helte; 

og  i  Dvale  tung  han  dyssed  — 

at  de  længe  dybt  kan  sove  — 

alle  Pohjahjemmets  Husfolk, 

alle  dem  der  bor  i  Bygden. 

Det  var  Gamle  Våinåmoinen  loi 

gav  sig  nu  til  at  nynne  sagte 
kommen  til  KobberQeldets  Døre, 
kommen  til  Klippeslottet  Side: 
Alt  rokked  sig  Borgens  Porte, 
alt  vakled  jærnhaarde  Hængsler. 

Selve  Smeden  II  marinen 
smurte  Smør  over  Borgens  Laase,  109 

for  at  Døren  ikke  skal  knirke  m 

og  de  Hængsler  ikke  skal  hvine; 
løsned  saa  Laasen  med  sin  Finger, 
med  en  Krog  saa  letted  han  Slaaen; 
nok  saa  let  da  løfted  sig  Laasen, 
og  de  faste  Døre  sig  drejed. 

Gamle  Våinåmoinen  derpaa 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Lempis  Søn  saa  let  i  Sindet, 
blandt  mine  Venner  den  bedste,  120 

skynd  dig,  Sampo  løs  at  vride, 
broget  Laag  af  Stedet  slide.« 

Det  var  muntre  Lemminkåinen 
eller  skønne  Kaukomieli  — 
altid  færdig  uopfordret, 
altid  rede,  selv  uberømmet  — 
gik  nu,  Sampo  løs  at  vride, 
broget  Laag  af  Stedet  slide; 
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siger,  da  han  did  sig  skynder,  XLII 

skryder  før  han  end  begynder:  iso 

»Nu  —  saa  sandt  jeg  Mand  maa  nævnes, 

Ukkos  Ætling  Karl  maa  kaldes: 

Saa  kommer  Sampo  til  at  flyttes, 

brogede  Laag  at  endevendes, 

blot  jeg  bruger  mit  Ben,  det  højre, 

blot  for  et  Spark  med  Støvlehælen  I« 

Fat  tager  da  Lemminkåinen, 
fat  tager  han.   Tag  tager  han, 
fast  i  Favnen  kryster  han  Sampo, 
knuger,  med  Knæet  haardt  mod  Jorden:      i^o 
Sampo  rokkes  ej  det  mindste, 
thi  dens  Rødder,  de  var  fæstet  143 

ni  samfulde  Favne  nede. 

Var  der  en  dygtig  Tyr  i  Pohja, 
Okse  fuld  af  Kraft  i  Kroppen: 
Tyrens  Horn  er  favnelange  149 

og  halvanden  Favn  dens  Mule. 

Tog  han  nu  Tyren  af  Engen, 
Ploven  fra  Pløjemarkens  Fure, 
pløjed  med  Tyren  Sampos  Rødder, 
Støtterne  som  holdt  Laaget  lænket: 
Nu  tog  Sampo  til  at  rokke, 
nu  tog  Laaget  til  at  lude. 

Een  var  gamle  Våinåmoinen, 
Smeden  Ilmari  den  anden, 
tredje  muntre  Lemminkåinen, 
førte  nu  den  store  Sampo  leo 

ud  af  Pohjahøjens  Stænge, 
ud  af  Kobberklippens  Gæmme; 
op  i  Baaden  de  den  trække, 
bringe  den  op  i  breden  Snække. 

Trygge  gamle  Våinåmoinen  217 

sejler  frem,  saa  Søen  bovner; 
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selve  Smeden  Ilmarinen  XLII 

med  den  muntre  Lemminkåinen  220 

skøtter  Aaren,  ej  de  raster, 
ej  de  raster,  frem  de  haster 
over  Havets  vide  Vande, 
over  brede  Bølgerygge. 

Gamle  Våinåmoinen  styred  251 

over  Bølgen  blaa  sit  Fartøj, 
styred  een  Dag  og  den  næste; 
men  da  tredje  Dag  var  kommen, 
tog  den  muntre  Lemminkåinen, 
tog  han  Ordet  selv  og  sagde: 
»Hvorfor  synger  du  ikke,  Våino, 
nynner  du  ikke.  Lykkens  Yndling, 
nu  den  gode  Sampo  er  vundet 
og  den  rette  Vej  du  har  fundet?«  260 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
svared  ham  forsand  og  sagde: 
>Det  er  for  tidligt  at  kvæde, 
end  ikke  Tid  til  Spil  og  Glæde: 
Da  først  sømmer  det  sig  at  synge, 
da  først  du'r  det  med  Fryd  at  spille, 
naar  vi  Hjemmets  Porte  kan  øjne, 
høre  hvor  Hjemmets  Døre  knirke.« 

Sagde  muntre  Lemminkåinen: 
»Var  det  blot  mig  som  sad  ved  Roret,  270 

jeg  skulde  synge,  mens  jeg  mægted, 
tralle  løs,  saa  længe  jeg  orked; 
men  om  du  ikke  vil  kvæde,  275 

selv  vil  jeg  stemme  op  og  synge.« 

Selv  tog  Kauko  nu  til  at  kvæde, 
selv  gav  Tossen  sig  til  at  tralle 
med  sin  Strube,  gjaldende,  klingert, 
med  sin  Stemme,  skraldende,  skingert. 

Muntre  Lemminkåinen  synger, 
skønne  Kaukomieli  skraaler: 
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Munden  gaar  og  Skægget  bæver,  XLII 

skævt  forvrider  sig  hans  Kæver; 

langt  af  Led  sig  Lyden  svinger, 

Sangen  vandrer  over  Vande,  290 

bæres  bort  til  fjærne  Bygder, 

over  Have  syv  den  høres. 

Tranen  sidder  paa  en  Træstub, 
hviler  paa  en  fugtig  Tue, 
tæller  sine  Tæer  paa  Foden, 
letter  af  og  til  paa  Benet  — 
brat  den  skræmmes  op  af  Tue 
ved  at  høre  Kauko  synge. 

Tranen  gav  sig  til  at  skrige, 
spjætted  op  og  hyled  hæsligt,  30o 

og  den  foer  afsted  paa  Flugten, 
lige  lukt  til  Pohja  fløj  den. 
Da  den  derpaa  did  var  kommen, 
sused  over  Pohjas  Sumpe, 
anden  Gang  den  arrigt  hvined, 
vræled  op  af  alle  Kræfter; 
derved  fik  den  purret  Pohja, 
vækket  op  det  onde  Vælde. 

Rejste  sig  Pohjolas  Frue, 
da  hun  vaagned  af  dybe  Dvale;  310 

straks  til  sin  Kvægfold  ud  hun  iled 
og  til  kornfyldt  Lade  sig  skyndte: 
Intet  Stykke  Kvæg  var  forsvundet,  315 

intet  Korn  var  røvet  af  Laden. 

Skyndte  sig  saa  til  Hjemmets  Stenhøj, 
hen  til  Døren  i  Kobberklippen: 
Alt  var  Sampo  skaffet  af  Vejen,  327 

brogede  Laag  var  tabt  og  borte. 

Louhi,  Pohjahjemmets  Frue,  333 

grebes  nu  af  Had  og  Harme, 
.skued  sin  Magt  og  Vælde  vakle, 

18 
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saae  sin  hele  Herlighed  synke;  XLII 

og  til  Bøn  da  tyr  hun  og  beder:  t337) 

»Urtids  Turso,  Søn  af  den  Onde,  3« 

hæv  nu  op  af  Havet  dit  Hoved, 
løft  din  Isse  op  over  Bølgen,  sso 

lad  de  Kalevahelte  kæntre, 
l^d  forsvinde  de  frække  Svende  ^53 

under  de  dybe  Bølgers  Dækkel 

Men  gør  ikke  dette  Fyldelst:  ^^ 

Ukko,  Herren  i  det  høje, 
hør  mig.  Himlens  gyldne  Konge, 
Luftens  sølverklædte  Hersker!  ^^ 

Send  et  vældigt  Vejr  at  rase. 
Stormens  store  Magt  du  løse, 
vend  du  Vinden,  byd  du  Bølgen 
bryde  lige  løs  mod  Baaden, 
spærre  Vej  for  Våinåmoinen, 
stænge  Sti  for  Uvantolainenl« 

Og  en  liden  Stund  der  svinder,  srø 

ringe  Spand  af  Tid  der  rinder: 
Og  der  lød  en  sælsom  Susen 
ved  den  røde  Snækkes  Side, 
Skummet  skød  sig  højt  i  Vejret 
op  mod  Våinåmoinens  Skude. 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
blev  for  Alvor  angst  og  bange,  4co 

Tæppet  trak  han  over  Ho'det,  403 

dækked  dermed  smukt  sit  Aasyn.  ^os 

Urtids-Turso,  Søn  af  den  Onde,  4ii 

hæved  op  af  Havet  sit  Hoved,  4i3 

løfted  Issen  op  over  Bølgen. 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
tog  et  Tag  i  Tursos  Øren, 
trak  ham  op  ved  begge  Øren, 
spurgte  ham  og  fritted  for  sig, 
trende  Gange  skarpt  han  spørger:  43i 
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>Urtids-Turso,  Søn  af  den  Onde,  XLII 

hvorfor  hæved  du  dig  af  Havet, 
sig  hvi  steg  du  op  over  Bølgen, 
frem  for  Menneskens  Børn  at  træde, 
tilmed  frem  for  Kalevasønnen?« 

Urtids-Turso,  Søn  af  den  Onde,  «5 

svared  ham  da  det  Ord  og  sagde:  437 

»Derfor  hæved  jeg  mig  af  Havet, 
derfcr  steg  jeg  op  over  Bølgen 
for  at  dræbe  Kalevastammen,  44i 

bringe  Pohja  Sampo  tilbage.« 

Men  den  gamle  Våinåmoinen  447 

kasted  Uslingen  i  Havet, 
tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Aldrig  hæve  du  dig  af  Havet,  451 

aldrig  stige  du  op  af  Bølgen, 
frem  for  Menneskens  Børn  at  trædel« 

Efter  denne  Dag  og  Time  455 

stiger  Turso  ej  af  Havet 
frem  for  Menneskenes  Afkom, 
medens  Sol  og  Maane  skinner, 
mens  den  kære  Dag  oprinder. 

Gamle  Våinåmoinen  derpaa  46i 

styred  atter  frem  sin  Skude, 
og  en  liden  Stund  der  svinder, 
ringe  Spand  af  Tid  der  rinder: 
Ukko,  Herren  i  det  høje, 
selve  Himlens  høje  Husbond, 
bød  den  haarde  Blæst  at  blæse 
og  det  vilde  Vejr  at  rase. 

Blæsten  tager  Træernes  Blade,  477 

rusker  af  Graner  grønne  Naale, 
river  de  røde  Blomster  af  Lyngen, 
rykker  Avnerne  løs  af  Græsset,  4^0 

drager  det  sorte  Dynd  fra  Bunden 
op  over  de  klare  Vande. 

18* 


1 
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Vældelig  Vindene  blæser,  XLII 

Bølgerne  hugger  haardt  mod  Skuden, 
og  de  skyller  Geddebensharpen, 
Kantelen,  bygt  af  Fiskefinner, 
ned  til  Fryd  for  Vellaniofolket, 
Ahtohjemmets  evige  Glæde. 
Ahto  gav  Agt  under  Voven, 
Ahtos  Børn  under  brede  Bølger  490 

tog  i  Vold  den  herlige  Harpe, 
bjærged  den  med  sig  hjem  til  Dybet. 

Det  var  den  muntre  Lemminkåinen,    ^^ 
Kaukomieli  selv,  den  skønne, 
føjed  Brædder  til  Skudens  Borde,  K3 

højned  dem  vel  en  Favn  i  Højde, 
at  ej  Bølgen  slaar  over  Baaden, 
skvulper  ind  over  Skibets  Ræling. 

Nu  var  der  nok  af  Sidebrædder, 
nok  af  Hjælpebrædder  i  Baaden, 
saa  den  holder  mod  Stormens  Støden, 
staar  sig  for  Slag  af  vrede  Bølger,  ^® 

mens  over  Hav  den  frem  sig  hugger, 
mellem  toppede  Vover  vugger. 


Louhi,  Pohjahjemmets  Frue,  XLIII  1 

stævned  nu  Pohjola  sammen, 
bød  sin  Skare  tage  til  Buen, 
lod  sine  Svende  gribe  Sværdet, 
bygged  saa  Pohjabaaden  færdig, 
rusted  sit  Fejdeskib  til  Kampen. 

Samled  nu  sine  Mænd  i  Skibet, 
ordned  alle  de  Orlogshelte  — 
ret  som  en  Fugl  sine  spæde. 
Anden  sine  Unger  forsamler,  10 
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hundred  Svende  med  Sværd  ved  Bælte,      XLIII 
tusend  bue  væbnede  Helte. 

Trygge  gamle  Våinåmoinen,  23 

over  Bølgen  blaa  han  farer, 
tager  Ordet  selv  og  taler, 
siger  fra  sin  Skudes  Bagstavn: 
>Lempis  Søn,  saa  let  i  Sindet, 
blandt  mine  Venner  den  bedste, 
stig  nu  op  i  Mastetoppen, 
rask  paa  Raaen  ud  du  haste,  30 

kast  et  Blik  paa  Luften  forved, 
spejd  paa  Himlen  bagved  Baaden: 
Er  der  klart  ved  Luftens  Rande, 
er  der  klart  hvad  heller  Tykning?« 

Det  var  muntre  Lemminkåinen, 
raske  Skælm  med  røde  Kinder, 
altid  færdig  uopfordret, 
altid  rede,  selv  uberømmet, 
steg  nu  op  i  Mastetoppen, 
ud  paa  Raaen  rask  han  hasted,  40 

saae  mod  Østen,  saae  mod  Vesten, 
saae  mod  Norden  og  mod  Sønden: 
»Klar  og  ren  er. Luften  forved,  45 

tyk  er  Himlen  bagved  Baaden, 
liden  Sky  mod  Nord  jeg  skimter, 
ser  en  Skyvæg  mod  Nordvesten.« 

Sagde  gamle  Våinåmoinen: 
>Det  er  ingen  Sky  du  skimter,  51 

men  et  Sejlskib  maa  det  være,  53 

se  paa  ny  og  nok  saa  nøje  I* 

Saae  han  paa  ny  og  spejded  nøje, 
førte  derpaa  denne  Tale: 
»Fjærnt  en  Holm  til  Syne  kommer, 
blaaner  frem,  endnu  langt  borte, 
Høge  vrimler  paa  dens  Elme, 
Tiurer  trænger  sig  paa  dens  Birke.«  eo 
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Sagde  gamle  Våinåraoinen:  XLIII 

»Sikkert  er  det  Løgn  du  siger ; 
det  kan  ikke  være  Høge, 
heller  ikke  være  Tiurer, 
det  er  Pohjas  unge  Sønner; 
se  nu  efter  tredje  Sinde!« 

Saae  han  efter  tredje  Sinde,  « 

ytred  sig  paa  denne  Maade:  7o 

»Ja  det  er  Pohjas  Baad  der  kommer, 
hundredaaret  Skib  der  stamper, 
hundred  Mand  ved  Aare  sidder, 
tusind  Svende  sidder  ledig.« 

Det  var  gamle  Våinåmoinen, 
da  han  nemmed  sandfærdig  Tale, 
mæled  han  selv  det  Ord  og  sagde: 
>Ro  nu.  Smeden  Ilmarinen, 
ro,  du  muntre  Lemminkåinen, 
ro  nu  til,  du  samfulde  Skare,  » 

at  vor  lille  Baad  kan  løbe, 
at  vor  Skude  bort  kan  slippe  I« 

Heltene  haster  og  jager,  « 

Svende  slider  omkaps  ved  Aare, 
dog  vil  Færden  slet  ikke  fremmes, 
tømret  Skude  kan  ikke  rømme, 
fly  fra  den  sejlende  Snække, 
slippe  bort  fra  Pohjolabaaden. 

Men  den  gamle  Våinåmdinen 
mærker  Nødens  Dag  sig  nærmer,  loo 

overlægger,  overvejer, 
tager  derpaa  selv  til  Orde: 
> Endnu  mindes  jeg  et  Middel, 
veed  et  lidet  Under  at  øve.« 

Og  en  Flintesten  han  søgte,  iw 

tog  en  lille  Smule  Fyrsvamp, 
hev  det  over  Bord  i  Havet, 
smed  det  over  venstre  Skulder: 
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Deraf  skabtes  et  Skær  i  Søen,  XLIII  121 

voksed  en  liden  Holm  i  Havet, 
vendte  mod  Vest  sin  Længdeside 
og  den  brede  Side  mod  Norden. 

Fremad  snor  sig  Pohjolasnækken, 
stamper  af  Sted  gennem  Søen, 
brat  skyder  den  ind  paa  Skæret, 
fæster  sig  fast  paa  Holmerevet: 
Tværs  igennem  da  kløves  Snækken, 
hundredspantet  Skib  gaar  i  Stykker,  130 

Masten  styrter  med  Brag  i  Søen, 
Sejlene  flyver  og  falder 
for  i  Vindenes  Vold  at  tages, 
frem  af  Foraarsstormen  at  jages. 

Djærves  da  Louhi,  Pohjas  Frue,  i<7 

sig  til  anden  Skabning  at  skabe; 
Hælvten  af  den  søndrede  Skude  153 

under  sit  Legem  ned  hun  lagde, 
gjorde  Baadens  Borde  til  Vinger, 
Agteraaren  som  Stjært  hun  nytted, 
satte  hundred  Mand  under  Vingen, 
tusend  yderst  ude  paa  Stjærten, 
hundred  Svende  med  Sværd  ved  Bælte, 
tusend  bueskydende  Helte.  igo 

Brat  til  Flugt  hun  bredte  Vingen, 
hæved  sig  som  Ørn  i  Vejret, 
højre  Vinge  skured  Skyen,  les 

venstre  Vinge  fured  Vandet. 

Trygge  gamle  Våinåmoinen  173 

kasted  nu  et  Blik  tilbage:  i76 

Og  dær  kommer  Pohjakvinden, 
flagrer  frem  den  sære  Flyver, 
oventil  som  Ørn  at  skue 
og  i  Høgeham  forneden.  iso 

Vinder  hun   frem  til  Våinos  Snække, 
flyver  frem  til  Toppen  af  Masten: 
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Skuden  var  nær  ved  at  kæntre,  XLIII  i85 

Baaden  trued  til  Bunds  at  synke. 

Selve  gamle  Vålnåmoinen  207 

tåled  da  det  Ord  og  sagde: 
>Haa,  haa,  Pohjahjemmets  Frue, 
kommer  du  nu  at  dele  Sampo  210 

yderst  over  taaget  Odde, 
over  sludfuld  Holm  i  Havet?* 

Sagde  Pohjahjemmets  Frue: 
»Ej  agter  jeg,  Sampo  at  dele, 
deler  ikke  med  dig,  du  Daare, 
ikke  med  dig,  o  Våinåmoinen.« 

Det  var  muntre  Lemminkåinen,  219 

drog  han  nu  sit  Sværd  fra  Bælte, 
sigted  efter  Ørnens  Fødder,  223 

fægted  løs  mod  Fuglekloen. 

Hugg  da  muntre  Lemminkåinen, 
hugg  han  til  og  tåled  dette: 
>Ned,  I  Sværd,  og  ned,  I  Svende, 
ned  med  jer,  I  dorske  Kæmper, 
fald  i  Hundredvis  fra  Vingen, 
Snesevis  fra  Ørnens  Fjedre  1«  230 

Tåled  til  ham  Pohjakvinden, 
mæled  ned  fra  Mastetoppen: 
»Lempis  Søn,  saa  let  i  Sindet, 
sølle  Kauko,  stakkels  Karlfolk  I 
narret  har  du  nu  din  Moder, 
løjet  for  din  gamle  Moder: 
Loved  jo  fra  Kamp  at  blive 
hele  tresindstyve  Somre, 
selv  om  Guldbegær  dig  fristed, 
eller  Lyst  til  Sølv  dig  lokked!«  240 

Trygge  gamle  Våinåmoinen, 
den  evindelige  Vismand, 
tænkte  nu  det  var  paa  Tide, 
mærked  Stunden  nu  var  kommen, 
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Aaren  trak  han  op  af  Havet,  XLIII 

Egebjælken  op  af  Bølgen, 

drev  med  den  et  Slag  mod  Kvinden, 

hugged  alle  Kløer  af  Ørnen; 

Fuglens  Kløer  i  Stumper  stykkes, 

kun  en  Lilletaa  blev  levnet.  250 

Alle  Drenge  dratter  af  Vingen, 
Alle  Helte  hældes  i  Havet, 
selve  F,uglen  falder  med  Bulder,  255 

basker  ned  over  Baadens  Spanter, 
som  en  Tiur  dumper  af  Træet, 
Egernlille  falder  af  Fyrren. 

Fuglen  famled  efler  Sampo 
med  den  ubenævnte  Finger,  260 

vælted  Sampo  ned  i  Vandet, 
skubbed  den  i  Bølgedybet;  264 

dær  blev  Sampo  knust  i  Stumper, 
broget  Laag  i  Bidder  splittet. 

Daled  da  de  tunge  Stykker, 
sank  da  Sampos  større  Stumper 
under  Havets  stille  Vande, 
ned  paa  Bundens  mørke  Mudder.  270 

Og  de  blev  i  Bølgens  Gæmme, 
mellem  Ahtoskarens  Skatte; 
derfor  fattes  ingensinde, 
medens  Maanens  Lys  er  gyldent, 
Forraad  under  Havets  Bølge, 
Overflod  i  Ahtos  Følge. 

Atter  andre  Samposlykker, 
andre,  noget  mindre  Dele 
blev  paa  Bølgens  Overflade, 
over  Havets  vide  Vover 
for  af  Vindens  Greb  at  gynges, 
rundt  af  brede  Bølger  slynges. 
Vinden  gynged  disse  Smuler, 
Havets  Bølgeskvulp  dem  skylled. 
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Vinden  drev  dem  ind  mod  Landet,  XLIII 

Bølgen  drev  dem  op  paa  Bredden.  287 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
saae  dem  kastes  ind  paa  Kysten,  291 

og  han  fryded  sig  derover,  295 

tåled  selv  det  Ord  og  sagde: 
»Dette  vorder  Avlings  Ophav, 
Kildespring  til  stadig  Lykke, 
giver  Pløjning,  giver  Saaning, 
giver  alskens  Vækst  og  Grøde,  300 

lader  Maanen  evigt  straale, 
lader  Lykkesolen  lyse 
over  Suomis  vide  Strande, 
over  Finlands  favre  Lande.« 

Det  var  Louhi,  Pohjas  Frue, 
tåled  hun  det  Ord  og  sagde: 
»Endnu  mindes  jeg  vel  et  Middel, 
mindes  et  Middel,  vinder  et  Vaaben 
mod  din  Pløjning  og  mod  din  Saaning, 
mod  din  Hjord  og  mod  dine  Jorder,  310 

mod  dine  straalende  Maaner, 
mod  dine  lysende  Sole: 
maner  bag  Stenens  Mur  din  Maane, 
Qæler  din  Sol  i  Fjældets  Hule  I* 

Det  var  gamle  Våinåmoinen,  sss 

tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Mig  skal  ej  Lapperne  kogle, 
mig  skal  Turjas  Mænd  ikke  trylle: 
Hos  vor  Gud  er  dog  Vejrets  Vælde, 
hos  vor  Skaber  dog  Skæbnens  Nøgler, 
ikke  ved  Avinds  Barm  de  bæres, 
holdes  ej  af  vor  Fjendes  Hænder.  340 

Nu  velan,  du  Pohjafrue,  349 

Ufærd  maa  du  i  Stenen  mane, 
alle  Onder  bag  Fjældet  fjæle. 
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bjærge  Nød  og  Fortræd  i  Bjærget:  XLIII 

Maanen  mane  du  ingensinde, 
Solen  røre  du  ingensinde!« 

Gik  hun  da  med  Graad  til  Hjemmet,  375 
jog  med  Jammerskrig  mod  Norden, 
nemmed  ej  hvad  Navn  fortjener 
til  sit  Hus  af  hele  Sampo; 
lidt  dog  bragte  hun  tilbage 
i  den  ubenævnte  Finger:  880 

Laaget  fik  hun  med  til  Pohja, 
Grebet  med  til  Sariola; 
derfor  raader  Nød  i  Pohja, 
leves  et  brødløst  Liv  i  Lapland. 

Trygge  gamle  Våinåmoinen, 
da  han  var  paa  Stranden  stegen, 
stødte  dær  paa  Sampos  Stumper, 
fandt  af  broget  Laag  de  Bidder 
som  paa  øde  Strand  ved  Havet 
laa  i  bløde  Sand  begravet;  390 

bragte  nu  de  Sampostykker, 
bragte  Brogetlaagets  Bidder 
yderst  ud  paa  taaget  Odde, 
ud  paa  sludfuld  Holm  i  Havet 
til  at  spire,  til  at  lives, 
til  at  modnes,  til  at  trives, 
til  at  give  Bygøl  siden, 
yde  Rugbrød,  frem  i  Tiden. 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
tog  til  Orde  selv  og  sagde:  4oo 

»Giv  o  Skaber,  und  os  o  Herre, 
und  os  at  leve  med  Lykke, 
giv  os,  en  Gang  at  dø  med  Ære  404 

hjemme  her  i  det  skønne  Suomi, 
her  i  det  favre  Land  Karelen!« 


Den  anden  Harpe. 


Trygge  gamle  Våinåmoinen  XLIV  i 

tænker  i  sit  Sind  og  siger: 
»Nu  var  det  vakkert  at  spille, 
Tid  at  lade  vor  Glæde  klinge. 
Men  min  Harpe  har  jeg  jo  mistet,  7 

Kantelen  er  for  evig  svunden, 
sunken  til  Bunds  i  Fiskegaarden, 
vandret  ned  til  Vellamofolket;  12 

ikke  bringer  man  den  tilbage, 
Ahti  giver  den  aldrig  fra  sig.« 

Som  han  vandrer  hen  gennem  77 

Svedjen, 
vanker  ved  Skovens  Bryn  ad  Vangen, 
hør'  han  en  Birk  saa  bittert  græde, 
hør'  han  den  hvide  Vaand  sig  vaande.  «> 

Og  han  nærmed  sig  nu  til  Træet, 
vandred  nærmere  hen  til  Stedet, 
spurgte  sig  for  og  sagde  dette: 
»Sig  mig,  grønne  Birk,  hvi  du  græderl« 

Birken  svared  ham  med  Liste,  » 

selv  det  grønne  Træ  sig  ytred: 
»Saadan  siger  alle  andre, 
saadan  mener  jo  de  mange 
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al  jeg  lever  her  i  Glæde,  XLIV 

at  i  Fred  og  Fryd  jeg  jubler. 

Men,  jeg  Stakkel,  kun  i  Kummer, 

kun  i  Lede  faar  jeg  glædes, 

nynner  her  i  Nødens  Dage, 

mumler  under  Suk  og  Sorger. 

Glæderige,  lykkelige  *05 

haaber  under  Fryd  og  Længsel 
at  den  favre  Vaar  vil  komme, 
og  den  store  Sommer  varme; 
anderledes  jeg,  den  arme, 
jeg,  et  tosset  Træ,  mig  ængster.  ^^^ 

Tidt  til  mig,  hvem  Sorgen  slører,  ii3 

stakkels  Træ  af  Sorgen  sløret, 
gaar  i  Vaarens  Tid,  den  korte. 
Børn  fra  Bygden  tæt  til  Stammen, 
skærer  mig  med  skarpe  Knive 
i  min  Bug,  den  væskerige; 
slemme  Hyrder  hver  en  Sommer 
tager  bort  mit  hvide  Bælte,  120 

een  til  Øser,  een  til  Skeder, 
een  til  Kurve  det  bereder. 

Tidt  ved  mig,  hvem  Sorgen  slører, 
stakkels  Træ  af  Sorgen  sløret, 
sidder  Piger,  i  min  Skygge, 
boltrer  sig  saa  vildt  og  viltert, 
af  mit  Hoved  skær'  de  Kviste, 
binder  dem  til  Badekoste. 

Det  var  mine  Foraarsglæder,  i39 

Fryden  i  den  store  Sommer; 
ej  er  Vinlertiden  bedre. 
Sneens  Dage  mere  kære. 

Vintertid  mig  Vinden  plager,  149 

Frosten  bringer  bitter  Kummer, 
Vinden  tager  min  grønne  Kaabe, 
Nattefrosten  min  skønne  Kjortel  — 
staar  da  jeg,  en  fattig  Stakkel, 
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jeg,  den  arme  Birkestamme,  XLIV 

ganske  nøgen  her  i  Lunden, 
uden  Klædebon  om  Kroppen, 
af  den  skarpe  Frost  at  svides, 
af  den  bitre  Kuld  at  bides.« 

Sagde  gamle  Våinåmoinen: 
»Grønne  Træ,  du  tør  ikke  græde!  i60 

Snart  rinder  dig  rigest  Lykke,  le« 

nyt  og  bedre  Liv  skal  du  leve, 
snart  vil  af  Glæde  du  græde, 
snart  vil  i  Fred  og  Fryd  du  juble.« 

Gamle  Våinåmoinen  derefter 
hugged  Birken  om  til  en  Harpe, 
snitted  Træet  Skærsommerdagen, 
hamred  Harpekassen  til  rette  170 

yderst  over  en  taaget  Odde, 
over  en  sludfuld  Holm  i  Havet. 

Gror  der  et  Egetræ  ved  Gaarden,  i83 

brede  Grene  sidder  paa  Egen,  iss 

paa  hver  Gren  sidder  et 'Æble, 
over  de  Æbler  gyldne  Kugler 
og  en  Gøg  paa  hver  gylden  Kugle. 
Hver  Gang'naar  Gøgens  Kukken  gjalder, 
gyder  sig  Guld  fra  Gøgens  Tunge  191 

ned  over  gylden  Bakketinde;  is3 

heraf  tog  han  Kantelens  Tappe,  195 

skabte  Skruer  til  Birkeharpen. 

Sagde  gamle  Våinåmoinen: 
»Endnu  et  lidet  mig  fattes,  201 

fem  Strænge  til  liden  Harpe. 
Hvorfra  vinder  jeg  vel  de  Strænge?« 

Gik  han  at  søge  de  Strænge,  :w5 

vandred  han  hen  over  Vangen; 
sad  der  en  Jomfrulil  paa  Vangen, 
sad  der  en  Ungmø  dybt  i  Dalen; 
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ikke  græder  den  unge  Pige,  XLIV 

er  dog  ej  heller  ret  fornøjet,  210 

nynner  lidt  med  Haanden  i  Skødet, 

synger  blot  for  at  korte  Kvælden, 

mens  hun  bier  efter  sin  Bejler, 

mens  hun  venter  paa  Vennens  Komme. 

Trygge  gamle  Våinåmoinen 
listed  sig  uden  Sko  til  Stedet, 
bad  om  et  Par  af  Pigens  Lokker,  219 

tog  til  Orde  selv,  og  han  sagde: 
»Giv  mig,  o  Mø,  af  dine  Lokker, 
lidt  af  dit  Haar,  du  favre  Pige, 
skænk  det  til  Strænge  paa  min  Harpe, 
lad  det  lyde  til  evig  Glæde!« 

Jomfruen  skænked  ham  Lokker, 
gav  af  sit  Haar,  det  favre,  fine, 
fem,  seks  Lokker  lod  hun  ham  tage, 
hele  syv  Haar  hun  drog  af  Hoved; 
de  blev  til  Strænge  paa  Harpen 
for  at  klinge  til  evig  Glæde.  230 

Det  var  gamle  Våinåmoinen,  249 

da  han  spilled  paa  sin  Harpe, 
se  da  toned  Birketømret,  253 

vakkert  vælded  det  fra  Vaanden, 
lifligt  kukked  Gøgeguldet, 
Jomfruhaaret  klang  med  Jubel. 

Våinåmoinens  Fingre  spilled. 
Harpens  Strænge  højlydt  gjalded, 
Klipper  knaged.  Bjærge  braged, 
alle  faste  Fjælde  bæved,  260 

stærke  Stene  skjalv  som  Bølger, 
Gruset  flød  paa  Havets  Flade, 
Fj'rre  dansed  af  Fryd  i  Skove, 
Stubbe  hopped  af  Lyst  paa  Heder. 

Alle  Mænd,  der  stod  omkring  ham,      273 
lytted  med  Huen  i  Haanden, 
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alle  gamle  Koner  omkring  ham  XLIV 

hørte  til  med  Haand  under  Kinden, 

unge  Kvinder  med  Smil  om  Munden,  269 

Gaardværtinder  i  glade  Tanker, 

unge  Møer  med  Taarer  i  Øjet,  277 

Knøse,  der  knæler  ned  paa  Jorden, 

lytter  til  Kantelens  Klange, 

undres  over  frydefuld  Tone.  280 

Og  som  med  samme  Mund  de  mæler, 
taler  ret  som  med  samme  Tunge: 
»Aldrig  før  er  saadant  fornummet, 
saadan  tryllende  Harpetone 
hørte  man  hidtil  ingensinde, 
medens  Maanen  har  gyldent  skinnet.« 

Slog  han  sin  Harpe  derhjemme,  315 

stod  han  i  fyrretømret  Stue: 
tog  da  Tagene  til  at  gjalde, 
gik  der  Gny  fra  de  brede  Gulve, 
Trappen  tralled  og  Døren  drøned, 
alle  de  Vindver  sang  af  Glæde.  320 

Gik  han  i  Granernes  Skygge,  323 

skred  han  igennem  Fyrrelunden: 
nejed  alle  de  grønne  Graner, 
bøjed  sig  de  Fyrre  paa  Bakken, 
lette  Kogler  hvirvled  til  Marken, 
Naale  dryssed  ned  over  Græsset. 

Vanked  han  under  Løv  i  Lunden, 
eller  steg  han  frem  over  Svedjen,  330 

jubled  alle  løvrige  Lunde, 
alle  Svedjer  i  evig  Glæde, 
Vangens  Blomster  i  Fryd  sig  fylked, 
alle  Spirer  luded  og  lytted. 


Sol  og  Maane. 


Trygge  gamle  Våinåmoinen  XLVII  i 

rørte  længe  Harpens  Strænge, 
slog  de  Strænge,  sang  tillige, 
fryded  sig  paa  hver  en  Maade. 

Spillet  klang  til  Maanens  Stuer, 
Glæden  lød  til  Solens  Vindver: 
Maanen  stiger  fra  sin  Stue, 
daler  ned  i  Birkegrene, 
Solen  fra  sit  Slot  sig  sænker, 
flytter  ned  til  Fyrretoppe  lo 

for  til  Harpens  Lyd  at  lytte, 
over  Spillets  Klang  at  frydes. 

Louhi,  Pohjahjemmets  Frue, 
Pohjas  Kvinde,  tandløs  Gamling, 
tog  et  Tag  i  selve  Solen, 
greb  med  Hænder  fat  i  Maanen, 
bragte  dem  i  Hast  til  Hjemmet,  19 

op  til  Pohjola,  det  mørke; 
Maanen  fjæled  hun  i  Fjældet, 
saa  den  ikke  længer  lyste, 
sang  i  staalhaard  Klippe  Solen, 
saa  den  ikke  længer  straaled. 

19 
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Nu  var  del  Nat  foruden  Ende,     XLVII41 
begsort  Mulm  og  stadigt  Mørke, 
nu  var  det  Nat  i  Kalevala, 
over  Våinohjemmets  Stuer, 
ogsaa  hist  i  Himmelrummet, 
over  Ukkos  Himmelsæde. 

Brydsomt  uden  Lys  at  leve, 
ondt  at  færdes  uden  Flamme, 
brydsomt  nok  endog  for  Ukko.  50 

Gedden  kendte  Havels  Grunde,  XLIX  11 

Ørnen  vej  red  Fugl  i  Luften, 
Vinden  vidste  Skibets  Veje: 
Menneskens  Børn  alene 
aned  ej  naar  Morgen  gryed, 
eller  Nattens  Stund  sig  nærmed 
yderst  over  taaget  Odde, 
over  sludfuld  Holm  i  Havet. 

Det  var  gamle  Våinåmoinen,  75 

tog  til  Orde  selv  og  sagde: 
»Tid  er  til  at  spaa  af  Soldet, 
Tid  at  Manden  tyder  Tegnet, 
hvad  der  af  vor  Sol  er  vorden, 
hvor  vor  Maanelil  er  henne.«  ao 

Spaaner  skar  han  ud  af  af  Elle,  » 

lagde  dem  i  Rad  og  Række, 
tog  saa  til  at  ryste  Soldet, 
ytred  sig  paa  denne  Maade:  «» 

»Sig  nu  sandt,  du  Tegn  fra  Herren,  »i 

lær  os,  Lod  som  Gud  har  givet, 
hvad  der  af  vor  Sol  er  vorden, 
hvor  vor  Maanelil  er  henne  I 
Sig,  o  Lod,  hvad  Sandhed  byder,  97 

ej  hvad  mit  eget  Ønske  byder!« 

Loddet  sagde  sikker  Sanding,  los 

Mandelegnet  gav  ham  Gensvar, 
sagde  Solen  bort  var  baaren. 
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sagde  Maanen  bort  var  manet  XLIX 

ind  bag  Højens  Sten  i  Pohja, 
ind  i  Kobberklippens  Gæmme. 

Gik  han  nu  til  Smedens  Smedje,  301 

tåled  saa  det  Ord  og  sagde: 
»Hør  mig,  Smeden  Ilmarinen, 
Smed  mig  en  tregrenet  Hakke, 
smed  Spyd-økser,  tolv  i  Tallet, 
dernæst  Nøgler,  et  dygtigt  Knippe, 
al  jeg  faar  Maanen  fri  af  Fjældet, 
slipper  Solen  af  Kobberklippen  I« 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
den  evindelige  Hamrer,  310 

hamred  hvad  en  Mand  behøved, 
hamred  Økser,  tolv  i  Tallet, 
derhos  Nøgler,  et  dygtigt  Knippe. 

Louhi,  Pohjahjemmets  Frue,  317 

Pohjas  Kvinde,  tandløs  Gamling, 
hun  i  Fjederham  sig  klædte, 
flagred  op  til  Vejrs,  at  flyve,  320 

hasted  over  Pohjahavet  323 

frem  til  Smeden  Ilmaris  Smedje. 

Smeden  aabned  nu  sit  Vindu, 
tåled  saa  det  Ord  og  sagde:  330 

»Sig,  hvad  søger  du,  vilde  Flyver, 
siden  du  sidder  under  mit  Vindu?* 

Fuglen  salte  Tungen  i  Lave, 
vilde  Høg  begynder  at  tale: 
»Hør  mig,  du  Smeden  Ilmarinen, 
hør,  du  altid  virkende  Hamrer: 
Hvor  du  dog  er  højligen  kyndig, 
ret  en  saare  duelig  Kunstner  I« 

Sagde  Smeden  Ilmarinen, 
selv  han  ytred  sig  og  mæled:  340 

»Det  er  da  heller  intet  Under, 
om  jeg  er  højlig  kyndig  Hamrer, 

19» 
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saasom  jeg  Himlen  selv  har  smeddet,         XLIX 
saasom  jeg  Luftens  Laag  har  hamret.« 

Fuglen  satte  Tungen  i  Lave, 
vilde  Høg  begynder  at  tale: 
»Smed,  hvad  er  det  da  nu  du  laver, 
Vaabensmed,  hvad  er  det  du  smedder?« 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
giver  hende  saadant  Gensvar:  ^ 

»Det  er  en  Halsring  jeg  hamrer  — 
hamrer  den  til  Pohjolas  Kvinde; 
thi  med  denne  Ring  skal  hun  smeddes 
fast  til  de  haarde  Fjældes  Rødder.« 

Louhi,  Pohjahjemmets  Frue, 
Pohjas  Kvinde,  tandløs  Gamling, 
mærked  Nødens  Dag  sig  nærmed, 
Undergangens  Time  trued; 
straks  hun  farer  bort  og  flyver, 
iler  langt  af  Led  til  Pohja:  s60 

Maanen  slap  hun  løs  af  Stenen, 
fried  Solen  ud  af  Fjældet; 
flagred  frem  paa  lette  Vinger,  ^ 

atter  ned  til  Smedens  Smedje, 
fløj  i  Fugleham  til  Tærsklen, 
fløj  som  Due  frem  til  Døren. 

Sagde  Smeden  Ilmarinen : 
»Fugl,  hvi  fløj  du  her  til  Stedet?«  371 

Fuglen  svared  ham  fra  Tærsklen,         373 
Duen  mæled  ind  ad  Døren: 
»Derfor  sidder  jeg  ved  Døren, 
for  at  bringe  dig  et  Budskab: 
Maanen  er  fra  Stenen  stegen, 
Solen  sluppen  ud  af  Fjældet« 

Det  var  Smeden  Ilmarinen, 
gik  nu  selv  at  se  det  efter,  38O 

iled  ud  i  Smedjedøren, 
nøje  skued  han  paa  Himlen, 
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skued  Maanen  atter  straale,  XLIX 

saae  hvor  Solen  atter  skinned. 

Vandred  hen  til  Våinåmoinen: 
»O  du  gamle  Våinåmoinen,  387 

kom  herud  at  skue  Maanen,  389 

kom  at  give  Agt  paa  Solen  I« 

Trygge  gamle  Våinåmoinen,  393 

hastigt  iled  han  ud  paa  Gaarden: 
Maanen  var  oppe.  Solen  var  rundet,  397 

Himmelens  Lys  var  atter  vundet. 

Det  var  gamle  Våinåmoinen, 
tager  nu  selv  til  at  tale:  4(X> 

»Hil  dig,  Maanelille  som  lyser,  40a 

væne,  du  som  dit  Aasyn  viser, 
gyldne  Sol  som  igen  oprinder. 
Himmelens  Lys  som  atter  stigerl 

Maanelille,  du  foer  af  Fjældet, 
skønne  Sollys,  du  slap  af  Klippen, 
ret  som  en  gylden  Gøg  du  kommer, 
flyver  frem  som  en  Sølverdue,  410 

op  til  dit  gamle  Sted  og  Stade, 
frem  ad  din  fordums  Vej  at  træde. 

Rind  nu  op  igen  ved  Morgen 
fra  i  Dag  og  alle  Dage, 
giv  os  Glæde,  skænk  os  Helsen, 
bring  os  Byttet  frem  for  Foden, 
før  os  altid  Fangst  i  Hænde, 
Lykken  paa  vor  Krog  du  sende! 

Træd  med  Sundhed  dine  Veje, 
far  din  Færd  i  Fred  og  Glæde,  420 

smukt  din  Bue  du  fuldende 
og  gaa  ind  til  Fryd  ved  Kvælden!« 


Jomfrusønnen.  Sangeren 
slutter. 


Marjatta,  den  vakre  Mindste,  L  i 

blev  i  Hjemmet  længe  fostret 
i  sin  høje  Faders  Huse, 
i  sin  milde  Moders  Stuer; 
Kæder  fem  hun  sled  igennem, 
Sølverringe,  seks  i  Tallet, 
med  sin  Faders  mange  Nøgler, 
som  ved  hendes  Bælte  blinked; 
Hælvten  sled  hun  bort  af  Tærsklen 
med  de  fine  Kjortelflige,  lo 

Hælvten  af  Bjælken  under  Loftet 
med  sin  Hoveddug  af  Silke, 
og  de  brede  Brædder  paa  Tilje  15 

under  Læderskoenes  Hæle. 

Marjatta,  den  vakre  Mindste, 
bitte  liden  fager  Tærne, 
vogted  længe  paa  sin  Kysk  hed, 
leved  stadig  bly  og  stille;  20 

vakker  Fisk  hun  fik  til  Føde, 
Brød  af  Fyrrebark  hun  tæred, 
aldrig  Hønseæg  hun  spiste, 
som  ved  Hanens  Kaadhed  skabtes. 
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heller  ikke  Kød  af  Hunfaar,  L 

som  hos  Vædder  havde  været. 

Moderen  bød  hende  malke, 
men  hun  vandred  ikke  til  Malkning, 
selv  til  Orde  tog  hun  og  sagde: 
»Aldrig  en  Mø  af  mine  Lige,  so 

trykker  Mælk  af  Køernes  Yver, 
Køer  paa  hvilke  Tyren  har  sprunget, 
—  naar  ej  Mælk  fra  Kvier  sig  gyder 
eller  fra  spæde  Kalve  flyder!« 

Fa'r  hende  bød  i  Slæden  stige, 
ikke  steg  hun  i  Hingstens  Slæde; 
Broderen  bringer  en  Hoppe, 
men  hun  talede  selv  og  sagde: 
»Vil  ej  sidde  bag  Hest  i  Slæde, 
Hest,  som  maaske  hos  Hingst  har  været;      40 
saa  maatte  Foler  drage  Kælken, 
maanedgamle  Føl  maatte  trækkel« 

Marjatta,  den  vakre  Mindste, 
hun  der  stedse  tugtig  leved, 
Jomfru  bly,  med  bøjet  Hoved, 
skær  og  ren,  med  skønne  Lokker, 
sattes  til  at  vogte  Kvæget, 
gik  at  græsse  Faarehjorden. 

Faareflokken  gik  paa  Højen, 
spæde  Lam  paa  Bjærgets  Spidse,  50 

Pigen  vandred  om  paa  Vangen, 
iled  let  igennem  Lunden, 
dær  hvor  Gyldengøgen  galed, 
dær  hvor  Sølvergøgen  tåled. 

Marjatta,  den  vakre  Mindste,  73 

længe  løb  hun  dær  med  Hjorden; 
det  er  ondt  at  vogte  Hjorden, 
for  en  Pige  først  og  fremmest: 
Orme  kryber  om  i  Græsset, 
Øgler  sniger  sig  i  Skoven. 


296 

Ingen  Orme  krøb  i  Græsset,  L 

ingen  Øgler  krøb  i  Skoven;  so 

lidet  Bær  paa  Bakken  raabte, 
Tyttebær  paa  Heden  tåled: 
»Jomfrulille  kom  at  plukke. 
Barn  med  røde  Kinder,  røv  mig, 
spændeprydet  Tærne,  tag  mig, 
kobberbæltet  Pige,  bryd  mig, 
førend  Sneglen  faar  mig  snappet, 
før  den  sorte  Snog  mig  æder!« 

Marjatta,  den  vakre  Mindste,  95 

steg  da  frem  et  lille  Stykke, 
gik  at  se  det  Bær  paa  Bakke, 
røde  Tyttebær  at  røre 
med  de  iBine  Fingerspidser, 
med  de  vakre,  hvide  Hænder.  loo 

Som  et  Bær  det  var  at  skue,  irø 

som  et  Tyttebær  af  Ydre, 
sad  for  højt  at  naa  fra  Jorden, 
sad  for  lavt  at  naa  fra  Træet. 

Tog  hun  sig  en  Stang  fra  Marken, 
slog  det  røde  Bær  til  Jorden, 
Bærret  løfted  sig  fra  Jorden 
op  paa  Pigens  Sko,  de  skønne,  no 

over  Kjortlens  fine  Folder,  114 

over  Bæltet  op  til  Barmen,  iie 

og  fra  Barmen  op  paa  Hagen, 
og  fra  Hagen  hen  paa  Læben, 
derfra  smutted  det  i  Munden, 
tumled  over  hendes  Tunge,  120 

svandt  fra  Tungen  gennem  Svælget, 
sank  omsider  ned  i  Bugen. 

Marjatta,  den  vakre  Mindste, 
svulmer  af  det,  svangres  af  det; 
ej  hun  Snørebaand  kan  bære,  127 

bælteløs  omkring  hun  løber. 
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Altid  tænker  hendes  Moder,  L  131 

stadig  grunder  da  den  .gamle: 
>Hvad  mon  Marjatta  dog  skader, 
hvordan  er  det  med  vor  Kylling: 
Ingen  Snørebaand  hun  bærer, 
bælteløs  omkring  hun  løber, 
søger  tidt  i  Smug  vor  Badstu, 
dølger  sig  paa  dunkle  Steder!« 

Og  et  Barn  forstod  at  svare, 
liden  Unge  tog  til  Orde:  wo 

»Marjatta  kun  dette  fejler, 
dette  skader  liden  Stakkel: 
»Alt  for  længe  var  hun  Hyrde, 
gik  for  lang  en  Tid  med  Kvæget.« 

Moderlivets  Byrde  bar  hun. 
Skødets  pinefulde  Tynge 
otte  Maaneder  igennem, 
tilmed  hele  ni  til  Ende 
og  paa  Kvinders  kendte  Maade 
Hælvten  af  den  tiende  Maaned.  iso 

Men  i  den  tiende  Maaned 
falder  der  Veer  over  Pigen, 
Skødet  forhærdes  og  stivner, 
Angest  og  Trængsel  hende  griber; 
om  et  Bad  da  bad  hun  sin  Moder: 
»O  min  Moder,  du  gode,  kære, 
varm  et  Leje,  hvor  jeg  kan  ligge, 
gør  mig  et  varmet  Rum  tilrede 
som  et  fredet  Sted  for  en  Stakkel, 
som  et  Føderum  for  en  Kvinde!«  16O 

Hendes  Moder  nænned  at  sige, 
dette  som  Gensvar  gav  den  gamle: 
»Ve  dig,  ve  dig,  du  Hiisis  Hore: 
Sig  dog  hos  hvem  har  du  ligget, 
har  dig  en  ugift  Yngling  svangret, 
eller  en  Mand,  som  Viv  har  vundet?« 
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Marjatta,  den  vakre  Mindste,  L 

giver  Svar  igen  og  siger: 
>Det  er  ej  ved  ugift  Yngling, 
ej  ved  Mand,  som  Viv  har  vundet;  no 

jeg  gik  efter  Bær  paa  Bakken, 
røde  Tyttebær  at  plukke: 
Bærret  svandt  igennem  Svælget,  175 

sank  omsider  ned  i  Bugen; 
deraf  svangres  jeg  og  svulmer, 
dette  Bær  mit  Liv  befrugted.« 

Hendes  Fader  nænned  at  sige,  ^^ 

saadan  et  Gensvar  gav  den  gamle: 
»Pak  dig,  Tøjte,  tøv  ikke  længer, 
baaldømt  Skøge,  bliv  ikke  længer! 
Pak  dig  bort  til  de  Bjørnes  Hule, 
bagved  Bamsens  Vraa  du  dig  skjule;  190 

usle  Tøjte,  dær  kan  du  yngle, 
baaldømt  Skøge,  dær  kan  du  føde.« 

Marjatta,  den  vakre  Mindste, 
svared  ham  igen  med  Liste: 
> Datter  din  er  ingen  Tøjte, 
ikke  nogen  baaldømt  Skøge; 
men  en  mægtig  Mand  skal  jeg  føde, 
give  Liv  til  et  ædelt  Foster, 
som  faar  Herredom  over  Herrer, 
Vælde,  selv  over  Våinåmoinen.«  200 

Pigen  nu  i  Nød  var  kommen: 
Hvorhen  skal  hun  fly  og  flygte 
og  hos  hvem  om  Badstu  bede? 
Tåled  hun  et  Ord  og  sagde: 
>Pilt,  du  bitte  liden  Pige, 
bedste  Barn  iblandt  mine  Tærnerl 
gak  og  bed  om  Bad  i  Byen, 
søg  et  Sted  ved  Sara -bækken. 
Rum  hos  Rodus  du  begære,  219 

Søg  i  Saraja  en  Badstu, 
at  en  Syg  maa  Lindring  finde,  209 
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Pigen  overstaa  sin  Pine!  L 

Il  i  Hast,  kom  hid  i  Skynding! 
Hast,  ja  mer  end  Hast  behøves.« 

Pilt,  den  bitte  liden  Pige,  221 

nok  saa  ydmyg,  nok  saa  lydig, 
altid  rede,  selv  uberømmet, 
som  en  Røg  afsted  hun  styrter, 
danser  som  en  Damp  af  Stuen, 
frem  hun  iler,  frem  hun  higer,  229 

higer  frem  mod  Rodus'  Bolig: 
Bakker  brager  hvor  hun  jager. 
Høje  viger,  hvor  hun  stiger. 
Kogler  hopper  rundt  paa  Heder, 
over  Sumpen  Sand  sig  spreder, 
frem  til  Rodus*  Hus  hun  haster, 
stiger  ind  i  tømret  Stue. 

Grimme  Rodus  i  røden  Skjorte, 
aad  og  drak  efter  Storfolks  Vane, 
sad  for  breden  Bord  i  sin  Skjorte, 
sad  ved  Mad  i  det  fine  Linned.  240 

Rodus  raabte  tværs  over  Maden, 
snerred  vranten  hen  over  Fadet: 
»Sig,  hvad  vil  du  hos  mig,  din  Tosse, 
usle  Drog,  hvad  løber  du  efter?« 

Pilt,  den  bitte  liden  Tærne, 
tåled  dette  Ord  og  sagde: 
»Gik  at  begære  Bad  i  Byen, 
bede  ved  Saras  Bæk  om  Badstu, 
at  en  Syg  kunde  Lindring  søge  — 
arme  Mø,  hun  kan  Hjælp  behøve!«  250 

Det  var  Rodus'  grimme  Hustru, 
tramped  ind  med  Haand  paa  Hofte, 
vanked  frem  paa  Gulvets  Brædder, 
spanked  fremad  midt  paa  Tiljen: 
»Sig  til  hvem  begærer  du  Badstu,  257 

hvem  er  det  som  trænger  til  Hjælpen?* 
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Sagde  Pilt  den  lille  Pige:  L 

»For  vor  Marjatta  jeg  beder.«  26O 

Det  var  Rodus*  hæslige  Hustru, 
selv  tog  hun  Ordet  og  sagde: 
»Vi  har  ej  Bad  til  Hvermand  i  Byen, 
ikke  skænker  Saraja  Badstu; 
der  er  Bad  paa  Bakken  ved  Svedjen: 
Hestestalden  i  Fyrrelunden; 
dær  kan  en  baaldømt  Hore  føde, 
dær  kan  Skøgen  lægge  sin  Yngel; 
og  naar  Hesten  aander  og  puster: 
brug  dens  Aande  som  Badstudampe!«  270 

Pilt,  den  bitte  liden  Pige 
smutted  i  Skynding  tilbage, 
bort  hun  iled,  og  bort  hun  higed, 
sagde,  da  hun  var  naaet  tilbage: 
»Bad  kan  ikke  faas  i  Byen, 
bydes  ej  ved  Sara-bækken; 
der  er  Bad  påa  Svedjebakken:  281 

Hestestalden  i  Fyrrelunden.« 

Marjatta,  den  spæde  Jomfru,  289 

brast  i  bitter  Graad  og  Taarer, 
og  sin  Kjortelflig  hun  folded,  297 

løfted  op  med  Haand  i  Kjolen; 
tog  en  vakker  Kvist  i  Værge, 
Lægekvist  til  Legems  Pleje,  300 

frem  med  raske  Trin  hun  traadte 
under  Livets  vilde  Veer 
op  til  Fyrrelundens  Hytte, 
Stalden  hist  paa  Tapiobakken. 

Da  hun  var  kommen  til  Maalet,  sis 

tog  hun  Ordet  selv  og  sagde: 
»Aand  nu  dybt,  du  gode  Ganger, 
pust  og  suk,  du  stærke  Fole, 
virk  i  Rummet  varme  Dampe, 
bring  en  Badstu  her  til  rede,  320 
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at  en  Syg  maa  Lindring  søge,  L 

arme  Mø,  hun  kan  Hjælp  behøve  I« 

Straks  aanded  den  gode  Ganger, 
stærke  Fole  tog  til  at  puste, . 
aanded  ned  over  Jomfruskødet; 
og  hvor  Gangerens  Aande  varmer, 
var  det,  som  drev  der  Badstudampe, 
ret  som  naar  Vand  paa  Stene  gydes. 

Marjatta,  den  spæde  Jomfru, 
kyske  Mø,  saa  veg  og  liden,  330 

fødte  dær  en  Dreng  til  Verden,  333 

lidet  Barn  ^foruden  Lyde, 
strakt  paa  Straa  ved   Folens  Side, 
lagt  i  Fagermankes  Krybbe. 

Tvætted  nu  sin  Søn,  den  spæde, 
svøbte  ham  i  Linnedsvøbet, 
paa  sit  Knæ  hun  løfted  Drengen, 
paa  sit  Skød  hun  skærmed  Barnet.  340 

Dulgte  her  sin  Dreng,  den  lille, 
fostred  her  sin  favre  spæde, 
gæmte  lidet  Gyldenæble, 
Moders  Sølverstav  og  Støtte; 
ved  sit  Bryst  hun  bød  ham  Die, 
vugged  Barnet  ømt  i  Armen. 

Paa  sit  Knæ  hun  satte  Drengen, 
ved  sin  Barm  hun  lagde  Barnet, 
gav  sig  til,  hans  Haar  at  glatte, 
til  at  kæmme  Drengens  Lokker;  350 

hendes  Søn  forsvandt  fra  Knæet, 
lidet  Barn  forsvandt  fra  Barmen. 

Marjatta,  den  spæde  Jomfru, 
ængster  sig  saare  ved  dette, 
styrter  af  Sted  at  søge  Barnet, 
søger  sin  Dreng,  den  bitte  lille, 
under  de  knagende  Kværne,  359 
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under  de  gyngende  Gænger,  L 

under  alle  Sigter  som  skøttes, 
under  alle  Bøtter  som  flyttes, 
rusker  i  Grene,  river  i  Græsset, 
spreder  alle  de  fine  Stængler. 

Længe  søgte  hun  den  svundne, 
spæde  lille,  bitte  lille, 
mellem  Lyng  og  mellem  Lunde, 
mellem  Bakker,  mellem  Buske, 
stirred  mellem  Lyngens  Stilke, 
krammed  hver  en  Busk  i  Krattet,  m 

graved  under  Granens  Rødder, 
løfted  mindste  Kvist  i  Lunden. 

Marjatta,  den  spæde  Jomfj^u,  421 

søger  endnu  sin  Søn  i  Sumpen, 
og  i  en  Sump  blev  Sønnen  funden, 
deden  bragtes  Drengen  til  Hjemmet. 

Hos  vor  Marjatta  nu  fostres 
Sønnen  derhjemme,  skøn  at  skue; 
ikke  nævnes  Navn  over  Drengen, 
ingen  veed  ham  et  Navn  at  give. 
Moder  sin  lille  Blomst  ham  kaldte, 
fremmed  Folk  ham  Dagdriver  nævned.         «o 

Søges  en  Døber  til  Drengen, 
ønskes  Een  til  at  tvætte  Barnet; 
kom  en  gammel  Gubbe  som  Døber, 
Virokannas  kom  for  at  tvætte. 

Gubben  tog  Ordet  og  tåled, 
selv  han  sig  ytred  og  sagde: 
>Ikke  døber  jeg  den  fordømte, 
vier  ikke  den  vege  Stakkel, 
om  han  ikke  først  vorder  prøvet, 
først  vorder  prøvet.  Dommen  fældet.«  440 

Hvem  skal  sige  Dom  over  Barnet? 
Hvem  skal  ham  prøve,  hvem  skal  ham 

dømme? 
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Trygge  gamle  Våinåmoinen,  L 

den  evindelige  Vismand, 
han  kaldes  did,  Drengen  at  prøve, 
Drengen  at  prøve.  Drengen  at  dømme. 

Det  var  gamle  Våinåmoinen, 
straks  han  fælded  sin  Dom  og  sagde: 
>Er  han  saavist  fra  Sumpen  kommen, 
blev  han  avlet  af  Bær  paa  Jorden,  450 

lad  da  Drengen  af  Jorden  dækkes, 
ned  under  bær-rig  Tue  lægges, 
eller  lad  ham  i  Sump  begrave, 
kløv  hans  Hoved  med  Køllestavel« 

Barnet,  maanedgammelt,  mæled, 
lydt  der  lød  et  Svar  fra  Drengen: 
>Ak,  du  arme  gamle  Gubbe, 
arme  Gubbe,  sløve  Gamling, 
uforstandig  har  du  dømt  mig, 
vrangt  og  slet  du  lemped  Loven!  46o 

Ikke  —  selv  med  mere  Føje, 
selv  for  værre  Værk,  du  øved,  — 
lod  man  dig  i  Sump  begrave, 
kløved  dig  med  KøUestave, 
dengang  du  i  yngre  Dage, 
bortgav  Barnet  af  din  Moder 
som  dit  eget  Hoveds  Løsen, 
for  dit  eget  Liv  at  vinde! 

Heller  ikke  anden  Sinde 
lod  man  dig  i  Sumpen  sænke,  470 

dengang  du  i  yngre  Dage 
lokked  unge  spæde  Piger 
under  dybe  Bølgers  Dække, 
over  Bundens  mørke  Mudder!« 

Gubben  døbte  ham  paa  Timen, 
Virokannas  vied  Barnet 
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til  en  Konning  i  Karelen, 
til  alvældig  Drot  og  Herre. 

Men  da  vredes  Våinåmoinen, 
men  da  vredes  han  og  blues, 
flytter  straks  sin  Fod  og  vandrer 
til  den  øde  Strand  ved  Havet; 
dær  tog  Våino  til  at  kvæde, 
kvad  for  aller  sidste  Sinde, 
sang  en  Kobberbaad  ved  Stranden, 
kvad  en  dækket  Kobbersnække. 

Selv  han  satte  sig  ved  Roret, 
ud  paa  Søens  Ryg  han  sejled, 
raæled  end,  imens  han  sej  led, 
ytred  end  i  Afskedsstunden: 
> Tider  lad  fødes  og  rinde. 
Dage  lad  gry  og  Dage  svinde, 
een  Gang  atter  til  mig  vil  trænges, 
efter  mig  vil  man  atter  længes, 
at  jeg  en  Sampo  ny  skulde  vinde, 
nye  Strænge  paa  Harpen  binde, 
at  jeg  en  Maane  ny  skulde  give, 
vække  Solen  paa  ny  til  Live  — 
naar  ej  Sol  eller  Maane  skinner, 
naar  al  Glæde  fra  Verden  svinder.«  soo 

Gamle  Våinåmoinen  derefter 
sejled  af  Sted,  saa  Søen  bovned, 
som  han  sad  i  sin  Kobberskude, 
foer  i  det  malmbeslagne  Fartøj  — 
færdes  frem  mod  de  høje  Lande, 
frem  mod  de  lave  Himmelstrande. 

Standsed  han  saa  dær  med  sin  Skude, 
lagde  til  Land  med  Kobbersnækken ; 
men  sin  Kantele  lod  han  blive, 
skænked  Suomi  den  favre  Harpe,  sw 
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gav  sit  Folk  dens  evige  Glæde, 
gav  sine  Børn  de  høje  Sange. 


Tid  er  til,  at  Læber  lukkes, 
Tid  at  læggge  Baand  paa  Tunge, 
Stund  er  til  at  slutte  Kvadet, 
Tid  at  lade  Sangen  tie. 
Ogsaa  Hesten  maa  jo  puste, 
naar  den  længe  frem  har  løbet, 
ogsaa  Leens  Ægg  maa  sløves, 
naar  den  Sommerhø  har  høstet,  520 

ogsaa  Vandet  standser  Farten, 
naar  om  Elvens  Knæ  det  hasted, 
ogsaa  Flammen  flakker  mattet, 
naar  i  Nattens  Løb  den  lued: 
Hvi  skulde  Skjalden  ikke  trættes, 
og  de  svage  Viser  hvile 
efter  Kvældens  lange  Glæde, 
efter  Fryd  ved  Solbjergstide? 

Saa  vil  jeg  standse,  saa  vil  jeg  ende,  537 
tie  kvær  og  slutte  med  Kvadet, 
saa  vil  jeg  vinde  Nøglet  sammen, 
binde  Kvadene  fast  i  Knippe,  540 

lægger  dem  op  paa  Forraadsloftet, 
gæmmer  dem  hen  bag  benede  Laase: 
deden  slipper  de  aldrig  siden, 
kommer  ingensinde  for  Dagen  — 
førend  atter  Tænderne  skilles,  547 

førend  Tungen  igen  sig  rører. 

Og  hvad  saa,  selv  om  jeg  synger, 
selv  om  jeg  nok  saa  længe  kvæder,  550 

traller  jeg  end  i  alle  Dale, 
kvidrer  jeg  end  i  Fyrrelunde: 
Ej  er  Moder  længer  i  Live, 

20 
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ikke  vaager  den  alderstegne,  L 

ingen  Hjærtenskær  paa  mig  hører, 

ingen  elsket  Ven  kan  jo  lytte, 

men  kun  Skovens  Graner  mig  hører, 

ene  Fyrrens  Kviste  kan  lytte, 

ene  Birkens  Blade  mig  kysser, 

ene  Rønnens  Grene  mig  favner.  ^^ 

Spæd  blev  jeg  skilt  fra  min  Moder, 
lav  og  liden  skilt  fra  den  Kære, 
stod  som  Lærken  forladt  paa  Stenen, 
stod  som  Droslen  ene  paa  Tue, 
kom  i  en  fremmed  Kvindes  Værge,  567 

gaves  under  Stifmoders  Naade; 
men  hun  drev  den  ensomme  Stakkel, 
jog  det  hjemsøgte  Barn  af  Stue  570 

ud  i  Blæsten  uden  for  Stuen, 
ud  paa  .vor  Hyttes  nordre  Side, 
uden  Læ  for  de  stærke  Storme, 
uden  Værn  mod  de  vilde  Vinde. 

Mangen  er  der  nu,  som  mæler,  583 

nok  af  Folk,  som  altid  taler 
onde  Ord,  saasnart  jeg  synger, 
og  som  vrænger  vrantent  ad  mig; 
snart  saa  smæder  man  min  Tunge, 
snart  saa  bander  man  min  Stemme, 
siger  at  min  Tale  skurrer, 
at  jeg  kvæder  alt  for  længe,  g^Q 

at  jeg  synger,  stygt  at  høre, 
og  min  Vise  vrangt  forvender. 

Gode  Mennesker,  jeg  beder: 
undrer  eder  ikke  over 
om  jeg  Barn  for  længe  kvæded, 
om  jeg  stammed,  stygt  at  hørel 
Jeg  har  ikke  gaaet  i  Skole 
ude  hos  de  store  Herrer, 
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udefra  jeg  intet  nemmed,  L 

ingen  Lærdom  fra  det  fjærne.  eoo 

Alle  andre  kom  i  Lære, 
jeg  fik  ikke  Tid  at  fare 
fra  min  egen  Moders  Side, 
fra  min  elskte  Moders  Hytte; 
jeg  har  maattet  lære  hjemme 
under  egen  Stuebjælke, 
medens  Moder  drejed  Tenen 
og  min  Broder  snitted  Spaaner, 
dengang  jeg  var  bitte  liden, 
løb  omkring  i  lappet  Skjorte.  eio 

Det  til  Trods  og  desuagtet: 
Jeg  har  banet  Spor  i  Sneen, 
baned  Spor  og  brækked  Kviste, 
strøed  Grene,  viste  Vejen: 
Herfra  gaar  nu  Vejen  fremad, 
her  kan  trædes  nye  Stier 
af  en  bedre  Sangerskare, 
nok  saa  evnerige  Skjalde 
i  den  unge  Flok,  der  modnes, 
i  den  nye  Slægt,  der  kommer.  eao 
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Oplysninger. 


Enstydige  Navne  og  Navneformer  i  Epos'et  er: 

1)  Personer:  Våinå,  Våinåmåinen,  Osmoinen,  Kaleuai^ 
nen,  -valainen,  Uvantolainen,  U vantos  Bejler. 

Ilmari  og  Ilmarinen. 

Åhti  (Saarelainen  o  :    Øbo),   Kauko  (o:   Gæst?),   -lainen, 

Kaukomieli  {^:  Fjærnlængsel  ?),  Lemminkåinen  (lemminki- 

Yndling),  Lempis  Søn* 

KylU  og  Kyllikki. 

Louhi  og  Ilpotar.  —  Kalevatar  og  Osmotar. 

Kalervo  og   Kalervoinen.  —    Untamo  og  Untamoinen.  — 

KuUervo  og  KuUervoinen.  —  Hii'si,  Lempo  og  Judas  om 

den  Onde,  Hiisi  dog  ogsaa  Skovgud. 

2)  Steder.  (Endelsen  -la,-  lå  betegner -hjem, -gaard  o.  1.). 
Kaleuala,  Osmola,  Vaindlå,  samt  Karelen,  Finland  (Snomi). 
Pohja,  Pol\jola  (o :  Nordhjem),  Pimentola  (o :  Mørkehjem), 
Sariola  og  undertiden  Lapland.  Mana,  Manala  og  Tuoni : 
Dødsriget;  hertil  Kalma:  Graven. 

»Kaievas  Søn«  nævnes  baade  Våind  og  Ahti.  —  Betyd- 
ningen, af  Våi  nos  Prædikat,  en  iån-ikuinen  Sanger  er  usikker; 
i  Overs,  er  det  hævdvundne  »evindelig«  beholdt;  rettere 
vist:  ældgammel. 

I  11—22.  Ved  Fester  sang  i  Karelen  oftest  to  sammen, 
en  Forsanger  og  en  Hjælper,  Haand  i  Haand  og  under  lang- 
som Hovednikken.  Hjælperen  falder  ind  med  i  hver  Linies 
tredje  Fod  og  gentager  ene  Verslinien,  mens  Forsangeren 
tænker  sig  om.  —  31  fl.  Epos'ets  Hovedpersoner.  —  63-4 
Konavne.  105  Våin6s  Fødsel  var  noget  »enestaaende«.  — 
110  Ilmatar  o:   »Luftmø«.  —  169  Ukko  o:   »Gubbe«. 

II  19  Svedje:  Skov  som  brændes,  for  at  der  kan  saaes 
i  Asken.  —  262  »Saaledes  lades  ofte  endnu  ved  Svedje- 
fæld  et  enligt  Træ  tilbage  paa  Roden«  (Ldnnrot).  —  320 
Efter  andre:  Luftens  Trolde. 

III  95.  Stavtøj  —  Kumteseletøj;  Kumte  eller  Bovtræ: 
Trækrans  om  Hestens  Hals,  hvortil  Skaglerne  fæstes.  — 
160  —  Gedden.   —   181   Vuoksi,   der  danner   Imatrafossen, 
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flyder  fra  Saima  i  Ladoga;  de  foregaaende  Navne  synes  alle 
at  kunne  stedfæstes  undt.  Kaatra.  179  Håme:  Tavastland. 

IV  4  I  Badstuen  pisker  man  sig  med  Birkekviste.  — 
25  Ordret  »Skibsklæder«  O:  udenlandske  Kl.  —  308  Spiren 
=  Aino! 

VI  43  fl.  Ristninger.  —  118  o:  Kaievas  Ætling. 

VII  170  Egl.  »med  spredtsiddende  Tænder«  (harva- 
hammas).  —   180  Baad  med  3  Par  Aarer. 

VIII  11  fl.  I  den  tendannede  Skyttc(l)  sidder  Spolen 
med  Islætten.  Søllerne  er  de  lodrette  Traade  mellem 
Væveskafternes  Stokke;  hver  Traad  i  Rendingen  gaar  gen- 
nem et  Øje  i  en  Sølle  og  er  derhos  ført  mellem  Tænderne 
paa  en  Kam. 

XI  22  Saari  betyder  0. 

XII  138  Turja  eller  Rutja  (Vs  463) :  Det  nordligste  Norge. 
—  464  flammende  o:  strid. 

XIV  25-6  Tapio:  Gud  for  Skoven  (Tapiola).  —  175  o: 
de  vilde  Dyr.  —  248  Sic. 

XV  316  Suonetar  o:   »Aaremø«. 

XVII  14  Værn  o.  skærmende  Troldoi*d.  —  525  Magt 
o:  Tryllemagt. 

XVIII  137  Finsk:  Saksersund.  —  394  fl.  Sommergøg  og 
Vinterslæde!  I  Dele  af  Karelen  er  Vognkørsel  den  Dag  i 
Dag  ukendt,  da  der  mangler  Veje.  Kørsel  er  altsaa  altid 
Slædefart  ad   ^Vintervejen«. 

XIX  409  llmarinen  —  451  Farver  pressede  af  de  bro- 
gede Blomster? 

XX  168  Kaija:  Tyndtøl.  Ordsproget  siger  ellers:  »Med 
Ka^a  gør  man  Arbejd,  med  01  (olut)  holder  man  Gilde.«  — 
608  Østkarelsk  kender  Enkeltnavne  for  8  Vindretninger 
(N,  NO  etc). 

XXI  178  Han  byder  Gud  med  ind  i  Huset.  —  254  Der 
var  5  Baand  om  Øltønden. 

XXIII  227  o:  aves. 

XXVI  78  Legendarisk  Træk  (se  2de  Bind). 

XXVII  201   Pohjalainens  Søn  o:  Pohjahusbonden. 

XXXII  403   Art   Bjørneklo.  —  495  o:  Skovens  Vilddyr. 

XXXI II  183  mod  Myg.  —  290  <»  Gaardsplads. 
XXXVI    224   Saksisk   o:    købt    hos   fremmede   (Saksere 

kaldtes  i  Middelalderen  Hansekøbsvendene). 

XXXIX  170  Selv  fra  den  bedste  Hvileplads. 
XL  120  —  Gedden. 

XLII  487  Vellamo:  Havgudinde.  Ahto:  Havgud. 
L  500  Glæde  (ilo)y  kan  ogsaa  oversættes:  Spil. 
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A.  Kalevalas  ydre  Historie  og  Plads 
i  finsk  Kultur. 


I.  Finskens  Vilkaar  i  Svenskervældets  Tid. 

PAA  sin  Færd  mod  Øst  gæstede  Rasmus  Rask  for  benved 
hundred  Aar  siden  Finland;  han  udtalte  sig  senere  i  et 
Brev  hjem  til  Nyerup  om  det  finske  Sprog  og  dets  Kaar. 
Efter  i  stærke  Ord  at  have  prist  Suomimaalets  Vellyd,  dets 
Regelrethed  og  Rigdom  tilføjer  han:  »Men  som  intet  er  fuld- 
komment under  Solen,  saa  savner  ogsaa  Finsken  hvad  der 
synes  at  være  vigtigere  end  alle  indvortes  Fuldkommen- 
heder, nemlig  en  betydelig  Litteratur,  en  videre  Udstræk- 
ning, mere  indbyrdes  Sammenhæng,  samt  herskende  An- 
vendelse ved  et  glimrende  Hof.«  Brevskriveren  indrømmer 
at  der  dog  findes  nogen  Bogavl,  væsentlig  Oversættelses- 
litteratur  —  >men  det  interessanteste  af  alt  som  er  til  paa 
Finsk,  er  maaske  dog  de  gamle,  tildels  hedenske  Runer 
(d.  e.  Sange)«;  i  den  senere  Tid  er  Finnerne  »begyndt  at 
tænke  paa  disse  Skattes  Redning  fra  Undergang,  —  saaledes 
vil  maaske  snart  en  ny  (fmsk)  Edda  komme  for  Lyset«. 
(Saml.  Afh.  I  S.  68-70.) 

Da  Rask  skrev  de  Ord,  havde  den  Mand  der  skulde 
bringe  dette  Arbejde  i  Stand,  endnu  ikke  begyndt  sin  Gær- 
ning;  først  mange  Aar  senere  fik  Elias  Lonnrot  forelagt  sit 
Folk  det  Storværk  Rask  haabede  (men  ikke  oplevede)  at 
faa  at  se.  Men  dette  Værk,  Kalevala,  blev  ikke  blot,  som 
den  danske  lærde  spaar  i  hint  Brev:  en  Kilde  til  Kundskab 
om  gamle  Tider,  »deres  Gudelære,  Overtro  og  Digtekunst«; 
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det  blev  først  og  fremmest  i  sig  selv  den  mærkeligste 
Digtning  paa  finsk  Sprog  der  indtil  denne  Dag  er  skabt,  og 
det  en  Digtning  som  hele  det  finske  Folk  har  digtet  med 
paa;  men  herved  er  det  ogsaa  —  i  Forening  med  Søster- 
værket,  den  lyriske  Kanteletar  —  blevet  et  Kildespring  til 
Gavn  for  Eftertiden,  een  af  de  livgivende  Strømme  der 
i  nittende  Hundredaar  overrislede  finsk  Jord;  ja  Kærlig- 
heden til  Folkets  Sange  var,  allerede  før  selve  »Kalevala« 
fremkom,  i  trange  Tider  en  Hovedform  for  nationalt  Liv  i 
Finland.  —  Hvilke  havde  da  Sprogets  Kaar  været  forud, 
inden  det  ny  Liv  og  Røre  opstod,  som  den  danske  Sprog- 
forsker selv  var  med  til  at  vække  i  dets  første  Begyndelse? 

Det  finske  Sprog  er  en  Gren  af  den  »finsk-ugriske«  Æt, 
der  ogsaa  omslutter  Lappisk,  Magyarisk  og  en  Del  Tunge- 
maal  i  Rusland  og  Sibirien.  »Videre  Udstrækning  —  mere 
indbyrdes  Sammenhæng«  savner  det  efter  Rasks  Dom.  Det 
Fladerum  over  hvilket  Finsk  er  udbredt,  er  ganske  vist 
imponerende  nok;  dog  maa  fra  hele  Storfyrstendømmets 
Omraade  (større  end  England,  Skotland  og  Irland  tilsammen) 
trækkes  de  udstrakte  arktiske  Egne  hvor  Lappisk  er  Folke- 
maal,  samt  de  svensktalende  Distrikter  mod  Syd  og  Vest; 
og  Tallet  paa  de  finsktalende  Indbyggere  i  det  folkefattige 
Land  er  i  vore  Dage  kun  noget  over  2V2  Million.  Ogsaa 
udenfor  Storfyrstendømmets  Grænser  bor  der  imidlertid 
Finner;  og  det  er  dem  Rask  tænkte  paa  med  sin  Klage 
over  Finskens  Brist  paa  Sammenhæng;  finsk  Maal  tales  og- 
saa (foruden  stedvis  i  Nordskandinavien,  og  bortset  fra  det 
nærbeslægtede  Estisk)  af  Ingrerne  i  Ingermanland  og  af 
Olonetsere  og  Kareler  i  de  til  Finland  grænsende  Dele  af 
Rusland  —  Stammer  der  har  faaet  dels  ringe,  dels  slet  ingen 
Del  i  den  vestevropæiske  Kulturform  som  var  naaet  de  vest- 
ligere Finner  over  Sverig. 

Vistnok  allerede  i  Hedenold  havde  Svenske  begyndt  at 
søge  Bolig  paa  finske  Kyster,  og  Indvandringen  fortsattes  i 
Middelalderen;  de  svenske  Egnes  Indbyggertal  har  dog  altid 
været  ringe  mod  Landets  finske  Befolkning  (i  Nutiden  1 
mod  7).  I  Løbet  af  12te  og  13de  Hundredaar  kom  imidlertid 


hele  Finland  ved  Erobring  under  svensk  Herredømme* 
Fra  Åbo  som  Udgangspunkt  bredte  Kristentroen  sig  lang- 
somt; og  Svenskerne  fik  efterhaanden  det  verdslige  Styre 
ordnet.  Kirkens  og  Skolens  Sprog  blev  naturligvis  Latin, 
Embedssproget  først  ligesaa,  men  fra  14de  Hundredaar 
Svensk  (vel  at  mærke  i  skriftlig  Brug;  fra  Embedsmændenes 
mundtlige  Forhandlinger  med  Folk  er  ikke  sjælden  finske 
Vendinger  og  Sætninger  sluppet  ind  i  Skattelister,  Skøder 
og  Domme). 

Imidlertid  maa  man  dog  ikke  tænke  sig  Finsken  ved  Ud- 
gangen af  Middelalderen  som  et  blot  Almuemaal.  —  I  15de 
Hundredaar  har  der  dannet  sig  en  national  Adelsstand 
dels  af  indfødte,  dels  ogsaa  af  forfinskede  indvandrede. 
Præsterne  er  aldeles  overvejende  udgaaede  fra  det  finske 
Folk;  efterhaanden  som  Landet  kristnedes,  aabnede  Kirkens 
Embeder  sig  straks  for  Landets  Børn;  derimod  har  disse 
først  fra  15de  Hundredaar  faaet  betroet  Stillinger  som  Dom- 
mere og  Slotsfogder;  i  Byerne  (Åbo,  Viborg)  spillede  nok 
Tyskerne  i  Hansamagtens  Dage  en  stor  Rolle;  først  Sten 
Sture  den  Ældre  fik  lagt  en  Dæmper  paa  dem ;  men  inden- 
for Borger-  saa  vel  som  i  Præste-  og  Adelsstanden  træffer 
vi  dog  ved  Middelalderens  Slutning  talrige  finske  Navne 
(blandt  de  adelige  kan  nævnes  den  kendte  Slægt  Kurki  o: 
Trane,  og  Sårkilahti  der  senere  kaldte  sig  Stiernkors),  dog 
vel  et  Vidnesbyrd  om  at  Navnenes  Bærere  har  talt  Finsk; 
siden  naar  Modersmaalet  er  opgivet,  forsvenskes  de  gamle 
Navne.  Og  vi  træffer  nogle  middelalderlige  Viser  paa  Finsk 
fra  Vestfinland  (først  optegnede  i  nyere  Tid),  hvis  Handling 
spiller  indenfor  de  nævnte  Stænder,  og  som  bærer  tydeligt 
Præg  af  at  være  digtede  af  Mænd  fra  disse.  —  Af  finsk- 
skreven  Litteratur  fra  Middelalderen  er  der  unægtelig 
saa  godt  som  intet  at  nævne:  Korte  Stykker  som  Fader 
Vor,  Ave  Maria,  Troen  oversattes,  det  var  alt  (disse  Stumper 
er  siden  gaaet  tabt);  men  der  findes  rigtignok  heller  ingen 
Middelaldersbogavl  paa  Svensk  fra  Finland,  naar  vi  und- 
tager en  Smule  Oversættervirksomhed  i  et  Kloster.  De  lærde 
holdt    sig    ligesom    andensteds  til  Latinen.  —  Ved  Middel- 
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alderens  Udgang  kunde  da  Finsk  høres  som  Talesprog  i 
alle  Stænder.  Paa  Unionstiden  var  Sverig  ogsaa  fuldt  op- 
taget af  at  hævde  sin  politiske  Stilling  overfor  Danmark 
og  havde  næppe  synderlig  Kraft  tilovers  til  Sprogets  Fremme 
i  Østen. 

Reformationens  Hundredaar  bringer  saa  Finskens  Stilling 
i  Finland  til  Kulmination :  Som  i  mange  andre  Lande  frem- 
mer Trosforandringen  Folkesprogets  Sag,  men  netop  i  denne 
Periode  viser  sig  ogsaa  de  første  Tegn  paa  dets  Nedgang. 
Det  sekstende  Hundredaar  skænkede  Finnerne  Gudstjeneste 
paa  Modersmaalet  og  den  første  Begyndelse  til  en  finsk 
Litteratur.  Landets  Reformator  blev  Mikael  Agricola,  en  fattig 
Fiskers  Søn,  der  kort  før  1540  studerede  i  Wittenberg;  siden 
virkede  han  som  Bisp  i  Åbo  og  blev  en  flittig  Oversætter: 
Ny  Testamente  (1548),  en  Messebog,  Davids  Salmer  og  flere 
andre  'Skrifter,  alle  paa  Folkemaalet,  fik  han  udgivet. 
Menigmand  kunde  ikke  læse;  Reformatoren  har  nærmest 
Præsternes  Oplysning  for  Øje  med  disse  Bøger;  naar  Skriften 
er  oversat,  siger  han  selv,  vil  ingen  Præst  eller  Lærer  kunne 
dække  sin  Dovenskab  med  at  han  ikke  forstaar  Latin 
eller  Svensk.  Agricolas  Virksomhed  blev  Grundlaget  for  en 
lille  Litteratur  paa  Finsk,  overvejende  af  religiøst  Indhold 
i  de  følgende  Tider. 

Hertug  Johan  (som  Konge  Johan  III)  havde  i  de  sidste 
Aar  af  sin  Fader  Gustav  Vasas  Levetid  og  nogle  Aar  efter 
hans  Død  Herredømmet  over  Finland.  Paa  denne  Tid,  da 
Åbo  var  Residens  for  Landets  fyrstelige  Hersker,  var  Fin- 
sken saa  nær  som  aldrig  før  eller  siden  ved  at  naa,  hvad 
den  efter  Rasks  Ord  har  savnet,  »herskende  Anvendelse  ved 
et  glimrende  Hof«.  Hertugen  forstod  og  talte  Finsk,  vistnok 
fra  Barndommen  af;  han  holdt  en  Dag  en  finsk  Tale  paa 
Åbo  Torv;  ja  det  hedder  sig,  at  da  han  en  Gang  skulde 
skrive  til  Kong  Karl  IX  af  Frankrig,  lod  han  Brevets  Ori- 
ginal affatte  paa  Finsk.  —  Trods  denne  Ære  for  Nationen 
var  Omslagets  Kræfter  allerede  begyndt  at  virke.  Mod  Her- 
tugens Ønske  blev  en  svensk  Mand  Agricolas  Efterfølger 
som  Bisp  (1557).  Og  hvad  der  gaar  dybere    end    det:    Ved 
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Hundredaarels  Udgang  er  næsten  alle  de  finske  Adels- 
navne  forsvundne;  Slægterne  er  der  endnu,  men  deres 
Navne  er  forsvenskede.  Overklassen  forstod  endnu  meget 
vel  Folkets  Sprog  (vi  veed  af  Fortalen  til  den  første  finske 
Salmebog  at  Adelen  almindelig  mødte  ved  den  finske  Guds- 
tjeneste), men  de  høje  Herrer  talte  det  næppe  indbyrdes. 
Og  de  følgende  Menneskealdre  skulde  ikke  blive  det  finske 
Maal  gunstige;  snart  efter  Hundredaarsskiftet  gryede  allerede 
Sverigs  Storhedstid. 

Det  vilde  være  stor  Uret  mod  Sverig,  om  nogen  frem- 
stillede denne  Magt  i  dens  Glansperiode  som  en  haard 
Herre  mod  Finland,  blind  for  dets  Vel.  Der  blev  gjort  me- 
get for  at  fremme  Landets  Tarv,  og  ved  det  17de  Hundred- 
aars  Midte  var  endog  en  særlig  udmærket  og  forstaaende 
svensk  Mand  dets  Styrer.  Egentlig  Kamp  imod  det  finske 
Sprog  og  smaalig  Ængstelse  for  Udslag  af  finsk  Særfølelse 
hører  man  yderst  lidt  om  i  dette  Tidsrum.  Men  det  er  klart 
at  Sverigs  Stormagtstid  ikke  kunde  være  gunstig  for  Fin- 
skens Fremgang  —  ikke  mindst  af  den  Grund  at  alt  hvad 
svensk  var  nu  virkede  med  dragende  Magt  paa  flere  og  flere 
finske  Slægter.  —  Der  mangler  ikke  Vidnesbyrd  om,  at 
finsk  Nationalfølelse  styrkedes  ved  den  ærefulde  Deltagelse 
i  Trediveaarskrigen;  hvem  kunde  heroppe  forblive  kold, 
naar  Udlandet  talte  med  Undren  om  »Gustav  Adolf  og  hans 
Finner«?  Et  græsk  Æredigt  fra  1678,  forfattet  af  en  finsk 
Uppsalastudent,  priser  med  svulmende  Selvfølelse  det  herlige 
Land,  hvis  Naturskønhed  staar  Maal  selv  med  det  thessa- 
liske  Tempe,  og  hvis  Krigere  baade  Germanien  og  Cimber- 
land  har  faaet  at  se.  Men  saadanne  Træk  kan  ikke  dække 
over  den  Kendsgerning  at  største  Delen  af  de  gamle  finske 
Adelsslægter  i  dette  Tidsrum  flytter  til  Sverig,  lokkede 
af  Hoffets  Glans  og  de  høje  Embeder;  og  derovre  tænkte 
de  snart  —  siger  J.  Krohn  ^)  —  kun  da  paa  det  gamle 
Fædreland,  >naar  de  fra  fattige  Fæstere  derhjemme  modtog 
de  Penge  de  havde  Brug  for  til  deres  Fornøjelser«.  —  Det 


')  Suom.  kirj.  vaili.  S.  67. 
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er  ikke  blot  Adelen  der  higer  til  Sverig.  Især  under  Dron- 
ning Kristina  var  Stockholm  ett  af  Evropas  Mødesteder  for 
hvad  der  var  stort  i  Aandens  Verden;  intet  Under  da,  at 
ogsaa  fra  Finland  de  fremmeligste  i  enhver  Stand  søgte 
derover;  saa  fik  man  nøjes  med  Middelmaadighederne 
hjemme. 

Denne  Strøm  fra  Finland  lil  Sverig  mødtes  af  en  endnu 
vældigere  modgaaende  Strøm.  I  store  Mængder  kommer  nu 
Svenske  til  Finland;  de  lægger  næsten  helt  Beslag  paa  Lan- 
dets høje  Embeder;  i  over  hundrede  Aar  sad  der  saaledes 
ingen  Finne  paa  Åbo  Bispestol.  —  Som  den  ædleste  Skik- 
kelse blandt  alle  de  svenske  Mænd  der  var  med  til  at  styre 
Landet,  staar  Grev  Per  Brahe;  to  Gange  ved  Hundredaarets 
Midte  var  han,  udrustet  med  stor  Magtfylde,  Finlands  Gene- 
ralguvernør. I  denne  Egenskab  rejste  han  gennem  Landet 
paa  kryds  og  tværs  og  var  ikke  blot  ivrig  for  at  højne  dets 
materielle  Kaar,  men  havde  ogsaa  varmt  Hjærte  for  Sprogets 
Ret.  Da  Per  Brahe  blev  udseet  til  sin  Post,  nævnte  han  selv 
som  en  Hindring  at  han  ikke  kunde  Finsk  —  og  sørgede 
snart  for  at  afhjælpe  denne  Mangel.  Han  holdt  paa,  at  alle 
Landets  Embedsmænd  burde  kunne.  Folkets  Sprog  og  helst 
selv  være  Finner.  Det  var  Grev  Brahe  som  grundlagde  Fin- 
lands Universitet  i  Åbo  (1640)  —  til  Troens  Fæstnelse  og 
for  at  Landets  Børn  hjemme  kunde  modtage  Uddannelse 
til  Landets  Embeder.  (Det  var  under  tan*elige  Kaar  man 
begyndte  Arbejdet;  i  de  aller  første  Aar  havde  man  ingen 
ordentlig  Bogsamling,  intet  Trykkeri,  ingen  Boghandel  i  Åbo. 
Et  Bibliotek  paa  900  Bind  fik  man  1648  paa  en  nem  Maade 
fra  —  Aarhus  Bispegaard;  Stålhandske  havde  røvet  Bøgerne 
i  Krigen,  og  hans  Enke  gav  dem  nu  til  Åbo  Universitet). 
Ved  denne  Højskole  kommer  nok,  hvad  venteligt  var,  det 
svenske  Element  i  lange  Tider  stærkest  frem  (mange  svenske 
Professorer  og  mange  svenske  Studenter  —  der  var  saa  bil- 
ligt at  leve  ovre  i  Åbo);  dog  blev  den  ogsaa  Udgangspunktet 
for  Fennofdien,  Iveren  for  at  værne  det  finske  Sprog  mod 
Undergang.    —    Selv    efter    at   have  forladt  Landet  vedblev 
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Brahe  —  til  sin  Død  1680  —  at  være  Universitetets  Kansler 
og  bevarede  sin  Kærlighed  til  Finnerne  usvækket. 

Den  unge  svenske  Adel  i  Finland  burde  efter  Per 
Brahes  Mening  lære  sig  Finsk:  > hvilket  Sprog  uden  Skæl 
foragtes  og  er  (den)  nyttigere  end  Fransk  og  Italiensk.« 
Den  finske  Adel  har  sikkert  endnu  paa  Gustav  Adolfs  Tid 
været  kyndig  i  Finsk  ^),  nu  havde  den  jo  mest  gjort  Plads 
for  svenske  Slægter,  og  de  havde  slet  ingen  Lyst  til  at  følge 
Brahes  Raad  og  bryde  paa  yks-kaks  i  Steden  for  at  for- 
fl-emme  sig  i  Vælsk.  —  Noget  bedre  gaar  det  i  Borgerstan- 
den, hvor  de  finske  Navne  i  17de  Hundredaar  holder  sig 
ret  godt;  tilmed  ve  ed  man  at  den  endnu  i  næste  Sekels 
Begyndelse  almindelig  havde  Finsk  som  Talesprog.  Og  trods 
de  mange  græske,  latinske,  endog  hebraiske  Navne  der  efter 
Åbo  Højskoles  Grundlæggelse  pryder  de  finske  Præstemænd 
i  Steden  for  det  tidligere  »barbariske«  Navn,  er  der  ingen 
Tvivl  om,  at  Hovedmængden  af  Præster  stadig  holdt  paa 
deres  Modersmaal  (Vore  hjemlige  Pontoppidan'er  hørte  jo 
heller  ikke  op  at  tale  Dansk  fordi  de  ikke  længer  hed  Broby). 
Finsk  var  Gudstjenestens  Sprog,  naturligvis  udenfor  de 
svensktalende  Egne,  en  Præst  maatte  altsaa  kunne  det;  og 
fødte  Finner  har  de  aller  fleste  Præster  været  hele  Svenske- 
tiden ud:  Det  var  Regel  al  man  kun  fik  gejstligt  Embede 
i  det  Stift  hvor  man  selv  hørte  hjemme.  Desuden  boede  jo 
Præsten  midt  ude  i  Bondelandet,  i  nøje  Føling  med  Almuen, 
selv  ofte  en  Bondes  Søn  og  gift  med  en  Bondedatter;  saa 
faldt  det  naturligst  om  han  ogsaa  hjemme  i  sit  Hus  talte 
Bondens  Maal.  Betænkeligere  er  det  vel  med  de  forsven- 
skede  Præstenavne.  — 

»Den  store  Ufred*  fylder  de  første  Tiaar  af  det  ny  Sekel, 
og  efter  dens  Rædsler  gjorde  Nystadfreden  for  stedse  Ende 
paa  Sverigs  Stormagtstid.  Skulde  det  mon  nu  gaa  lidt  frem 
for  det  finske  Sprog? 


*)  Ligesaa  vistnok  Heltekongen  selv  og  hans  lærde  Datter ;  hun  tænkte 
som  Dronning  endog  saa  smaat  paa  at  gøre  Finsken  til  Retssprog  ved 
Siden  af  Svensk  —  men  det  blev  ved  Tanken. 
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Disse  blev  dets  Kaar:  Den  Tilbagegang  det  17de  Hundred- 
aar  havde  bragt,  blev  øget  og  fremskyndet  i  det  attende. 
Aarsagerne  hertil  er  forskellige.  For  det  første  gik  Finland 
ud  af  Krigen  som  et  lemlæstet  Land:  De  syd-østlige  Dele, 
ogsaa  Viborg  By,  blev  ved  Freden  afstaaede  til  Rusland; 
selv  om  disse  Landskaber  ikke  just  behandledes  slet  under 
det  ny  Herrevælde,  men  beholdt  deres  Religion,  Landslov 
og  Retspleje,  var  dog  Muligheden  for  nationalt  Samarbejde 
mellem  dem  og  det  øvrige  Finland  forringet;  1743  rykkedes 
Grænsen  endda  længere  Vest  paa  til  Kymmene  Elv.  Frem- 
deles havde  hele  Landet  lidt  forfærdeligt  under  Russernes 
Plyndringer;  den  dybe  Slappelse- og  Fattigdom  der  fulgte 
paa,  var  ingen  gunstig  Jordbund  for  national  Vækst.  Det 
hjalp  kim  lidet  paa  Sprogets  Stilling  at  den  svenske  Ind- 
vandring i  Embederne  tog  noget  af:  Den  finske  Overklasse 
var  jo  selv  forlængst  gaaet  i  Gang  med  at  tale  Svensk. 
Atter  og  atter  lyder  der  i  Hundredaarets  Slutning  Klager 
gennem  Finlands  Ombud  paa  den  svenske  Rigsdag,  over  at 
der  endog  i  lavere  Embeder  (som  Underdommere  o.'  1.) 
sættes  Mænd  der  ikke  er  Almuens  Sprog  mægtige.  Rege- 
ringen indrømmer  Klagens  Berettigelse  —  og  gør  intet  ener- 
gisk for  at  hjælpe.  Det  forlød  at  Uviljen  over  sligt  hos  en- 
kelte Finner  fremkaldte  separatistiske  Tilbøjeligheder,  og 
dette  gjorde  nogle  Svenske  nervøse:  Regeringen  burde  passe 
paa,  at  Rigets  Enhed  ikke  svækkedes,  og  skulde  slet  ikke 
give  Finner  Fortrinsret;  paa  Rigsdagen  1747  var  der  endog 
dem  som  hævdede  at  saa  vidt  muligt  alle  Finner,  ogsaa 
Menigmand,  burde  lære  Rigssproget,  Svensk;  saadanne  Ro- 
ster fik  dog  ikke  Medhold  hos  Regeringen. 

At  man  i  Kong  Gustav  III  efter  »Frihedstiden«  fik  en 
Herre  hvem  Landets  Vel  laa  stærkt  paa  Sinde,  kom  ikke 
selve  Sproget  til  gode.  At  han  lærte  sig  nogle  Sætninger 
udenad,  som  han  paa  Rejser  i  Finland  forbløflede  Almues- 
folk  med,  ja  selv  at  Kronprinsen  som  Barn  fik  en  Lærer  i 
Finsk,  kunde  ikke  vende  Tingenes  Gang.  Det  Opsving  svensk 
Aandsliv  tog  i  den  gustavianske  Tid,  havde  til  Følge  at 
ogsaa    Finlands    Skonaander   —    med    Digteren    Franzén    i 
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Spidsen,  —  ganske  som  i  Glanstiden  under  det  gamle  Stor- 
sverig,  vendte  sig  fra  Finsk  og  skrev  paa  Svensk.  Skrevne 
paa  Finsk  før  1800  er  foruden  en  Oversættelse  af  Lands- 
loven  næsten  kun  religiøse  Bøger  og  nogle  Digte,  og  Produk- 
tionen voksede  langt  svagere  end  i  tidligere  Tid.  —  I  Sko- 
lerne havde  allerede  paa  Dronning  Kristinas  Tid  Latinen 
mistet  sit  Eneherredømme;  omkring  1750  gik  det  ligesaa 
ved  Universitetet  —  begge  Steder  kun  til  Fordel  for  Svensk. 
Udenfor  Almuen  var  mange  af  Præsterne  ved  deres  nære 
Forhold  til  Folket  stadig  Folkemaalets  bedste  Støtte;  det 
er  ogsaa  dem  som  falder  paa  at  skrive  Digte  paa  Finsk. 
Men  i  Borgerstanden  var  Modersmaalets  Tilbagegang  nu 
rivende;  allerede  omkring  1750  træffes  i  Åbo  kun  ganske 
faa  finske  Navne;  ejendommeligt  nok  bæres  de  mest  af 
Enker,  trofaste  Sjæle,  som  ikke  har  villet  slippe  den  af- 
døde Ægtemands  Navn. 

Og  dog  fandtes  der  selv  i  denne  Tid  en  lille  Kres  af  højt- 
dannede  Mænd  som  ønskede  Liv  og  Fremgang  for  det  finske 
Sprog.  I  18de  Hundredaars  første  Halvdel  havde  Daniel 
Juslenius,  en  Tid  Bisp  i  Borgå,  virket  med  Iver  for  Fin- 
land og  dets  Sprog,  baade  i  Praksis  (f.  Eks.  som  Rigsdags- 
mand) og  i  lærde  Værker,  der  endnu  bærer  Præget  af  den 
fantastiske  Aand  fra  en  Rudbecks  Dage.  Han  hævder  at 
Finland  i  ældgammel  Tid  var  et  mægtigt  Rige  under  egne 
Folkekonger,  og  er  Mand  for  at  bevise  Sprogets  Slægtskab 
med  baade  Græsk  og  Hebraisk. 

Fennofiliens  Ordfører  i  Svenskervældets  Slutningstid,  Hen- 
rik Gabriel .  Port  han  (Professor  i  latinsk  Litteratur  i  Abo,  f 
1804),  satte  sig  ud  over  al  denne  Vilkaarlighed,  og  hans 
kritiske,  dog  vidt  spændende  Aand  lagde  Grunden  til  en 
alsidig  national  Videnskabelighed:  Han  granskede 
Fædrelandets  Historie,  dets  Mytologi  og  Folkedigtning,  og 
sammenlignede  Finsken  med  de  Sprog  som  virkelig  er  dens 
Frænder.  De  studerende,  som  han  ledede  med  næsten  fader- 
lig Omhu,  tog  han  til  sine  Medarbejdere;  en  stor  Del  af 
hans  Tanker  er  komne  frem  i  Disputationshæfter  under  en 
Students  Navn. 
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Paa  Finsk  har  Porthan  selv  intet  skrevet;  hans  Skrifter 
var  i  Formen  alt  andet  end  populære  og  henvendte  sig 
mest  til  Fagmænd;  men  bag  Videnskabsmandens  tunge 
latinske  og  svenske  Sætningsslyng  staar  en  Personlighed 
der  varmt  haaber  paa  en  Fremtid  for  det  Sprog  han  kalder 
sit  >egentlige  Modersmaal«.  Den  fordringsløse  Digtning  der 
allerede  forelaa  trykt  paa  Finsk,  elskede  Porthan,  og  han 
ytrer  i  et  Værk,  hvori  han  giver  Regler  for  finsk  Versbyg- 
ning:  »Hvis  der  i  vort  Folk  vaagner  en  Iver  for  denne 
Digtning,  for  at  dyrke  og  udvikle  den,  da  er  ogsaa  mit 
Maal  (med  Værket)  tilfulde  naaet.«  —  Ringeagten  for  Mo- 
dersmaalet  blandt  Overklasserne  bedrøvede  ham  derfor  dybt; 
naar  han  tænker  paa,  at  i  18de  Hundredaars  Begyndelse 
var  det  endnu  almindeligt  at  høre  dannede  Borgerfolk  tale 
Finsk  indbyrdes,  maa  han  udbryde:  >Men  hvor  er  nu  alt 
forandret  og  forandres  fra  DagtilDagl«  Der  syntes  da  kun 
ringe  Udsigt  til  at  Porthans  Haab  nogensinde  skulde  op- 
fyldes; ved  hans  Bortgang  blev  der  sagt  offentligt  at  finsk 
Digtning  nu  vel  maatte  betragtes  som  en  Foreteelse  der  var 
ved  at  uddø.  Det  saa  ud  som  om  de  der  skulde  baaret  den 
frem,  for  bestandig  havde  vendt  Folkets  Maal  Ryggen,  som 
om  Fremtidens  Kultur  i  Finland  maatte  blive  rent  svensk, 
og  det  finske  Sprog  være  viet  til  Glemsel  og  Undergang. 

Dog  maa  det  ikke  overses  at  der  i  Seklets  sidste  Tiaar 
var  fremstaaet  en  Retning,  paa  sin  Vis  national,  selv  om 
den  ikke  satte  det  finske  Sprog  paa  sit  Program,  en  Strøm- 
ning i  Landets  højere  Krese,  støttet  ogsaa  af  Porthan.  Den 
gik  ud  fra  Bevidstheden  om,  at  F'inlands  Befolkning,  svensk 
som  finsk,  var  noget  for  sig,  og  Landet  noget  andet  end 
en  svensk  Provins;  med  Iver  virkede  denne  Retnings  Mænd 
ogsaa  for  økonomisk  Fremgang;  i  de  vanskelige  Aar  da 
Finlands  Løsrivelse  fra  Sverig  fandt  Sted,  holdt  den  under 
de  ny  Kaar  Selvstændighedsfølelsen  oppe  og  lagde  Grund- 
vold for  Fremtidens  Samfund;  den  har  saaledes  ryddet 
Vej  for  en  finsk  Kultur  ogsaa  i  finsk  Klædebon. 

Og  to  Aar   før  Porthan  lukkede  sine  Øjne,   var,    paa  Re- 
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formatoren  Agricolas  Dødsdag,  Elias  Lønnrot   født;    to  Aar 
efter  fødtes  Johan  Vilhelm  Snellman. 


II.  De  lærde  og  Folkesangen  i  Svensketiden. 

Allerede  den  første  Mand  som  satte  Pen  til  Papir  for  at 
skrive  en  Bog  paa  Finsk,  veed  at  fortælle  os  at  der  i  Folke- 
munde levede  en  mærkelig  Digtning,  som  gik  i  Arv  fra 
Slægt  til  Slægt:  Mikael  Agricola  er  det  ældste  Vidne  om  de 
finske  Folkesanges  Eksistens.  Paa  hans  Tid  gik,  rundt  i 
Landet,  endnu  meget  Hedenskab  i  Svang,  og  Reformatoren 
har,  skønt  ivrig  for  at  udrydde  det,  dog  saa  megen  Interesse 
for  den  gamle  Folketro  at  han  i  sin  rimede  Fortale  til 
Oversættelsen  af  Davids  Salmer  (1551)  opregner  de  vigtigste 
af  Tavasternes  og  Karelernes  (o:  Midt-  og  Østfinnernes) 
gamle  Guder. 

Senere  i  Hundredaaret  giver  Folkesangen  sig  paany  Vidnes- 
byrd. Ganske  som  hos  os  Fortalen  til  den  gamle  Malmø- 
salmebog af  1529  erklærede  Salmerne  skrevne  for  at  »løs- 
agtige, syndige  og  ubekvemme  Boleviser  maatte  aflægges«, 
saaledes  klager  Jaakko  Suomalainen  (Jakob  Finne),  der  ved 
Aar  1580  udgav  den  første  finske  Salmesamling,  over  at 
Djævlen    iblandt  Folket  havde  »opvakt  dets  Skjalde  (runo- 

jans)  og  Sangere saa  at    de    gjorde    og    sammensatte 

Sange,  der  hastigere  lærtes  og  nemmedes  end  man  nu  lærer 
og  nemmer  gudelige  og  kristelige  Viser«.  Middelalderens 
Kvad  med  deres  Blanding  af  Katolicisme  og  Hedenskab 
kunde  ikke  ventes  at  finde  Naade  for  de  Mænds  Øjne  der 
vilde  bringe  Folket  >den  klare  Evangelii  lyse  Dag.« 

Men  naar  Jakob  Finne  udpeger  Djævlen  selv  som  disse 
Sanges  Ophavsmand,  saa  gnistrer  det  allerede  her  saa  smaat 
af  et  andet  Lys,  som  allerede  var  slaaet  ud  i  vild  Lue  rundt 
i  den  kristne  Verden,  hvor  Overtro,  lærd  Hjærnespind  og 
religiøs  Fanatisme  tændte  Hcksebaalene.  Ogsaa  Finland  fik 
snart  sin  rigelige  Del  af  Hekseforfølgelserne,    og  her  havde 
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de  endda  et  ganske  særlig  godt  Grundlag:  Var  ikke  dette 
Land  viden  om  kendt  som  Troldkyndighedens  Hjem;  kunde 
ikke  Finnerne  fremfor  andre  døve  Sværd,  vende  Vejr  og 
forgøre  Kvæget?  Protokoller  fra  Hekseprocesserne  er  i  de 
senere  Aar  bleven  undersøgte  og  har  givet  Granskerne  gamle 
Prøver  paa  Tryllekvad.  Ved  een  af  de  første  kendte  Pro- 
cesser, i  Narva  (Ingermanland)  1615,  maatte  en  finsk  Kvinde 
diktere  den  Besværgelse,  hun  havde  brugt;  i  Virkeligheden 
var  den  et  Lægekvad,  men  det  friede  hende  ikke  fra  Baal- 
døden,  da  Kæremaalet  lød  paa,  at  hun  netop  havde  voldt 
Sygdomme  med  dette  Kvad.  Åbo  Højskoles  Grundlæggelse 
(1640)  gav  for  en  Tid  Forfølgelserne  Vækst;  de  ny  Profes- 
sorer skulde  ret  vise  deres  Iver  for  Troen  og  den  Lærdom 
som  Djævlens  Kunster  ikke  kunde  staa  Maal  med.  Først  i 
det  attende  Hundredaars  Begyndelse  faar  Manien  raset  ud 
heroppe.  Endnu  Porthan  klager  dog  over  Gejstlighedens 
Fanatisme:  For  Tryllesangenes  Skyld  vil  den  helst  udrydde 
hele  Folkedigtningen. 

Ogsaa  paa  anden  Maade  er  der  dog  bevaret  Folkesange 
fra  Svenskervældets  Tid.  Den  aller  ældste  Opskrift  er  endda 
fra  16de  Hundredaar,  et  Tryllekvad  mod  Pest,  som  en  Slots- 
foged 1564  til  Trj'ggelse  for  sig  selv  mod  den  slemme  Sot 
har  optegnet  i  sin  Regnskabsbog.  Noget  tilsvarende  til  vore 
litterære  Adelsdamers  Visebøger  kender  Finland  naturligvis 
ikke;  men  i  17de  Hundredaar  rettes  enkelte  Videnskabs- 
mænds Interesse  paa  Folkets  Sange  med  deres  Minder  fra 
fordums  Tid;  saaledes  har  Juslenius  samlet  Kvad,  men  det 
meste  deraf  er  gaaet  tabt;  han  holdt  Folkesangene  for  værdi- 
fulde historiske  Kilder,  men  priser  tillige  varmt  deres  digte- 
riske Skønhed.  Synderlig  meget  vejer  det  hele  Arbejde  dog 
ikke  til  før  Porthans  Tid. 

Som  vi  veed,  følte  denne  store  lærde  varmt  for  sit  Hjem- 
lands Minder  og  for  Tanken  om  en  national  finsk  Digtning; 
sligt  optog  ham  allerede  i  hans  Ungdom.  Og  imellem  Aarene 
1766  og  68  udkom  5  Hæfter  af  Porthans  Værk  De  Poesi 
Fennica  med  Afhandling  om  finske  Kvads  Versbygning  og 
hele  Særpræg  samt  med  Prøver    paa    baade   Kunstdigte    og 
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Folkesange  (mest  magiske),  men  helt  færdigt  blev  Værket 
aldrig.  Porthan  er  den  første  der  ved  at  sammenligne  flere 
Varianter  af  samme  Kvad  søger  at  faa  en  rigtig  og  fuld- 
stændig »Urtekst«  frem;  dog  betragter  han  de  afvigende 
Opskrifter  nærmest  som  den  klassiske  Filolog  ser  paa  A/skrif- 
terne af  een  og  samme  Grundtekst,  og  har  ikke  Øje  for  at 
Sangenes  forskellige  Former  er  levende  Led  i  en  Udvikling, 
der  strækker  sig  over  lange  Tider  og  maaske  mange  Egne. 
Hvad  Porthan  fik  samlet,  men  ikke  selv  udgivet,  lod  han 
andre  gøre  Brug  af.  Omtrent  jævnaldrende  med  ham  var 
Præsten  Kristfrid  Ganander,  der  allerede  som  ung  Student 
havde  samlet  Folkeminder  (ad  Omveje  fik  han  endog  fat  i 
enkelte  Sange  fra  det  fjærne  russiske  Karelen);  da  saa  Por- 
than siden  overlod  ham  sine  egne  Samlinger,  kunde  Ganan- 
der  paa  forholdsvis  bred  Grundvold  bygge  Værket:  Mytho- 
logia  Fennica  (1789,  Titlen  latinsk,  men  Teksten  svensk). 
Rettere  burde  det  hedt:  Mytologisk  Leksikon;  det  er  en 
alfabetisk  ordnet  Fortegnelse  over  Navne  fra  finsk  og  lappisk 
Folketro  med  tilføjede,  ret  ukritiske  Forklaringer  og  nogen- 
lunde fyldige  Brudstykker  af  Sange.  1  vore  Dage  er  det 
disse  sidste  som  giver  Værket  særligt  Værd. 

Folkets  Sange  og  Overtro  havde  saaledes  allerede  før  1800 
fundet  Samlere  og  Granskere  i  de  lærdes  Kres.  Men  des- 
uden havde  Folkedigtningens  Toner  allerede  den  Gang  i 
nogen  Grad  mægtet  at  klinge  igennem  i  den  linske  Kunst- 
poesi. 

Det  er  ingen  omfangsrig  og  ingen  fremragende  Digtning 
her  er  Tale  om.  De  største  finske  Begavelser  som  Frese  og 
siden  Franzén  blev  helt  den  svenske  Litteraturs  Eje,  selv 
om  de  her  bevarede  et  vist  Særpræg  af  Følelsesalvor  og 
Jævnhed.  —  I  den  ældre  finske  Kunstpoesi  bruges  ofte  det 
folkelige  Versemaal;  og  mens  Teoretikerne,  særlig  før  Por- 
than, har  den  største  Møje  med  at  klare  sig  dette  tilsyne- 
ladende uhyre  simple,  i  Virkeligheden  saare  ejendommelige 
Vers,  saa  viser  det  sig  at  flere  af  de  dannede  i  Praksis  har 

F.  Ohrt:  Kalevala  II.  2 
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saa  fint  et  Øre  at  de  nytter  det  gamle  »Runometrum«  næ- 
sten eller  nogenlunde  fejlfrit.  Ogsaa  i  Stil  og  Vendinger 
mærkes  det  ofte  at  Forfatterne  er  fortrolige  med  de  gamle 
Folkesanges  Aand.  Det  gælder  saaledes  flere  religiøse  Digt- 
ninge forfattede  af  gejstlige  Mænd,  fremfor  alle  det  lige  til 
vore  Dage  folkekære  Evangeliekvad  Frydesang  om  Jesus  som 
Præsten  Mattias  Salamnius  udgav  i  1690.  Stedvis  falder  Digt- 
ningen nok  tør,  men  stundom  kender  man  klart  Folke- 
sangenes Tone,  f.  Eks.  naar  Naturen  tager  levende  Del  i 
de  menneskelige  Optrin;  det  hedder  at  Solen  ved  at  se 
Frelserens  Lidelse  paa  Korset 

ændred  brat  sin  skønne  Skabning,  Skal  jeg  mer  til  Jorden  skikke 

vendte  hastig  bort  sit  Aasyn,  mine  varme,  milde  Straaler, 

harm  i  Hu  ved  Herrens  Bane,  over  disse  slette  Slægter?" 

og  af  mægtig  Undren  slagen  Og  sin  Straaleglans  den  kasted, 

sagde  den  nicd  sorgfuld  Læbe:  lagde  bort  sin  favrc  Kjortel, 

„Hvor  er  længer  Rum  for  Glæde,  liylled  sig  i  Sergekaabe, 

naar  vor  Drot  med  Døden  drages?  dækked  sine  lyse  Øjne. 

Men  da  Mørket  har  ruget  i  tre  Timer,  skræmmes  Solen 
op  ved  at  høre  Mesterens  skærende  Raab  Eli-Eli: 

Og  den  kære  Sol  fornam  det,  og  sit  skære  Skin  den  sendte 

hørte  Herrens  høje  Raaben;  atter  nedad  mod  det  lave, 

brat  da  vendte  den  tilbage,  vilde  vise  Herren  Ære, 

rev  sin  rene  Kjortel  til  sig,  vilde  trøste  Skaberniandcn.  M 
drog  den  om  sig  ufortøvet, 

Omtrent  som  Heliands  Digter  hos  Sakserne  forstod  at 
gyde  det  ny  Trosindhold  i  de  hjemlige  Former,  saaledes 
søgte  de  finske  Præsteskjalde  ved  kristelige  Kvad  i  Folke- 
tone at  fortrænge  de  hedensk-katolske  Sange.  —  Ogsaa  i 
Gabriel  Calamniiis  *  Finske  Sørge-Sange*  over  den  store  Ufreds 


*)  Ilolaulu  Jesuksesta,  16de  Udgave  1880  S.  63—4.  Et  Vers  af  dette  Digt 
er  gennem  en  Folkesanger  som  MeUemled  sluppet  ind  i  Kalcvala; 
Ordene  om  Pohjafruen  efter  Sampos  Tab,  at  hun 

skucd  sin  Magt  og  Vælde  vakle,      saa  sin  hele  Herlighed  synke, 

gælder  oprindelig   Herodes,    -da    han    saa,    at   han   var  skuflet   af  de 
Visc^. 
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Lidelser  lyder  den  hjemlige  Klang,  saaledes  hvor  han  maler 
Russernes  Grumhed  og  Finnernes  Elende: 

Ødemarken  blev  vor  Bolig,  mellem  vilde  Dyr  i  Skoven, 

midt  paa  Alfarvej  vort  Herberg      Bjørnen  blev  vor  Vandringsfælle, 
og  vor  Kirkesti  blandt  Stene,  Snefog  blev  vort  milde  Solskin. 

Hver  af  Digtets  Sange  ender  med  de  Ord: 

Fljælp  os  Gud,  Du  dyrebare,  fri  os  fra  de  onde  Dage  I 

Nogen  Frugt  havde  da  de  gamle  Folkesange  naaet  at 
sætte  allerede  i  Svensketiden  —  helt  bortset  fra  al  den 
Glæde  de  havde  givet  Almuen  selv;  enkelte  lærde  Mænd  fik 
gennem  dem  skaffet  sig  lidt  Kundskab  om  gamle  Tiders 
Liv  og  Folketro;  og  andre  Mænd  havde  Folkets  Kvad  ildnet 
til  at  synge  efter  Evne  med  ny  Aand  i  gamle  Toner.  Dette 
var  da  mere  end  intet.  Synderligt  derudover  ventede  man 
efter  Porthans  Død  ikke ;  og  det  mentes  almindeligt  at  kun 
Brudstykker  af  Fortidens  Sangskat  endnu  levede  i  Almuen. 
—  Lidet  anede  man  at  en  overvældende  Rigdom  af  Kvad 
modnedes  langt  borte  i  Ødemarkerne  og  kun  ventede  paa 
den  der  skulde  høste  dem  ind. 


in.  L5nnrots  Barndom  og  Skoleaar. 

Historien  om  den  fattige  Dreng  og  Yngling  der  trods 
Modgang  paa  Modgang  kæmper  sig  frem  mod  sit  Maal,  og 
naaer  Maalet,  det  er  Historien  om  Elias  Lonnrots  Ungdom. 
Vi  faar  ikke  at  høre  Æventyret  om  det  fattige,  smukke 
Barn  der  blot  behøver  at  vise  sig  i  den  fremmede  Stad, 
straks  kommer  de  gode  Mennesker  og  leder  det  ved  Haan- 
den  ind  i  de  høje  Stuer;  vi  skal  endnu  mindre  høre  For- 
tællingen om  den  unge  Mand  hvem  de  stadige  Skuffelser 
og  Næstens  haarde,  kolde  Hjærter  havde  gjort  bitter,  da  han 
tilsidst  fik  albuet  sig  frem,  saa  Livsmodet  var  borte,  og  de 
bedste  Strænge  i  hans  Sjæl,    nu    da    der   ret  skulde   spilles 
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paa  dem,  var  brustne.  1  Lonnrots  Ungdom  er  der  Nød  og 
Skuffelser  nok,  men  de  fik  .aldrig  Bugt  med  det  frejdige 
Barnesind  og  det  lyse  Syn  paa  Menneskene,  saa  lidt  som 
al  Medgang  og  Hyldest  siden  hen  kunde  forstyrre  hans 
Jævnsind,  Derfor  er  det  saa  fængslende  at  fordj^be  sig  i  Be- 
retningerne om  denne  Mands  Liv  —  ikke  blot  for  dem  der 
i  Beundring  over  hans  Livsværk  er  glade  for,  hvad  Kund- 
skab der  kan  vindes  om  Manden  selv,  men  for  alle  der  vil 
granske  Mennesker. 

Om  Lønnrot  er  der  sagt  at  det  eneste  tilfældige  ved  ham 
var  hans  Navn,  det  som  enhver  Finne  nu  ærer  blandt  sine 
største  Navne:  Maalbevidst  samler  han  sig  tidligt  om  sin 
Gærning,  her  er  ingen  Famlen  paa  maa  og  faa.  Men  netop 
ved  Navnet  spillede  ganske  vist  Tilfældet  i  særlig  Grad  ind. 
Først  Farfaderen  tog  Efternavnet  Lonnrot,  efter  > Lønne- 
bækken«  —  Vahder-oja;  og  da  hans  Søn,  den  fattige 
Landsbyskræder  i  Sammatti  Annekssogn  (Vestre  Nyland) 
en  Aprildag  i  1802  sendte  sit  fjerde  Barn  ud  med  Nabo- 
konen den  lange  Vej  til  Præsten  for  at  døbes,  glemte  Konen 
undervejs  i  Snefoget  rent  de  Navne  Forældrene  havde  til- 
tænkt Drengen;  Præsten  slog  saa  efter  i  Almanakken  og 
stødte  paa  Profeten  Elias;  med  det  Navn  blev  Drengen  da 
døbt. 

Paikkari,  den  ensomt  liggende  Hytte  i  Skoven  ved  Valk- 
jårvi  Sø,  var  et  bundfattigt  Hjem;  ikke  saa  meget  som  en 
Badstue  var  her  Raad  til,  og  selve  Hytten  bestod  kun  af  ett 
eneste  Rum.  Ofte  maatte  man  tære  Bark-  og  Lavbrød,  og 
ofte  maatte  man  helt  sulte.  Skræder  Lonnrots  Børn  kunde 
da  ikke  holde  sig  for  gode  til  at  gaa  ud  og  tigge,  dengang 
Nøden  i  Krigsaarene  steg  særlig  højt;  paa  en  Tiggervandring 
mødte  Elias  en  Dag  russiske  Soldater,  som  for  Løjers  Skyld 
dyppede  ham  i  en  Brønd.  —  Ulykkeligt  var  Hjemmet  dog 
ikke;  Faderen  var  en  meget  livsglad  Mand,  Moderen  stræb- 
som og  forstandig,  men  nok  indesluttet  af  Væsen.  Elias, 
blandt  Mennesker  en  blj^  og  stilfærdig  Dreng,  tumlede  sig 
i  den  fri,  skønne  Natur  og  blev  en  dristig  Svømmer;  men 
fremfor  alt   ytrede   han   tidlig   en  brændende  Læselyst;    de 
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faa  Bøger  Hytten  ejede  —  Bibel,  Salmebog,  Katekisme  — 
stavede  han  ivrig  paa.  Da  Elias  voksede  til,  satte  Faderen 
ham  imidlertid  til  Naalen,  og  Tiden  til  Læsning  blev  nu 
kun  knap.  Men  den  ældste  Broder  satte  omsider  igennem, 
at  Drengen  kom  til  Byen;  han  blev  da  sendt  fra  Hjemmet, 
der  ligger  i  en  rent  linsktalende  Egn,  til  Skole  i  Ekenås, 
en  Flække  mellem  Hang5  og  Helsingfors.  Det  kneb  her 
stærkt  for  ham  med  at  lære  Svensk;  baade  før  og  siden 
har  dette  Sprog  staaet  for  mangt  et  finsk  Barn  som  en 
saare  vildsom  Labyrint;  endnu  mere  kneb  det  dog  med 
at  skaffe  Mad;  ved  Juletid  maatte  han  med  andre  fattige 
Drenge  synge  latinske  Sange  ved  Dørene  for  at  faa  Brødet. 
Men  efter  ett  Aars  Skolegang  øjnedes  der  slet  ingen  Udvej 
længer,  og  Elias  maatte  vende  hjem  til  Skræderbordet. 

Med  Arbejdet  —  og  med  Læsning  i  Fritiden  —  gik  der 
saa  lo  Aar.  Da  mente  man  at  kunne  forsøge  igen,  og  den 
unge  Lonnrot  drog  lil  Åbo.  Skønt  han  næsten  havde  glemt  sit 
Svensk,  forbarmede  Katedralskolens  Rektor  sig  over  den  lære- 
lystne Dreng  og  lod  ham  slippe  ind.  De  Aar  der  nu  fulgte, 
blev  drøje  nok ;  elendigt  var  hans  Logis  næsten  hele  Tiden ; 
tørt  Brød  den  sædvanlige  Kost,  ingen  Raad  til  at  købe  Bøger; 
dem  maatte  han  laane  hos  Meddisciplene,  og  han  læste  ikke 
sjælden  sine  Lektier  paa  en  Kamerats  Trappegang.  Allige- 
vel fulgte  Lonnrot  godt  med,  især  i  Latin;  heller  ikke  lod 
han  sig  forknytte  i  Omgangen  mellem  Drengene.  —  Da  saa 
tre  Aar  var  gaaet  hen,  syntes  atter  alle  Sunde  lukkede, 
undtagen  den  ene  Udvej  at  vende  hjem  til  Skræderiet;  og 
det  blev  han  da  nødt  til. 

Atter  blev  for  en  Tid  Læsningen  kun  Fritidssyssel;  men 
nu  traf  det  sig  at  Kapellanen  i  Sammatti  fik  høre  om  den 
unge  Lonnrots  Studerelyst;  han  læste  noget  med  ham,  og 
da  hans  Lærling  stadig  levende  ønskede  at  kunne  komme 
paa  Skolen  igen,  men  ikke  vidste  Udvej  dertil,  raadede 
Kapellanen  ham  til  at  forsøge  det  gamle  Middel  fra  Barn- 
dommens Dage:  at  tigge:  Paa  Peblingevis  skulde  han  vandre 
fra  Dør  til  Dør  og  tjene  sig  noget  sammen  ved  at  synge 
Salmer.  Den  17-aarige  Yngling  overvandt  virkelig   sin  store 
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Undselighed,  strejfede  gennem  Sammatti  og  Nabosognene 
og  sang,  de  første  Gange  med  Blikket  mod  Jorden.  Raadet 
viste  sig  godt;  han  tjente  et  lille  Forraad  —  ikke  af  Pengie, 
dem  havde  Bønderne  ikke  mange  tilovers  af,  men  af  Korn 
i  sin  Pose;  det  blev  bagt  til  Brød,  og  saaledes  udrustet 
kom  Lonnrot  for  tredje  Gang  paa  Latinskole,  denne  Gang 
i  Borgå. 

Tre  Uger  —  saa  længe  varede  denne  Skolegang;  Brød- 
forraadet  svandt  betænkeligt,  og  der  var  ingen  Udsigt  til 
Forstærkning.  Da  Lonnrot  hørte  at  der  søgtes  en  Lærling 
til  Apoteket  i  Tavastehus,  maalte  han  være  glad  ved,  gen- 
nem sin  Rektors  Anbefaling  at  opnaa  denne  Plads  og  haa- 
bede  ogsaa  under  de  ny  Forhold  at  faa  Tid  til  Læsning. 
Tiden  blev  fil  at  begynde  med  knap  nok  ;  alt  Arbejde  læs- 
sedes paa  den  ny  Lærling;  men  Natten  var  dog  hans  egen; 
ved  Snører  eller  Bjælder  om  Foden  skal  han  have  indiettet 
sig  Vækkere,  om  Søvnen  skulde  overmande  ham,  og  det 
ser  ud  til  at  Læsningen  paa  denne  Maade  endda  fremmedes 
ganske  godt.  Saa  omsider  naaede  Lonnrot  at  faa  Velj'ndere 
der  kunde  tage  sig  energisk  af  ham:  Skolens  Rektor  gav 
sig  til  at  undervise  ham  privat;  en  Læge,  der  boede  i 
Apotekergaarden,  skaffede  ham  fri  fra  Tjenesten  før  den  af- 
talte Tid  og  ydede  ham  Pengelaan.  —  Efter  at  have  læst 
hjemme  i  Ro  om  Sommeren,  kom  Elias  Lonnrot  i  Oktober 
1822  anden  Gang  til  Abo,  klarede  —  tarveligt  nok  —  Eks- 
amen ved  Universitetet  og  lod  sig  indskrive  som  Student. 
Saa  stod  han  da  endelig  ved  sine  Ønskers  første  Maal. 

Blandt  dem  der  i  de  sidste  Dage  forinden  havde  skrevet 
deres  Navn  i  Universitetets  Protokol,  var  to  andre  fattige 
unge  Mand  af  ukendt  Slægt;  den  ene  hed  Johan  Ludvig 
Runeberg,  den  anden  Johan  Ludvig  Snellman. 
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IV.  Gottlund,  V.  Becker  og  Topellus. 

Medens  Elias  Lonnrot  levede  sine  Barndomsaar  i  Paikkari 
Nybygge,  var  vældige  Hændelser  gaaede  hen  over  hans  Føde- 
land. Dets  Skæbne  var  alt  afgjort  ved  Tsar  Aleksanders  og 
Napoleons  Møde  paa  Memeløen  ved  Tilsit;  Aaret  efter  sendtes 
de  russiske  Hære  ind  over  Finland,  og  Tsaren  blev  dets 
Herre  trods  de  finske  Krigeres  seje  Modstand.  1809  satte 
saa  Freden  i  Frederikshamn  Seglet  paa  Kampens  Udfald: 
Finland  blev  løsrevet  fra  sin  Forbindelse  med  Sverig  og 
knyttet  til  det  russiske  Rige.  Efter  nogen  Vaklen  besluttede 
Aleksander  sig  til  at  lade  det  som  et  eget  Storfyrstendømme 
beholde  den  gamle  svenske  Forfatning  og  gav  det  en  egen 
Landdag,  ja  1811  forenede  han  endog  de  tidligere  afstaaede 
Dele  Øst  for  Kymmeneelven  med  det  øvrige  Finland. 

Uvurderlige  Goder  havde  Foreningen  med  Sverig  bragt 
Finnerne:  Vestevropæisk  Kultur-  og  Kristendomsform,  Ram- 
merne til  en  Forfatning,  der  i  gunstigere  Tider  kunde  blive 
levende,  og  ikke  mindst:  Bondefrihed,  medens  deres  Fræn- 
der Ingrere  og  Estere  var  bleven  trælbundne  under  Liv- 
egeUwSkabet;  eit  havde  Finland  ikke  opnaaet:  en  national 
Kultur  paa  Folkesprogets  Grundvold.  Til  at  stræbe  frem 
mod  dette  Maal  aabnede  de  ny  Forhold,  under  hvilke  det 
svenske  Element  ikke  kunde  gøre  sig  saa  overmægtigt  gæl- 
dende som  før,  bedre  Udsigt.  Ogsaa  i  denne  Forstand  stad- 
fæstes Kejserens  Ord  paa  Borgå  Landdag,  at  det  finske  Folk 
for  Fremtiden  var  ophøjet  blandt  Nationernes  Tal. 

Saae  man  kun  paa  Overfladen,  kunde  det  tage  sig  ud  som 
om  Forandringen  var  kommen  for  sent.  Efter  Porthans  Død 
var  de  finske  Røster  forstummede;  selv  den  videnskabelige 
Granskning  af  Folkets  Fortid  syntes  nu  opgivet;  saa  kom 
de  store  Rystelser  i  Krigens  Tid;  og  da  Freden  var  gen- 
oprettet, maatte  man  først  ligesom  sunde  sig  under  de  ny 
Forhold,  inden  man  kunde  faa  begyndt  at  tage  fat  —  faa 
begyndt  blot  ganske  smaat:  Arbejdet  for  at  ophjælpe  finsk 
Sprog  og  Litteratur  eller  for  endog  at  skaffe  Finsken  dens 
Ret  i  det  offentlige  Liv  —  det  Arbejde  maatte  tage  Tid. 
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Den  første,  enlige  Svale  lader  sig  høre  ved  Aar  1810.  Det 
er  Jakob  Jiidén,  en  Oplysningsskribent,  nærmest  i  18de 
Hundredaars  rationalistiske  Aand;  han  aabner  ved  denne 
Tid  Rækken  af  sine  finske  Smaadigte  og  Piécer  med  det 
Formaal  at  vække  og  højne  Almuen.  Naar  Lonnrot,  den 
unge  Apotekerlærling  i  Tavastehus,  var  bleven  træt  af  Skole- 
bøgerne, tordybede  han  sig  i  Judén,  og  under  denne  Læs- 
ning slog  det  første  Gang  ned  i  ham,  at  han  selv  vilde  være 
med  til  at  arbejde  for  sit  Folk  og  sit  Modersmaal.  Synder- 
lig skattet  blev  den  flittige  Judén  ellers  ikke. 

Men  nogle  Aar  efter  hans  Fremtræden  viser  der  sig  et 
nyt  Livstegn;  »mens  Lonnrot  endnu  sad  ved  Naalen«,  be- 
gynder en  Del  unge  Studenter  —  først  Sjogren  og  Poppius, 
saa  Gottlund  og  flere  andre  —  i  Ferierne  at  samle  Folke- 
sange og  Ordsprog,  hver  i  sin  Hjembygd.  En  Strømning  fra 
vestligere  Lande  havde  nu  naaet  Finland. 

I  sidste  Halvdel  af  18de  Hundredaar  var  der  begyndt  at 
gaa  et  Drag  af  Ildhu  gennem  Evropa  for  hvad  »Folkeaan- 
derne«  havde  skabt  gennem  Tiderne:  De  gamle  Folkeviser 
kom  i  Ry  og  Ære.  De  »ossianske«  Digte,  som  Skotten  Mac- 
pherson  offentliggjorde  1762,  vakte  mægtig  Opsigt.  I  England 
udgav  Percy,  i  Danmark  Nyerup  og  andre  Mænd,  i  Sverig 
Afzelius  Middelalderviser.  Tyskeren  Herder  samlede  med 
stor  Kærlighed  til  Sagen  et  Udvalg  af  en  Mængde  Folke- 
slags Sange;  hans  *  Slimmen  der  Volher  in  Liedern«  optager 
ikke  nogen  Sang  fra  Finland,  derimod  giver  han  Prøver 
paa  de  nærstaaende  Esteres  Sange,  saaledes  nogle  Bryllups- 
vers,  hvori  »Kalevala«s  Toner  kendes,  og  en  Sang  om  Man- 
den der  lavede  en  Kvinde  af  Træ,  Guld  og  Sølv,  til  liden 
Glæde  for  sig  selv.  ^) 

Finnen  Porthan  var  jo  samtidig  med  baade  Macpherson 
og  Herder  og  kendte  godt  til  deres  Gærning,  men  er  ikke 
vakt  ved   den;    alt  før  han  havde  hørt  om  Ossiansdigtene, 

^)  SAmmtliche  Werke  (1828)  VII  101—109.  —  Originalen  til  Goethes 
»Finnisches  Lied  ^<  1810  (Werke  v.  Goedeke  I  58)  havde  været  trykt 
hos  Porthan. 
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var  »De  poesi  Fennica«  næsten  færdigt  (og  dette  Værk  om- 
handler jo  desuden  ikke  specielt  Folkesangene).  Men  nu 
var  Tiden  kommen,  da  >Ossian<  og  Herder  skulde  gøre 
deres  Gærning  i  det  fjærne  Finland.  Den  højtbegavede  Sjo- 
gren,  Søn  af  en  fattig  Landsbyskomager,  vaktes  især  ved 
Læsning  af  Herders  Skrifter  og  var  fra  nu  af  ivrig  inter- 
esseret i  Udlandets  Fortidsforskning.  Han  omtaler  i  sine  Op- 
tegnelser fra  den  Tid  ogsaa  nordiske  Sprogmænd  og  Histori- 
kere som  Ihre,  Langebek,  Suhm,  Anchersen,  »de  straaler 
klart  som  Nordhimlens  Stjærner«;  i  sin  Dagbog  noterer  han 
at  der  i  Danmark  foreligger  en  smuk  Samling  Folkeviser 
af  Abrahamson,  Nyerup  og  Rahbek;  den  har  han  dog  vel 
næppe  selv  læst,  men  Afzelius  og  Geijers  Svenska  folkvisor 
fortrjiler  ham  i  høj  Grad.  Sjogren  vækker  saa  igen  Poppius, 
der  snart  blev  endnu  ivrigere  end  han  selv;  de  to  Venner 
lover  »med  Haand  og  Mund«  hinanden  at  følge  Herders 
Tanker  og  samle  alt  hvad  der  kan  oplyse  Forfædrenes  Liv, 
samt  ildne  andre  til  samme  Arbejde.  Sjogren  lik  foreløbig 
ikke  Lejlighed  til  at  samle  noget  videre;  men  Poppius  kunde 
efter  Sommerferien  1814  møde  op  med  nogle  Sange  fra  sit 
Hjem^ogn  Juua  i  Savolaks.  I  Førstningen  stod  de  helt  ene, 
snart  kommer  dog  Arvidsson  som  Tredjemand,  og  omtrent 
samtidig  hermed  begynder  ogsaa  Karl  Aksel  Gotthind,  Søn 
af  Præsten  i  Juva,  at  samle. 

Da  han  som  lille  Dreng  viste  Judén  sine  smaa  digteriske 
Forsøg  —  de  fleste  paa  Svensk,  enkelte  paa  Finsk  —  havde 
denne  taget  det  Løfte  af  ham  at  fra  nu  af  skulde  han  holde . 
sig  til  sit  Fødelands  Sprog  og  vie  sig  til  dets  Fremgang: 
Svensken  havde  Dyrkere  nok,  men  det  skønne  Modersmaal 
var  foragtet.  Snaii  havde  Gottlund  nok  glemt  Sagen;  men 
ved  Aar  1815  staar  han  blandt  de  ivrigste  »fennomanske< 
Studenter.  Selv  fortæller  han  at  det  gamle  Barndomsminde 
pludselig  vaktes  til  Live,  da  han  hjemme  i  Jviva  paa  en 
Baadfærd  (Oktober  1815)  hørte  sin  Jagtkamerat,  en  Bonde- 
mand, synge  gamle,  forunderlige  Kvad  om  Bjørnejagten; 
og  Ira  nu  af  var  han  Fyr  og  Flamme.  Allerede  forinden 
havde  Gottlund  dog  paaviselig  samlet  Sange;  hans  egentlige 
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Vækkelse  skyldes  sikkert  Studenterkameraterne  Sjogren  og 
Poppius.  —  Et  helt  Aar  blev  den  unge  Student  i  Hjemmet, 
hvor  der  var  rig  Lejlighed  til  at  samle  alle  Slags  Folke- 
minder hos  dem  der  havde  Ærinde  til  Præstegaarden.  Gott- 
lund  blev  en  meget  energisk  og  omhyggelig  Samler;  ved 
hver  Sang  optegner  han  Dato  og  Hjemmelsmand,  og  efter 
Juva-boen  Poppius'  Vidnesbyrd  havde  han  et  godt  Tag  paa 
at  lokke  Kvad  ud  af  de  modstræbende;  det  Indtryk  faar 
man  ogsaa  af  hans  egen  Dagbog  (i  disse  Aar  ført  paa  Svensk ; 
(iottlund  var  da  endnu  ikke  synderlig  stiv  i  Finsk): 

1815  ^/g.  Jag  bad  smedens  tlicka  komma  i  min  kammarc  och 
sjunga  sina  viser,  men  hon  hade  ei  tid.  ^Vg-  ^^S  hade  . . .  Paunoin 
och  Parkoin  att  låra  mig  några  runor,  men  den  forre  var  blyg  och 
den  sednare  kunde  ingenting  stort.  —  1816  *Vi.  Jakob  Kariåin  var 
hår  och  sjunga  runor;  med  honom  satt  jag  hela  natten  uppe;  jag 
maste  likvål  altid  emellan  åt  gifva  honom  en  sup.  ^/g.  (Ved  , lås- 
forhor")  song  af  flickorna  Maja  Parkoin,  Maja  Skadevitz  m.  fl. 
bland  dem  voro  de  2  forstå  vackra  tårnor,  åfven  gamla  Kåringar 
songo.  Maja  Skadevitz  ville  cl  sjunga,  hvarfore  jag  drog  ringen  af 
henne  og  hehoU  den  som  pant  till  dess  hon  låftc  sjunga,  men  hur 
det  var  niåste  jag  gå  in  och  åta,  under  den  tiden  for  hon  bort,  och 
ingen  annan  blef  hos  mig.  "/j.  Flickorna  åmnade  och  åmnade,  men 
del  blef  ingenting  af.  Vs-  På  eft.  m.  voro  en  hop  llickor  och-sjunga 
for  mig.  Maja  Skadevitz,  af  hvilken  jag  hade  en  gammal  pant  .  .  . 
jåmte  en  hel  hop  andra.^) 

Alt  i  alt  indhøstede  Gottlund  i  dette  Aar  ca.  350  Numre; 
et  saa  stort  Udbytte  kunde  ingen  opvise  før  ham  —  og  alt 
dette  var  væsentlig  fra  ett  eneste  Sogn.  —  Under  et  Studie- 
ophold i  Uppsala,  hvor  Finnerne  endnu  dannede  en  egen 
»Nation«,  udgav  Gottlund  snart  efter  et  Par  Hæfter  med 
Folkesange,  ældre  og  nyere  (ialt  kun  en  Snes);  det  var  de 
første  fuldstændige  Kvad  Almenheden  fik  at  se;  tidligere 
Forskere  havde  jo  kun  givet  Brudstykker.  Af  ham  udtaltes 
for  første  Gang  1817  (i  et  svensk  Tidsskrift)  den  Tanke  al 
hvis  man  vilde  ordne  de  gamle  Sange  til  en  Helhed,  „være 
sig  et  F^pos  eller  et  Drama,  kunde  deraf  blive  en  ny  Homer, 
Ossian    eller    Nibelungenlied«,    og    med    et    saadant    Værk 

*)  Karttunen:  G.  n  runonker.,  S.  16—28. 
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inaatte  den  finske  Nationalitet,  »prydet  af  sin  egen  Udvik- 
lings Ære  vække  Samtidens  og  Eftertidens  Beundring«.  Disse 
Ord  kommer  dog  kun  som  et  løst  Indfald;  den  der  udtalte 
dem,  forsøgte  aldrig  selv  at  gøre  dem  til  Sandhed,  og  det 
er  heller  ikke  fra  dem  Lonnrot  har  faaet  Tanken  om  at 
danne  et  Epos. 

Snart  fik  Gottlund  trukket  Vennerne  Poppius,  Arvidsson 
og  endnu  flere  over  til  Studium  i  Uppsala;  den  lille  finske 
Kres  her  fik  et  stærkt  Indtryk  af  Svenskernes  levende 
Nationalfølelse  og  tænkte  med  Sorg  paa,  hvor  langt,  langt 
tilbage  Almenheden  var  derhjemme  i  det  Stykke^);  men 
paa  sin  Side  forstod  de  unge  Finner  i  den  Grad  at  slaa  til 
Lyd  i  Uppsala  for  Hjemlandets  Fortidsminder,  at  Interessen 
herfor  i  disse  Aar  var  større  i  svenske  litterære  Krese  end 
hjemme  i  Finland.-)  —  Tilsidst  vakte  den  ivrige  Gottlund 
imidlertid  et  større  Publikums  Harme;  han  havde  foretaget 
to  Rejser  til  de  vanskøttede  finske  Befolkninger  (indvandrede 
ca.  1600)  i  Helsingland,  Dalarne  og  især  Vermland,  ja  helt 
ind  i  de  norske  Finneskove;  de  nævnte  Sanghæfter  udgaves 
nærmest  til  Glæde  for  dem;  hos  disse  Finner  indsamlede 
han  Sagn  og  Sange  og  fik  for  Rigsdagen  i  Stockholm  1823 
fremlagt  et  Bønskrift  fra  dem  om  Ret  til  at  lønne  egne 
finsktalende  Præster;  i  et  saadant  Paafund  kunde  man  kun 
se  >russiske  Intriger«,  og  Begæringen  blev  forkastet. 

Men  imidlertid  var  man  vaagnet  grundigere  op  hjemme 
i  Finland.  I  Aarene  1818 — 19  havde  to  Udlændinge  faaet 
en  mærkelig  vækkende  Betydning.  Den  ene  af  disse  var 
Danskeren  Rask.  Det  ser  ud  til,  at  han  paa  sit  tre  Ugers 
Ophold  i  Åbo  ret  har  evnet  at  tale  finske  Videnskabsdyrkere 

*)  Beundringen  for  Svenskerne  kunde  være  stærkt  blandet  med  Bitter- 
hed; se  Uddragene  af  Poppius'  Breve  hos  Niemi  (Kalev.  Kokoonp. 
S.  41   fl.). 

-}  Ogsaa  Atterbom  hørte  til  de  videlystne.  —  Der   var  endog   filosofiske 
Hoveder  som  gjorde  de  troskyldige  Folkesange  den  Ære  at  finde  he-  . 
gelsk  Dybsind  i  dem;  i  Smeden  Ilmarinen  saae  de  >det  absolute  be- 
tragtet som  den  absolut-subjektive  Subjekt-Objektivitet  (meddelt  i  v. 
Schrøters:  Finnische  Runen  S.  IX). 
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til  Hjærte;  i  første  Række  er  det  Tilvejebringelsen  af  en 
finsk  Ordbog  og  Sprogets  Granskning,  der  ligger  ham  paa 
Sinde  (Renvalls  Leksikon  og  Sjogrens  Forskerrejser  er  Frug- 
ter heraf);  men  som  alt  nævnt  er  han  ogsaa  stærkt  optaget 
af  Litteraturens  Kaar  og  i  Særdeleshed  af  Folkesangene.  — 
Disse  sidste  alene  er  Genstand  for  den  anden  Udlændings 
Opmærksomhed:  Den  unge  Dr.  juris.  v.  Schroter,  >en  rej- 
sende Tj'sker«  som  Rask  kalder  ham,  var  kommen  til  Upp- 
sala for  at  studere  svensk  Litteratur,  men  sluttede  her  Ven- 
skab med  flere  Finner  (til  Finland  kom  han  selv  ikke),  fik 
gennem  dem  stor  Interesse  for  finsk  Folkesang,  og  hjulpet 
af  Vennerne,  især  Poppius,  udgav  han  1819  Finnische  Runen, 
ca.  40  Sange  med  vedføjet  tysk  Oversættelse.  Rask,  der  i 
det  før  citerede  Brev  omtaler  Udgivelsen  som  forestaaende, 
synes  næsten  i  denne  Bog  at  vente  »den  finske  Edda«  der 
skal  komme.  Synderlig  stort  Værd  havde  den  lille  Samling 
dog  ikke  i  sig  selv  —  Sangene  stammer  dels  fra  trykte 
Værker,  dels  fra  Uppsalastudenternes  Samlinger;  —  alligevel 
vakle  den  Røre  hjemme  i  Finland,  og  nu  kom  der  nyt  Liv 
i  Finnernes  eget  Arbejde.  De  første  Vidnesbyrd  herom  er 
V.  Beckers  og  Topelius'  Arbejder,  som  snart  fik  afgørende 
Betydning  for  Elias  Lonnrot. 

I  ett  af  de  første  Numre  af  Bladet  Tnrun  viikkosanomat 
(o:  Abo  Ugetidende),  som  den  unge  Professor  i  Historie 
Reinhold  v,  Becker  grundlagde  1820,  hedder  det  (i  Indled- 
ningen til  hans  >>Vainåm6inen<)  at  i  Udlandet  begynder 
man  nu  at  skatte  de  finske  Sanges  Va*rd  [v.  Schroters  Ar- 
bejde]: »Det  vilde  være  en  Skam  om  ikke  Finnerne  selv 
forstod  at  holde  disse  Kvad  i  Ære«.  Den  samme  v.  Becker 
havde  kort  før  været  paa  Langfærd  til  Østerbotten  og  finsk 
Lapmarken,  nærmest  vel  for  at  granske  Bygdemaalene,  dog 
ogsaa  for  al  optegne  Sange.  I  sin  Avis,  et  udmærket  ledet 
Blad  til  Almuens  Oplj^sning  —  nogen  finsk  Avis  for  de 
dannede  gaves  endnu  ikke  —  ofi'enlliggjorde  han  nu  et  ejen- 
dommeligt Forsøg:  Af  de  Kvad  han  kunde  opdrive  om  den 
gamle  Våinåmoinen,  søgte  han  at  danne  en  fuldstændig  Be- 
retning; dog  er  de  enkelte  Sange  skilte  ved  indledende  Be- 
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mærkninger.  Våino  holder  v.  Becker  for  en  historisk  Per- 
son, hvis  Visdom  overvældede  hans  Samtid,  saa  den  op- 
fattede ham  som  en  Halvgud,  men  tillige  har  Sammen- 
stilleren Øje  for  Sangenes  Skønhed.  —  Lonnrot  har  i  Ta- 
vastehus  nydt  Åbo  Ugetidende  saa  vel  som  .ludens  Hæfter 
og  siger  siden  i  Fortalen  til  »Ny  Kalevala«  —  hvor  han 
dog  nok  gør  for  meget  ud  af  Artiklen  — :  »Hvem  vilde 
den  Tanke  kunnet  falde  ind  at  føje  disse  Sange  sammen, 
om  ikke  v.  Beckers  Forsøg  havde  ledet  ham  dertil?«  — 

I  det  Aar  da  Lonnrot  blev  Student,  udkom  der  et  Hefte 
som  fremfor  nogen  tidligere  Samling  vakte  Undren  og  Glæde 
hos  Folkesangens  Venner.  Det  Samlerarbejde  der  var  i  Gang 
efter  1820,  havde  —  mente  man  —  nærmest  Præget  af  en 
sidste  Eflerrivning  af  Marken;  stort  Udbytte  kunde  ikke 
længer  ventes.  Men  der  forestod  en  Overraskelse.  Oppe  i 
Østerbotten  havde  i  flere  Aar  ikke  faa  Mænd  (Præster  og 
andre)  i  al  Stilhed  samlet  Sange,  nærmest  for  deres  egen 
Fornøjelse.  En  saadan  Samler  var  Lægen  Zakarias  Topelius 
den  Ældre,  Digterens  Fader;  lejlighedsvis  har  han  optegnet 
Kvad  allerede  1803.  Men  en  haard  Sygdom,  som  han  paa- 
drog  sig  paa  en  Embedsfærd  ved  at  falde  gennem  Isen, 
lænkede  ham  fra  1820  for  Resten  af  hans  Liv  —  11  Aar 
—  til  Sygestolen.  Netop  kort  Tid  efter  det  skæbnesvangre 
kolde  Bad  kom  der  en  Dag  to  Bissekræmmere  til  hans  Hus; 
de  var  fra  russisk  Karelen  (Egnene  Øst  for  Grænsen),  og  det 
viste  sig  at  de  kunde  episke  Kvad  langt  rigere  og  længere 
end  man  før  havde  kendt;  i  deres  Hjemstavn,  forsikrede  de, 
var  et  saadant  Sangforraad  ingenlunde  usædvanligt.  Fra  nu 
af  sørgede  Topelius  for  at  faa  fat  i  enhver  karelsk  Kræm- 
mer der  nærmede  sig  de  Kanter.  >Min  Fader  betalte  —  for- 
tæller Digteren*)  —  Sangernes  Rejse  derhen  og  forplejede 
dem  vel,  saa  de  blev  ved  godt  Lune,  hvorfor  de  da  ogsaa 
skræmmede  hele  Gaardens  Folk  med  deres  Trolddomskunster 
og  var  mere  frygtede  end  velkomne  Gæster.«  —  1822  udgav 
Topelius  et  Hæfte  *  Gamle  Kvad  fra  Finlands  Folk  samt  og- 


*)  Meddelt  til  Dr.  Niemi  (Tutk.  S.  T.  runonker.  S.  10). 
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saa  nyere  Sange«,  de  fleste  fra  Østerbotten  med  Kajana- 
egnen,  de  bedste  fra  Gu^emementet  Arkangel  i  russisk 
Karelen;  især  havde  Jyrki  Kettunen  (Jyrki  o:  Jørgen,  Georg) 
fra  Vuokkiniemi  Sogn  givet  ham  Kvad  —  Skabelsen,  Sampo, 
Kaukomieli  —  som  ingen  hidtil  havde  kendt.  Indtil  Tope- 
lius'  Dødsaar  (1831)  udkom  der  ialt  fem  Hæfter.  Det  >histo- 
riske«  og  det  æstetiske  Hensyn  gaar  ogsaa  her  sammen.-  — 
Topelius  blev  ved  forskellige  Iagttagelser,  som  den  at  Egen 
nævnes  i  Sange  fra  nordlige  Egne  hvor  den  slet  ikke  vokser, 
ført  til  den  Formodning  at  somme  Kvad  ikke  var  o  p- 
staaede  dær  hvor  de  havde  holdt  sig  bedst:  Han  er  den 
første  der  har  udtalt  Tanken  om  Sangenes  Vandringer. 

Ved  Aar  1822  var  der  da  sat  et  ikke  helt  ringe  Arbejde 
ind  med  at  optegne  gamle  Folkeminder  —  og  ny  Udsigter 
for  fremtidigt  Virke  havde  aabnet  sig.  Kun  lidet  af  alt  det 
indsamlede  var  imidlertid  blevet  offentliggjort;  de  fleste 
gæmte  deres  Skatte  hen.  Desuden  gælder  det  endog  om  de 
ivrigste  Samlere  at  deres  Gærning  dog  kun  var  et  Sidearbejd, 
en  Fritidssyssel.  Og  selv  i  de  første  Aar  efter  at  de  karelske 
Ødemarkers  Løndomme  havde  begyndt  at  glimte  frem,  fik 
ingen  ret  udnyttet  dem.  Den  ovennævnte  Sjogren  rejste  i 
1824 — 25  gennem  de  alier  rigeste  Sangegne  i  finsk  og  rus- 
sisk Karelen,  mest  nok  for  at  drive  Dialektstudier,  men 
Rejsen  imødesaas  i  den  lille  interesserede  Kres  med  store 
Forventninger  ogsaa  for  Sangenes  Skyld;  han  optegnede 
virkelig  Kvad,  over  400  Numre,  tænkte  nok  paa  at  udgive 
dem,  men  gæmte  dem  hen  som  de  fleste  andre  havde  gjort. 
Varigt  Ophold  i  Rusland  og  stadige  Sprogstudier  drog  hans 
Opmærksomhed  bort.  Det  blev,  trods  al  ungdommelig  Ildhu, 
ingen  af  Studenterne  fra  den  første  Vækkelses  Tid  der 
skulde  føre  Arbejdet  igennem.  Der  trængtes  til  en  Mand 
som  vilde  vie  det  sine  bedste  Kræfter  og  som  forstod  at 
udnytte  hvad  ]ian  vandt. 
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Den  nationale  Vækkelse  var  i  del  første  Tiaar  efter  Ad- 
skillelsen fra  Sverig  aldeles  overvejende  fremtraadt  som 
Iver  for  at  studere  Modersmaalets  Bygning  og  samle  og 
granske  de  gamle  Folkeminder,  altsaa  i  nærmest  lærd  Form; 
kun  faa  havde  de  været  der  —  som  Judén  —  arbejdede  i 
praktisk  Åand  for  at  vække  den  finske  Almue  eller  endog 
at  skaffe  Modersmaalet  dets  Ret  i  Samfundet.  Ned  imod 
1820  syntes  dette  at  skulle  blive  anderledes.  Den  første, 
»videuvskabelige«  Vækkelse  var  ved  at  fremkalde  en  ny,  der 
tog  mere  Sigte  paa  Sprogets  Stilling  i  Samfundslivet.  Fin- 
nerne tillægger  ogsaa  her  Rasks  Ophold  i  Åbo  nogen  Betydning: 
Naar  han  talte  tændende  Ord  om  det  ædle  og  skønne  finske 
Sprog,  vakte  han  derved  hos  mange  en  levende  Harme  over, 
at  dette  nu  kun  var  et  Almuemaal,  ringeagtet  af  de  dannede, 
uden  Plads  i  Skolen  og  uden  Ret  i  det  offentlige  Liv.  En 
Kres  af  ivrige  »Fennomaner«  i  Åbo  lovede  sig  selv  at  virke 
for  Modersmaalets  Fremgang.  I  Byens  svenske  Aviser  lyder 
nu  vækkende  Røster.  Den  unge  Arvidsson,  dengang  Docent 
i  Historie,  var  ivrigst  af  alle.  >Med  lidt  god  Vilje«,  mente 
man,  maatte  de  to  Grundskader:  Finskens  Foragt  hos  de 
dannede  og  dens  Udestængthed  fra  det  offentlige  Liv,  snart 
og  let  kunne  afhjælpes.  —  Men  denne  Bevægelse  blev  ganske 
kortvarig:  Bureaukratiet  og  den  finske  Regering  viste  sig 
ikke  blot  fuldstændig  uimodtagelige,  men  vejrede  straks 
»demagogiske  Rænker«  af  farligste  Art  i  Ungdommens  Røre. 
Arvidsson  blev  udvist  fra  Universitetsstaden  og  maatte  snart 
forlade  Landet  (det  er  denne  Finne  der  siden  i  Sverig  udgav 
Samlingen  Svenska  fornsånger,  1834 — 42).  Fra  omtrent  1825 
og  næsten  tyve  Aar  ned  i  Tiden  er  den  nationale  Stræ- 
ben atter  henvist  til  Studiet  af  Folkets  Sprog, 
Sagn  og  Sange. 

Men  netop  seet  i  dette  Lys  faar  Arbejdet  sin  ejendomme- 
lige Betydning.  Det  bliver  en  national  Opgave.  Paa  Folke- 
sangenes Grundvold  maa  en  finsk  Litteratur  siden  kunne 
bygges;  selve  Sangenes  Tilværelse  sees  som  Vidnesbyrd  om, 
at  det  Folk,  der  i  sin  Barndomstid  havde  evnet  at  skabe 
en  selvstændig  Digtning,  nu  maatte  kunne  udvikle  et  helt. 
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selvstændigt  Kulturliv.  Og  Arvidsson,  selv  jo  vakt  fra  først 
af  netop  som  Folkemindesamler  (endnu  1819 — 21  samlede 
han  Kvad),  fremhævede  udtrykkeligt  at  Indhøstningen  og 
Granskningen  af  de  gamle  Sange  havde  sit  store  Værd  som 
Led  i  Arbejdet  for  at  berige  selve  det  finske  Modersmaal, 
—  hvis  Ret  i  Samfundet  en  gunstigere  stillet  Slægt  i  Frem- 
tiden maatte  føre  til  Sejr.  —  Den  blotte  Kundskab  om  en 
svunden  Tid  er  ikke  længer  Samlergærningens  eneste  Maal. 


V.  Lønnrots  første  Samlerfærd.   »Kantele«.'  Litteraturselskabet. 

Kort  efter  at  være  kommen  til  Universitetet  tog  Elias 
Lonnrot  en  Dag  Mod  til  sig  og  gik  op  til  den  Nylandske 
> Nations«  Inspektor,  Professor  i  Kirurgien  Tormfren  for  al 
bede  ham  skaffe  sig  en  Plads  som  Huslærer:  Kun  ved  at 
opnaa  en  >Kondition«  øjnede  han  Udvej  til  at  slaa  sig 
igennem  i  Studenteraarene.  Professoren  saa  først  lidt  for- 
bavset paa  ham:  Den  unge  Mands  Eksamenskarakterer  var 
ingen  fin  Anbefaling;  men  der  var  noget  i  Lonnrots  Ansigt 
og  Væsen  som  fængslede  hans  Inspektor ;  han  fik  straks  en 
Plads  i  Åbos  Nærhed,  ja  Aaret  efter  kaldte  Professor  Torn- 
gren ham  til  sit  eget  Hjem  som  Informator  for  sin  Gaarige 
Plejesøn,  og  i  denne  Stilling  forblev  han  til  1827.  Opholdet 
i  det  Torngrenske  Hus  —  under  Semestrene  i  selve  Abo,  i 
Ferierne  paa  Professorens  Gods  Lankko  nær  Tammerfors  — 
blev  af  uvurderlig  Betydning  for  Elias  Lonnrot.  Ikke  blot 
var  Næringssorgerne  nu  fjærnede,  men  Omgangen  med  højt- 
dannede,  alsidig  interesserede  Mennesker  udviklede  hans 
Aand.  Hans  Undselighed  og  lidt  kejtede  Væsen  gjorde  ham 
vistnok  lige  i  Begyndelsen  en  nøjere  Tilslutning  til  Familien 
vanskelig;  men  det  varede  ikke  længe  før  han  blev  regnet 
næsten  som  Søn  i  Huset;  den  livlige  og  venlige  Maade 
hvorpaa  han  ledede  sin  Elevs  Undervisning,  og  dennes  Hen- 
givenhed for  ham  vandt  ham  ogsaa  Hjærterne.  Det  fornøje- 
lige Sommerliv  paa  Gaarden   blandt   megen   Ungdom    stod 
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siden  for  Lonnrot  som  den  lyseste  Tid  i  hele  hans  Liv.  — 
Men  med  alt  dette  er  hine  Aars  Betydning  for  ham  ikke 
udtømt. 

Elias  Lonnrot  glemte  ikke  som  Protegé  i  det  fornemme 
Hus  at  han  ved  sin  Byrd  hørte  Almuen  til.  Det  var  ham 
en  Glæde  at  færdes  blandt  Bønderne  i  Laukkos  Nærhed; 
tro  mod  sit  Forsæt  fra  tidligere  Tid  søgte  han  ogsaa  at 
hjælpe  paa  deres  Oplyvsning  og  lærte  saaledes  Børn  —  og 
Voksne  med  —  paa  Godset  at  læse.  Til  Gengæld  havde  Al- 
muen ogsaa  noget  at  lære  ham.  Netop  i  Laukkos  Omegn 
var  der  særlig  rigt  paa  Sagn  om  gamle  Tider;  her  fik  Lonn- 
rot optegnet  den  skønne  Folkevise  om  Fru  Elina  paa  Laukko, 
hvem  hendes  Husbond,  Klaus  Kurki,  i  uretfærdig  Mistro  til 
hendes  Dyd  lader  indebrænde  tillige  med  deres  spæde  Barn. 
—  Det  var  den  praktiske  Indvielse  til  hans  Livs  Samler- 
gærning;  og  samtidig  faldt  det  i  hans  Lod  at  finde  en  kyn- 
dig Forskers  Hjælp. 

En  Slægtning  af  det  Torngrenske  Hus  var  den  v.  Becker 
hvis  Ugeblad  jo  allerede  før  Studentertiden  havde  hørt  til 
Lonnrots  Læsning.  Under  denne  Mands  personlige  Vejled- 
ning satte  den  unge  Student  sig  i  disse  Aar  grundigt  ind  i 
hvad  der  fra  og  med  Porlhan  var  udgivet  af  og  skrevet  om 
finske  Folkesange,  v.  Becker  selv  havde  ikke  faaet  offentlig- 
gjort alt  hvad  han  havde  ønsket,  om  Våinåmoinen;  »ikke 
alle  Læsere«,  siger  han,  »forstaar  Kvadene«.  Nu  blev  han 
enig  med  sin  Elev  om  at  denne  skulde  fuldende  Arbejdet. 
Lonnrot  underkastede  sig  i  Sommeren  1827  »Filosofie-Kan- 
didateksamen«  (svarer  omtrent  til  vor  gamle  »anden  Eks- 
amen«), der  indbefattede  en  »Magisterdisputalion«;  til  Æmne 
for  denne  tog  han  da  Våinåmoinen  og  udarbejdede  med 
V.  Beckers  og  ældre  Samlinger  samt  Topelius'  Hæfter  som 
Grundlag  sin  latinske  Disputats:  1ste  Hæfte  af  >De  Våinå- 
moine^  priscorum  Fennorum  numine«,  (Om  V.,  en  Guddom 
hos  de  gamle  Finner),  hvori  han,  nærmest  i  v.  Beckersk 
Aand,  søger  at  give  en  sammenhængende  Fremstilling.  Her 
har  vi   det   første  Led   i  den  Række  af  hans  Publikationer 

F.  Ohrt:  Kalevala  II.  8 
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der  tilsidst  munder  ud  i  Kalevala;  men  »De  Våinåmoine« 
hviler  dog  kun  paa  andres  Samlinger  og  er  ikke  nogen 
virkelig  Sangcyclus;  det  er  et  latinsk  Prosaskrift  med  ind- 
føjede finske  Kvadprøver.  (Disputatsens  anden,  færdig  trykte 
Del  gik  til  Grunde  ved  Åbos  Brand  i  September  1827.) 

Efter  overstaaet  »Filosoficum«  valgte  Lonnrot  Medicinen 
til  sit  Fagstudium;  men  snart  blev  hans  Ophold  ved  Uni- 
versitetet afbrudt  for  længere  Tid.  Abo  By  nedbrændte,  og 
Forelæsningerne  blev  da  indstillede  for  et  helt  Aar;  i  Mellem- 
tiden skulde  Højskolen  flyttes  til  Helsingfois.  Nu  var  der 
kommet  en  Lejlighed  til  at  udfore  en  Plan  som  laa  Lonn- 
rot stærkt  paa  Sinde:  Det  uventede  Otium  skulde  nyttes  til 
en  Vandring  ud  iblandt  Folket  for  at  lære  dets  Kaar  og 
Sæder  at  kende  og  fremfor  alt  for  at  samle  Sange.  Det  var 
lykkedes  ham  at  spare  godt  og  vel  hundrede  Sølvrubler 
sammen,  og  naar  Rejsen  foretoges  til  F'ods,  maatte  de  vel 
kunne  holde  længe  ud.  Efter  et  Ophold  hjemme  i  Paikkari 
vandrede  han  da  afsted  i  det  tidlige  Foraar  (1828);  Rejsens 
sidste  Maal  var  det  fjærne  russiske  Karelen:  Topelius  havde 
siddet  og  opdaget  det  i  sit  Hjem,  Karelen  var  kommet  til 
den  syge  Mand  i  hans  Stue;  den  raske  Lonnrots  Sag  maatte 
nu  blive  at  komme  til  Karelen  og  faa  det  udforsket  til 
Bunds. 

Dagbogsoptegnelser  og  Breve  sætter  os  i  Stand  til  at  følge 
Lonnrot  paa  denne  og  hans  senere  Rejser  (ikke  alle  dog 
med  samme  Udførlighed;  —  de  er  udgivne  af  det  finske 
Litteraturselskab)  og  man  følger  ham  med  Glæde.  Der  er 
noget  helt  indtagende  ved  hans  fordringsløse,  lidt  omstænde- 
lige Fortællemaade;  med  en  Rigdom  af  livfulde  Smaatræk 
og  ofte  med  Lune  tegner  han  Optrin  fra  sin  Færd  og  Bille- 
der fra  Almuens  Liv.  —  Kla*dt  som  Bonde  drog  den  unge 
Magister  ud  fra  Paikkari,  med  Stav  i  Haand,  Tobakspibe  i 
Mundvigen,  Ransel  og  Jagtbøsse  paa  Ryggen ;  hertil  kom  en 
Fløjte  i  Baand  i  Knaphullet;  paa  Laukko  havde  han  lært 
sig  at  blæse  lidt  Fløjte  samt  at  spille  Kantele.  Ved  at  op- 
træde som  Bondemand  >der  var  paa  Vej  for  at  gæste  sine 
Slægtninge  i  Karelen«,  maatte  Lonnrot  lettest  kunne  komme 
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Almuen  ind  paa  Livet  og  vinde  dens  Fortrolighed.  Naar 
Samtalen  blev  meget  lang  og  indgaaende,  blev  Magisteren 
dog  som  oftest  opdaget.  Til  andre  Tider  skræmmede  hans 
Bøsse  ikke  sjælden  Gaardenes  Kvinder,  som  tog  ham  for 
en  omstrejfende  Bandit.  Meget  tidt  søgte  han  dog  ogsaa 
Gæstfrihed  i  Præstegaardene.  Fra  Nyland  gik  Vandringen 
gennem  et  Stykke  af  Tavastland  ind  i  Savolaks;  først  her 
begyndte  Lonnrot  (Øst  for  St.  Michel)  at  komme  ind  i  Sangenes 
Hjem.  Som  han  selv  paa  sin  Vandring  nød  Naturens  Her- 
lighed i  fulde  Drag,  glædede  han  sig  naar  han  mødte  Sans 
for  dens  Skønhed  hos  Almuen.  »En  femaarig  Dreng  —  for- 
tæller han  —  spurgte  mig  i  Rantasalmi:  Har  I  det  ligesaa 
rart  hjemme  hos  Jer  som  vi  her?  Hvorfor  synes  Du  her  er 
saa  rart,  spurgte  jeg.  Jo,  svarede  han,  vi  har  jo  saa  smukke 
Skove  lige  nærved,  og  dær  er  smaa  Fugle  som  synger,  og 
dær  er  Blomster  og  Bær  og  alt.*  Særlig  indtaget  i  Befolk- 
ningen blev  Lonnrot  da  han  kom  ind  i  finsk  Karelen  og 
lærte  Østfinnernes  store  Gæstfrihed  og  Venlighed  at  kende; 
ofte  var  det  et  drøjt  Arbejde  at  faa  de  fattige  Bønder  til 
at  tage  mod  lidt  Godtgørelse,  naar  de  i  flere  Dage  havde 
huset  og  mættet  ham. 

I  Karelen  blev  Sanghøsten  rigeligere.  Var  i  en  By  flere 
Mennesker  samlede  i  det  fri,  hændte  det  at  Vandringsman- 
den blæste  paa  sin  Fløjte  for  dem;  derved  lokkedes  endnu 
flere  til,  saa  han  følte  sig  *som  en  anden  Orfeus  eller  for 
at  tale  mere  fædrelandsk  som  en  ny  Våinåmoinen«.  Naar 
Spillet  var  endt,  flk  Lonnrot  let  Oplysninger  om  til  hvilke 
Gaarde  han  skulde  gaa  for  at  faa  Kvad.  Kneb  det  lidt  i 
Bondestuerne  med  at  faa  Sangerens  eller  Sangerskens  Mund 
paa  Gled,  kunde  han  tage  sin  Gottlund  og  sin  Topelius 
frem  (disses  Hæfter  førte  han  med  sig)  og  læse  Sange  op: 
Den  dær  havde  Bonden  aldrig  hørt,  men  den  og  den  kendte 
han  godt,  og  saa  kom  han  selv  i  Aande.  Undertiden  viste 
det  sig  dog  helt  umuligt  at  faa  selv  dygtige  Sangere  til  at 
rykke  ud  med  deres  Kvad;  særlig  »Troldkarlene«  frygtede 
at  han  vilde  bringe  dem  i  Retlens  Hænder.  I  sin  Nød  prøvede 
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Lonnrot  nogle  Gange  at  oplive  Sangergubber  ved  paa  Op- 
fordring at  købe  dem  nogle  Snapse  Brændevin  paa  Nabo- 
gaarden  —  et  Middel  som  allerede  Porthan  og  Gottlund 
havde  prist  som  probat;  men  hos  den  kyndige  Troldmand 
Makkoinen  gik  det  galt;  hans  Tunge  blev  nok  til  Gavns 
løst,  men  han  mumlede  nu  sine  Kvad  saa  ustyrlig  hurtigt 
frem  at  Lonnrot  slet  ikke  kunde  følge  ham,  og  var  ikke  at 
forniaa  til  at  skifte  Tempo.  —  Fra  Staden  Sortavala  (ved 
Ladogas  Nordkyst)  vilde  Elias  Lonnrot  have  søgt  mod  Øst; 
men  da  det  blev  sagt  ham  at  dær  skulde  være  ganske  sang- 
fattigt, kom  han  ikke  til  at  gæste  disse  i  Virkeligheden 
meget  rige  Sangegne  (Salmi  Herred).  I  Stedet  drog  han  Nord 
paa,  men  Maalet,  Guvernementet  Arkangel,  blev  ikke  naaet 
—  han  meddeler  ikke  hvorfor;  Pengene  var  vel  sagtens  ved 
at  slippe  op  trods  al  Sparsommelighed,  og  Efteraaret,  den 
ugunstige  Rejsetid,  stod  for  Døren ;  i  August  naaede  Lonnrot 
Nurmes  ved  Pielissøen,  men  styrede  saa  sin  Kaas  mod  Syd- 
vest over  Kuopio  ned  til  »det  gode  Laukko«,  som  han  naaede 
i  September. 

Dette  var  den  første  Samlerfærd;  endnu  uerfaren  som 
han  var,  havde  Lonnrot  ikke  faaet  alt  det  Udbytte  af  sin 
Vandring  som  kunde  være  opnaaet.  Han  var  ofte  gaaet  ret 
flygtigt  gennem  rige  Sangbygder  for  at  faa  gennemvandret 
saa  store  Strækninger  som  muligt,  og  omvendt  havde  han 
spildt  en  Del  Tid  i  Præstegaarde  og  hos  Kendinge;  en  Fejl 
var  det  ogsaa  at  han  som  Regel  holdt  sig  til  de  store  Lande- 
veje, hvor  Sangene  allerede  var  sygnet  hen  under  Kulturens 
Pust.  Det  var  overvejende  magiske  og  lyriske  Viser,  de  sidste 
tildels  fra  ret  moderne  Tid,  som  Lonnrot  fik  paa  denne 
Færd;  hos  een  af  Finlands  største  Folkesangere  Juhana 
Kaimilainen  i  Kesålahti  (Karelen)  havde  han  dog  faaet  en 
ganske  enestaaende  episk  Sang  om  Lemminkåinens  Bejlen 
og  Død.  Efter  at  være  kommen  til  Helsingfors  skred  Lonn- 
rot til  Udgivelsen  af  det  indvundne;  det  faldt  ham  ikke 
ind  at  gæmme  det  i  en  SkulTe.  Paa  eget  Forlag  udsendte 
han  i  Aarene  1829—31  fire  Hæfter  under  Navnet  Kantele, 
Fra  Indholdets  Side  har  denne  Samling  ikke  synderlig  stor 
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Betydning  for  Kalevala;  dog  bør  den  mindes  her,  fordi  den 
allerede  paa  væsentlige  Punkter  viser  os  den  Metode  som 
Lonnrot  siden  fulgte  ved  Udgivelsen  af  Folkesange.  Lige  fra 
Porthan  til  v.  Becker  havde  Udgiverne  plejet,  ikke  at  trykke 
de  enkelte  Varianter  til  een  og  samme  Sang  (hvor  saadanne 
forelaa)  hver  for  sig  (eller  den  ene  med  Tilføjelse  af  de 
andres  Afvigelser),  men  at  smælte  dem  sammen  til  een  læn- 
gere sammenhængende  Sang;  det  samme  gør  Lonnrot,  blot 
i  endnu  større  Udstrækning  paa  Grund  af  sit  rigere  Sang- 
forraad.  Men  endvidere  gennemfører  han  overalt  een  og 
samme  Sprogform  ^),  mens  man  tidligere  havde  plejet  at 
give  hver  Sang  i  den  Mundart  i  hvilken  den  var  optegnet; 
Lonnrot  tænkte  sig  Kvadene  udgivne  ikke  særlig  for  de 
lærde,  men  som  Læsning  for  hele  Folket,  altsaa  maatte 
deres  Form  være  alment  forstaaelig;  han  ser  deres  Værd  i 
det  Billede  de  tegner  af  Forfædrenes  Liv  og  Kaar,  i  det  rene 
ftnske  Sprog  der  klinger  i  dem,  og  i  deres  Skønhed;  >man 
læser  dem  med  Undren  over  hvorledes  de  har  kunnet  udgaa 
fra  Bondefolks  Hoved*,  siger  han  i  Subskriptionsindbydel- 
sen,  og  i  en  Avisartikel:  »Vi  skal  holde  dem  for  en  hellig 
Arv,  som  vi  sammen  med  Harpen  har  faaet  fra  vore  For- 
fædre.« 

Læsning  for  hele  Folket!  Foreløbig  saae  det  kun  smaat 
ud  for  disse  Forhaabninger;  en  almindelig  Tilslutning  ude- 
blev ganske;  at  den  lille  Kres  af  Folkesangens  Elskere  blandt 
de  dannede  købte  Hæfterne,  hjalp  ikke  stort;  da  det  fjerde 
Hæfte  var  udkommet,  var  Lonnrot  sunket  i  en  saadan  Gæld 
at  han  maatte  standse  Udgivelsen.  Men  dermed  at  standse 
ogsaa  sin  Forskning  kunde  han  ikke  faa  sig  til,  omend  den 
ringe  Deltagelse  virkede  nok  saa  nedslaaende;  han  skriver 
paa  denne  Tid,  efter  at  have  omtalt  at  der  er  dem  som 
dadler  ham,  fordi  han  spilder  Tid  og  Penge  paa  unyttige 
Sange:  »Undertiden  har  jeg  ogsaa  selv  tænkt  paa  at  afstaa 
fra  et  Arbejde  som  kun  volder  mig  Møje  og  Udgifter.  Det 
har  sig  nok  saaledes;   men  det  er  vanskeligt  at  gaa  fra  sin 


i  fonetisk  og  grammatikalsk,  ikke  i  leksikalsk  Henseende. 
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Natur,  og  selv  om  vi  gør  det,  vender  vi  ofte  tilbage  derhen 
hvor  Naturen  byder.« 

Og  just  ved  denne  Tid  blev  den  første  Grund  lagt  til  en 
Institution  der  skulde  faa  stor  Betydning  for  Lånnrots  Gær- 
ning,  ja  for  hele  det  finske  Aandsliv.  Saa  vidt  vides,  var 
det  netop  Lonnrots  Samleriver  og  hans  vanskelige  Kaar  der 
gav  den  første  Anledning  til  Stiftelsen  af  det  finske  Litteratur- 
selskab, 1831.  Det  var  en  Sammenslutning  af  nogle  stude- 
rende Mænd  (Keckman  og  Lindfors  var  de  egentlige  Ophavs- 
mænd; blandt  Stifterne  var  ogsaa  Digteren  Runeberg).  For- 
maalet  var:  Granskning  af  finsk  Sprog  og  Historie,  og  Til- 
vejebringelsen af  en  finsk  Litteratur  baade  for  Almuen  og 
for  de  dannede;  ogsaa  Folkesangene,  deres  Indsamling  og 
Offentliggørelse  skulde  være  et  Led  i  Arbejdet.  Lonnrot, 
hvem  Selskabet  blev  en  god  Støtte,  var  paa  sin  Side  dets 
første  Sekretær.  —  De  eneste  Pengemidler  man  havde  at 
raade  over,  var  i  Førstningen  Medlemmernes  Kontingent, 
senere  fik  man  dog  flere  Tilskud.  Det  første  Skrift  Selskabet 
fik  udgivet,  var  en  finsk  Oversættelse  af  Schweizeren 
Zschokkes  Folkebog  »Das  Goldmacherdorf * ;  det  andet,  som 
udkom  1835,  var  ikke  nogen  Oversættelse  fra  fremmed  Sprog; 
paa  dets  Titelblad  stod  Navnet  Kaleuala. 


VL  Ny  Rejser.  Gamle  Kalevala. 

Da  Elias  Lonnrot  var  bleven  medicinsk  Kandidat,  forelog 
han  Aaret  efter  (1831)  sin  anden  Samlerfærd  med  100  Rub- 
ler fra  Litteraturselskabet  i  Lommen.  Rejsen  blev  præget  af 
Savn  og  Skuffelser.  Idelig  plaget  af  Koldfeber  drog  han 
Nord  paa  til  Kajana  og  kom  ind  i  Egne  hvor  Misvækst 
havde  fremkaldt  stor  Elendighed;  i  tre  Døgn  kunde  han 
ingen  anden  fast  F'øde  opdrive  end  Barkbrød.  Gennem  sang- 
fattige Bygder  naaede  Vandreren  til  Kuusamo  Sogn  højt  i 
Nord  og  skulde  just  til  at  gaa  over  den  russiske  Grænse ; 
da    indhentedes    han   af  Sundhedskommissionens  Ordre   til 
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øjeblikkelig  at  vende  tilbage  til  Helsingfors:  Der  var  udbrudt 
Kolera  i  Sydfinland.  Lonnrot  adlød  og  fik  herefter  fuldt  op 
at  gøre  baade  i  Hovedstaden  og  paa  Landet;  Sygdommen 
fik  Tag  i  ham  selv,  og  han  laa  dødssyg  i  to  Dage,  men 
var  snart  igen  i  Stand  til  at  arbejde.  —  Omsider  standsede 
da  Pesten,  og  Lonnrot  kunde  i  Ro  fortsætte  sine  Studier; 
samtidig  deltog  han  i  Studenterlivet  uden  dog  at  træde 
stærkt  frem;  sammen  med  Snellman,  Runeberg,  Fr.  Cyg- 
naeus  o.  a.  var  han  Medlem  af  »Lørdagsselskabet«.  Ferierne 
tilbragtes  stadig  paa  Laukko.  1832  tog  han  Licentiateksamen 
og  blev  straks  efter  Doktor  med.  &  chir. ;  Afhandlingens 
Æmne  var  —  *Om  Finnernes  magiske  Medicin«:  Den 
gamle  Kærlighed  var  altsaa  ikke  glemt. 

Straks  da  Doktorhatten  var  vunden,  drog  Elias  Lonnrot 
ud  paa  sin  tredje  Rejse,  i  Sommeren  1832.  Over  Tammer- 
fors  og  Kuopio  gik  Turen  til  Nurmes,  den  By  hvor  han 
maatte  vende  om  paa  sin  første  Samlerfærd.  Men  denne 
Gang  lykkedes  det  at  sætte  Foden  ind  i  det  forjættede  Land. 
Vejviser  det  første  Stykke  mod  Øst  over  Grænsen  var  et 
stakkels  mislykket  Bondegeni,  som  havde  konstrueret  nogle 
frygtindgydende  »Stridsvogne«,  forsynede  med  skarpe  Leer; 
dem  skulde  Tsaren  bruge,  naar  det  igen  gik  løs  mod  Tyr- 
kerne. Snart  Hk  den  unge  Doktor  en  Forsmag  paa  hvor 
biydsomme  disse  Egne  er  at  færdes  i  om  Sommeren;  ved 
et  Sund  mellem  to  Søer  var  ingen  Baad  at  opdrive;  hans 
Ledsager  (ikke  Geniet)  fik  saa  i  Løbet  af  en  Time  bygget 
en  meget  skrøbelig  Tømmerflaade,  og  paa  den  slap  de  over. 
—  Saa  kom  Lonnrot  til  Repola  Kirkeby;  en  velhavende 
Bonde  som  han  tog  ind  til,  spurgte  strængt  efter  hans  Pas: 
Man  kunde  ikke  vide  om  den  fremmede  maaske  kom  for 
at  kaste  Gift  i  Brøndene,  det  var  jo  paa  den  Maade  de 
havde  faaet  Kolera  hinsides  Grænsen.  løvrigt  roser  Lonnrot 
i  stærke  Ord  de  russiske  Finners  store  Renlighed  og  Gæst- 
frihed; i  sidste  Henseende  led  han  dog  noget  under  mange, 
mest  >Ganimeltroendes«  religiøse  Betænkeligheder:  En  Kætter 
skulde  nok  modtages  vel,  men  kunde  ikke  faa  Mad  af 
samme  Fade  og  Kopper  som  de  rettroende;   lettest   gik  det 
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paa  (le  Steder  hvor  man  havde  eget  Kætterservice,  der  aldrig 
brugtes  af  Gaardens  egne  Folk.  ^)  Fra  Repola  styrede  Lonn- 
rot  Kursen  Nord  paa  op  mod  det  lokkende  Vuokkiniemi; 
men  saa  langt  naaede  han  heller  ikke  denne  Gang;  i  Akon- 
lahti  (omtrent  halvvejs)  blev  han  nødt  til  at  vende  om  — 
Tiden  maa  have  været  for  knap  — ,  og  over  Kajana  vendte 
Lonnrot  tilbage  til  Helsingfors.  Udbyttet  var  ret  godt;  kun 
af  rent  episke  Kvad  var  der  vundet  temmelig  faa. 

To  Gange  havde  Lonnrots  Vandringer  ført  ham  til  det 
lille  Kajana  oppe  ved  de  stride  Fosser,  kun  henved  seksten 
(danske)  Mil  fra  Vuokkiniemi;  og  ofte  havde  han  tænkt 
paa,  at  det  paa  Grund  af  sin  Beliggenhed  ret  var  et  Sted 
for  ham ;  her  kunde  Lægerejser  og  Kvadindsamling  let  for- 
enes. Saa  traf  det  sig  saa  lykkeligt  at  Pladsen  som  Distrikts- 
læge deroppe  blev  ledig,  endnu  inden  Aaret  1832  udløb; 
Lonnrot  søgte  og  fik  den.  Næppe  mange  Læger  misundte 
ham  dette  Distrikt,  mægtigt  i  Omfang,  højt  mod  Nord,  lavt 
i  Løn.  Men  han  følte  sig  snart  som  hjemme  heroppe  i  den 
tarvelige  By,  hvor  Husene  saa  ud  som  de  skulde  styrte  sam- 
men, hvor  Buske  groede  vildt  paa  Torvet,  og  Kvæget  færde- 
des frit  i  de  sølede  Gader;  lidt  værre  var  det  at  de  faa 
»dannede«  Familier  fandt  mest  Glæde  i  at  spille  Kort  og 
drikke  ud  over  Tørsten.  Forresten  blev  den  første  Vinter 
tung  nok;  den  stadige  Hungersnød  i  Nordfinland  havde 
avlet  en  frygtelig  Tyfusepidemi.  Den  ny  Læge  satte  al  sin 
Kraft  ind  paa  at  hæmme  Farsotens  Udbredelse;  i  fem  Uger 
laa  han  selv  alvorlig  syg.  En  medfølende  Dame  i  Hoved- 
staden havde  allerede  skrevet  en  Sørgesang  over  hans  Død; 
men  han  kom  sig,  ud  paa  Foraaret  tog  Epidemien  af,  og 
da  den  næste  Høst  blev  god,  indlraadte  der  bedre  Forhold 
i  Distriktet.  Under  alt  dette  havde  Almuen,  som  før  plejede 
at  kurere  sig  selv  med  Trolddom  og  Brændevin,  lært  at 
skønne  paa  Lægens  Hjælp;  den  ny,  omhyggelige  og  venlige 


^)  Naar  det  ikke  gjaldt  slige  ydre  Ting,  var  man  taalsom  nok.  Bønderne, 
fortæller  L6nnrot,  roste  meget  en  afdød  fmskfødt  Embedsmand;  da 
L.  spurgte  om  han  da  var  gaaet  over  til  deres  Tro,  svarede  man: 
»Han  havde  begge  Slags  Tro.« 
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Doktor,  der  tilsaa  Fattigfolk  helt  gratis  og  havde  en  lykke- 
lig Haand  ved  Operationer,  kom  snart  i  Ry  over  hele  Nord- 
finland. 

Den  første  Tids  overvældende  Arbejde  havde  ikke  levnet 
Lonnrot  Stunder  til  den  gamle  Yndlingssyssel.  Først  i  Som- 
meren 1833  kunde  han  paany  tage  fat.  Uden  at  have  gjort 
nogen  ny  større  Rejs^  ordnede  han  i  Sommerens  Løb 
Varianterne  til  de  to  store  Kvad  han  kendte  om  Lemmin- 
kåinen:  1.  Ølbrygningen,  Bryllupsbydningen,  Tvekampen  og 
Flugten  til  Øen  (sml.  Kai.  20,  26—29;  væsentlig  efter  Tope- 
lius),  2.  Heltens  Bejlen  og  Død  (Kai.  13 — 15,  med  Kainu- 
lainens  Sang  (S.  36)  som  Grundlag).  De  to  Kvad  er  i  Haand- 
skriftet  skilt  ved  en  Streg:  der  er  da  her  ikke  Tale  om 
nogen  Sammenvævning  paa  egen  Haand  af  forskellige  Kvad, 
kun,  som  sædvanligt,  om  Sammensmæltning  af  Varianter  til 
samme  Sang.  Een  Cyclus  om  Våinåmoinen  og  een  om 
Ilmarinen  skulde  følge  efter;  om  at  slaa  alt  sammen  i  en 
episk  Helhed  er  der  endnu  ikke  Tale.  Men  >Lemminkåinen* 
blev  slet  ikke  trykt,  og  de  to  andre  Cyclus'er  blev  aldrig 
nedskrevne  i  den  paatænkte  Form ;  thi  snart  skulde  Lonnrot 
faa  et  nyt  Syn  paa  Sangenes  Sammenhæng. 

I  Eftersommeren  1833  og  i  Senvinteren  1834  foretog  han 
nemlig  to  Rejser,  hvis  Betydning  langt  overgaar  de  tidligeres; 
og  dog  var  de  ganske  korte  —  den  første  varede  tre,  den 
sidste  kun  to  Uger  — ,  men  begge  gik  de  ind  i  Sangenes 
navnkundige  nordligste  Hjem:  Egnen  om  Kuittisøerne  i 
*Dvina  Len«  (Guvernementet  Arkangel). 

Øst  for  Grænsen,  omtrent  paa  en  Linie  mellem  Uleåborg 
og  det  russiske  Kemi  strækker  sig  fra  Vest  til  Øst  Øvre-, 
Mellem-  og  Nedre  Kiiitti  Sø,  forbundne  ved  smalle  Sunde; 
ved  Øvresøens  Sydvestspids  ligger  Vuokkiniemi  Kirkeby; 
tiere  mindre  Byer  hører  til  Sognet,  saaledes  Vuonninen 
ved  Søen  og  Latvajårui  nær  Grænsen ;  Nord  for  den  midterste 
Sø  ligger  den  store  Landsby  Uhtua.  Disse  Egne  gennem- 
krydsede Lonnrot  nu  i  September  og  April,  første  Gang 
mest  til  Baads,  anden  Gang  i  Slæde.  Især  paa  Slædefærden 
greb  Landskabets  øde  Storhed   ham   dybt.    Fra  Vuonninen 
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kørte  han  med  en  Bonde  milevidt  over  Søen  Øst  paa;  de 
tiltraadte  Færden  henad  Aften.  »Mens  vi  talte  sammen,  gik 
Solen  ned;  et  saare  skønt  Skue  var  det,  hele  Vesthinilen 
var  rød,  og  den  vide,  glatte  Is  nedenunder  afspejlede  Him- 
lens Lueglans,  uden  at  der  var  Grund  til  Frygt  for  at  nogen 
Vind  skulde  bryde  Isfladen.  Grandækte  Holme  der  hist  og 
her  ragede  frem  i  det  fjærne,  øgede  kun  dette  Billedes  Skøn- 
hed; undertiden  fortryller  Naturens  Herlighed  os  i  ganske 
særlig  Grad  og  overvælder  vor  Sjæl,  og  dette  sker  oftest 
naar  det  kommer  ganske  uventet.«  Da  de  høje  og  de  dybe 
Luer  var  slukte,  faldt  baade  Lonnrot  og  Bonden  i  Søvn,  og 
Hesten  der  mærkede  det,  tog  det  Parti  at  vende  om  ad 
Vuonninen  til  for  ogsaa  at  faa  sin  gode  Hvile;  men  da  Bon- 
den siden  vaagnede,  kunde  han  paa  Stjærnernes  Stilling  se 
hvordan  det  var  fat,  og  styrede  igen  den  første  Kurs.  — 
Der  var  enkelte  rige  Mænd  i  disse  Landsbyer,  Bissekræm- 
mernes egentlige  Reder,  men  gennemgaaende  dyb  Fattigdom. 
Lonnrot  optraadte  paa  disse  Rejser  ikke  gærne  som  Læge; 
de  fleste  Sygdomstilfælde  han  blev  kendt  med,  hidrørte  fra 
Mangel  paa  styrkende  Føde,  og  her  var  Hjælp  umulig,  han 
blev  blot  overhængt  til  ingen  Nytte;  overalt  hvor  Sygdom- 
mens Art  gav  Haab  om  Helbredelse,  greb  han  derimod 
ind;  vilde  man  bagefter  igælde  det  med  en  Sang,  var  han 
henrykt.  Den  Paaskønnelse  Lægen  fik  for  sine  Kure,  var 
ret  ulige;  i  een  Gaard  gav  han  om  Aftenen  Madmoderen, 
som  led  af  Kardialgi  og  jamrede  forfærdeligt,  et  dulmende 
Middel,  der  dog  krævede  Tid  til  at  virke;  men  straks  efter 
kom  en  Troldkarl  fra  Nabobyen  ind  og  søgte  Natteherberg; 
da  Konen  ved  sine  Skrig  forstyrrede  deres  Søvn,  foer  Trold- 
den rasende  hen  og  ruskede  hende  længe  paa  det  ubarm- 
hjærtigste,  hvorefter  han  mumlede  nogle  Tryllevers.  Da  hun 
endelig  blev  ladt  i  Fred,  faldt  hun  i  en  dyb  Søvn  og  tak- 
kede næste  Morgen  varmt  sin  Frelser  —  Troldkarlen;  Læ- 
gens Medicin  var  helt  glemt.  Men  et  andet  Sted,  i  Uhtua, 
hvor  Lonnrot  tog  et  sygt  og  frygtelig  misdannet  Øje  ud  paa 
en  lille  Pige,  faldt  Moderen  paa  Knæ  for  ham  og  raabte 
han  var  en  Gud. 
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I  Vuokkiniemi  By  fik  Lonnrot  en  Del  Bryllupskvad  hos 
Kvinderne;  men  de  største  mandlige  Sangere  traf  han  i 
mindre  Byer,  Jyrki  Kettunen  i  Tsenaniemi,  Ontrei  og 
Vaassila  i  Vuonninen  og  —  den  ypperste  af  dem  alle  — 
gamle  Arhippa  i  Latvajårvi. 

Jyrki  Kettunen  var  den  samme  der  i  sin  Tid  i  Ny  Karleby 
havde  sunget  for  Topelius  (S.  30)  i  tre  Dage;  nu  evnede 
han  at  give  helt  andre  Sange,  som  Topelius  ikke  havde 
faaet.  Ontrei  (d  :  Andreas)  imponerede  Lonnrot  ved  at  synge 
lange,  sammensatte,  rent  episke  Sange  især  om  Skabelsen 
og  Sampos  Smedning  og  Rov.  En  vis  Betydning  for  Kale- 
valas  Sammensætning  fik  ogsaa  Oldingen  Vaassila;  >hans 
Hukommelse  —  siger  Ldnnrot  —  var  ganske  vist  i  de  sidste 
Aar  bleven  saa  svækket  at  han  ikke  længer  kunde  saameget 
som  før.  Dog  fortalte  han  mig  [o:  mest  i  Prosa]  om  Våinå- 
moinen  og  flere  andre  mytologiske  Personer  mange  Ting 
som  jeg  ikke  før  havde  vidst.  Og  naar  det  hændte  at  han 
havde  glemt  at  faa  en  Ting  med  som  jeg  forud  kendte, 
spurgte  jeg  ham  nøjere  ud  om  den.  Saa  kom  han  igen  i 
Tanker  derom,  og  saaledes  lærte  jeg  at  kende  alle  Våinå- 
moinens  Heltegærninger  i  een  Række.«  Den  Sang  som  Lonn- 
rot virkelig  fik  ham  til  at  synge  O,  er  dog  et  ret  forvirret 
Sammensurium  af  alle  mulige  Enkeltsange. 

Den  80-aarige  Arhippa  Perttunen  havde  derimod  bevaret 
en  vidunderlig  klar  Hukommelse  og  sang  for  Lonnrot  tre 
Dage,  ja  ind  paa  den  fjerde.  »Han  sang  sine  Kvad  i  god 
Orden  uden  at  lade  større  Lakuner  imellem  dem,  og  de 
fleste  saadanne  som  jeg  ikke  havde  faaet  af  andre;  jeg  tviv- 
ler paa,  at  de  nu  overhovedet  kunde  faas  andensteds  fra; 
højst  tilfreds  var  jeg  med  min  Beslutning  at  gæste  ham. 
Hvem  veed  om  jeg  en  anden  Gang  havde  truffet  Oldingen 
i  Live;  og  om  han  var  død  forinden,  vilde  en  betydelig  Del 
af  vore  ældgamle  Kvad  være  gaaet  i  Graven  med  ham.«  — 
Vi  kommer  siden  til  paany  at  dvæle  ved  den  ærværdige 
Arhippa;  de  Dage  Lonnrot  sad  hos  ham,  har  maaske  hørt 

^;  V.  kal.  eep.  ain.  No.   10. 
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til  de  højtidsfuldeste  i  den  finske  Lærefaders  Liv;  de  to 
Mænd  mødtes  i  at  ære  Sangen  som  >en  hellig  Arv  vi  har 
faaet  fra  vore  Forfædre«. 

De  store  Sangere,  Lonnrot  paa  disse  to  Rejser  lærte  at 
kende,  sang  sammenhængende  Kvadrækker,  der  ikke  blot 
omsluttede  adskillige  »Hændelser«  —  sligt  kunde  allerede 
f.  Eks.  Topelius'  Hæfter  opvise  —  men  ogsaa  knyttede  fiere 
»Helte«  sammen.  Vaassila  sammenkædede  saaledes  Våinå- 
moinens,  Ilmarinens,  ja  tilmed  KuUervos  Gærninger,  og 
Ontrei  skabte  Samhør  mellem  Frierikvadet  og  Samporækken 
ved  nogle  Vers  om  at  Jomfruen  gives  til  den  der  har  smed- 
det  Sampo.  Under  saadanne  Indtryk  modnedes  hurtigt  hos 
Lonnrot  en  Tanke  der  dunkelt  kan  have  foresvævet  ham 
iforvejen:  at  man  kunde  og  burde  forsøge  en  Sammen- 
kædning af  de  episke  Sange  i  inderligere  Forstand  end  v. 
Becker  og  han  selv  havde  tilstræbt,  saa  der  fremkom  noget 
tilsvarende  til  hvad  den  græske  Oltid  kendte,  et  sammen- 
hængende stort  Epos.  Allerede  efter  Hjemkomsten  fra 
Septemberrejsen  tog  han  fat;  som  Forarbejde  sammenføjede 
han  først  en  »Våinåmoinen«,  der  dog  medoptager  Ilmarinens 
Bedrifter  (den  tidligere  Plan  var  jo  at  tage  disse  to  Helte 
hver  for  sig),  desuden  sammenskrev  han  »Bryllupsfolkets 
Sange«,  som  han  først  tænkte  sig  trykt  særskilt  men  snart 
fandt  egnet  til  at  indføjes  i  den  store  Helhed:  Ilmarinen 
vinder  jo  den  unge  Brud  i  Pohjola;  og  dernæst  udarbejdedes 
saa  i  Slutningen  af  1833  et  Epos  kaldet  ^  Kvadsamling  om 
Våinåmoinen*  paa  ca.  5000  Verslinier,  i  16  Sange,  en  Kale- 
vala  en  miniature,  som  man  har  nævnet  det.  Våinonavnet 
er  beholdt,  fordi  denne  Personlighed  dog  stadig  staar  som 
den  ypperste  i  Epos'et,  men  alle  de  tre  Smaasamlinger: 
Lemminkåinen,  Våinåmoinen  og  Bryllupsfolkets  Sange  er 
her  sammenføjet  til  et  Hele.  —  Lonnrots  Breve  fra  denne 
Tid  viser  paa  een  Gang  Blik  for  Forehavendets  Betydning, 
og  Mandens  egen  Beskedenhed:  »Jeg  veed  ikke  —  hedder 
det  i  en  Skrivelse  til  Professor  Linsen  —  om  Kvadbrud- 
stykkernes Ordning  til  en  sammenhængende  Helhed  bør  ud- 
føres af  Een  eller  ikke  snarere  af  flere,  da  vore  Efterkommere 


45 

maaske  kommer  til  at  holde  Værket  i  lige  saa  stor  Ære 
som  de  gotiske  Folk  Eddaen  og  Grækerne  og  Romerne  — 
om  ikke  just  Homer,  saa  i  al  Fald  Hesiod.  Derfor  har  jeg 
besluttet  at  sende  mit  Haandskrift  til  Litteraturselskabet 
blot  som  et  Forslag,  for  at  det  kan  granskes  dær.« 

Saa  blev  Samlingen  da  sendt  ned  til  Helsingfors;  dog 
ønskede  Lonnrot  den  ikke  trykt  før  han  paa  en  ny  Rejse 
fik  opsøgt  de  store  Sangere  der  ikke  havde  været  hjemme 
sidste  Efteraar;  herved  kunde  StotTet  maaske  forøges.  Dette 
Haab  gik  over  Forventning  i  Opfyldelse;  paa  Aprilfærden 
var  det  han  traf  Kettunen  og  Arhippa;  og  i  Foraaret  drog 
da  Lonnrot  selv  ned  til  Helsingfors  for  dær  at  føje  de  ny- 
vundne Sange  ind  i  »Kvadsamlingen«.  —  Til  Midsommer 
haabede  han  at  kunne  fuldende  Værket,  men  det  trak  læn- 
ger ud;  Tjenesten  kaldte  ham  tilbage  til  Kajana,  og  her 
fortsatte  han  Arbejdet.  Ordningen  fra  Kvadsamlingen  beva- 
redes; paa  passende  Steder  indsattes  helt  ny  Stykker 
(Våinos  Fødsel,  Ainos  Død  og  Kullerv^os  Afsked  fra  Hjemmet 
har,  for  at  nævne  Eksempler,  intet  tilsvarende  i  Lonnrots 
tidligere  Samlinger);  Verstallet  øgedes  til  mer  end  det  dob- 
belte af  Kvadsamlingens:  over  12000,  fordelte  paa  32  Sange; 
medvirkende  hertil  var  dog  at  Tryllekvad  nu  indføjedes  i 
langt  videre  Udstrækning  end  før.  Lonnrot  havde  først  tænkt 
at  beholde  den  gamle  Titel  Våinåmoinen,  men  bestemte  sig 
tilsidst  til  at  døbe  Værket:  Kalevala,  hvilket  Navn  forekom 
i  nogle  af  Folkesangene;  selv  forstod  han  derved  Landet 
Karelen.  I  November  lagdes  endelig  sidste  Haand  paa  Vær- 
ket, og  i  Vinteren  1835  udkom  ^Kalevala  eller  gamle  karelske 
Kvad  fra  det  finske  Folks  Fortid«. 

»Lad  os  tænke  os  —  siger  J.  Krohn  ved  Omtalen  af  denne 
Udgave  *)  —  en  fattig,  ukendt,  af  Ødemarken  fostret  Dreng, 
som  gaar  ud  i  Verden  brændende  af  Lyst  til  at  tage  Del  i 
Menneskehedens  store  Kamp  for  alt  skønt,  godt  og  ædelt. 
Alle  ser  med  Undren  paa  ham,  ler  ad  hans  uskolede  Be- 
vægelser, spørger  med  Spot  hvem  han  er,  siden  han  mener 


O  Suom.  kirj.  vaih.  S.  284. 
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sig  værdig  til  at  staa  ved  saa  mangen  højættet  og  prøvet 
Helts  Side,  og  hvormed  han  da  kan  godtgøre  sin  Evne  til 
saa  store  Gærninger.  Men  da  lægger  en  god  Skytsaand  i 
hans  Haand  et  dyrebart,  lyst  blinkende  Sværd,  en  gammel 
Fædrenearv,  paa  een  Gang  et  usvigeligt  Vidnesbyrd  om  hans 
kongelige  Byrd  og  et  vældigt  Vaaben  til   egne,  kommende 

Heltegærninger .«  En  saadan  overseet  og  kejtet  Yngling 

var  hidtil  unægtelig  det  finske  Folk,  —  men  Kalevala?  Var 
den  da  virkelig  et  saa  dyrebart  Vaaben  i  Ynglingens  Haand, 
en  Adgang  til  at  højne  hans  Æt?  Og  selv  om  det  var  saa, 
var  det  ikke  sagt  at  Ejermanden  straks  fattede  Gavens  Værdi 
og  evnede  at  løfte  sit  Sværd. 


VII.  Kanteletar;  Ny  Kalevala.  Værkernes  Kulturværdi. 

Den  saakaldle  gamle  Kalevala  af  1835  er  dog  ikke  den 
Skikkelse  af  det  store  Epos  som  er  kendt  og  kær  for  Fin- 
lands Nutidsslægt,  og  som  paa  fremmede  Maal  er  gaaet  ud 
i  Verden;  nu  er  den  næslen  glemt  for  den  »ny«  fra  1849. 
Før  Kalevalas  Kulturværdi  søges  klaret,  følger  vi  da  Elias 
Lonnrot  endnu  et  Stykke  frem  paa  Vejen;  men  medens 
Folkesangene  indtil  1835  helt  optog  hans  Fritid,  og  det  saa- 
ledes  faldt  naturligt  at  følge  ham  troligt  fra  Aar  til  Aar, 
saa  slynges  fra  nu  af  andre  Traade  med  ind:  Et  ihærdigt 
Arbejde  for  Folkeoplysning  (Maanedsbladet  Mehilåinen  o: 
Bien)  og  for  Sproget,  især  da  for  at  skabe  en  udtømmende 
finsk  Ordbog;  Hovedmaalet  for  flere  af  hans  senere  Rejser 
var  Indsamling  af  leksikalsk  Materiale  hos  Finnerne,  og 
Sprogstudium  hos  deres  Nabofrænder.  Men  Folkesangene  var 
derfor  ikke  glemte.  Allerede  1835,  endnu  før  gamle  Kalevala 
var  trykt,  er  den  utrættelige  Forsker  ude  for  at  samle  ny 
Kvad:  Der  maa  ikke  hviles  før  alle  Folkeminder  af  Værdi 
er  høstet  ind;  snart  kan  den  moderne  Kultur  naa  til  Sang- 
egnene, og  saa  er  det  for  sent  at  samle.  I  Uhtua  og  anden- 
steds vinder  Lonnrot  saa  meget  nyt  at  Tanken  om  en  Ud- 
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videlse  af  Kalevala  allerede  opstaar  hos  ham;  dog  beslutter 
han,  ikke  at  forhaste  sig,  men  afvente  kommende  Aars  Ud- 
bytte. Snart  efter  tiltræder  han  en  Rejse  saa  omfattende  som 
ingen  af  de  tidligere;  med  Penge  fra  Litteraturselskabet  og 
tjenstledig  for  ett  Aar  trænger  han  frem  mod  Nordøst  til 
Hvidehavet  og  fastslaar  paa  denne  Færd  at  Sangegnenes 
Nordgrænse  falder  lidt  oven  for  Vuokkiniemi  og  kort  Østen 
for  Uhtua;  hos  de  ilde  berygtede,  upaalidelige  nordligste 
Kareler  l^E»d  der  ingen  Kvad.  Op  i  Lapmarkerne,  helt  til 
Kola,  gik  saa  Turen  under  Møje  og  Savn,  stundom  Livsfare, 
Og  straks  efter  at  være  naaet  tilbage  til  Kajana  ilede  Lønn- 
rot  Syd  paa,  færdedes  langs  begge  Sider  af  Landegrænsen, 
mest  i  finsk  Karelen  og  optegnede  en  Mængde  Kvad,  især 
lyriske  Sange.  Slutningen  af  Tredverne  blev  ellers  en  haard 
Tid;  Mehilåinen  maatte  ophøre  at  udgaa;  tunge  Familie- 
sorger kom  til,  og  Lægegærningen  begyndte  at  trætte  Lonn- 
rot  stærkt.  —  Efter  nogle  ny  Vandringer,  særlig  til  Ilomantsi, 
var  Samlerens  lyriske  Skatte  øgede  saa  stærkt  at  han  be- 
sluttede at  udgive  dem,  og  1840  udkom  Værket  Kanteletar 
(o:  Harpens  Mø).  Denne  store  lyriske  Samling  gælder  for 
Finnerne  sammen  med  Kalevala  som  det  folkelige  Hoved- 
grundlag for  deres  Litteratur.  Foruden  rent  lyriske  Digte 
indeholder  den  ogsaa  Ballader  og  Legender  med  Æmner  fra 
Middelalderen,  medens  jo  Kalevala  paa  sin  Side  ogsaa  op- 
viser lyriske  Stykker. 

Ny  Rejser  i  Fyrrernes  Begyndelse  foretoges  mest  for  Ord- 
bogens Skyld;  Lonnrot  gæster  nu  bl.  a.  Olonets  {Egnene  ved 
Onéga)  og  for  anden  Gang  (sammen  med  Sprogforskeren 
Caslrén)  Lapland,  samt  paa  sin  sidste  Forskningsfærd  1844 
Estland  og  Ingermanland.  Stadig  syslede  han  dog  med 
Folkeminderne;  1842  udkom  »Det  finske  Folk  Ordsprog* 
(c.  7000  i  Tallet),  næste  Aar  >Det  finske  Folks  Gaader*  (op 
imod  1700).  Af  Folkesange,  mente  Lonnrot,  var  nu  saa  godt 
som  alt  værdifuldt  bjærget,  selv  vilde  han  foreløbig  sætte 
sin  Kraft  ind  paa  at  faa  ordnet  det  indkommende  Ordbogs- 
materiale  (1848  havde  han  opnaaet  fem  Aars  Permission); 
men   snart  blev   det  endnu  en  Gang  Folkesangene   der   tog 
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hans    Sind    fangent.    Den   unge  Daniel   Europæus  var    1845 
sendt  til   finsk  Karelen   og  Olonets,   nærmest  for  at  samle 
Ord;    paa   denne   Færd   kom   han   imidlertid   til   Sangegne 
som  Lonnrot  endnu  aldrig  havde  faaet  afsøgt,   allerede  paa 
sin   første   Færd   var   han  jo  bøjet  uden  om  Salmi  Herred 
(S.  36).  Her  viste  Rigdommen  paa  Sange  sig  imidlertid  saa 
stor  at  Europæus  over  dem  næsten  helt  forsømte  at  optegne 
Glosser.  Ja  i  Ilomantsi  Sogn,  hvor  Lonnrot  dog  havde  været 
flere  Gange,  opdagede  hans  unge  Efterfølger  en  Folkesanger 
der  kunde  staa  Maal  med  Arhippa;  det  var  Simana  SissoneUy 
som   sang   60   Sange   for  ham.  Fra  nu  af  var  Lonnrot  fast 
besluttet    paa    at    omarbejde   sin  Kalevala.    Paa    en    senere 
Rejse   optegnede   Europæus  i  Ingermanland   hidtil    ukendte 
Ballader  om  Kullervo.  Lonnrot  var  paa  Forhaand  helt  uden 
Interesse   for  denne  Færd   og   mente    at   intet    godt    kunde 
komme   fra  Ingermanland;    men   bagefter    maatte  han  yde 
ham  sin  fulde  Anerkendelse;  over  Halvdelen  af  Tilføjelserne 
til    gamle   Kalevala  skyldes  Europæus.    Ogsaa    andre    unge 
Mænd,  som  Ahlquisty   samlede  Kvad  i   disse   Aar.   Hvad   de 
indvandt  overgaves  til  Lonnrot,  som  ved  denne  Tid   ogsaa 
fik  tidligere  Samlinger,   f.  Eks.  Sjøgrens  fra  Karelensfærden 
(S.  30),  Arvidssons  og  Castréns   i   Hænde.    Endelig    gik    da 
Kalevalas  Udgiver  i  Gang  med  at  føje  det  ny,  brugelige  Stof 
ind  i  det  gamle  Værk,  som  desuden  nu  var  udsolgt  i  Bog- 
handelen.  Paa   Laukko   paabegyndte   han   i   Vinteren    1847 
Arbejdet;   det    fortsattes    hjemme   i    Kajana.   Ordningen    fra 
gamle  Kalevala  blev  i  de  aller  fleste  Tilfælde  beholdt.  For- 
øgelse af  det  episke  Stof  var  særlig  vundet  ved  ny  Episo- 
der om  Lemminkåinen  og  om  Kullervo;  men  desuden  mær- 
kes det  at  Kanteletar  ligger  imellem  de  to  Udgaver:  I  langt 
højere  Grad  end  i  den   gamle   er  nu   lyriske  Partier  ind- 
vævede; da  Lonnrot  ogsaa  optager  endnu  flere  Tryllekvad 
end    før,    kan  det  siges  at  den  ny  Kalevala,    omend    over- 
vejende episk,  bliver  en  Samklang  af  alle  F'olkedigtningens 
tre  Strænge  og  derfor  dens  alsidigste  Udtryk.  Det  var  ogsaa 
Lonnrots  Hensigt  her  at  give  et  fuldstændigt  Billede  af  det 
gamle  finske  Folks  Liv  og  Sæder.  —  Tid  tog  det  at  vælge 
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og  vrage  og  føje  det  valgte  ind  paa  egnet  Sted;  først  i  De- 
cember 1849  udkom  Kalevalas  anden  Udgave.  Fortalen  er 
underskrevet  Laukko  ^"^U,  Verstallet  var  steget  til  næsten 
23000  (mod  det  gamle  Værks  12000),  afdelte  i  50  Sange. 

Saa  var  Gaven  i  sin  endelige  Skikkelse  skænket  Fin- 
lands Folk,  givet  af  Finland  til  Finland,  af  Fortids  og  Nu- 
tids Almue  til  hele  Efterslægten.  Men  var  saa  denne  Gave 
mon  værd  at  man  rakte  Haanden  ud  for  at  tage  imod  den? 

Det  kan  ikke  forties:  At  kende  Kalevala  har,  straks  fra 
første  Færd,  ikke  for  alle  været  ett  med  at  elske  den.  Vi 
ser  her  bort  fra  at  der  tidlig  lød  Røster,  som  forarget  hæv- 
dede at  Lonnrot  havde,  lig  en  ny  Macpherson,  »komple- 
teret« Folkesangene  ved  egne  Tildigtninger^).  Men  baade  i 
og  udenfor  Finland  har  der  indtil  vore  Dage  været  dem 
der  blev  staaende  ved  at  Kalevala  rent  æstetisk  har  sine 
store  Fejl:  12000,  eller  sidst  endog  23000  Vers  —  hvilket 
Arbejde  at  komme  igennem  dem!  Hvilken  trættende  Ens- 
formighed trods  Skønheder  hist  og  her;  hvilken  Mangel  paa 
kunstnersk  Enhed  og  paa  skarpe  Konturer;  hvilken  ulidelig 
Forstyrrelse,  naar  man,  bedst  som  en  Smule  Handling  er 
kommen  i  Gang,  ubarmhjærtigt  rives  ud  af  den  ved  Be- 
sværgelsessange,  der  ingen  Ende  vil  tage ;  ja  hvilken  gennem- 
gaaende  Mangel  paa  virkelig  Handling:  Heltene  er  dog  egent- 
lig kun  Troldmænd,  Magien  kan  hvorsomhelst  det  skal  være 
brutalt  hugge  Knuden  over  —  og  det  er  vel  ikke  vanskeligt 
at  finde  endnu  flere  Indvendinger.  (Helt  vemodigt  er  det  at 
træffe  Folkesangens  fyrige  Ungdomselsker  Karl  Aksel  Gott- 
lund  i  Rækken  af  dem  der  ikke  følte  sig  tilfredse  med  Vær- 
ket, det  Værk  hvis  Herlighed  han  selv  —  dengang  det  endnu 
kun  var  et  Taagebilled  for  hans  Fantasi  —  havde  prist  i 
saa  stolte  Ord  (S.  27).  I  de  mellemliggende  Aar  havde  Gott- 


*)  Mod  saadanne  slynger  allerede  Castrén  1841  i  Fortalen  til  sin  For- 
svenskning  af  Kalevala  vrede  Ord;  de  slutter  med:  »Vare  det  likvål 
langt  ifrån  mig  att  f6r  den  Finska  Litteraturen  vilja  g6ra  proselyter 
af  dessa  petrificater.« 
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lund  med  større  Iver  end  Evner  og  Held  søgt  at  fremme 
Finskhedens  Sag  og  klagede  nu  over,  at  han  »altid  blev 
dadlet,  hvergang  Lonnrot  blev  rost«;  Kalevala  som  Epos 
finder  han  mislykket,  godt  og  slet  er  blandet  sammen,  og 
hvis  Værkets  »mekaniske  Sammensætter«  virkelig  skal  kal- 
des dets  anden  Fader,  saa  kan  man  med  lige  saa  god  Ret 
kalde  Forlægger,  Trykker,  Bogbinder  og  Køber  for  tredje, 
Qerde  o.  s.  fr.  Fader!  Suom.  kirj.  vaih.  S.  229.) 

Men  saa  har  der  været  andre  Finner,  som  —  maaske 
med  fuld  Erkendelse  af  alle  Svagheder  ved  Værket  —  mente 
at  med  en  saadan  Dom  var  Dybden  ikke  loddet^);  de  fandt 
at  her  stod  de  overfor  en  Magt  der  rørte  ved  Strænge  ganske 
dybt  inde  i  deres  Sjæl;  hvor  stor  og  hvor  lille  Lonnrots 
Del  i  Værket  nu  maatte  være,  det  kunde  ikke  miskendes 
at  i  Kalevala  talte  det  finske  Folks  egen  Stemme  lydt  og 
klart  til  hver  som  kunde  høre.  For  Verden  havde  det  Folk 
hidtil  staaet  som  stumt,  omend  ikke  som  dødt ;  nu  var  Tavs- 
heden omsider  brudt,  og  i  den  Røst  som  her  lød,  fandt  man 
et  fuldgyldigt  Vidnesbyrd  for,  at  den  finske  Almue  ejede 
Liv  og  Aand;  den  havde  evnet  at  se  med  levende  Øjne  paa 
Verden  og  Mennesker,  at  gribes  af  hvad  den  saae,  og  at  tale 
derom  saa  det  kunde  gribe  andre.  I  Naturlivet  havde  den 
med  ejendommelig  Samfølelse  set  sin  egen  Glæde  og  Sorg 
afspejlet,  og  for  Menneskehjærtets  Rørelser  havde  den  fundet 
Udtryk;  den  lette  Skæmt  var  ikke  bleven  den  fremmed, 
endnu  mindre  den  tunge  Vemod;  og  selv  om  mangt  et  Folk 
maaske  havde  sunget  rigere  om  Mands  og  Kvindes  Elskov, 
mon  noget  andet  havde  fundet  dybere  Ord  om  en  Moders 
Kærlighed  til  sit  Barn?  I  Kalevala  lød  Ord  saa  dybt  men- 
neskelige at  de  maatte  kunne  naa  modtagelige  Sind  i  hvert 
Folk  og  til  alle  Tider  —  og  samtidig  tegnede  dog  Værket 
et  klart  Billede  netop  af  finsk  Folk  i  Søgn  og  Helg  og  af 
finsk  Land  set  med  en  Finnes  Øjne.  Snellman  har  sagt  om 
Runebergs  »Vart  land«,  at  ændrer  man   blot  ett  Ord  i  een 

*)  Hvad  her  siges  i  det  følgende,  gælder  ogsaa  Kanteletar;  men  Kale- 
vala med  sit  rige  Indhold  staar  Jo  som  Udtryk  for  hele  den  finske 
Folkedigtning,  og  vi  nøjes  da  med  det  ene  Navn. 
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Linie  (»det  finska  folkets  hjårta  slog«),  kunde  dette  i  og  for 
sig  fuldendt  skønne  Digt  passe  som  Fædrelandssang  i  Sve- 
rig,  i  Norge,  i  Skotland,  overalt  hvor  der  findes  Bjærg  og 
Sø,  og  hvor  en  karrig  Natur  driver  Mennesket  til  at  opbyde 
alle  Kræfter  for  Livets  Ophold  —  og  at  dette  var  ikke  Dig- 
terens Fejl:  »Det  vidner  blot  om  den  kendte  Sag  at  den 
finske  Nation,  saa  længe  den  er  hvad  den  har  været,  ikke 
frembyder  noget  saa  ejendommeligt  for  Skjalden  at  det 
skulde  formaa  at  tydeliggøre  den  almindelige  Indskrift  over 
hans  Sang«  O*  Snellman  tænker  her  vel  særlig  paa  Manglen 
af  en  højere  national  Kultur  og  selvstændigt  politisk  Liv; 
og  for  saa  vidt  havde  han  Ret.  Men  i  dyb  Forstand  havde 
dog  just  Kalevala  givet,  hvad  hin  Sang  savnede;  her  var 
der  —  for  første  Gang  i  det  finske  Modersmaal  —  sunget 
om  Finlands  Folk,  saa  ingen  kunde  tage  Fejl  af,  at  netop 
om  dette  Folk  var  Talen;  de  finske  Folkeskjalde  havde  for- 
maaet  paa  deres  Vis  at  tydeliggøre  for  en  Finne  hvad  hans 
Land  var.  —  Det  samme  evnede  jo  ogsaa  Runebergs  Digt- 
ninger fra  Elgskytterne  til  Fændrik  Stål,  og  at  de  mægtigt 
har  fremmet  bevidst  Fædrelandskærlighed,  erkender  enhver 
Finne;  men  i  Kalevala  var  det  Folket  som  havde  tegnet  sig 
selv,  og  i  den  Kraft  og  Klarhed  hvormed  det  havde  mægtet 
dette,  ligger  da  dette  Værks  nationale  Betydning:  Paa  en 
Tid  da  det  saae  saa  mørkt  ud  som  nogensinde  før  for  Fin- 
lands folkelige  Fremtid,  frembød  sig  her  en  folkelig  Be- 
gyndelse til  en  særlig  finsk  Åandskultur.  For  en- 
hver der  haabede  paa  en  Fremtid  for  finsk  Sprog  og  Litte- 
ratur, maatte  Kalevala  staa  som  et  mægtigt  Opmuntrings- 
tegn;  og  den  der  aldrig  havde  skænket  sit  Folk  mange 
Tanker,  maatte  Værket  dog  vel  vække  til  Eftertanke,  om 
han  vedkendte  sig  dette  som  sit,  om  han  følte  sig  som  en 
Finne. 

Ikke  blot  i  denne  almindelige  Forstand  maatte  Kalevala 
blive  en  velkommen  Gave;    undersøger  vi  hvad  der  videre 


*)  Rein:  Snellman  I.  S.  531. 
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ligger  gæmt  i  Værket,  træder  det  sprogligt  berigende  og  det 
digtersk  forbilledlige  frem  som  særlige  Egenskaber. 

Folkesan gssamlingerne  har  da  først  deres  ejendommelige 
sproglige  Betydning.  Det  før  1800  gængse  finske  Skriftsprog 
var  udviklet  nærmest  paa  Grundlag  af  den  ret  fattige  Abo- 
dialekt  og  opblandet  med  talrige  Svecismer.  I  det  ny  Hun- 
dredaar  fik  det  finske  Finland  imidlertid  sin  »Sprogstrid«, 
uden  at  man  foreløbig  opnaaede  nogensomhelst  Enighed. 
Flere  skrivende  Finner  begyndte  at  indføre  Ord  og  Former 
fra  de  rigere  og  renere  østlige  Mundarter,  saaledes  v.  Becker 
i  sit  Blad;  Gottlund  (f  1875)  skrev  alle  sine  Dage  haard- 
nakket  sit  brede  Savolaksisk.  Det  blev  helt  sædvanligt  at 
hver  Skribent  holdt  sig  til  sin  egen  Hjemstavns  Bygdemaal ; 
men  denne  vilde  Forvirring  spaaede  ikke  godt  for  en  finsk 
Litteraturs  Fremtid.  Ogsaa  her  skylder  Finnerne  Elias  Lonn- 
rot  Tak  fremfor  alle;  han  har  fæstnet  det  moderne  Skrift- 
sprog, ikke  ved  at  faa  ett  Landsmaal  sat  i  Højsædet  med 
Udelukkelse  af  de  andre,  men  ved  at  aabne  Vestfinskens 
Rammer  for  Udfyldning  fra  Øst.  De  vestlige  Lyd-  og  Bøj- 
ningsformer blev  i  det  væsentlige  beholdt,  men  stor  Beri- 
gelse modtog  Sproget  i  Ordforraad  og  Sætningsbygning  fra 
Østfinsken.  I  vore  Dage  staar  det  »gammeldags*  finske 
Tungemaal,  hvis  Lyd-  og  Bøjningssystem  i  de  sidste  to  Tu- 
send  Aar  ikke  har  forandret  sig  synderlig  meget,  fuldt  skik- 
ket til  paa  alle  Omraader  og  i  de  fineste  Afskygninger  at 
gøre  Fyldest  for  Nutidskulturens  Tarv  (Finnerne  har  endda 
været  særdeles  ængstelige  for  at  optage  moderne  Fremmed- 
ord). Lonnrot  selv  har  skabt  Terminologier  paa  højst  for- 
skellige Omraader,  lægevidenskabeligt,  juridisk,  botanisk.  — 
For  den  sproglige  Fornyelse  har  Folkedigtningen  med  sin 
rige  Ordskat  haft  ikke  ringe  Værdi.  Det  er  ikke  saaledes 
at  forstaa  at  dens  Sprogform  uden  videre  er  lagt  til  Grund. 
Selve  Folkesangene  blev  jo  sungne  for  Lonnrot  i  mangfol- 
dige Mundarter  (de  Kvad  der  især  ligger  til  Grund  for  gamle 
Kalevala,  paa  »russisk-karelsk«),  og  i  de  trykte  Samler- 
værker har  han  gennemført  en  lidt  »kareliserende«  Sprog- 
form,  der  ikke  falder  sammen   med    det    prosaiske  Skrift- 
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sprog  som  han  har  fæstnet.  Men  den  aarelange  Syslen  med 
Folkesangene  og  det  enestaaende  Dialektkendskab  kvalifi* 
cerede  fremfor  nogen  Kalevalas  og  Kanteletars  »anden  Fader« 
til  at  blive  den  der  podede  de  ædle  nye  Skud  ind  i  Skrift- 
sprogets gamle  Stamme.  —  Nogle  har  siden  villet  gaa  meget 
yderligt  i  at  bruge  østlige  og  digterske  Ord  i  Skriftsproget, 
andre  advarede  og  viste  hen  til  det  kirkelige  Sprog  som 
Norm,  snart  af  Hensigtsmæssighedsgrunde,  som  Snellman, 
undertiden  af  religiøse,  som  A.  W.  Ingman,  hvis  Ungdoms- 
dyrkelse  af  Kalevala  og  Kalevalas  Sprog  slog  om  til  Rædsel 
for  Værkets  Hedenskab. 

Og  for  at  blive  staaende  ved  selve  Kalevalas  Sprogform, 
saa  viste  Lonnrot  ogsaa  her  en  lykkelig  Evne  til  at  finde 
den  rette  Midte.  Han  vilde  ikke  omsætte  Folkesangene  helt 
i  Skriftsprogets  Lydform,  men  bevare  deres  egenartede  Præg 
af  det  naturfriske,  folkerundne;  paa  den  anden  Side  skulde 
de  —  det  havde  han  jo  allerede  været  klar  over,  da  han  i 
1831  udgav  sin  Kantele  —  saa  vidt  muligt  gøres  almenfor- 
staaelige  for  finske  Læsere;  og  Finland  har  saaledes  opnaaet 
det  Gode,  at  dets  Folkeepos  kan  læses  af  en  moderne  Finne 
uden  nogensomhelst  »Forstudier«  og  kan  nydes  i  alle  De- 
tailler ved  Hjælp  af  nogle  glossariske  Oplysninger.  Lonnrot 
har  i  Kalevala  tillige  aabnet  en  Fundgrube  og  givet  en 
Norm  for  dem  der  forstod  at  nytte  det  givne  i  Retning  af 
et  naturkraftigt  og  smidigt  folkeligt  Digtersprog. 

Og  hertil  knytter  sig  en  ny  særlig  Værdi,  der  var  skabt 
med  Kalevala.  I  dette  store  Værk  var  der  givet  en  egen  poe- 
tisk Stil  og  et  rigt,  broget  Indhold,  en  hel  »mytologisk« 
Verden,  Æmner  der  indbød  til  at  tages  op,  omformes,  ud- 
dybes af  en  kommende  Digterslægt.  Hvor  rimeligt  om  Kær- 
ligheden til  Folket  og  dets  Fortid  ogsaa  i  Finland  gav  sig 
saadant  Udtryk.  Hvilke  Muligheder  laa  her  desuden  gæmt, 
som  kunde  drages  frem,  om  Eftertiden  skulde  fostre  finske 
Malere  og  Billedhuggere;  og  endelig  de  folkelige  Melodier 
der  lød  til  Sangene  hos  Almuen  —  hvad  om  kommende 
Tonedigtere  fordybede  sig  i  dem? 
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Saa  havde  da  Lonnrot  med  god  Grund  og  med  velberaad 
Hu  føjet  Sangerens  Slutningsord  (L  fra  513)  til  den 
ny  Udgave  af  sit  Værk.  Læses  de  med  Tanken  paa  de  Tider 
der  laa  forud,  og  paa  det  der  nu  var  budt  Finlands  Folk, 
bliver  disse  Almuesangerens  enfoldige  Ord  en  helt  hjærte- 
gribende  Tale.  Fra  først  af  er  de  kun  sagt  til  Folkeskjal- 
dens egen  snævre  Tilhørerkres  og  sigter  blot  til  hans  egne 
personlige  Forhold;  men  de  rummer  hvad  der  gælder  hele 
hans  Folk.  Saadan  skildrede  jo  Sangeren  sine  Kaar:  Ingen 
egen  Moder  har  han  længer,  af  sin  Stifmoder  føler  han  sig 
forsømt;  mange  lader  haant  om  hans  Kvad,  de  finder  ham 
langtrukken  og  kunstløs;  thi  Ålmuesangeren  har  maattet 
synge  med  sin  Røst  saadan  som  den  blev  givet  ham,  og 
som  han  har  kunnet  lære  det  i  Hjemmet.  Men  netop  heri 
ligger  tillige  Sangens  Adelsmærke,  og  trøstig  udtaler  Skjal- 
den derfor  tilsidst  sit  stolte  >Det  til  Trods«  —  det  staar 
allerede  at  læse  i  den  gamle  Udgave  — ,  trods  sine  Mangler 
kender  han  sit  Værd:  Han  bryder  Bane  for  den  kommende 
Slægt. 


VIII.  Tilegnelse  og  Udbytte. 

Et  Opraab,  et  kaldende  Ord  til  den  unge  Flok,  der  mod- 
nes —  dermed  slutter  da  allerede  gamle  Kalevala.  De  finske 
Folkeskjalde  gav  deres,  og  Lonnrot  gav  i  rigt  Maal  hvad 
hans  Natur  og  Evner  tillod  ham  at  give  sin  Samtid:  Nu 
stod  det  til  den,  og  først  og  fremmest  da  til  den  bogdan- 
nede  Overklasse  i  det  finske  Folk.  De  Skatte  der  laa  gæmt 
i  Kalevala,  krævede  at  udnyttes  paa  rette  Vis;  men  Gaven 
kunde  overses  —  eller  tages  forfængeligt. 

Kalevala  blev  i  Virkeligheden  ikke  straks  for  Finnerne, 
hvad  den  kunde  og  burde  blive.  Det  viser  klart  nok  den 
første  Udgaves  Skæbne:  I  500  Eksemplarer  vovede  man  at 
trykke  gamle  Kalevala;  men  trods  den  Jubel  hvormed  Lit- 
teraturselskabets Mænd  og  andre  forstaaende  Læsere  modtog 
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den,  var  Afsætningen  langsom ;  næsten  tolv  Aar  gik  hen  før 
de  fem  Hundrede  Bøger  alle  blev  solgt.  Hovedmængden  af 
de  dannede  forstod  slet  ikke  ordentlig  Finsk;  1841  oversatte 
Castrén  Værket  paa  Svensk,  det  hjalp  en  Del.  (Den  ny  Kale- 
vala  blev  først  1868  forsvensket  af  K.  Collan,  paa  Tysk  over- 
sattes den  allerede  1852  af  Schiefner.)  Men  dertil  kommer, 
som  vi  veed,  at  mange  dannede,  selv  om  de  lærte  Værket 
at  kende  —  paa  Svensk  eller  Finsk  — ,  ikke  ænsede  det 
synderligt.  Andre  læste  nok  Værket  med  Henrykkelse  og 
talte  med  Stolthed  om  at  nu  havde  Finland  et  Epos  som 
faa  Tider  og  Lande  frembød  Magen  til;  men  selv  for  saa- 
danne  Læsere  kunde  det  være  fristende  at  slaa  sig  til  Ro 
hermed.  Det  var  nemmere  at  glæde  sig  over  Digtningen  som 
et  Æreminde  over  det  finske  Folk  end  at  tage  imod  Kale- 
vala  som  et  Foregangsværk  der  krævede  Arbejde  af  Læseren 
selv  for  Fremtidens  Sag.  —  Stærkest  og  mest  vækkende 
virkede  Epos'et  vel  i  Universitetskrese  i  Helsingfors,  hvor 
Iveren  for  Finskhedens  Sag  aldrig  havde  været  helt  uddød, 
og  hvor  netop  i  de  sidste  Aar  før  1835  flere  Va artegn  havde 
vist  sig.  Nu  blev  fremfor  alle  den  unge  Matthias  Alexander 
Castrén  ved  Beundringen  for  det  store  Epos  ildnet  til  natio- 
nalt Arbejde;  ikke  blot  gjorde  han  selv  Samlerrejser  i  Ka- 
relen, men  han  oversatte  Værket  paa  Svensk,  at  det  kunde 
faa  de  dannede  ret  i  Tale;  og  som  Docent  begyndte  han 
1840  en  Forelæsningsrække  over  Kalevala.  Med  stor  Varme 
udtalte  Castrén  her:  Man  har  faaet  os  til  at  tro  at  vi  var 
et  Folk  uden  Evne  til  højere  Dannelse;  det  er  virkelig  kom- 
met saa  vidt  at  vi  har  lært  at  ringeagte  vor  egen  Nationa- 
litet ;  først  nu  opdager  vi  at  vi  ejer  en  indre  Kraft  der  higer 
fremad ;  saa  er  det  da  Tid  at  rive  sig  løs  fra  den  aandelige 
Umyndighedstilstand.  —  Og  i  flere  end  een  af  hans  Til- 
hørere slog  det  ned  at  i  denne  Gærning  vilde  de  være  med. 
—  Castrén  selv  kom  dog  ikke  yderligere  til  at  virke  som 
national  Reformator;  hans  Geni  laa  paa  Videnskabens  Om- 
raade;  den  Daadlyst  Kalevala  havde  vakt  i  ham,  drev  ham 
ud  paa  vældige  Forskerrejser  i  Rusland  og  Sibirien  til 
Studium  af  de  østfinske  Folkeslags  Sprog  og  Aandsliv;  ogsaa 
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paa  denne  Maade  følte  han  sig  forvisset  om  at  arbejde  for 
sit  Lands  Ære  og  bringe  sin  Sten  til  den  nationale  Bygning. 
Men  det'  blev  da  ikke  ham  der  skulde  føre  den  store  Sag 
igennem.  Det  saa  ud  som  vilde  trods  alle  gode  Forsætter 
Arbejdet  slet  ikke  komme  i  Gang;  ja  i  Aarene  1842 — 3  var 
man  saa  langt  nede  at  der  ikke  længer  udkom  en  eneste 
Avis  paa  Finsk,  sidst  i  Tredverne  havde  man  dog  haft  hele 
tre.  De  to  Onder,  som  allerede  Arvidsson  havde  sat  Fingeren 
paa:  Finsk  er  udestænget  fra  dannede  Krese,  Finsk  er  ude- 
lukket fra  det  offentlige  Liv  —  var  der  aldeles  ikke  raadet 
Bod  paa.  En  Digtning  alene,  havde  det  vist  sig,  kunde  ikke 
gøre  det.  Ynglingen  var  endnu  ikke  lysvaagen  og  evnede 
ikke  at  løfte  sit  Sværd.  Saa  maatte  der  da  en  helt  ny  Væk- 
kelse til  —  fra  andet  Hold. 

Johan  Vilhelm  Snellman,  der  fik  Magt  til  at  ryste  de  dan- 
nede Klasser  i  Finland  helt  op  af  Søvne,  havde  ikke  som 
sin  Forgænger  Arvidsson  faaet  det  første  Stød  til  sin  Gær- 
ning  fra  Glæden  over  de  gamle  Folkeminder,  men  stod  i 
Begyndelsen  vel  endog  lidt  kølig  overfor  den  lærde  Kres's 
Jubel  over  den  første  Kalevala.  Men  hans  hegelske  Fornuft- 
klarhed  fastholdt,  skarpere  end  Romantikernes  Sværmeri  før 
ham,  det  Krav:  Sproget  skal  plejes  og  fremmes.  Og  det  er 
netop  det  litterære  Synspunkt  han  aller  først  drager  frem. 
Til  at  faa  Finsken  ophøjet  til  Embeds-,  Rets-  og  Skolesprog 
var  der  formentlig  lange  Udsigter,  Begyndelsen  til  en  For- 
andring maatte  ske  ved  Skabelsen  af  en  finsk  Litteratur. 
Fra  1844  lader  han  i  sit  Blad  Saima  tunge  Svøbeslag  falde 
over  Finlands  bogdannede  Klasser  og  holder  det  uafviselige 
Krav  op  for  deres  Øjne:  Folkets  Sprog  skal  blive  Kultur- 
sprog; ellers  er  og  bliver  Folket  en  Tigger,  der  nøjes  med 
Smulerne  fra  de  riges  Bord,  det  lever  et  Skinliv,  intet  virke- 
ligt Liv;  den  sproglige  Skillevæg  maa  falde,  om  ikke  Al- 
muen ganske  skal  forsumpe;  den  unge  Slægt  maa  ikke  nøjes 
med  Tale  og  Skrift  om  det  finske  Sprog,  men  skal  gaa  i 
Gang  med  at  skrive  paa  Finsk. 

Denne  indtrængende  og  utrættelige  Røst 'gjorde  sin  Virk- 
ning i  forunderlig  Grad;  finske  Lærebøger,  oplysende  Virker, 
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oversat  Skønlitteratur,  A\åser  og  Tidsskrifter  dukker  nu 
frem.  Det  højnordiske  Vaarbrud,  sent  men  voldsomt,  var 
inde.  Vækkelsens  Styrke  maales  ogsaa  ved  Modstandernes 
Vrede;  den  Kamp  som  er  Livets  Tegn,  begyndte.  Den  plud- 
selige Fart  vilde  dog  være  ganske  uforklarlig,  om  ikke  Jor- 
den var  beredt  i  Forvejen  dels  ved  Lonnrot,  dels  ogsaa  — 
det  maa  ikke  glemmes  —  ved  Kalevalas  »Fjende«,  den  kraf- 
tige pietistiske  Bevægelse  fra  1820'erne  af^).  Men  stærkest 
og  hurtigst  kommer  Iveren  frem  i  Universitetskresene,  hvor 
Lonnrots  Gærning  ikke  var  ydet  forgæves.  Og  som  Aarene 
gik,  viste  det  sig  først  for  Alvor  hvilke  Værdier  det  var, 
som  Lonnrot  gav;  den  ny  Kalevala  (1849)  har  kunnet  finde 
mere  almen  og  mere  aktiv  Paaskønnelse  end  den  gamle. 
—  Det  sproglige  Nydannelsesværk  fortsattes  i  1850'erne,  da 
han  var  kaldet  til  Professor  ved  Universitetet.  —  Det  kan 
da  siges  at  efterhaanden  som  Lonnrot  havde  gjort  sin  Gave 
til  Samtiden  stadig  fuldkomnere,  lærte  denne,  forberedt  ved 
hans  første  Gærning  og  rusket  lysvaagen  ved  Snellman, 
bedre  og  bedre  at  gøre  Brug  af  den. 

Nogen  virkelig  >Folkebog«  er  Kalevala«  aldrig,  i  al  Fald 
endnu  ikke,  blevet;  skønt  Sangene  i  sin  Tid  udgik  fra  Al- 
muen selv,  ænses  de  stadig  kun  lidet  i  det  brede  Folk;  og 
dette  skyldes  kun  stedvis  Pietisternes  Ængstelse  for  slig 
unyttig,  ja  fordærvelig  hedensk  Læsning-).  En  romantisk 
Natur  som  Linsen,  omkring  1840  Litteraturselskabets  For- 
mand, haabede  paa,  at  Kalevala  skulde  blive  endog  det 
væsentlige  Dannelsesmiddel  i  Fremtidens  Folkeskoler.  Det 
blev  den  ikke  og  bliver  det  aldrig,  saa  lidt  som  Gudelæren 
eller  Folkeviserne  nogensinde  kan  blive  det  hos  os.  En  an- 
den Sag  er  at  det  hjemlige  Epos  synes  at  have  vundet  en 


*J  Dens  Ophavsmand  var  en  finsk  Bonde,  og  indenfor  den  kom  det 
tinske  Sprog  mer  end  ellers  til  sin  Ret;  om  det  samledes  Husbonde 
og  Tyende  paa  Møderne. 

*)  Der  ligger  en  mærkelig  Antinomi  i  dette:  Folkesangene  var  fordum 
alle  finske  Stammers  Eje  og  opfattes  med  fuld  Ret  som  Vidnesbyrd 
om  Folkets  Aandsevner  —  og  Folket  selv  er  nu  »kommet  ud  over« 
dette  Trin  og  fatter  ikke  selv  Skønheden  af  hvad  det  fordum  skabte. 
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fast  Plads  ved  de  finske  Folkehøjskoler;  særlig  i  Østfin- 
land,  hvor  hele  dets  Skønhed  kan  nydes  rent  umiddelbart 
uden  »Ordforklaringer«,  læser  Ungdommen  det  med  Liv  og 
Lyst.  —  Værkets,  som  hele  Folkesangens,  Virkning  paa  Al- 
muen er  dog  hovedsagelig  middelbar:  Dets  direkte  Gærning 
blev  at  vække  de  dannede  til  folkelig  Selvbevidsthed,  at  be- 
rige Skriftsproget  og  endelig  —  hvad  der  siden  skal  dvæles 
ved  —  at  give  Impulser  til  national  Litteratur  og  Kunst. 
Men  det  Værk  som,  selv  udgaaet  fra  Folket,  har  hjulpet  til 
at  Overklassen  lærte  at  føle  sig  som  Led  af  det  samme  Folk 
og  fik  Evne  og  Lyst  til  aandelig  Virksomhed  paa  Folkets 
Maal,  er  i  dyb  Forstand  et  folkeligt  Værk. 

Der  ligger  et  rigt  Afsnit  af  Finlands  Aandshistorie  mellem 
hine  Dage  da  Fru  Torngren  paa  Laukko  lønnede  den  unge 
Student  med  en  ekstra  Kop  Kaffe  for  hver  nyoptegnet  Sang 
han  kunde  møde  med,  og  den  Tid  da  det  var  hele  Finlands 
Folk,  som  lønnede  »Lærefaderen«  med  sin  Kærlighed  og 
Tak.  Den  Plads  der  tilkommer  Elias  Lonnrot  i  Finlands 
Historie,  har  allerede  1845  Snellman  klart  udpeget;  idet  han 
optager  nogle  af  Forskerens  Rejsebreve  i  sin  Saima,  udtaler 
han  til  Indledning;  »Kanhænde  Fremtiden  —  om  det  finske 
Folk  og  Sprog  ejer  en  Fremtid  —  vil  med  endnu  højere 
Interesse  end  Samtiden  lede  efter  hvert  Minde  om  den  Mand 
der  altid  skal  holdes  for  den  finske  Litteraturs  Grundlæg- 
ger, og  om  de  Rejser  paa  hvilke  han  har  stræbt  fra  Under- 
gang at  redde  denne  Litteraturs  Førstegrøde,  den  blivende 
Hovedkilde  for  finsk  Skriftsprog«  ^).  Men  Lonnrot  fik  en  saa 
lang  Livsdag  at  allerede  Samtiden  tilfulde  lærte  at  forstaa 
hvad  den  skyldte  ham;  det  aller  værste  var  næsten  at  den 
slet  ikke  havde  let  for  rigtig  at  komme  af  med  sin  Tak; 
thi  Lonnrot  kunde  nu  engang  ikke  faa  det  i  sit  Hoved,  at 
han  havde  gjort  mere  for  sit  Folk,  end  hvad  enhver  anden 
med  hans  Livskaar  sagtens  kunde  gjort  lige  saa  godt;  eller 


*)   citeret  hos  Kallio:  E.  L.,  S.  84. 
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han  forklarede  det  mystisk:  >Det  var,  som  om  en  usynlig 
Genius  havde  fængslet  mit  Sind  ved  deres  (Sangenes)  liflige 
Skønhed,  saa  at  jeg  ikke  ret  kunde  leve  dem  foruden,  og 
den  der  saaledes  ledede  og  lokkede,  næsten  tvang  mig  til 
Arbejdet,  vilde  jeg  tilskrive  al  Fortjeneste  derfor;  selv  har 
jeg  blot  været  et  Værktøj  for  en  andens  Arbejde«^).  Og  efter 
Evne  unddrog  han  sig  enhver  Hyldest. 

Lonnrot  og  Snellman,  indbyrdes  nære  Venner,  udfylder 
hinanden  med  deres  Gærning  og  Personlighed;  og  Erken- 
delsen af  den  anden  Parts  store  Betydning  blev  gensidig 
hos  dem;  da  »Saima«  inddroges  af  Myndighederne,  kom 
Lonnrot  sin  Ven  til  Hjælp  og  opnaaede  Tilladelse  til  selv 
at  udgive  et  Tidsskrift  (»Litteraturbladet«),  hvis  egentlige 
Leder  Snellman  blev.  Ellers  traadte  Lonnrot,  som  den  Fre- 
dens Mand  han  var,  ikke  frem  i  den  indre  Strid;  men  hvor 
Lejligheden  var  der,  veg  han  ikke  tilbage  fra  at  sige  sin 
Mening;  og  Lejlighed  gaves  ikke  saa  helt  sjælden  efter  at 
Kajanalægen  1853  var  bleven  kaldet  til  Hovedstaden  som 
Castréns  Efterfølger  i  Læreposten  »Finsk  Sprog  og  Littera- 
tur«. Til  Helsingfors  kom  han  som  gift  Mand;  kort  efter  at 
ny  Kalevala  udkom,  havde  han  ægtet  Maria  Piponius,  Færge- 
mestrens  Datter  fra  Uleåborg  (Snellmans  Kusine).  —  Som 
Professor  virkede  Lonnrot  til  1862  og  flyttede  nu  til  sit 
Fødesogn  Sammatti;  over  tyve  Aar  var  endnu  undt  ham  at 
virke  i,  og  han  udnyttede  dem  derude  i  den  landlige  Stil- 
hed af  al  Kraft;  efter  aarelangt  Arbejde  fik  han  sin  store 
Ordbog  helt  færdig,  han  var  ledende  Medlem  af  en  Salme- 
bogskomité,  omarbejdede  og  digtede  selv  Salmer  og  udgav 
desuden  (1880)  en  omfangsrig  Samling  finske  Tryllekuad. 
Den  19.  Marts  1884  døde  Elias  Lonnrot.  Han  blev  jordfæstet 
paa  Sammatti  Kirkegaard.  — 

Ligger  der  en  betydningsfuld  Udvikling  mellem  Lonnrots 
Studenterdage  og  hans  Professortid,  saa  er  Springet  endnu 
vældigere,   naar   man   sammenholder  Finland   som   det  var 


')  Kallio  S.  117. 
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ved  Tiden  omkring  Porthans  Død,  da  Lonnrot  og  Snellman 
fødtes,  med  det  Finland  fra  hvis  Midte  disse  to  Mænd  i 
Firsernes  Begyndelse  gik  bort,  og  tilmed  er  Udviklingen 
fremskyndet  i  de  næste  Tiaar.  Fra  et  blot  Almuemaal  er 
Finsk  blevet  et  rigt  Kultursprog;  Forordningerne  af  1863 
lagde  den  første  Grund  til  den  Stilling  der  tilkommer  det  i 
det  offentlige  Liv,  finske  højere  Skoler  er  fremstaaet;  fra 
Treserne  af  begyndte  >Herskabsfamilier*  i  selve  Hovedstaden 
at  tage  Finsken  til  Hussprog,  og  de  Tider  er  nu  forbi  da 
den  var  hjemløs  i  det  dannede  Samfunds  Tale  —  selv  om 
der  endnu  er  langt  tilbage  til  den  Tid  da  alle  i  national 
Forstand  flnsksindede  bruger  Finsken  som  deres  Hussprog. 
Og  finsk  Aandskultur  har  skudt  friske  Skud  —  selv  om 
der  endnu  paa  visse  Omraader  klages  over  at  Arbejderne 
er  faa  til  den  store  Høst.  Og  hertil  kommer  at  i  Grænse- 
egne synes  Finsken  som  Folkemaal  at  vinde  Terrain  paa 
Svenskens  Bekostning.  I  Kraft  af  sin  bredere  folkelige  Grund- 
vold staar  det  finske  Finland  nu  som  den  stærkere  Magt  af 
de  to. 

Under  Kamp  er  alt  dette  bleven  fuldbyrdet,  en  haard- 
nakket  Kamp,  stundom  ført  med  snævert  Syn  og  glødende 
Partihad,  omend  begge  Parter  i  Striden  har  lært  at  spænde 
deres  Kræfter  til  Gavn  for  Landets  Kultur,  og  Mænd  fra 
begge  Sider  til  Tider  har  kunnet  mødes  under  Kamp  mod 
fremmed  Overmagt.  En  Lykke  for  Finlands  tvesprogede 
Folk,  ett  af  Evropas  smaa  Folk,  om  det  under  al  frem- 
tidig Strid  dog  aldrig  maa  komme  under  den  brutale  Na- 
tionalismes Tegn,  om  det  aldrig  glemmer  de  smaa  Folke- 
slags Livssætning,  Nationaliteternes  frie  Selvbestemmelses- 
ret, —  ikke  blot  hvor  det  gælder  i  Forening  at  hævde  sin 
Sag  mod  den  mægtige  Tredjemand,  men  lige  saa  fuldt  i 
det  indbyrdes  Forhold  mellem  Landets  to  Nationer.  Og 
Svensken  i  Finland  staar  ikke  rodløs  som  Kultursprog  saa 
længe  den  har  en  svensktalende  Almue  i  Landet  bag  sig, 
og  for  saa  vidt  som  dens  Bærere  virkelig  staar  i  Føling 
med  denne.  I  den  Mening  udtaltes  og  gælder  Lonnrots  Ord 


61 

(dengang  han  nedlagde  sin  Professur),  at  i  Finland  er  der 
Rum  nok  for  begge  Sprog  til  at  de  kan  føre  en  endrægtig 
Tilværelse. 

Om  dette  Grundsyn  og  dermed  sandt  nationalt  Frisind 
ikke  slippes  i  Fremtiden,  da  kan  det  siges  at  Finlands  Ud- 
vikling gaar  frem  i  Elias  Lonnrots  Aand. 


B.  Sangenes  Liv  i  Almuen. 


I.  Er  Kalevala  et  »Folke-epos«? 

Naar  Kalevala  har  virket  med  til  at  højne  og  klare  Fin- 
ners Nationalfølelse,  bundede  dette  i  Læsernes  Overbevisning 
om,  at  den  Digtning  her  blev  budt  dem,  virkelig  var  et 
Udslag  af  finsk  Almues  Digteraand,  at  dets  Skønhed  ikke 
var  et  Foster  af  en  lærd  og  dannet  Mands  Begavelse.  Alle- 
rede da  gamle  Kalevala  kom,  mumlede  jo  imidlertid  enkelte 
Skeptikere  om,  at  Lonnrot  her  selv  var  optraadt  som  For- 
fatter, hans  Værk  delvis  et  Falsum,  og  Tvivlen  fik  ny  Næ- 
ring ved  den  ny,  langt  rigere  Udgave;  den  almindelige  Me- 
ning gik  dem  dog  stik  imod.  Hvor  ligger  Sandheden? 

Det  falder  naturligt  at  spørge,  om  da  Lonnrot  selv.  Vær- 
kets Udgiver,  tav  som  en  Mur  og  lod  de  andre  tro  hvad  de 
vilde.  Lonnrot  har  imidlertid  gentagne  Gange  for  OflFentlig- 
heden  klaret  sin  Fremgangsmaade  saa  tydeligt  som  han  i 
det  hele  selv  har  været  sig  den  bevidst.  I  Fortalen  til  gamle 
Kalevala  (1835)  siger  han  om  Værkets  Sammenhæng:  > Der- 
som jeg  nu  vidste  at  den  Ordning  i  hvilken  disse  Sange 
her  er  lempede,  fandt  Tilslutning  ogsaa  hos  andre,  vilde 
jeg  intet  videre  sige  derom.  Men  det  har  sig  nok  saaledes 
med  Sagen,  at  hvad  een  mener  kan  gaa,  holder  en  anden 
for  utilstedeligt;  Kvadene  føjer  sig  nok  efter  min  Mening 
nogenlunde  i  den  Retning  i  hvilken  de  her  er  ordnede,  men 
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maaske  vilde  de  føje  sig  endnu  bedre  i  en  anden.«  I  For- 
talen til  ny  Kalevala  (1849)  staar  følgende  Ord,  der  paa 
een  Gang  viser  Lonnrots  Ansvarsfølelse  og  hans  Bevidsthed 
om  at  have  stillet  sig  frit:  »Vel  ihukommende,  at  de  [Kale- 
valasangene]  kommer  til  at  staa  som  det  ældste  ejendomme- 
lige Mindesmærke  over  Finlands  Folk  og  Sprog,  saa  længe 
de  findes  i  Verden,  har  man  søgt  med  al  mulig  Flid  at 
sammenføje  og  forene  dem  saa  godt  som  det  har  været 
muligt.  —  Ved  Sammenføjningen  har  dog  megen  Vilkaarlig- 
hed  gjort  sig  gældende,-  da  man  ikke  engang  hos  de  bedste 
Sangere  har  faaet  synderlig  mange  Kvad  i  een  Række,  og 
disse  heller  ikke  altid  har  været  af  samme  Slags,  hvorfor 
det  tidt  nok  har  været  nødvendigt  at  lægge  selve  Æmnets 
indre  Krav  til  Grund.  —  Sandsynligvis  er  derfor  Ordnings- 
arbejdet  heller  ikke  lykkedes  saaledes,  at  det  kan  tilfreds- 
stille enhver  og  at  ikke  ett  og  andet  skulde  være  at  bemærke 
dertil.«  Kort  før  den  ny  Udgave  kom  i  Trykken,  har  Lonn- 
rot  endelig  i  sit  og  Snellmans  »Litteraturblad«  (1849)  ret 
udførligt  udtalt  sig  om  sit  Arbejde;  det  mærkeligste  Sted 
er  følgende:  »Jeg  kunde  ikke  holde  den  ene  Sangers  Ord- 
ning for  oprindelig  fremfor  den  andens*),  men  forklarede 
saavel  den  ene  som  den  anden  ud  fra  det  hos  Mennesket 
naturlige  Ønske  om  at  bringe  sine  Kundskaber  i  nogen 
Orden,  hvilket  efter  Sangernes  individuelle  Forestillingsmaade 
havde  skabt  Uligheden.  Tilsidst,  da  ingen  af  Sangerne  hver 
for  sig  kunde  maale  sig  med  mig  med  Hensyn  til  Mængden 
af  de  Kvad  jeg  havde  samlet,  mente  jeg  at  eje  samme  Ret, 
som  jeg  var  overtydet  om  at  de  fleste  af  Sangerne  tilkendte 
sig  selv,  nemlig  at  ordne  Kvadene  som  de  bedst  passede  til 
hverandre  —  eller  med  Kvadets  Ord  [sml.  Kai.  XII  167-8]: 
Itse  loime  loitsijaksi,  laikahtime  laulajaksi,  d.  v.  s.  Jeg 
holdt  mig  for  en  Sanger  lige  saa  god  som  de  selv.« 
Disse  Citater  viser  os  en  Mand   der   ikke   har   noget  han 


*)  Alligevel  troede  Ldnnrot  paa  en  oprindelig  Sammenhæng,  en  kort 
»Kærne«  digtet  fordum  af  en  Mand,  der  var  »samtidig  med  Begiven- 
hederne«; siden  udvidedes  og  spaltedes  dette  Digt  i  talløse  Enkelt- 
sange. 
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vil  stikke  under  Stolen,  og  der  veed  og  staar  ved,  at  han 
selv  i  en  vis  Forstand  har  arbejdet  med  paa  Værket.  Naar 
Lonnrot  kalder  sig  selv  en  Folkesanger,  passer  dette 
Navn  imidlertid  paa  ham  udover  den  Side  af  Sagen  han 
stadig  holder  sig  til  i  sine  Udtalelser  (Sangenes  Ordning), 
ja  sikkert  udover  hvad  han  var  sig  selv  fuldt  bevidst.  Og 
Samtiden,  som  umuligt  til  Bunds  kunde  forstaa,  hvad  en 
»Folkesanger«  da  egentlig  er,  blev  enten  staaende  ved  at 
Lonnrot  blot  havde  »sammenkædet«  det  store  Værk,  hvad 
mange  af  dets  Venner  endda  fandt  dristigt  nok,  eller  paa- 
stod  at  han  selv  havde  »digtet«  en  Del  af  Stoffet  til.  Ingen 
af  Delene  træffer  den  rette  Midte.  Men  siden  er  der  vundet 
fuld  Klarhed  over  dette  Spørgsmaal. 

Lonnrot  har  nemlig  ikke  nøjedes  med  hine  almindelige 
Udtalelser  om  sin  Fremfærd,  han  har  udleveret  sig  selv  til 
Eftertidens  minutiøseste  Kontrol:  Alle  de  folkelige  Varianter 
af  Sange,  som  han  enten  selv  havde  samlet  eller  som  ved 
andres  Flid  kom  ham  i  Hænde,  samt  alle  sine  egne  tidligere, 
utrykte  Forarbejder  indleverede  han  til  det  finske  Litteratur- 
selskab; alt  dette  Materiale  (forøget  med  endnu  ældre  og 
endnu  senere  Samlinger)  huses  i  dettes  Arkiv;  Kalevala  er 
derved  blevet  det  eneste  Epos  i  Verden  hvis  Forhistorie, 
helt  ud  i  ubetydelige  Enkeltheder,  kan  lægges  klart  for 
Dagen.  Denne  Analysering  af  Lonnrots  Arbejde  begyndtes  i 
Firserne  af  Julius  Krohn  og  er  siden  ført  videre,  især  af 
Dr.  Niemi.  —  Vi  vil  først  se  paa  Forholdet  indenfor  de  en- 
kelte Kvad,  siden  paa  Kvadenes  Sammenkædning. 

1.  Det  har  vist  sig,  at  Lonnrot  ogsaa  indenfor  den 
enkelte  Sang  gjorde  Brug  af  sin  Ret  som  »Folkesanger« 
og  det  i  stigende  Grad  for  hver  ny  Samling  han  fik  færdig, 
fra  de  første  smaa  Cyclus'er  til  ny  Kalevala.  Ikke  blot  glat- 
tede han  paa  Sproget  og  rettede  metriske  Fejl,  ikke  blot 
undgik  han  at  binde  sig  til  en  enkelt  Opskrifts  Udtryk, 
smæltede  derimod  sit  Kvad  sammen  af  en  Række  Opskrif- 
ter, vælgende  det  bedste  ud  af  hver  (det  sidste  var  jo  al- 
mindeligt siden  Porthan);  men  hvor  det  passer  ham,  ind- 
føjer han  i  den  enkelte  Fortælling  Linier  eller  endog  større 
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Stykker  fra  helt  anden  Sammenhæng:  Ordsprog  i  Versform, 
lyriske  Brudstykker,  samt  (ofte  meget  lange)  Tryllekvad; 
Metret,  der  er  ens  i  alle  de  gamle  folkelige  Digte,  uden  Hen- 
syn til  Indholdet,  tillod  saadan  Sammenblanding.  Ja  inden- 
for det  enkelte  Kvad  hænder  det  endog  at  Lonnrot  laver 
lidt  om  paa  Handlingens  Gang,  f.  Eks.  i  Ainosangen,  hvor 
han  ved  at  nitte  nogle  Brudstykker  sammen  hjælper  Helt- 
inden til  den  ædlere  Død  i  Bølgerne,  medens  hun  i  Folke- 
sangen hænger  sig  i  sit  Bælte.  Ved  disse  Tilføjelser  og  Æn- 
dringer holder  han  sig  dog  aldeles  overvejende  til  Vers  fra 
Folkepoesien  uden  at  sætte  noget  nyt  til  > af  eget  Fadebur«; 
ja  selv  hvor  han  af  og  til  for  Forbindelsens  Skyld  sætter 
nogle  faa  »limende«  Vers  til,  er  disse  nøje  bundne  til  Folke- 
sangens Vendinger.  —  Paa  hele  dette  Lonnrots  Forhold 
passer  overhovedet  hans  Selvbenævnelse,  en  »Laulaja«  (Folke- 
sanger) vel.  Kvadene  var  i  Folket  ikke  nogen  færdig  given 
Størrelse,  overleveret  uforandret  fra  Slægt  til  Slægt,  men 
Sangerne  har  selv  ført  Overleveringen  videre;  og  Friheder 
svarende  til  dem  Lonnrot  tog  sig,  kender  de  vel  til;  det  kan 
paavises  Punkt  for  Punkt:  Hører  en  Folkesanger  en  Vise  i 
et  andet  Bygdemaal,  omsætter  han  den  i  sit  eget  Maals  Lyd- 
form og  ombytter  oftest  uvante  Ord  med  hjemlige;  kender 
han  —  hvad  dog  er  ret  sjældent  —  en  Sang  gennem  flere 
Personers  afvigende  Syngemaade,  kan  hans  egen  Sangform 
samle  Træk  fra  de  andre.  Og  de  mere  fremragende  Sangere 
tager  sig  Frihed  til  at  indblande  Stykker  fra  anden  Sam- 
menhæng, især  fra  ensartede  episke  Kvad,  undertiden  ogsaa 
lyriske  og  magiske  Vers  ind  mellem  episke  eller  omvendt. 
Ved  Sammenkædning  af  Brudstykker  kan  Almuesangeren 
ogsaa  komme  til  at  ændre  Handlingens  Gang.  Det  er  hændt 
flere  Gange  at  Kombinationer  Lonnrot  har  foretaget,  siden 
er  genfundne  ude  i  Folket,  uden  at  der  foreligger  mindste 
ydre  Forbindelse  mellem  ham  (eller  det  trykte  Værk)  og 
de  paagældende  Sangere;  flere  af  disse  Tilfælde,  hvor  det 
ikke  drejer  sig  om  rene  Bagateller,  tyder  paa  et  nært  aande- 
ligt  Slægtskab.    Hertil    kommer   et   andet   Træk:    De    fleste 

F.  Ohrt:  Kalevala  II.  5 
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Almueskjalde  har  kun  været  maadelige  »Digtere«  i  Ordets 
moderne  Forstand.  Da  Arhippas  Søn  Mikael,  sit  Slægtleds 
bedste  Runosanger,  med  et  Digt  vilde  takke  for  en  Under- 
støttelse fra  Hovedstaden,  blev  hans  Produkt  højst  tarveligt. 
Og  dog  kan  de  samme  Folk  vise  en  mærkelig  Skønhedssans 
ved  den  Maade  hvorpaa  de  onigaas  det  overleverede  digter- 
ske Stof,  der  rummes  i  deres  Hukommelse.  Men  ganske  det 
samme  gælder  Ldnnrot;  ingen  kan  nægte  at  han  selv  op- 
træder som  Skjald,  naar  han  —  ofte  med  stor  Skønheds- 
virkning  —  kombinerer  det  givne  Stof;  men  hans  Forsøg 
som  selvstændig  Digter  falder  ganske  igennem. 

Ganske  vist  er  der  den  Forskel  mellem  Lonnrot  og  Almue- 
sangerne, at  han  havde  sine  Varianter,  hvis  Tal  langt  over- 
gik de  bedste  Skjaldes,  for  sig  i  skreven  Form;  Kalevala 
er  for  saa  vidt  Frugten  af  den  lærde  Mands  »Skrivebords- 
arbejde«.  Men  det  har  sig  paa  en  egen  Maade  med  Lonn- 
rots  »Lærdom«  paa  dette  Omraade.  Ganske  vist  arbejdede 
han  med  vel  ordnede  Optegnelser  paa  sit  Bord  og  efter  en 
fast  lagt  Plan;  men  de  allerfleste  Kvad  der  ligger  til  Grund 
for  gamle  og  ny  Kalevala,  kunde  han  udenad  —  ikke  blot 
dem  han  selv  havde  hørt  synge  og  optegnet,  men  ogsaa 
andres  tilsendte  Samlinger^).  Heraf  er  hans  Arbejdsmaade 
dog  sikkert  paavirket;  han  behøvede  t.  Eks.  ikke  at  lede 
møjsommeligt  i  sine  Papirer  efter  et  kønt  lyrisk  Stykke  at 
putte  ind,  men  kunde  lade  de  i  Mindet  gæmte  Vers  melde 
sig  som  af  sig  selv,  og  derpaa  eventuelt  opsøge  den  paa- 
gældende Opskrift.  I  samme  Retning  tyder  maaske  ogsaa 
det  Faktum,  at  man  ofte  i  een  og  samme  Linie  finder  Re- 
miniscenser fra  to  forskellige  Varianter.  Lonnrot  var  heller 
ikke  bagefter  i  Stand  til  klart  at  skælne  mellem  sine  egne 
Tillæg  og  Almuesangernes  Vers.  Sligt  er  lidet  videnskabeligt, 
men  des  mere  ægte  folkeligt.  —  Men  Lonnrot,  vil  man  sige, 
var  dog  den  studerede  og  dannede  Mand.  Sit  videre  Livs- 
syn, sin  overlegne  Dannelse  og  Smag  kan  han  dog  —  netop 


*)  Fremgaar  af  et  Brev  fra  1846.  (K.  Krohns  Recension  af  Kalev.  esilyot, 
Særtr.  S.  166). 
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naar  hans  Skjaldskab  havde  dette  Præg  af  det  ubevidste  — 
umuligt  have  holdt  aldeles  iide  fra  Værket!  Ikke  for  intet 
hedder  det:  »Tre  Aarhundreders  Slid  ved  den  mundtlige 
Forplantelse  paa  Almuens  Læber  gør  en  gammel  Vises  Tekst 
mindre  Skade  end  een  kort  Time,  efter  at  den  er  falden  i 
Hænderne  paa  een  af  vore  Dages  dannede  og  aandrige  Ud- 
givere* ^).  Denne  Indvending  kan  ikke  helt  afkræftes;  men 
den  er  her  ikke  saa  rammende  som  man  vel  kunde  tro. 
Først  tilhørte  jo  Kalevalas  Udgiver  ved  sin  Byrd  Almuen, 
og  siden  færdedes  han  netop  de  Aar  af  sit  Liv  i  hvilke 
hans  egentlige  Samlergærning  falder  og  Kalevala  blev  til, 
mest  iblandt  Folket,  langt  fra  Hovedstadens  akademiske 
Verden,  —  de  agtbare,  gildeglade  Borgere  i  Kajana  var  saa 
vist  ikke  skæftede  til  at  give  ham  ny  aandelig  Impuls;  og 
selv  de  Krese  han  som  Student  færdedes  iblandt  i  Helsing- 
fors og  paa  Laukko,  fik  i  al  Fald  ikke  fyldt  ham  med 
Kunstteori;  Lonnrot  erklærer  udtrykkelig  at  han  ikke  for- 
stod sig  det  fjærneste  paa  Æstetikens  Regler.  Og  da  han 
paa  sine  gamle  Dage  atter  boede  blandt  Almuen,  i  Sam- 
matti, strakte  hans  æstetiske  Interesser  sig  ikke  udover 
Folkesangene  og  Salmebogsarbejdet*). 

Og  dog  —  den  der  sammenligner  Almuens  Sange  med 
Kalevalas  Kvad,  vil  naturligvis  blive  nogen  Forskel  var. 
Ikke  blot  den  Gradsforskel  der  ligger  i  at  Lonnrot  var  langt 
den  kvadrigeste  blandt  alle  Sangere,  den  der  kendte  de  fleste 
»Varianter«,  og  hvis  Kvad  allerede  af  den  Grund  kunde 
blive  skønnere  —  og  fyldigere  —  end  nogen  andens.  Men 
dernæst  kendes  det  nok  paa  sin  Vis  at  sidste  Haand  paa 
Værket  er  lagt  af  en  Mand  udenfor  den  gammeldags  Almue, 
hvor  tro  end  gennemgaaende  folkelig  Aand  og  Tone  er  be- 
varet; den  litterære  Dannelse  og  Smag  han  havde  tilegnet 
sig,  er  naturligvis  kommen  ham  tilgode  ved  Valget  af 
Sangform  og  Tilføjelser.  Det  plumpe  kan  være  forædlet,  det 

*)  Motherwell,  citeret  hos  Sv.  Grundtvig  i:  Plan  til  en  ny  Udg.  af  D.  g. 

F.,  S.  29. 
*J  K.  Krohn:  År  Kai.  ett  folkepos,  S.  4. 
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raa  mildnet,  det  forvirrede  sindrigt  klargjort;  een  enkelt 
Gang  er  Lyst  til  Allegoriseren  løbet  lidt  af  med  ham.  — 
Dertil  kommer  saa,  at  Lonnrot  aldrig  uden  sin  Boglærdom 
var  falden  paa  at  danne  en  episk  Helhed;  Almuen  selv  vilde 
ingensinde  have  skabt  et  sammenhængende  Epos.  —  Men 
dermed  er  vi  kommen  ud  over  Betragtningen  af  Enkelt- 
kvadene. 

2.  Det  er  Kendskabet  til  det  homeriske  Dobbeltepos  der 
danner  den  sidste  Forudsætning  for  L6nnrots  dristige  Plan. 
Udover  selve  Tanken  om  at  danne  et  Epos  spores  der  dog 
i  Kalevala  ingen  anden  Paavirkning  fra  de  homeriske  Digte 
end  Inddelingen  af  Stoffet  i  Sange  (første  Gang  gennemført 
i  »Kvadsamlingen«  af  1833),  Brugen  af  staaende  Fraser  som 
»Sagde  gamle  Våinåmoinen«  o.  lign.,  samt  Afbrydelsen  af 
Handlingen  ved  større  eller  mindre  Indskud  (f.  Eks.  ved 
Lemminkåinensangene  eller  Modei  ens  Fortælling  i  Ainokva- 
det);  i  de  sidstnævnte  Henseender  kan  ogsaa  Runebergs 
>Elgskyttarne<  af  1832  have  tjent  som  Forbillede.  —  Er  saa 
Digtningens  Enhed  ene  og  alene  Lonnrots  Værk,  slet  ikke 
Folkets?  Det  maa  dog  her  mindes  at  han  fik  Mod  til  at 
danne  et  finsk  Epos  netop  ved  at  lægge  Mærke  til  den  For- 
bindelse som  de  russisk-karelske  Sangere,  Mænd  som  Ontrei 
og  Vaassila,  havde  skabt  mellem  Kvadene:  Vejen  var  her 
i  væsentlige  Træk  banet.  Ved  Sammenkædningen  af  de  en- 
kelte Kvad  besluttede  Lonnrot  sig  til  at  følge  dels  den  Ord- 
ning de  bedste  Skjalde  iagttog,  dels  »Æmnets  indre  Krav«  o: 
hvad  der  syntes  ham  at  passe  bedst;  og  i  sidste  Henseende 
var  han  jo  klar  over  at  have  tilegnet  sig  en  Folkesangers 
Frihed  (S.  63). 

Ser  vi  bort  fra  selve  Enhedstanken,  maa  det  da  indrøm- 
mes at  ogsaa  ved  Kvadenes  Sammenkædning  til  et  Hele 
stiller  Lonnrot  sig  paa  folkelig  Grund.  Maalet  er  nok  »lærd«, 
Vejen  er  folkelig.  Og  det  Forarbejde  Almuens  Sangere  her 
havde  gjort,  var  slet  ikke  saa  ringe  endda.  Vel  er  mange 
af  de  folkelige  Kvadrækker  løse  og  ustadige  i  deres  For- 
bindelse; men  særlig  i  russisk  Karelen  havde  der  dannet 
sig  flere  faste  Rækker,  ens  hos  de  fleste  store  Sangere.  Vi 
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minder  om  den  Kauko-Cyclus  som  allerede  Topelius  opteg- 
nede (S.  30);  og  fremfor  alt  var  der  i  den  store  Sampo- 
cyclus  givet  Lonnrot  en  Ramme,  med  hvilken  det  blev  ham 
muligt  at  omslutte  næsten  alle  Kalevalas  Sange;  Lappens 
Skud,  Skabelsen,  Våinos  og  derefter  Ilmaris  første  Pohjola- 
færd,  Sampos  Smedning,  Søfærden,  Samporovet:  alt  dette 
er  i  Guvernementet  Arkangel  sluttet  sammen  til  en  fast  Cy- 
clus.  For  sine  egne  Kombinationer  af  Kvad  har  Lonnrot 
som  oftest  Vink  hos  Almuen  som  Hjemmel;  og  hvor  han 
endelig  egenmægtigt  forandrer  et  Navn  for  at  skabe  en 
Sammenhæng,  eller  hvor  han  i  samme  Hensigt  slaar  to  Per- 
soner sammen  til  een  (som  Joukahainens  Søster  og  Aino), 
gør  han  kun  hvad  Almuesangere  før  ham  tillod  sig.  — 

Hvorledes  skal  der  saa,  med  alt  dette  i  Minde,  svares  paa 
det  meget  omstridte  Spørgsmaal:  Er  Kalevala  et  Folkeepos? 
Man  kan  definere  det  sidste  Begreb  paa  en  saadan  Maade 
at  dette  Værk  —  men  rigtignok  ogsaa  alle  andre  episke 
Digtninge  —  falder  igennem  ved  Prøven.  Et  rent  »kollek- 
tivt* Epos,  digtet  udelukkende  af  »Folket«  selv,  ved  at  hver 
bragte  sin  Sten,  indtil  Bygningen  stod  fuldt  færdig,  har  al- 
drig eksisteret;  et  stort  sammenhængende  Digterværk  forud- 
sætter en  enkelt  Person,  der  har  fastslaaet  Værkets  Plan. 
Paa  den  anden  Side  vil  man  vel  næppe  kalde  en  af  Enkelt- 
mand skabt  episk  Digtning  for  et  >Folkeepos«,  blot  fordi 
den  er  folkelig  i  Livssyn  og  Talesæt.  Den  Forstaaelse  af 
Udtrykket  der  kan  samle  de  fleste  om  sig,  er  vel  denne:  Om 
et  Folke-Epos  kan  kun  tales  hvor  der  foreligger  et  For- 
arbejde hos  Folket  selv,  i  Form  af  flere  mindre  episke  Kvad, 
der  samler  sig  om  en  bestemt  Person,  Slægt  eller  Hoved- 
handling —  og  hvor  saa  en  enkelt  Mand,  der  aandelig  set 
staar  sit  Folk  nær,  paa  Grundlag  af  hint  Forarbejde  danner 
det  samlede  Værk  med  Gennemførelse  af  en  fast  Plan.  Forud 
for  Kalevala  foreligger  nu  en  saadan  folkelig  Arbejden,  i 
metrisk  Form  og  med  Hang  til  at  gruppere  Kvadene  om 
enkelte  Hovedpersoner  og  Hændelser;  en  enkelt  Mand  har 
saa  samlet  og  afsluttet  Folkets  Værk;  som  denne  Mand  frem- 
stod ikke  en  Arhippa,  ikke  en  Vaassila  eller  Ontrei;  i  den 
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simple  Almueskjalds  Hjærne  kunde  Tanken  om  et  samlet 
Epos  ikke  opstaa;  var  det  sket,  behøvede  Lonnrots  Arbejde 
kun  at  være  Nedskrivning  af  hvad  han  hørte;  den  sidste 
Mand  blev  derimod  en  saadan  som  andensteds  fra  havde 
Tanken  om  et  »Epos«  og  selv  maatte  vælge  en  Plan  hvor- 
efter det  hele  kunde  ordnes,  men  som  ved  Gennemførelsen 
deraf  i  alt  væsentligt  stillede  sig  paa  folkelig  Grund,  selv  i 
Byrd  og  Aand  en  Almuesøn.  I  denne  Forstand  tør  man  da 
vel  kalde  Digtningen  et  folkeligt  Værk. 

Og  det  »Folk«  der  her  fører  Ordet,  er  den  brede,  jævne 
Almue;  Kalevala  er  ingen  Ridderdigtning,  som  de  store  Vær- 
ker fra  Hellas'  og  Tysklands  Middelalder;  ikke  blot  i  deres 
Liv  ned  gennem  Tiderne,  ogsaa  i  Udspring  er  de  finske 
Sange  hovedsagelig  Almuens  Børn;  selv  om  nogle  af  dem 
vi  har  tilbage,  er  bleven  til  indenfor  adelige  Ki*ese. 

Vil  man  søge  i  det  enkelte  at  jævnstille  Trinene  i  Kale- 
valas  Tilblivelse,  som  de  klart  foreligger,  med  de  Trin,  der 
gisnes  at  have  ført  til  f.  Eks.  Iliadens  endelige  Form,  kan 
sligt  nok  nogenlunde  gennemføres.  Hos  Hellenerne:  Kortere 
Enkeltsange  —  en  lille  Ur-Ilias  (det  store  Værks  Kærne)  — 
den  nu  kendte  Iliade;  hos  Finnerne:  Folkets  Kvad  —  Lonn- 
rots »Kvadsamling  om  Våinåmoinen«  —  Kalevala.  Begge  de 
sidste  stammer  imidlertid  fra  een  og  samme  Mand;  og  begge 
mangler  de  den  Concentration  om  en  Grundhandling,  som 
Illaden  (ikke  Odysseen)  opviser.  Allerede  Kvadsamlingen  er 
opstaaet  ved  Sammenkædning  af  Enkeltkvad  uden  organisk 
Sammenhæng,  en  »Mangel«,  der  fordi  den  klæber  ved  Vær- 
ket fra  første  Færd,  ikke  kunde  afhjælpes  i  dets  senere, 
øgede  Skikkelser. 

Men  her  rører  vi  ved  det  eneste  der  formentlig  med  nogen 
Vægt  kan  indvendes  mod  at  nævne  Kalevala  et  »Folke-Epos«. 
Folkeligt  Præg  har  Værket,  men  tør  man  hævde  Sammen- 
sætningens sidste  Led;  fortjener  det  virkelig  Navn  af  Epos? 
Er  det  ikke  snarere  blevet  en  Række  ret  løst  sammenknyt- 
tede Enkeltcyclus'er,  om  saa  end  Sammenknytningen  i  flere 
væsentlige  Træk  skyldes  Folket  selv?  Det  er  klart  at  kræver 
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man  i  et  »Epos<  den  indre  Enhed  strængt  respekteret,  kan 
Værket  ikke  staa  Maal.  Hverken  Sampo  eller  Pohjas  favre 
Mø  danner  jo  et  Midtpunkt,  om  hvilket  alt  kan  samle  sig, 
og  nogen  dybere  indre  Forbindelse  mellem  de  to  findes  ikke. 
Nøjes  man  derimod  med  af  et  Epos  at  kræve  en  sammen- 
hængende Skildring,  som  giver  et  levende  Indtryk  af  den 
Verden  der  oprulles,  er  vi  bedre  hjulpne;  det  var  ogsaa  et 
saadant  fyldigt  Billede  af  Finlands  Folk  i  Fortiden,  dets 
Sæder  og  Liv,  som  Lonnrot  havde  til  Formaal  at  give;  som 
Fællesbaand  mener  han  at  kunne  paavise:  Kalevahjemmets 
gradvise  Udvikling  til  Pohjolas  Lige  og  dets  endelige  Sejr. 
Nogen  bedre  Traad  gav  Folkets  Sange  ham  ikke,  og  paa 
egen  Haand  vilde  han  ikke  tvinde  en  ny.  Idet  Lonnrot  be- 
varede Folkeligheden,  opgav  han  at  skabe  fuld  Enhed.  — 
Hvem  der  har  Skuffer  og  Skillerammer  i  Orden,  faar  saa 
anbringe  Digtningen  hvor  den  bedst  hører  hjemme;  og  skulde 
Resultatet  endog  blive  det,  at  Værket  slet  ikke  slap  ned  i 
nogen  af  de  numererede  Skuffer,  men  af  strænge  Systema- 
tikere blev  lagt  paa  Æstetikens  Pulterkammer  imellem  »For- 
skelligt«, klarer  det  sig  vel  nok  endda.  Saa  længe  man  i 
Finland  har  Sans  for  den  hjemlige  Folkedigtning,  vil  det 
føles,  at  i  Kalevala  favner  man  ikke  den  kolde  Brud,  et 
Flikværk  af  mange  Slags  Metal,  men  en  Skabning  der  ejer 
Livets  Varme;  man  vil  vedkende  sig  Folkesangens  Røst,  som 
den  lyder  i  disse  Kvad. 


IL  Finsk  Folkesangsforskning ;  Metode  og  Resultater. 

Fra  det  trykte  Værk  gør  vi  Skridtet  tilbage  til  Almuens 
Sange.  I  dobbelt  Forstand  har  Kalevala  sin  Historie.  For- 
tællingen om  hvorledes  Samleriveren  opstod  og  øgedes  blandt 
Finlands  studerede  Mænd,  til  een  tog  Luven  fra  alle  andre 
og  tilvejebragte  de  Samlinger  hvoraf  det  trykte  Epos  gik 
frem,  giver  os  Værkets  »ydre«  Historie.  Men  desforuden  har 
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jo  Folkesangen  som  saadan  sin  Saga,  om  denne  blot  kan 
drages  frem;  den  har  Slægt  efter  Slægt  levet  sit  Liv  i  den 
finske  Almue,  den  har  haft  sin  Fødsels-  og  sin  Glanstid,  og 
fra  de  fleste  Egne  kan  der  meldes  om  dens  Nedgang  eller  Død. 
Derhos  har  de  enkelte  Kvad  hvert  for  sig  deres  ofte  for- 
underlige, vildsomt  bugtede  Livshistorie.  For  saa  vidt  som 
Lonnrot  selv  var  en  Folkesanger,  hører  Fremstillingen  af 
hvorledes  Værket  endelig  dannedes  i  hans  Hænder  gennem 
flere  Tilløb,  med  til  denne  indre  Historie  som  dens  sidste 
Led;  men  forud  for  hans  Gærning  ligger  de  lange  Tidsrum 
af  Sangens  Liv,  og  Spørgsmaalet  er  om  der  kan  bringes 
Klarhed  over  dem. 

Blandt  de  Foreteelser  i  moderne  finsk  Kultur  som  L5nn- 
rots  Samlerflid  danner  Forudsætningen  for,  maa  ikke  glem- 
mes Nutidens  finske  Folkeminde  forskning.  Viden- 
skabsmand i  stræng  Forstand  var  Lonnrot  selv  aldeles  ikke 
—  heldigvis:  Granskere  er  der  fremstaaet  før  og  efter  ham 
i  Finland;  kun  han,  paa  een  Gang  boglærd  og  Almueskjald, 
kunde  skabe  et  Værk  der  fik  hans  Landsmænd  i  Tale  saa 
mægtigt  som  lærde  Variantudgaver  aldrig  havde  evnet  det. 
Men  hans  Jærnflid  som  Samler  og  hans  Troskab  med  at 
bevare  Kilderne  til  sit  Værk  for  Eftertiden,  giver  ham  en 
direkte  Fortjeneste,  ogsaa  naar  Talen  er  om  Sangenes  viden- 
skabelige Forskning. 

Det  var  en  Mængde  Spørgsmaal  her  tidligt  trængte  sig 
frem:  Om  Sangenes  første  Hjemsted,  om  deres  Ælde  og  om 
deres  Æmner,  hvorvidt  disse  var  opstaaet  indenfor  finsk 
Sprogomraade  eller  skyldtes  Laan  fra  andre  Folk;  og  om 
Sangene  var  at  forstaa  historisk,  mytisk  eller  paa  anden 
Vis. 

Castrén  mente  at  finde  en  bred  Baggrund  for  flere  af 
Kalevalas  Kvad  i  den  finske  Stammes  fjærne  Oldtid.  Han 
nøjedes  ikke  med  at  tænke  sig  Indholdet  som  Fællesarv  i 
den  finsk-ugriske  Æt  (S.  6),  men  søgte  Paralleler  endog  i 
Tatarers,  Samojeders  og  en  Del  sibiriske  Folks  Sagn  eller 
Sange;  og  ud  fra  disse  Ligheder  sluttede  han  at  flere  finske 
Kvad  var  ældgammelt  Arvegods  fra  hele  den  »ural-altaiske 
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Folkeæts*  Fælleshjem  i  det  nordlige  Asien;  i  al  Fald  Ska- 
belsessangen  og  Frierikvadene  maatte  forklares  paa  denne 
Maade.  Krigene  mellem  Kalevala  og  Pohjola  var  derimod 
Minder  fra  senere  Tid  om  Kampe  mellem  Finner  og  Lap- 
per. Sangenes  tre  Hovedhelte  var  oprindelig  Gudeskikkelser. 

Den  Formodning,  Lonnrot  selv  dannede  sig  om  Kvadenes 
Ælde,  var  knap  saa  dristig  som  Castréns.  Han  fandt  det 
sandsynligt  at  de  var  opstaaede  i  Bjarmervældets  Tid  i  Eg- 
nene Syd  for  Hvidehavet;  de  sangrige  russiske  Kareler  var 
vel  netop  Bjarmernes  Ætlinge;  deres  livlige  Aand  og  store 
Handelstalent  kunde  pege  i  samme  Retning.  Nordkarelerne, 
hos  hvilke  Sangene  var  særlig  rigt  til  Stede  i  Nutiden,  til- 
kom saaledes  Æren  ogsaa  for  deres  Tilblivelse  et  Tusendaar 
tilbage;  dog  var  deres  Form  dengang  formentlig  kortere  og 
knappere  end  i  Nutiden. 

I  den  første  Tid  efter  Kalevalas  Fremkomst  gik  Gransk- 
ningerne af  Sangenes  Ælde  og  Hjemsted  nærmest  ud  fra  det 
trykte  Epos  som  Grundlag.  At  selve  Opskrifterne  kunde  faa 
videnskabelig  Betydning,  vilde  dengang  være  mørk  Tale; 
ældre  Samlere  kunde  vise  suveræn  Ringeagt  for  hvad  de 
ikke  fandt  'smukt  eller  aparte;  Polen,  der  1847  færdedes  i 
Suistamo,  tilføjer  under  en  Opskrift  herfra:  >Saa  mangel- 
fuldt husker  Folk  (her)  Kalevalas  Sange,  hvorfor  jeg  ikke 
gad  skrive  dem  op  hos  nogen;  denne  tog  jeg  til  Prøve.« 
Selv  Castrén  regner  det  (1839)  »ikke  for  Umagen  værd*  at 
optegne  en  Kvindes  Bryllupskvad,  »da  de  stemte  nøje  over- 
ens med  (gamle)  Kalevalas  14de  og  15de  Sang*^).  —  Alle- 
rede i  de  Aar  da  Lonnrot  sammensatte  sin  ny  Udgave,  havde 
jo  hos  os  Sv.  Grundtvig  slaaet  til  Lyd  for  sin  store  Tanke. 
Men  i  Finland  prækede  den  utrættelige  Europæus  lang  Tid 
mest  for  døve  Øren  om  en  omfattende  Indsamling,  hvorved 
endda  de  enkelte  Sangegnes  Kvadform  nøje  skulde  under- 
søges. Ved  Aar  1860  gæstede  nok  en  Del  Samlere  Ingerman- 
land;  men  først  omkring  1870  vaagnede  ret  en  ny  Interesse 
for    selve    Folkesangene;    Litteraturselskabet    iværksatte    nu 

')  Polen:  Kai.  tois.  S.  126.  Castrén:  Runonker.  matk.  S.  6. 
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metodiske  Indsamlinger,  som  siden  er  forlsatle  til  Nutiden. 
En  fremragende  Samler  Aksel  Boreniiis  hævdede  (1873)  af 
historiske  og  sproglige  Grunde  at  de  russisk-karelske  Kvad 
var  indvandrede  fra  Finland.  Og  Julius  Krohn  fremsatte 
senere,  efter  Studium  af  alle  de  ham  tilgængelige  Opskrifter, 
den  Hypotese,  at  Sangenes  ældre,  kortere  Former  var  at  søge 
længer  mod  Syd;  de  russisk-karelske,  rigt  udformede  Kvad 
var  det  sidste  Trin  i  en  Udvikling.  —  Men  denne  Syns- 
maade  var  Mænd  af  den  ældre  Skole  imod;  og  efter  at  J, 
Krohns  banebrydende  Værk  om  Kalevala  var  udkommet, 
søgte  Ang.  Ahlqvist  i  et  Modskrift  (1887)  endnu  en  Gang 
at  hævde  de  gamle  Tanker:  Kalevalas  Kvad  blev  til  hos 
Karelerne  langs  Hvidehavskysten  (»Bjarmerne«);  Naturfor- 
hold, Dyre-  og  Planteverden,  Sæd  og  Skik,  alt  passer  ypper- 
ligt hertil;  de  kortere  Kvad  hos  de  andre  Finner  er  Ud- 
straalinger  fra  den  nordkarelske  Rigdom;  Sangen  holdt  sig 
frodigst  paa  de  Steder  hvor  den  var  født*),  thi  den  fik  sta- 
dig nyt  Liv  af  »de  samme  Kilder  fra  hvilke  ogsaa  dens 
første  Spire  var  bleven  vædet«  (o:  fra  Minderne,  Sæderne, 
Naturen).  Pohjolafolket  er  Lapperne,  som  dengang  naaede 
adskilligt  sydligere  end  nu.  Nogle  af  Æmnerne  er  laant  fra 
Skandinaverne,  med  hvilke  man  formentlig  stod  i  livlig  For- 
bindelse i  Egnene  Nord  for  den  bottniske  Bugt.  —  Det  er 
Kalevala  (væsentlig  den  gamle  Udgave)  Ahlqvist  gaar  ud 
fra;  Studiet  af  Varianterne  (de  enkelte  Opskrifter  af  Kva- 
dene) omtaler  han  med  stor  Overlegenhed:  »Hvad  kan  man 
ikke  alt  finde  i  »Sangene«,  d.  v.  s.  disse  Kister  fulde  af 
Samlinger,  og  hvad  kan  man  ikke  alt  bevise  ud  af  dem, 
særlig  naar  endog  de  usleste  > Stumper«  holdes  for  fuldgyl- 
dige »Bevisdokumenter«!*)«  Krohns  Paavisning  af  at  Navnet 
Aino  er  dannet  af  Lonnrot  og  ikke  soni  Egennavn  findes 
i  nogensomhelst  Variant,  afholder  ikke  Ahlqvist  fra  med 
Tilfredshed  at  notere  Indsønavnel  Ain-ozero  i  Nordrusland 
«om  ett  af  Beviserne  for  Kalevalas   karelske  Oprindelse.  — 

^)  Nær  Hvidehavet  er  der  for  Resten  slet  ingen  gamle  Kvad  fundet,    og 

der  er  et  godt  Stykke  fra  Kysten  Vest  paa  til  Kuittisøerne. 
*)  Kalev.  karjal.  S.  167;  Citations-  og  Tdraabstegn  er  A.'s  egne. 
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Siden  paaviste  iøvrigt  Neovius  at  de  fremdragne  Træk  fra 
Natur-  og  Folkeliv  ligesaa  vel  kunde  passe  paa  Egnene  ved 
Ladogasøen.  —  Men  det  var  dog  ikke  ved  Undersøgelser  af 
slige  Forhold  at  Vejen  skulde  banes  for  en  sikrere  Løsning 
af  Spørgsmaalet;  den  rette  Vej  havde  Krohn  peget  paa. 

Julius  Krohns  Værk  »Kalevala«  udkom  1885  som  første 
Del  af  en  finsk  Litteraturhistorie,  hvilken  Forfatteren  ikke 
naaede  selv  at  faa  fuldført.  En  Del  af  dette  Værk  maa  nu 
kaldes  forældet;  i  mange  Tilfælde  er  hans  Forsøg  paa  at 
paavise  de  ældste  Sangformer  ikke  lykkedes;  og  han  er 
meget  dristig  i  at  statuere  La  an  fra  højst  forskellige  Folk: 
Skandinaver  (fra  ældgammel  Tid  og  ned  igennem  Vikinge- 
tiden), Litauere  og  Russere.  Saare  meget  af  Indholdet  er 
efter  hans  Mening  naturmytisk  ^)  —  vel  at  mærke  i  dets 
første  Skikkelse,  der  som  Regel  skal  være  dannet  udenfor 
den  finske  Stamme;  (Himmellysenes  Indespærring  i  Klippen 
betød  saaledes,  at  Sol  eller  Maane  skjultes  bag  en  Uvejrs- 
sky; Våinos  Frieri  til  Himmelbuens  Mø  er  oprindelig  Aften- 
rødens og  Morgengryets  Møde  ved  St.  Hanstid.)  —  Men  selv 
om  mange  af  hans  Resultater  maa  falde,  saa  har  Julius 
Krohn  skænket  finsk  Folkemindeforskning  en  blivende  og 
værdifuld  Gave  ved  sin  ejendommelige  Metode;  den  topo- 
grafisk-historiske  nævner  han  den  selv;  om  den  skal  straks 
tales  nøjere.  Efter  hans  bratte  Død  i  1888  traadte  Sønnen 
Kaarle  Krohn  frem  som  Faderens  Arvtager  og  har  i  Spidsen 
for  den  yngre  Forskergeneration  gennemført  og  fuldkommen- 
gjort hvad  hin  fik  indledet.  Med  stigende  Omhu  er  samtidig 
Indsamlingen  af  Stof  fortsat;  fra  Bygd  til  Bygd  er  Sang- 
egnene gennemsøgt.  Kun  temmelig  lidt  af  alt  dette  Materiale 
er  endnu  bleven  trykt;  det  henligger  i  Haandskrift  i  Hel- 
singfors og  Dorpat^). 

Det  som  kommer  den  finske  Folkesangforskning,  særlig 
til  Gode,  er  den  næslen  overvældende  Rigdom  paa  Varianter 


*)  Som  Mytolog  er  han  nærmest  Discipel  af  Tyskeren  Kuhn. 

*)  Dr.  Hurts  Kæmpesamling,  før  i  Petersborg,  er  ved  hans  Død  (1907) 
gaaet  over  til  »det  estiske  Folk«  og  skal  huses  i  et  paatænkt  Museum 
i  Dorpat,  men  bliver  foreløbig  kopieret  i  Helsingfors. 
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og  den  Omstændighed,  at  disse  efter  deres  Slægtskab  lader 
sig  ordne  topografisk.  To  Ting  af  vidtrækkende  Betydning 
er  her  traadt  for  Dagen:  1.  En  Sang  synges  af  Folk  inden- 
for samme  Egn  gennemgaaende  i  samme  Form;  i  Hoved- 
træk bevares  Overensstemmelsen  endog  indenfor  ret  vidt- 
strakte Omraader.  2.  Ulighederne  i  en  Sangs  Former  er 
paa  følgende  Maade  geografisk  betingede:  Ordner  man 
en  fyldig  repræsenteret  Sangs  Varianter  i  Grupper  efter 
Slægtskabet,  saaledes  altsaa  at  de  to  hinanden  mest  ulige 
Former  danner  Ydergrupperne,  vil  den  fremkomne  Række- 
følge af  Grupper  gennemgaaende  svare  til  den  rumlige  Række- 
følge af  Landsbyer  (Sogne)  indenfor  Sangens  Omraade.  San- 
gen har  med  andre  Ord  paa  sin  Vandring  ændret  sig  grad- 
vis. Træk  for  Træk  fra  Sted  til  Sted. 

Af  dette  Forhold  fremgaar  tillige  at  Tiden  har  virket 
langt  mindre  paa  de  finske  Sange  end  Stedforandringen 
(Vandringen);  allerede  Lonnrot  var  opmærksom  herpaa. 
Naturligvis  er  der  Tilfælde  hvor  Tiden  indenfor  den  enkelte 
Bygds  Sange  har  gjort  sig  kendeligt  gældende,  ændrende 
eller  udviskende,  saa  at  denne  Bygd  bryder  den  Rækkefølge 
en  Sangs  Former  ellers  udviser,  eller  slet  intet  Bidrag  giver; 
men  saadant  ophæver  ikke  Hovedreglen. 

Staar  nu  alt  dette  fast,  saa  har  vi  her,  som  Julius  Krohn 
har  set,  et  Middel  til  at  udfinde  i  hvilken  Retning  en 
Sang  har  vandret,  og  vi  maa  kunne  naa  tilbage  til  dens 
relativt  ældste  Form.  Sangenes  Geografi  giver  os  tillige  deres 
Historie.  Havde  saa  Ahlqvist  Ret  i  sin  Paastand,  at  de  rige, 
sammensatte  Sangformer  i  Nordkarelen  danner  Udgangs- 
punktet, de  enklere  Syd  paa  er  afledede  —  eller  er  Strøm- 
men gaaet  i  stik  modsat  Retning?  Julius  Krohn  hævder 
energisk  det  sidste,  og  den  stadig  fortsatte  Granskning  af 
Varianterne  har  tilfulde  givet  ham  Ret  i  hans  Grundsyn. 
De  enklere  sydlige  Former  —  især  Estlands  Sange  —  er 
paa  ingen  Maade  lutter  ufuldkomne  Stumper,  forvirrede 
Brudstykker  (saadanne  kan  findes  indenfor  hele  Sangomraa- 
det,  ogsaa  Nord  paa),  men  gennemgaaende  afsluttede  Hel- 
heder med  klar  Pointe;   det  vilde   staa   ganske   uforklarligt 
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om  de  var  Digtningens  yderste  Udløbere.  De  Nord  paa  op- 
staaede  større  Sammensætninger  er  langtfra  alle  synderlig 
naturlige  og  rimelige;  de  viser  at  den  stedfundne  Proces  i 
disse  Tilfælde  har  været  en  Komposition,  ikke  en  Isolation. 
Atter  og  atter  kan  det  endvidere  paavises,  hvilke  Vers  eller 
Udtryk  der  under  en  Sangs  Vandring  har  foranlediget  Æn- 
dring eller  Tilføjelse  af  ny  Træk;  af  Vigtighed  er  det  ogsaa 
at  estiske  Ord,  uret  forstaaede,  kan  findes  i  Kvad  udenfor 
Estland;  estiske  Navne  som  Tanikan  linna,  Danskerborg 
(o:  Reval)  forekommer  helt  oppe  i  russisk  Karelen;  og  hvor- 
fra har  vel  de  græsk-katolske  Russokareler  faaet  det  romersk- 
katolske Ord  Santti  (Sankte)  forved  Sangenes  Helgennavne, 
uden  fra  vestlige  eller  sydlige  Egne?  Flere  Sange  hvis  Ind- 
hold er  stedfæstet  til  en  sydlig  Egn,  forekommer  ogsaa  langt 
oppe  mod  Nord,  som  Visen  om  Jakob  Pontus  de  la  Gardie,  der 
fra  Keksholm  Vest  for  Ladoga  er  naaet  helt  op  til  Laplands 
Grænse,  Syd  paa  kort  og  enkel,  i  Norden  meget  udførlig. 
—  Af  alt  dette  slutter  de  moderne  Forskere  dog  ikke  rask 
væk  at  alle  Sange  er  gaaede  fra  Syd  og  Sydvest  mod  Nord, 
men  undersøger  nøje  hvert  enkelt  Tilfælde  og  har  ogsaa 
for  en  kortere  Stræknings  Vedkommende  konstateret  en  mod- 
gaaende  Strøm,  der  dog  er  svagere  end  Hovedstrømmen. 

Hvorledes  skal  det  forklares  at  Sangene  er  kommen  til 
at  vandre  fra  ett  Sted  til  et  andet?  Ofte  har  man  peget 
paa  at  Rejsende,  Købmænd  og  maaske  Soldater  kan  have 
ført  dem  med  sig.  Det  kan  dog  ikke  paavises  at  saadan 
Overføring  har  faaet  Indflydelse  paa  et  Omraades  faste 
Sangformer.  I  flere  Tilfælde  har  derimod  en  hel  Befolkning 
ved  Udvandring  bragt  Sange  med  sig  til  en  ny  Egn  (f.  Eks. 
Vermlandsfinnerne ;  finske  Indvandrere  i  Ingermanland).  Men 
den  afgørende  Faktor  er  utvivlsomt  det  fredelige,  sel- 
skabelige Samkvem  mellem  Nabobygder.  Ved  Gil- 
der har  man  af  Hjærtens  Lyst  sunget  Sange  og  lært  sig  ny 
af  de  udenbys  Gæster;  hertil  kommer  Ægteskaber  mellem 
Folk  fra  forskellige  Sogne.  Og  Sangerne  er  jo  ikke  adelige 
Personer,  der  ret  hyppig  kan  rejse  eller  gifte  sig  langt  bort, 
men   Almuesfolk,    som    sjældnere    kommer   ud   over   Nabo- 
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byerne;  det  giver  Sangenes  Udvikling  Præget  af  det  grad- 
vise, jævne.  —  Indenfor  den  enkelte  By  kan  Sangene 
Slægtled  igennem  gaa  i  Arv  fra  Forældre  til  Børn  —  som 
vi  veed,  i  væsentlig  uforandret  Skikkelse,  ofte  helt  ud  i 
smaa  Enkeltheder. 

Det  ejendommelige  Forhold  mellem  Tidens  og  Stedets  Be- 
tydning yder  os  et  Korrektiv  til  den  foreløbige  Skildring 
der  i  forrige  Afsnit  blev  givet  af  Fænomenet  >en  Folke- 
sanger«. Det  er  slet  ikke  Reglen  at  denne  frit  udsmykker 
de  Kvad  han  har  lært;  paa  det  fra  Fædrene  nedarvede  hol- 
der han  oftest  trolig  fast^).  Men  kommer  et  Kvad  uden- 
bysfra  til  hans  Kundskab  kan  han  stille  sig  noget  friere; 
han  kan  afstemme  det  efter  sin  tilvante  Syngemaade,  kæde 
det  sammen  med  en  gammelkendt  Sang  o.  s.  fr.  Og  en  sær- 
lig begavet  Skjald  tillader  sig  endda  lidt  friere  Ændring  og 
Udsmykning;  det  er  da  nærmest  saadanne  fremragende  San- 
gere, Folk  som  lærte  sig  meget  nyt  Stof,  med  hvilke  man 
maa  sammenligne  Elias  Lonnrot.  —  Endelig  maa  vi  natur- 
ligvis forudsætte  en  tredje  Slags  Skjald,  den  egentlige  Dig- 
ter, som  undfanger  en  helt  ny  Sang;  her,  som  ved  al  Digt- 
ning, gælder  at  til  syvende  og  sidst  maa  den  enkelte  Sang 
føres  tilbage  til  en  enkelt  bestemt  Forfatter,  selv  om  hans 
Navn  og  Tid  maaske  aldrig  kan  udfindes;  vor  Tanke  finder 
ikke  længer  Hvile  i  Romantikens  Forestilling  om  at  Viserne 
fra  først  af  digtedes  af  > Folket«  i  al  Almindelighed,  ud  af 
den  i  Mængden  boende  poetiske  Skaberkraft.  —  I  de  nord- 
ligere Sangegne  gælder  dog  at  de  der  digter  en  ny  Sang, 
væsentlig  holder  sig  til  det  overleverede  Versestof  (Eksemp.: 
Den  store  Bejlerfærd;  Samporovet  hos  Sissonen;  Sampos 
Smedning  hos  Russokarelerne).  — 

Det  Billede  af  Kvadenes  Vandringer  og  Ændringer  som 
den  moderne  Forskning  tegner,   er  i   grove  Hovedtræk  føl- 


^j  Sangernes  Omhu  for  ikke  at  afvige  fra  det  de  har  modtaget,  træder 
stundom  bevidst  frem.  Samleren  Groundstroem  fortæller  fra  Inger- 
manland,  hvorledes  Konen  Okoi  og  Konen  Olena  kom  op  at  skændes 
om  Skabelseskvadet ;  Okoi  paaviste,  at  Olenas  Slutningslinier,  der  i 
og  for  sig  dannede  en  smuk  Udgang  paa  Sangen,  egentlig  hørte  anden- 
steds hjemme.  (Kai.  toisinnot  S.  72;. 
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gende:  I  Estland  er  Sangene  aldeles  overvejende  episk-lyriske 
Ballader  eller  rent  lyriske  Digte  (kun  c.  3  %  ^r  Tryllekvad, 
og  de  fleste  og  bedste  af  dem  er  endda  Laan  fra  Finland). 
Sangene  optræder  her  helt  usammensatte  eller  i  simple  og 
løse  Forbindelser;  allerede  i  Nordøsthjørnet  af  Landet  be- 
gynder der  dog  at  fremkomme  nogle  ret  faste  Sammenkæd- 
ninger; men  endnu  i  Ingermanland  er  Fastheden  dog  Und- 
tagelse. Strømmen  følger  nu  Syd-  og  derefter  Østkysten  af 
Finske  Bugt,  kommer  dernæst  indenfor  nuværende  finsk 
Statsomraade  og  gaar  videre  mod  Nord,  langs  Ladogas  Vest- 
kyst, op  i  det  egentlige  Finsk-Karelen.  Gangen  gennem  sidst- 
nævnte Landskab  bliver  af  stor  Betydning;  her  optages  nem- 
lig et  Tilløb,  der  fra  det  vestlige  Finland  bryder  sig  mod 
Øst.  I  Vestfinland  er  der  fordum  opstaaet  episke  Sange,  men 
især  en  stor  Mængde  Tryllekvad;  denne  Strøm  støder  nu  i 
finsk  Karelen  til  den  episk-lyriske,  mange  Forbindelser  ind- 
gaas,  saa  Kvadene  faar  et  nyt  Præg,  samtidig  med  at  den 
egentlige  gamle  Lyrik  svækkes  noget.  Sammenkædningerne 
bliver  nu  længere  og  fastere;  og  om  Navnene  Våinåmoinen, 
Ilmarinen,  Lemminkåinen  samler  der  sig  en  Mængde  Kvad 
hvis  handlende  Personer  sydligere  havde  helt  andre  (eller 
slet  ingen)  Navne.  Endnu  nordligere*  holder  Sangene  sig  mest 
Øst  for  Grænsen,  i  russisk  Karelen;  og  her  fortsættes  mæg- 
tigt den  Udvikling,  der  havde  taget  Fart  paa  det  foregaaende 
Omraade,  hele  Sangcyelus'erfremstaar,  ogSampo,  Kværnen^), 
bliver  som  en  Hvirv^el,  der  maler  alt  til  sig  hvad  der  kom- 
mer den  nær.  —  Fra  Vestfinland  er  en  Del  Sange  der  gik 
frem  langs  Finske  Bugt,  siden  bøjet  Syd  og  endelig  et  Stykke 
Vest  paa  i  Ingermanland,  imod  Hovedstrømmen;  kun  nogle 
af  dem  er  dog  naaet  helt  frem  til  Estland;  de  samme  Kvad 
kan  fra  Vestfinland  desuden  være  gaaet  til  finsk  Nordkarelen 
samt  til  russisk  Karelen.  —  Der  findes  naturligvis  en  Mængde 
(især  estiske)  Sange,  som  ikke  kom  med  paa  den  lange 
Vandring.  Og  der  dukker  undervejs  Sange  op  —  i  Inger- 
manland eller  i  Karelen  — ,  der  ikke  er  komne  udefra,  men 


*    Sml.  Zur  Kai.  frage  S.  193. 
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maa  være  digtede  dær  paa  Stedet.  —  I  Hovedsagen  bliver 
dog  Forholdet  dette:  Esterne  digtede  Lyrik  og  Ballader, 
Vestfinnerne  var  stærkest  i  Legender  og  Tryllekvad,  finske 
Kareler  sammenarbejdede  de  to  Sanggrupper,  og  deres  rus- 
siske Frænder  dannede  de  store  Cyclus'er,  hvilke  Lonnrot 
—  den  sidste  i  Rækken  —  knyttede  sammen  til  Kalevala. 
Havde  han  ikke  fundet  Vej  til  Vuokkiniemi  Sogn,  var  det 
samlede  Værk  aldrig  blevet  til;  og  han  kom  der  netop  paa 
en  Tid,  da  Udviklingen  hos  Folket  selv  havde  kulmineret; 
Nedgangen  begyndte  snart  derefter.  — 

Alle  Gisninger  om  Folkesangens  Ælde  og  dens  ind-  eller 
udlændiske  Oprindelse  blev  ret  ørkesløse,  saa  længe  man 
ikke  var  fuldt  klar  over  dens  første  Hjemsteder  inden  for 
finsk  Stamme  og  dens  ældste  Former  her.  Den  større  Sikker- 
hed der  nu  er  naaet,  hviler  fremfor  alt  paa  Granskningen 
af  de  i  nyere  Tid  optegnede  Sangformer.  De  ydre  Vidnes- 
byrd fører  os  ikke  meget  langt  tilbage  i  Tiden:  Agricola 
(ved  Aar  1550)  er  jo  den  første  der  overhovedet  omtaler 
Sangenes  Tilværelse;  af  Opskrifter  haves  kun  faa  fra  Tiden 
før  Porlhan,  og  kun  een  eneste  er  fra  før  1600  (S.  16).  Om- 
trent til  Aar  1600  kan  vi  paa  anden  Maade  naa  tilbage. 
Ved  den  Tid,  fra  Karl  IX*s  Dage,  drog  savolaksiske  Familier 
til  Sverig;  omtrent  samtidig  (efter  Stolbovafreden  1617)  flyt- 
tede en  Del  græsk-katolske  kareler  fra  Kexholms  Len,  der 
var  vundet  af  Sverig,  mod  Øst  til  Egnen  omkring  Tver;  og 
i  samme  Hundredaar  skilte  en  Skare  Estere  sig  ud  mod 
Sydøst  og  slog  sig  ned  i  Guvernementet  Vitebsk.  Hos  alle 
disse  Folk  er  der  fundet  Sange  som  ogsaa  kendes  i  det 
finske  (resp.  estiske)  Moderland  og  altsaa  blev  bragt  med 
hjemmefra  af  Udvandrerne;  men  hvor  langt  et  Liv  Sangene 
har  levet  inden  den  Tid,  derom  tier  Overleveringen.  —  Saa 
bliver  det  da  Spørgsmaalet,  hvor  langt  Visernes  eget  Ind- 
hold tillader  os  at  gaa  tilbage*).  Det  stærkt  hedenske  Præg 
maa  dog  vel  føre  os  endnu  adskillige  Hundredaar  paa  den 


')  Sprogformerne    kan    vel   ogsaa    indeholde  Vink,    men   gennemgaaende 
har  Sangenes  Sprog  fulgt  Trop  med  Talesproget. 
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anden  Side  Agricolas  Tid?  Denne  Tillid  —  en  selvfølgelig 
Sag  for  tidligere  Forskere  —  kan  ikke  længer  opretholdes. 
Det  har  vist  sig  at  de  ældste  Sangformer,  de  sydlige  og  vest- 
lige altsaa,  gennemgaaende  viser  Fortrolighed  med  kriste- 
ligt farvede  Forestillinger.  Jesus,  Maria  og  Middelalderens 
Helgener,  katolske  Legender  og  Fester  møder  os  her  og 
spiller  en  saadan  Rolle  at  de  umuligt  kan  holdes  for  senere 
paaklistrede;  de  egentlige  »Kalevalasange«  gaar  her  ingen- 
lunde Ram  forbi  ^);  (hvorledes  det  i  denne  Henseende  har 
sig  med  Tryllekvadene  skal  siden  omtales).  —  Det  maa  nu 
ikke  forstaas  som  om  Sangene  hviler  paa  rent  kristeligt 
Grundlag;  hedenske  Minder  og  hedensk  Overtro  giver  sig 
fuldt  vel  tilkende.  Og  —  vel  at  mærke  —  jo  længer  Kva- 
dene vandrede  Øst  og  Nord  paa,  des  stærkere  kom  det  he- 
denske Præg  til  at  træde  frem;  mytologiske  Navne  sættes 
i  Steden  for  kristne  o.  s.  fr.;  baade  Ingermanland  og  Kare- 
len var  endnu  saa  sent  som  i  16de  Hundredaar  væsentlig 
hedensk  Land.  Selve  den  trykte  Kalevala,  endda  bortset  fra 
Slutningssangen,  bærer  jo  et  halvkristeligt  Præg;  ingen  finsk 
Hedning  har  vel  nogen  Tid  bedt  til  sine  Guder  som  den 
gamle  Våino  kan  bede  til  Ukko. 

Den  Tid  vi  føres  tilbage  til,  vil  da  nogenlunde  falde  sam- 
men med  den  til  hvilken  i  Evropa  den  middelalderlige  episke 
Folkedigtnings  Fremstaaen  maaske  kan  sættes;  længer  til- 
bage end  til  omtrent  1300  viser  de  bevarede  finske  Kvad 
kun  undtagelsesvis. 

Det  højmytiske  Skær  over  de  nordligere  Kvad,  som  før 
blændede  Granskerne,  lyser  altsaa  kun  svagt  og  sjældent 
mod  Syd.  De  episke  Sanges  oprindelige  hidhold  er  kun  for 
en  meget  ringe  Del  naturmytisk,  endnu  mindre  naturligvis 
moralsk-  eller  social-allegorisk,  hvad  fordum  somme  har 
hævdet*);    heller  ikke  er    det    »historisk«,    sagnagtigt;    det 


^)  Hertil  kommer  i  relativt  gamle  estiske  Ballader  Forhold  der  forud- 
sætter det  tyske  Godsejervælde ;  se  Kallas'  Wiederholungslieder  S.  50. 

^  Kampene  mellem  Pohjola  og  Kalevala  er  tolkede  om  Striden  mellem 
Ondt  og  Godt.  L5nnrot  tænkte  ved  Sampo  paa  Kulturens  Magt. 
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vilde  være  ørkesløst  at  spørge  om  hvilke  Folk  der  boede 
i  Kalevala  og  Pohjola.  Gennenigaaende  er  Indholdet  blot  fri 
Udslag  af  digtersk  Følelse  og  Fantasi;  det  lyriske  Element 
ligger  den  finske  Folkesang  i  Blodet. 

Vi  har  hørt  om  een  Laangiver  til  de  gamle  Sange:  Den 
middelalderlige  Katolicisme,  der  Vest  fra  naaede  Finland  og 
Estland;  i  Legender  (og  Tryllekvad)  ligger  saaledes  en  Del 
fremmed  Stof  gæmt;  desuden  genfindes  en  Del  svenske 
Folkeviser  i  finsk  Form  i  Vestfinland,  og  i  et  Par  Tilfælde 
har  de  østlige  og  de  sydlige  Naboer  (Russere  og  Lettere) 
givet  Laan.  Men  iøvrigt  falder  Formodningerne  om  Laan 
fra  Nabofolkenes  Sang-  og  Sagnverden  som  oftest  bort,  idet 
det  viser  sig  at  de  fælles  Træk  forsvinder,  naar  man  gaar 
tilbage  til  de  finske  Kvads  ældste  Form.  Dermed  nægtes 
ikke  at  Fremtiden  kan  bringe  flere  Vidnesbyrd;  men  som 
Forskningen  nu  staar,  er  der  ingen  Grund  til  at  frakende 
Finnerne  og  Esterne  selv  Faderretten  til  de  fleste  af  Sange- 
nes Æmner. 

Hvad  her  er  fremstillet  i  Omrids,  vil  søge  sin  Stadfæstelse, 
naar  vi  tager  de  enkelte  Kalevalakvad  for  os  og  prøver  at 
tegne  Hovedtrækkene  af  disses  Historie,  indtil  de  naaer  deres 
endelige  Form  i  den  ny  Kalevala.  Men  først  vil  vi  gøre  en 
Vandring,  ad  samme  Veje  som  Kvadene  selv  har  traadt,  til 
de  Egne  og  Folk  hvor  den  rige  Arv  blev  grundlagt  eller 
dog  skærmet  og  øget  gennem  Tiderne.  Det  Overblik  vi  her- 
ved vinder,  skulde  give  lidt  mere  Forstaaelse  af  Sangernes 
og  Sangenes  ejendommelige  Kaar. 


111.  Sang-egne  og  Sangere. 

1.  Estland.  O 
Kvinden  Ilo  (d.  e.  Glæde,  Jubel)   korte   langs   Floden   og 
hen    over    den    flade   Slette   —   fortæller  en   estisk  Vise   — 

^)  Navnet  bruges  her  for  Nemheds  Skyld  om  hele  det  af  Estere  beboede 
Omraade,  altsaa  tillige  om  Nordlivland  m.  m.  Kort  bag  i  Bogen. 
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siddende  i  prægtig  Slæde  og  med  sine  Sange  i  en  Snor  om 
Halsen.  Hun  mødte  en  Flok  unge  Knøse;  de  bad  hende  om 
at  blive  hos  dem,  men  Ilo  svarede  Nej: 

I  gaar  ud  at  fure  Marken,  dær  vil  Glæden  sikkert  glemmes, 

vandrer  ud  at  passe  Ploven,  Sangen  svinder  ud  af  Sindet. 

Atter  ager  hun  over  Sletten  og  støder  nu  paa  en  Flok 
gifte  Koner;  ogsaa  de  beder  Glæden  blive,  men  afvises: 

I  gaar  hen  at  vugge  Barnet,  dær  vil  Glæden  vist  I  glemme, 

visse  lidet  Bær  i  Slummer,  slippe  Sangen  ud  af  Sindet. 

Tilsidst  kommer  der  en  Skare  unge  Piger,  og  paa  deres 
Bøn  svarer  Ilo: 

Derfor  kommer  jeg  til  Eder,  Jeg  er  skon  for  unge  Piger, 

derfor  gæster  Sangen  Eder:  dyrebar  for  væne  Møer. 

Og  nu  tog  Jomfruskaren  til  at  synge: 

ud  hvor  Jomfruraabet  hørtes,  ud  hvor  Kvindeklangen  gjalded, 

ud  hvor  Jomfruklangen  gjalded,  tog  vel  Skoven  til  at  brydes, 

strøs  der  modne  Bær  i  Mængde,  løvrig  Lund  at  styrte  sammen 

røde  Tyttebær  i  Hobe.  uden  Hugg  af  unge  Svende, 

Ud  hvor  Kvinderaabet  hørtes,  uden  Slag  af  skarpe  Økser.*) 

Saa  vidt  Mindet  gaar  tilbage,  har  i  Estland  de  unge 
Piger  været  Sangens  bedste  Bærere;  Mændene  gav  sig  kun 
yderst  lidt  af  med  den,  og  som  gifte  Koner  lagde  mange 
Kvinder  efterhaanden  Syngevanen  af,  selv  om  de  nok  kunde 
kvæde  Viser  ved  særlige  Højtider  og  give  dem  i  Arv  til 
deres  Døtre.  I  en  Mængde  Tilfælde  bærer  de  estiske  Sange 
ogsaa  tydeligt  Præg  af  at  den  oprindelige  Digter  var  en 
ung  Pige,  f.  Eks.  Bejlersange  hvor  det  hele  ses  fra  hendes 
Synspunkt. 

I   Jomfruen   Ilo  —   Glæden   —  har   Digterinden    altsaa 


*)  Hurt:  Setukeste  laulud  I  1  (No.  6  og  2). 
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personliggjort  den  estiske  Folkesang,  og  herved  gav  hun 
Udtryk  for  de  gamle  Dages  Syn  paa  denne:  Selv  om  langt- 
fra alle  Viser  aandede  Glæde  og  Lystighed,  mange  tvært- 
imod tolkede  de  mørke  Erfaringer  i  Livet,  saa  stod  Sangen 
dog,  set  under  ett,  som  det  lyse,  oplivende  i  Tilværelsens 
Slid  og  Sorger.  Det  er  ejendommeligt  nok  at  en  Folkesang 
saa  rig  som  faa  andre  Folks  i  Verden  kunde  trives  netop 
hos  en  Nation  som  Esterne,  hvis  Kaar  gennem  Tiderne  var 
saa  knugende  onde.  I  det  ydre  har  Esterfolket  været  under- 
givet en  omvekslingsrig  Historie.  Den  Del  af  det  som  bor  i 
det  egentlige  Estland,  kristnedes  fra  Danmark,  har  siden 
hørt  under  Sværdriddernes  Ordensstat  —  »Adelens  Paradis, 
Bøndernes  Helvede«  — ,  siden  til  Sverig,  nu  i  to  Hundred- 
aar  til  Rusland;  Esterne  i  det  nordlige  Livland,  der  fik 
Kristendom  fra  Sværdridderne,  har  en  Tid  hørt  til  Polen, 
før  de  kom  under  Sverig;  siden  har  de  delt  Skæbne  med 
de  estlandske.  Under  disse  Omvekslinger  har  dog  Overklas- 
serne —  Storgodsejerne  paa  Landet,  Borgerne  i  Byerne  — 
mest  været  tyske;  og  saaledes  er  det  væsentlig  endnu.  Den 
Digtning  som  i  dette  Land  er  overleveret  fra  Middelalderens 
Dage,  er  imidlertid  ikke  Ridderdigtning,  tilbleven  indenfor 
den  mægtige  tyske  Adel;  det  var  >Thersités«  der  sang,  Al- 
muesmanden  for  hvis  Lavhed  og  Laster  hans  Herrer  næppe 
veed  at  finde  Ord  nok;  —  om  hvem  der  bærer  Ansvaret 
for  del  dadelværdige,  udtaler  disse  strænge  Dommere  sig 
sjældnere.  Sikkert  er  det  at  Trællestanden  i  meget  fik  sat 
sit  sørgelige  Præg  paa  Bondealmuen;  mangen  een  lærte  at 
ty  til  en  helt  anden  Ilo  end  Sangen  for  at  glemme  sin  Nød; 
en  halvberuset  Bonde  som  Lonnrot  paa  sin  Estlandsfærd 
1844  viste  ud  af  Værelset,  bad  ham  huske  paa,  at  en  Rus 
var  det  eneste  der  kunde  bringe  Glæde,  »siden  de  fremmede 
fordum  gjorde  os  til  Trælle«*).  Den  samme  Lonnrot  skrev 
hjem  til  Finland,  at  om  ikke  Sprogstudiet  havde  givet 
ham  saa  meget  Arbejd,   var   han  vel   bleven   syg  af  Harme 


^)  Matk.  II  259  (sest   kui  »Roots«  meid   enne   orjiks   tegi).    De   følgende 
Bemærkninger:  S.  267. 
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over  den  Elendighed  og  Underkuelse  han  blev  Vidne  til, 
eller  maatte  være  vendt  om  og  rejst  hjem. 

Et  Vidnesbyrd  om  sine  Evner,  sit  Syn  paa  Verden  og 
sit  Følelsesliv  har  dette  saa  længe  ringeagtede  Folk  givet 
igennem  sine  gamle  Sange.  Indholdet  af  de  estiske  Viser  er 
højst  broget:  Al  Slags  Legeviser,  Frieri-  og  Bryllupskvad, 
Sange  om  Arbejdet  paa  Hovgaarden  og  Trællekaarenes  Plage, 
Skæmte-  og  Spottevers,  fordringsløse  Ballader  snart  om  dag- 
ligdags Hændelser,  snart  stemte  i  Æventyrtone,  i  saa  Fald 
dog  uden  noget  hedensk,  »mytisk«  Præg,  ogsaa  nogle  kristne 
Legendesange,  men  kun  faa  Tryllekvad.  Meget  almindelig 
ogsaa  i  fortællende  Viser  er  den  lyriske  Jeg-form.  Viserne 
bredte  sig  fra  Mund  til  Mund  ved  Legen  om  Aftenen  (f. 
Eks.  ved  Gyngen),  under  Bærplukning  i  Skoven,  ved  >Ar- 
bejdsfester«  (talgud,  hvor  en  Husbonde  trakterer  sine  By- 
fæller  med  Mad  og  Drikke  mod  at  de  hjælper  ham  med  et 
større  Arbejde)  og  ved  Bryllupper.  Ved  de  fleste  saadanne 
Lejligheder  var  det  kun  det  enkelte  Godses  (Landsbyens) 
egen  Ungdom  der  kom  sammen;  gamle  Dages  Stavnsbaand 
virkede  at  de  estiske  Bønder  endnu  fastere  end  de  finske 
var  knyttede  til  Hjembyen;  det  gjaldt  i  særlig  høj  Grad  de 
syngende:  Kvinderne;  somme  af  dem  naaede  vel  i  hele  deres 
Liv  aldrig  ud  over  Hjemsognet.  Ved  Bryllupper  kunde  dog 
oftere  Folk  fra  Nabosognet  være  til  Stede,  og  fra  Naboby 
til  Naboby  kunde  Viserne  vandre  frem.  Deres  Retning  gaar 
hovedsagelig  fra  Vest  mod  Øst;  paa  Landets  Vestkyst 
(samt  paa  Dagø  og  Øsel)  har  til  nyere  Tid  gennemgaaende 
de  simpleste,  oprindeligste  Sangformer  holdt  sig. 

Sangenes  Glanstid  i  Estland  ligger  nu  temmelig  langt  til- 
bage. Reformationen  gjorde  dem  foreløbig  ingen  Meen,  skønt 
den  langt  overvejende  Del  af  Folket  blev  Lutheranere.  Endnu 
ved  Aar  1700  har  overalt  hos  Esterne  de  gamle  Kvad  staaet 
i  Ære;  men  snart  derefter  begyndte  Nedgangen:  Herrn- 
hutismen  naaede  til  Landet  og  fik  meget  stærkt  Tag  i 
Bønderne ;  dens  aandelige  Sange  trængte  de  gamle  forkaste- 
lige og  ugudelige  Viser  tilbage;  »hvor  Herrnhut  sukker,  dær 
tør  ingen  juble«.   I   al   Fald   i  Vest-Estland    har  den  gamle 
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Pietisme  holdt  sig  til  nyeste  Tid.  —  Og  i  det  nittende  Hun- 
dredaar  bredte  saa  smaat  moderne  Dannelse  sig  i  Al- 
muen; Læsekunsten  gav  Adgang  til  anden  Slags  Tidkort  end 
den  gamle.  I  vore  Dage  er  det  i  den  største  Del  af  Estland 
en  Undtagelse  naar  den  yngre  Slægt  giver  sig  af  med  Runo- 
sangen;  hos  gamle  Kvinder  derimod  skal  man  endnu  ved 
tyvende  Hundredaars  Begyndelse  —  om  de  ellers  vil  synge 
—  kunne  faa  Kvad  at  høre. 

Sansen  for  Folkesangen  hos  de  dannede  i  Estland  vaag- 
nede  først  ret,  da  Nedgangstiden  forlængst  var  inde.  En 
Menneskeven,  den  indvandrede  Tysker  Chr.  Schlegel,  lagde 
for,  kort  før  1800;  siden  tog  indfødte  tyske  Lærde  og  en- 
kelte dannede  Estere  fat.  1838  stiftedes  »die  gelehrte  estni- 
sche  Gesellschaft«,  der  vilde  fremme  estisk  Sprog  og  Lit- 
teratur. I  de  nærmeste  Tiaar  derefter  var  man  særlig  ivrig 
for  at  samle  Sagnene  om  Kæmpen  Kalevi  poeg,  og  Esteren 
Kreutzwald  fik  (1861)  fuldført  et  Epos  af  dette  Navn  i  det 
gamle  Versemaal;  det  hvilede  væsentlig  paa  Prosaberetninger, 
dog  er  Stykker  af  Folkesange  indvævet;  »Kalevi  poég«  har 
hjulpet  meget  til  at  vække  estisk  Nationalfølelse.^  —  Fra 
omkring  1860  træder  Tyskerne  efterhaanden  tilbage  fra 
Arbejdet  og  afløses  af  Estere.  Nu  var  den  Tid  inde  da  de 
bedste  i  dette  Folk  blev  sig  nationalt  bevidste;  og  tilskyn- 
det ved  Finnernes  Eksempel  har  man  sat  et  ivrigt  og  lykket 
Arbejde  i  Gang,  dels  praktisk,  sigtende  til  at  oplyse  og  frem- 
hjælpe det  brede  Folk,  dels  videnskabeligt,  folkloristisk. 
Tyskerne  saa  med  Uvilje  paa  hele  den  nationale  Bevægelse, 
og  Universitetet  i  Dorpat  har  lukket  sin  Dør  for  den  estiske 
Folklore;  materiel  Støtte  er  derimod  ikke  sjælden  ydet  fra 
Finlands  Litteraturselskab.  Til  at  bære  den  nationale  Forsk- 
ning frem  stiftedes  1871  et  nyt,  rent  estisk  Selskab  »Eesti 
Kirjameeste  Seltsi«  (Estisk  »Bogmænds« -selskab).  De  ti  første 
Aar  var  Jakob  Hart  (f  1907)  dets  Leder;  det  lykkedes  ham 
at  sætte  et  betydeligt  Arbejde  i  Gang,  og  han  paabegyndte 
en  videnskabelig  Variantudgave.  Da  Hurt  blev  estisk  Præst 


*)  Videre  om  dette  Værk  i  C  VII. 
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i  St.  Petersborg,  sygnede  Foreningen  imidlertid  hen  (1893 
blev  den  opløst);  og  snart  efter  mistede  Estland  en  varm 
Patriot  og  ivrig  Samler  med  Mikkel  Veske,  der  blev  kaldet 
til  Universitetet  i  Kasan.  Men  fra  Petersborg  fik  Hurt  ved 
Siden  af  sin  ret  byrdefulde  Præstegærning  Tid  til  paany  at 
organisere  et  Samlerarbejde,  saa  omfattende  som  intet  tid- 
ligere; han  fik  unge  Studenter  til  at  samle  Kvad  i  deres 
Ferier,  gjorde  selv  endnu  Rejser  og  udstedte  i  1888  et  Op- 
raab  i  estiske  Aviser  til  alle  nationaltsindede,  læge  som  lærde, 
om  at  hjælpe  med.  Opvakte  Bønder  og  Haandværkere,  baade 
Mænd  og  Kvinder,  har  fulgt  Kaldelsen  saavel  som  Studenter 
og  Skolelærere.  Systematisk  er  Landet  blevet  gennemsøgt 
fra  Bygd  til  Bygd,  og  over  50,000  Sangvarianter,  Verdens 
største  Samling  af  den  Art,  kom  i  Hurts  Værge.  Kun  yderst 
ringe  Igæld  kunde  gives  Samlerne,  højst  Godtgørelse  af  Rejse- 
omkostninger; indtil  1902  var  i  alt  kun  800  Rubler  uddelt, 
hvoraf  det  meste  var  skænket  fra  Finland. 

Naar  Samlerarbejdet  blev  fremskyndet  saa  mægtigt,  var 
det  fordi  hvert  Aar  der  gik,  førte  den  gamle  Folkesang  et 
godt  Skridt  hen  mod  fuldstændig  Uddøen.  Allerede  før  den 
sidste  Samleperiode  klagedes  der  over  hvor  vanskeligt  det 
var  blevet  at  faa  Kvinderne  til  at  »aabne  for  deres  Sang- 
skrin«. Mistro  mod  de  >fine  Folk«  kunde  gøre  sit;  da  Kreutz- 
wald,  der  dog  var  Ester  af  Fødsel,  skrev  en  ung  Piges  Gynge- 
sang op  (før  1835?),  ytrede  en  hosstaaende  Bonde  bittert: 
>Ikke  nok  med  at  vi  maa  give  Herskabet  Tiende  af  alt,  nu 
vil  de  ogsaa  indføre  Sangtienden  hos  os,  for  at  alt  skal  blive 
fortoldet.«  Flere  af  de  senere  Samleres  Oplevelser  giver  en 
Forestilling  om  den  døende  Folkesangs  Kaar.  Dr.  Kallas 
fortæller  at  man  i  Vestlandet  satte  ham  i  Rette  for  hans 
syndige  Kærlighed  til  disse  Viser;  kun  mod  klingende  Mønt 
lod  nu  og  da  een  af  »de  udvalgte«  sig  forføre  til  i  Skovens 
Dyb  eller  i  en  afsides  Lade  at  synge  een  af  Djævlens  Sange. 
Skolelærer  Orgusaar  maatte  altid  selv  synge  mange  Viser 
før  Kvinderne  vilde  til  det;  man  tilbød  at  synge  for  ham 
af  »Kodu  ja  kiriku-raamat«  (o:  Salmebog  for  Kirke  og  Hjem); 
det  andet  var  jo  »lutter  Vrøvl;   hvad   duer   det   til?«    Folk 
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holdt  ham  for  en  Spion  udsendt  af  Gejstligheden.  Student 
Bergmann  melder  (fra  1878):  »Man  spurgte  om  jeg  ikke 
hellere  vilde  købe  Kalve  eller  Grise;  det  vilde  være  bedre 
end  at  drage  fra  Gaard  til  Gaard  efter  Krostuesnak.«  Een 
Kone  blev  dog  af  helt  anden  Grund  fornærmet  paa  ham 
og  gik  sin  Vej,  nemlig  fordi  han  ikke  var  kommen  til  hende 
først.  Mange  gamle  Kvinder  som  man  omsider  fik  til  at 
synge,  var  aandelig  sløvede  og  præsterede  kun  mangelfulde 
Varianter.  —  Stor  har  Glæden  været,  naar  man  traf  paa  en 
virkelig  kyndig  Sangerske  der  viste  sig  redebon.  Flere  Kvin- 
der rummede  en  Mængde  Verslinier  i  deres  begede  Hjærne; 
Purtsi  Root  i  Kolga  Jaani  Sogn  kunde  c.  6000  Linier,  ialt 
135  Sange,  men  blev  langt  overgaaet  af  Mihkel  Veskes  Hus- 
holderske Epp  Vasar,  der  meddelte  ham  700  Sange,  hvis 
Verstal  anslaas  til  op  imod  15000  (en  Del  deraf  er  gaaet 
tabt). 

To  smaa  estiske  Folkesamfund  blev  hidtil  uomtalte;  det 
er  Ljudzinerne  og  Setukeserne.  —  Som  før  omtalt  vandrede 
en  Flok  Estere  ved  17dc  Hundredaars  Midte  ud  fra  deres 
gamle  Boliger  (vistnok  i  Livland)  og  slog  sig  ned  sydligere, 
i  Guvernementet  Vitebsk,  hvor  de  danner  en  Sprogø  mellem 
Letterne;  disse  saakaldte  Ljiidzen-esiere  tæller  nu  formentlig 
højst  3000  Personer  og  hører  dels  til  den  romerske,  dels  til 
den  græske  Kirke,  men  var  ved  Udvandringen  vist  lutherske. 
Hos  dem  er  der  optegnet  nogle  Sange  og  Æventyr;  de  Træk 
disse  har  tilfælles  med  det  gamle  Hjems,  tør  gennemgaaende 
regnes  for  Arv  fra  Tiden  før  Udvandringen. 

Endnu  langt  større  Interesse  frembyder  dog  Setukeserne. 
Denne  lille  Stamme,  nu  vel  lidt  over  16000  Mennesker  i 
Tal,  fordelt  paa  4  »Kommuner«  i  Guvernementet  Pskov 
(Pieskau)  danner  den  sydøstligste  Udløber  af  det  sammen- 
hængende estiske  Folkeomraade;  deres  Mundart  staar  og- 
saa  de  vestlige  Naboers,  Verroesternes  nær.  Men  deres  poli- 
tiske og  religiøse  Særstilling  har  holdt  dem  paa  et  mærkelig 
oprindeligt  Trin.  Fra  Arilds  Tid  har  Setu-landet  staaet  under 
Rusland;  hverken  svensk   eller  polsk   eller  ordensridderligt 
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Herrevælde  har  strakt  sig  ind  over  det;  og  Kristendommen 
modtog  de  alier  fleste  Setukesere  i  dens  russiske,  græsk- 
katolske Form,  mens  de  estiske  Frænder  jo  er  Lutheranere. 
Dybtgaaende  Virkning  har  det  russiske  Naboskab  dog  ikke 
haft  paa  dem;  Kvinder  og  Børn,  i  flere  Bygder  ogsaa  Mæn- 
dene forstaar  slet  ikke  Russisk,  kun  faa  Steder  kan  Mæn- 
dene det  nogenlunde  ordentligt.  Ægteskaber  mellem  Setu- 
folk  og  Russere  skal  være  yderst  sjældne.  Russerne  regner 
Setukeserne  for  egensindige  og  stivsindede  og  ser  ned  paa 
dem  som  »halvtroende«.  Ikke  fordi  de  skulde  »forvanske« 
eller  forsømme  Ceremonierne;  tværtimod  ynder  de  Kirkens 
og  Processionernes  Pragt  og  overholder  smukt  Fastetiden; 
men  selv  for  russiske  Bønder  er  det  paafaldende  hvor  rent 
udvendig  Setukesernes  Religiøsitet  er;  de  og  deres  russiske 
Præster  forstaar  oftest  ikke  hinandens  Tale;  og  det  er  sjæl- 
dent at  nogen  Setukeser  kender  saa  meget  som  de  ti  Bud 
og  Fadervor.  Men  uden  aandelig  Sans  er  disse  Hedninger, 
der  spanker  rundt  i  deres  skønne  gammeldags  Nationaldragt, 
langtfra.  De  har  et  eget  Fond  af  Livsvisdom,  af  Erfaringer 
og  Stemninger,  af  gammel  Overlevering,  som  de  endnu  i 
tj^vende  Hundredaar  holder  troligt  fast  ved:  De  lyriske  og 
episke  Sange  staar  hos  dem  den  Dag  i  Dag  i  saadan  Ære, 
er  saa  levende  som  vel  ellers  ingensteds  indenfor  hele 
den  estisk-finske  Stamme.  De  er  for  dem  ikke  et  gammelt 
Minde  man  halvt  skammer  sig  ved,  ikke  heller  blot  en  vel- 
kommen Tidkort,  men  en  uundværlig  Skat  ved  alle  Trin 
og  Hændelser  i  Livet.  »Uden  Sange  —  sagde  en  setukesisk 
Moder  til  Dr.  Hurt  —  maa  hos  os  en  Pige  slet  ikke  gaa  ud 
fra  Hjemmet«;  Sangkyndighed  er  en  værdifuld  Del  af  Med- 
giften. Det  er  dog  kun  Kvinderne  der  synger,  ligesom  hos 
de  øvrige  Estere;  men  —  trods  Ilos  Frygt  i  det  setukesiske 
Kvad  —  her  lægges  Sangene  som  Regel  ikke  hen,  naar 
Jomfrudagene  er  forbi.  Flere  Setukeserinder  naaer  den  lov- 
priste Epp  Vasar  godt  ind  paa  Livet,  ja  en  enkelt,  Miku  Ode, 
slaar  hende  helt  af  Marken  med  sit  fænomenale  Verslinietal, 
20,720;  hun  sang  i  Sommeren  1903  for  Hurt.  Særlig  Tumle- 
plads faar  Sangen  ved  Hændelser  som  Bryllup  og  Ligfærd, 
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ved  Folkefester  som  »Kermesserne«  (kirmaski'),  Markeder 
hvor  Russere  og  Setukesere  kan  mødes  men  morer  sig  hvert 
Folk  for  sig,  —  samt  i  »Kødspisningstiden«  mellem  Jul  og 
Fastelavn;  da  holdes  der  en  Slags  >Bindstouw<,  unge  Piger 
samles  i  Skarevis  paa  Omgang  i  Bondegaarde,  en  hel  Uge 
ad  Gangen  i  hver;  de  har  deres  Haandarbejder  med,  og 
Sange  forkorter  Tiden;  ogsaa  unge  Knøse  kan  indfinde  sig. 
Foredraget  er  ikke  virkelig  Sang,  snarest  en  melodisk  Re- 
citation; den  gaar  saaledes  for  sig,  at  >en  kyndig  Sangerske 
nynner  een  Linie  alene,  som  saa  et  Kor  gentager  flerstem- 
migt, hvorved  Koret  allerede  falder  ind  ved  den  foredragne 
Linies  sidste  Versfod  og  gentager  de  to  første  Versfødder 
dobbelt  eller  to  Gange«  (Hurt). 

Miku  Ode  overgaar  den  gamle  Epp  i  Verstal,  men  næppe 
i  Tallet  af  Sange;  de  setukesiske  Kvad  er  gennemgaaende 
meget  længere  end  de  øvrige  estiske.  De  betegner  ikke 
»Urformer«,  tværtimod  Enderesultater  af  en  Vandring  fra 
Vest  mod  Øst.  Og  Setukeserne  har  en  særlig  Forkærlighed 
for  at  berige  og  sammenknytte  Sangene.  I  den  Henseende 
minder  de  om  de  fjærne  russiske  Kareler;  her  som  dær  har 
man  drevet  det  til  sammensatte  Kvad  paa  over  400  Vers- 
linier. Dog  mangler  hos  Setukeserne  den  karelske  Tilbøje- 
lighed til  at  midtsamle  Kvadene  om  enkelte  Personer;  deres 
Helte  er  heller  ikke  blevet  mytiske  Heroer.  Der  findes  nok 
noget  »Kalevalastof«  (f.  Eks.  Ainoviser  og  Den  store  Eg), 
men  et  setukesisk  Stor-epos  vilde  umuligt  kunne  bringes  i 
Stand  ved  Sammensmæltning  af  deres  Sange.  En  Jævnførelse 
af  Sydens  og  Nordens  rigest  udviklede  Sangformer  viser 
maaske  aller  bedst  at  Lonnrots  Arbejde  ikke  var  saa  helt 
vilkaarligt  endda.  —  Med  Russokarelerne  har  Setufolket 
iøvrigt  det  tilfælles  at  vi  her  har  Sangstof  der  fra  romersk 
katolske  Egne  (i  Middelalderen)  er  gaaet  over  til  græske 
Katoliker. 

Setukesernes  seje  Fastholden  ved  Runosangen,  der  giver 
os  en  Anelse  om  hvad  denne  fordum  kan  have  været  for 
alle  de  syngende  finske  Stammer,  har  som  antydet  sin  For- 
klaring i  den  Sædernes  Primitivitet   de   paa  alle  Omraader 
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har  bevaret^).  De  er  el  Folk  med  gammeldags  Dyder,  men 
ogsaa  med  gammeldags  Raahed;  dertil  kommer  at  Brænde- 
vinen (i  nyeste  Tid  endog  Æter)  hører  lige  saa  fuldt  med 
til  en  Festlighed  som  de  gamle  Sange.  —  Paa  en  ny  Tids 
Frembrud  —  og  dermed  paa  Sangenes  Uddøen  —  er  der 
endnu  kun  svage  Forbud;  enkelte  Folkeskoler  er  i  nyeste 
Tid  grundlagt  i  Egnen,  men  naturligvis  med  russisk  Under- 
visningssprog. En  læse-  og  skrivekyndig  Setukeser  —  som 
Munken  Arkadi,  der  har  hjulpet  Hurt  med  at  samle  Kvad 
—  er  endnu  en  Sjældenhed. 


2.  Ingernianland  (med  hele  >Karelske  Tange«). 

Narvafloden  danner  Grænsen  mellem  estisk  og  finsk  Tunge- 
maal.  Skønt  de  to  Skriftsprog  afviger  betydeligt  indbyrdes, 
er  Overgangen  mellem  Folkemaalene  kun  lidet  brat;  det 
nordøstligste  Estlands  (»Alutaga's«)  og  det  vestligste  Inger- 
manlands  Dialekter  nærmer  sig  fra  Bygd  til  Bygd  stærkt 
hinanden;  over  hin  Grænse  har  da  Sangene  kunnet  vandre 
fra  Estere  til  Finner  —  for  den  Sags  Skyld  helt  ned  til 
vore  Dage,  uden  anden  Forstyrrelse  end  at  nu  og  da  et 
estisk  Ord  er  blevet  uforstaaet  eller  misforstaaet  af  den  finske 
Tilhører  (noget  tilsvarende  kendes  ogsaa  ved  Overgang  mel- 
lem nordligere  finske  Dialektomraader)^).  —  Finske  Bugts 
Sydkyst  milevidt  ind  i  Landet,  er  den  Dag  i  Dag  gennem- 
gaaende  finsk  Egn;  dog  maa  Stæderne  fraregnes,  og  inde  i 
Landet  brydes  stedvis  finsk  og  russisk  Nationalitet;  der  er 
mange  Eksempler  paa,  at  russiske  »Pajatukset*  (Viser)  for- 
trænger  de   gamle  Kvad^).   Siden  Peter  den  Stores  Tid  har 


^)  Hurt  skildrer  dem  alsidigt  i  den  Artikel  i  Finn.  ugr.  Forsch.  III  som 

er  Hovedkilde  for  det  ovenstaaende. 
')  En  Gang  imellem  kan  der  jo  komme  underlige  Ting  ud,    som  naar  i 

en  Opskrift   fra   den  ingriske  0  Seitskår   det   estiske  Veerik   varvaste 

vahelta  (et  Pengestykke  mellem  Tæerne)  blev  til   Verikorvai  ei  vaella 

(de  blodige  Øren  vandrer  ikke). 
')  Omvendt   fortalte    man   Porkka   (1883)   at   Byen    Ruutsia   (i   Soikkola 
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Rigshovedstaden  som  en  sprængende  Kile  begyndt  al  bryde 
det  finske  Folke-  og  Runobaand  omkring  Finskebugten;  før 
1700  er  de  gamle  Sange  vandret  deres  rolige  Gang  over 
Nevafloden,  hvor  nu  Kæmperigets  Puls  banker  stærkest.  Og 
endnu  et  godt  Stykke  ind  i  attende  Hundredaar  har  nogle 
Viser  sneget  sig  gennem  den  fremmede  By;  i  selve  dens  For- 
stæder sang  ingriske  Smaakaarsfolk  paa  deres  Modersmaal; 
omkring  1750  er  Broen  dog  vistnok  brudt  helt  af.  Mod  Nord 
begynder  endnu  i  vore  Dage  samlet  finsk  Befolkning  igen 
næsten  lige  udenfor  St.  Petersborg;  vi  er  her  paa  den  »ka- 
relske Tange«,*  der  indbefatter  Landet  mellem  finske  Bugt, 
Ladoga  og  Saima,  altsaa  Ingermanlands  nordlige  og  Finlands 
sydøstlige  Del,  skilte  ved  Landgrænsefloden  Systerbåck;  mod 
Nord  regnes  endnu  Pyhåjårvi  ved  Ladoga  hertil.  Tangen 
danner  et  Omraade  med  en  egen  Sangform,  der  fortsættes 
—  i  nyere  Tid  stærkt  afsvækket  —  til  Sortavala  og  har  en 
Udløber  mod  Vest  henimod  Viborg;  Juva  Sogn  i  Savolaks 
(Gottlunds  og  Poppius'  Hjem)  er  denne  Udløbers  yderste 
Punkt  ^).  —  Flere  af  de  smaa  Øer  ved  Ingermanlands  Nord- 
kyst har  hos  Fastlandsboerne  staaet  i  Ry  for  Sangrigdom; 
Hvad  Samlerne  fik  hos  de  opvakte  Fiskere  her,  var  dog 
mest  moderne,  tildels  letfærdige  Sange.  —  Paa  Fastlandet 
er  Kystegnene  sangrigere  end  Indlandet. 

Indenfor  selve  det  finske  Folkeelement  er  der  en  vis 
Brogethed.  Et  særligt  Maal  taler  Voterne  (Vatjalaiset);  denne 
lille  Stamme,  nu  næppe  mer  end  3 — 4000  (?)  Mennesker, 
Syd  for  Soikkola,  er  maaske  en  Levning  af  Landets  ældste 
Indbyggere;  men  deres  Sange  (Bryllups-  og  Grædeviser)  ud- 
viser ingen  Selvstændighed.  Indenfor  de  øvrige  Finnokarelere 
skælnes,  saa  vel  i  Ingermanland  som  i  de  tilgrænsende  Dele 
af  Finland  mellem  græsk- katolske,  karelske  Inkerikot  (eller 


Sogn)  før  havde  været  rent  russisk,  men  at  man  dær  nu  talte  Finsk 
og  tilmed  kunde  synge  gamle  Runosange. 
M  Fra  Sydøstfinland  og  Ingermanland  udvandrede  efter  Stolbovafi^eden 
1617  mange  græsktroende  Kareler  til  de  nuværende  Guvernementer 
Tver  og  Jaroslav,  hvor  deres  Efterkommere  endnu  lever.  Europæus 
drog  i  1848  med  store  Forventninger  om  Sanghøst  derhen,  men  fik 
foruden  Æventyr  kun  nogle  faa  lyriske  Viser  og  Trylleformler. 
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Ishorit)  og  lutherske  Savakot  og  Ayråmoiset  tilflyttede  efter 
at  disse  Egne  1617  var  komne  under  Sverig.  Lutheranerne 
(»Finner«  kaldes  de  under  ett)  har  bragt  en  Del  Sange  med 
sig  ned  fra  det  vestligere  Finland.  Ortodokse  og  Lutheranere 
bor  stærkt  blandede,  stundom  i  een  og  samme  Bygd. 

Samleres  Rejseskildringer  fra  Tiden  ved  1860,  Livegen- 
skabets aller  sidste  Aar  i  Ingermanland,  giver  et  ret  mørkt 
Billede  af  Bøndernes  Tilstand;  Trældommen  var  værst  for 
Adelens  Bønder,  mindre  for  Kronens;  Hoveriet  og  den  hyp- 
pige Omfordeling  af  Jorden  holdt  Ingrerne  nede  i  Fattigdom 
og  Sløvhed.  Hovedstaden  gav  paa  forskellig  Maade  Lejlighed 
til  Sidefortjeneste:  Mændene  søgte  derind  som  Droskekuske, 
Kvinderne  tog  Børn  i  Pleje  fra  Hittebørnshospitalet  og  for- 
sømte for  dem  ofte  deres  egne.  For  lejede  Tjenestekarle  og 
Hyrder  var  der  ret  gunstige  Kaar;  saadanne  søgte  om  Som- 
meren i  stort  Tal  ind  fra  Finland  (og  kan  vel  have  ud- 
vekslet en  Del  Sange  med  Ingrerne).  —  Nogle  af  Samlerne 
veed  at  melde  om  Indbyggernes  Venlighed,  Gæstfrihed  og 
Flid,  men  fra  mange  Egne  faar  man  Indtryk  af  stor  Raahed 
blandt  Ingrerne,  mest  nok  de  græsktroende.  Paa  Markeder 
og  ved  Gilder  gik  det  ofte  over  al  Maade  vildt  til.  I  luther- 
ske Byer  i  Kosemkina  Sogn  (Sydlandet)  fik  Lånkelå  et 
uhyggeligt  Indblik  i  Familielivet;  hvor  Svigerforældrene 
levede,  mindede  den  unge  Kones  Stilling  stærkt  om  den 
forkuede  Svigerdatters  i  Kalevalas  Bryllupskvad ;  hvor  Man- 
den var  død,  hundsedes  Enken  af  sine  Børn  og  blev  drevet 
til  Arbejd,  stundom  med  Trusel  om  Prygl,  mens  de  unge 
Piger  dovnede.  Til  Ahlqvist  (1854)  kom  Kvinderne  oppe  ved 
den  finske  Grænse  ofte  først  med  skamløse  Viser  ^),  og  det 
kostede  ham  Møje  at  gøre  dem  forstaaeligt  at  de  ikke  »duede 
til  Bogen«.  —  Til  Trældommen  og  den  begyndende  Dena- 
tionalisering  kom  hyppig  religiøse  Egenheder,  snart  ældre 
Overtro,  snart  nyere  Fanatisme,  baade  blandt  Lutheranere 
og  blandt  Ortodokse.   I  Soikkola  Sogn   havde   hine  saa  vel 


^)  Sligt,  er  der  dog  ogsaa  Eksempler  paa  fra  Egne  i  Finland. 
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som  disse  Grædekvinder  ved  deres  Ligfærd^);  efter  hvad 
Lånkelå  fik  ud,  tænkte  Folk  sig  dær  paa  Egnen  at  Sjælen 
blev  til  intet,  naar  Legemet  først  var  raadnet  hen;  for  at 
forhale  det  Øjeblik  maatte  man  gøre  Kisten  meget  solid; 
blandt  Nordingrerne  fandt  Saxbåck  Troen  paa  Nøkken  og 
og  Skovaanderne  lyslevende.  Men  nyere,  strængere  Retninger 
var  naaet  Ingermanland.  En  ejendommelig  Sekt  Springerne 
(hyppijåt)  havde  vundet  vid  Udbredelse  blandt  græsk-,  til- 
dels ogsaa  blandt  luthersktroende;  de  synes  at  have  vakt  en 
ængstelig  Sky  for  alt  verdsligt  som  Djævelens  Værk,  men 
tillige  højnet  det  moralske  Jævnmaal  ganske  betydeligt,  hvor 
de  vandt  Indpas  O-  De  havde  (fortæller  Tallqvist  og  Torne- 
roos) deres  egne  Sange,  hvor  Sammenhæng  og  Mening  var 
rent  underordnet;  naar  de  drog  i  Flok  fra  Bygd  til  Bygd 
og  brugte  Stemmen,  maatte  Tilhørerne  give  Køb,  >Aanden 
begyndte  at  gøre  sin  Gærning  i  Hjærtet;  da  gik  det  ikke 
længer  at  staa  Aanden  imod,  man  maatte  slutte  Følge  med 
dem.«  —  Af  alle  disse  blandede  Forhold  blev  de  gamle 
Folkesanges  Kaar  i  disse  Egne  stærkt  afhængige. 

Hos  Lutheranerne  trængtes  Runosangen  noget  tilbage  ved 
den  nyere  Tids  Oplysning  og  Læsefærdighed;  de  Kvad  man 
fik,  var  undertiden  lærte  af  Evropæus*  Hæfter  »Den  lille 
Runosmed«  og  »Karelens  Vaargøg«,  der  fandtes  i  adskillige 
Hjem  og  i  sin  Tid  var  omdelte  just  for  at  opflamme  Bøn- 
derne til  Fastholden  ved  deres  egne  gamle  Kvad  —  her  som 
andensteds  hvor  sligt  forsøgtes,  med  helt  andet  Udfald. 
Mange  Steder  var  de  lutherske  Ingrere  til  Gengæld  meget 
villige  til  at  give  hvad  de  kunde;  og  den  stigende  finske 
Oplysning  synes  at  holde  igen  mod  Russificering  og  dermed 
ogsaa  mod  de  fremmede  »pajatukset«.  Paa  dette  Punkt  er 
Faren  noget  større  for  de  græske  Ingrere,  i  al  Fald  dem 
inde  i  Landet;    ved    1860   omtales  der  Egne  hvor  kun  den 


^)  Graadlyrikeii  i  Ingermanland  og  Karelen  er  helt  forskellig  fra 
Runosangen;  den  følger  intet  bestemt  Metrum,  men  nytter  stærkt 
Forlydsrimet.  En  dj-gtig  Græderske  forfatter,  eller  endog  improviserer 
selv  sine  Sange,  dog  naturligvis  i  hævdvundne  Vendinger  og  Billeder. 

")  Altsaa  næppe  identiske  med  de  russiske  Priguner? 
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ældre  Slægt  ænsede  de  gamle  Kvad.  Paa  den  anden  Side 
fandtes  Sangen  i  sin  frodigste  Fylde  netop  blandt  Ortodokse, 
særlig  i  Kystlandskaberne.  Stedvis,  hvor  nyere  Strømninger 
ikke  havde  holdt  deres  Indtog,  regnedes  Runosangen  for 
noget  ærværdigt  og  helligt,  og  man  strittede  ikke  imod  naar 
Samlerne  bad  om  Viser.  Men  for  mange  troende,  især  da 
hvor  Springerne  havde  Magt,  var  det  Dødssynd  at  synge; 
de  stakkels  Samlere  melder  atter  og  atter  om  deres  mange 
Genvordigheder,  snart  mildt  fortrædelige,  snart  nok  saa 
uhyggelige  Ting.  Syd  for  Narva  kom  Tallqvist  og  Torneroos 
til  en  Gaard  og  spurgte  om  runoja  (Kvad);  snart  fik  den 
venlige  Husmoder  trommet  en  Mængde  Koner  sammen  fra 
Nabolaget;  de  traadte  ind  parate  til  at  tage  fat,  hver  med 
sin  Salmebog  i  Haanden,  og  hilste  straks  i  Døren  »de  fromme 
Ynglinge  der  var  komne  til  deres  syndige  Krog« ;  Værtinden 
havde  forstaaet  eller  villet  forstaa  runoja  som  rukouksia 
(Bønner),  og  andet  var  ikke  til  at  fravriste  dem.  Med  større 
Held  lirkede  Europæus  (1847)  paa  finsk  Side  (Kivennapa) 
for  en  gammel  blind  Kone,  der  rostes  som  sangkyndig  men 
var  bleven  vakt;  han  forklarede  hende  at  Sangene  var 
nyttige  til  at  berige  det  finske  Sprog,  som  nu  til  Menig- 
mands Gavn  skulde  afløse  Svensken,  følgelig  var  det  en  god 
Gærning  at  synge  for  ham;  og  da  han  lagde  til,  at  Troen 
uden  Gærninger  er  død,  ja  at  den  som  veed  at  gøre  det 
gode  og  gør  det  ikke,  ham  er  det  Synd,  saa  var  den  stak- 
kels Kone  helt  overvunden.  —  Undertiden  hjalp  det  Sam- 
lerne overfor  ængstelige  Menigheder  at  ty  til  Sognefogden 
eller  Sognepræsten  (græsk  eller  luthersk)  og  formaa  dem 
til  at  berolige  Samvittighederne.  Men  ikke  alle  Samlere  for- 
søgte eller  kunde  opnaa  dette;  fra  Østlandet  melder  Saxbåck: 
»Præsterne  synes  ikke  at  se  meget  gunstigt  paa  disse  Ung- 
dommens Sange  og  Danse:  og  det  er  i  Sandhed  intet  Under, 
thi  ofte  holdes  der  ved  deres  Dansegilder  et  skamløst  og 
ugudeligt  Liv,  og  Karlenes  Viser  eller  Sange  er  oftest  raa; 
Pigerne  er  her  som  andensteds  de  sømmeligste  saa  vel  i 
Adfærd  som  i  Tale  og  Sang;«  de  gamle  vover  slet  ikke  at 
synge.  I  flere  Byer  holdt  man  ham  for  Antikrists  Udsending 
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eller  for  den  Lede  selv;  Rygtet  ilede  forud  for  ham  og  for- 
synede ham  med  Jærntænder;  enhver  hvis  Ord  dette  Uhyre 
fik  fæstet  paa  Papiret,  hans  Sjæl  var  solgt  i  samme  Øjeblik, 
og  Mellemmanden  fik  det  sikkert  godt  betalt  af  sin  Herre 
og  Mester,  det  var  derfor  Saxbåck  kunde  byde  Penge  til 
hvem  der  vilde  synge  for  ham.  Til  Porkka  ytrede  man  i 
Sydlandet  (1883)  sin  Frygt  for  i  Helvede  at  blive  hængt  op 
ved  Tungen,  det  Lem  hvormed  man  syndede  ved  Sangen. 
Lånkelå  (i  Soikkola)  fik  det  Indtryk,  at  de  Ortodokses  Afsky 
for  Kvadene  ikke  skyldtes  dybere  aandeligt  Liv,  kun  Rædsel 
for  Præstens  Trusler;  en  80-aarig  Kone  sang  i  Fuldskab  fire 
smukke  Kvad,  »Slædeviser«,  for  ham,  saa  orkede  hun  ikke 
længer;  næste  Dag  opsøgte  han  hende,  nu  laa  hun  til  Sengs 
og  jamrede:  »Du  har  hentet  min  Sjæl  til  Helvede;  Præsten 
har  sagt,  det  er  Synd  om  vi  drikker  Brændevin  til  vi  spyr, 
om  vi  stjæler  eller  gør  andet  sligt;  men  den  største,  helt 
utilgivelige  Synd  er  det  om  vi  giver  denne  Forfører  Slæde- 
viser. «  Tallqvist  og  Torneroos,  der  gæstede  Sydlandet,  havde 
en  Gang  faaet  nogle  unge  Piger  til  at  synge;  da  Samlerne 
kom  til  Nabosognet  (luthersk)  hed  det  her  at  hine  Sanger- 
sker bagefter  var  blevne  afsindige  og  Natten  igennem  havde 
maattet  gentage  og  gentage  deres  ugudelige  Viser;  Pengene 
de  havde  faaet,  var  forvandlede  til  Spaaner.  Springerne 
havde  stor  Indflydelse  i  det  Sogn,  og  Præstens  Velvilje  nyt- 
tede da  ikke  stort;  Springerne  lod  sig  blandt  Folk  forlyde 
med,  at  blev  de  frække  Samlere  slaaet  ihjel,  vilde  Gud  se 
med  Velbehag  til  Drabet;  de  to  Mænd  blev  der  dog  roligt 
i  fire  Uger  og  fik  en  Del  Kvad  —  hvor  man  kunde  give 
sig  god  Tid,  vandtes  ofte  Beboernes  Tillid  —  men  paa  den 
fortsatte  Rejse  oplevede  de  blandt  Skvuoritsa  Sogns  lutherske 
Åyråmoiset  at  intet  Menneske  i  Byerne  vilde  optage  dem 
i  sit  Hus;  forsultne  og  udmattede  naaede  de  omsider  en 
Russerby  »hvor  man  intet  vidste  om  Antikrist  og  hvor  vi 
derfor  fik  hvad  vi  behøvede  til  Legemets  Mættelse«.  —  I 
mange  Tilfælde  synes  Udbyttet  af  Sange  dog  ret  afhængigt 
af  Samlernes  egen  Behændighed;  fra  Egne  som  Sangsøgere 
før  havde  forladt  næsten  tomhændede,  fik  andre  siden  hen 
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rig   Høst;   det   laa   vel   ikke   blot  i  ændrede   stedlige   For- 
hold. 

Europæus  tilkommer  Æren  for  Opdagelsen  af  Sangenes 
Ingermanland  (S.  48);  det  skete  paa  en  Tid  da  Lonnrot 
var  i  Gang  med  at  udarbejde  sin  ny  Kalevala;  1849  gæstede 
Europæus  Karelske  Tanges  Sydside  (sammen  med  Reinholm), 
næste  Aar  afsøgte  han  Egnene  om  St.  Petersborg  og  var  1853 
Syd  for  Finskebugten.  Med  et  sikkert  Tag  i  Folk  evnede 
han  at  bore  ned  i  de  rige  Lag  hvorfra  et  uanet  Væld  af 
Sange  sprang  frem.  Og  det  var  væsentlig  efter  Europæus' 
Tilskyndelse  at  Ahlqvist  1854  og  flere  unge  omkring  1860 
søgte  derned;  siden  har  navnlig  Porkka  (1883)  og  Alava 
(efter  1890)  bragt  rigt  Bytte  hjem  fra  Ingrerne.  Den  store 
Cyclus  om  Kullervo  er,  æstetisk  set,  vel  nok  Landets  mær- 
keligste Bidrag  til  den  episke  Sangkunst;  Hovedrigdommen 
ligger  her,  som  i  Estland,  paa  det  rent  lyriske  Omraade; 
og  Kvinderne  er  Sangens  rette  Vogtere.  Gyngen  under  Træet  *), 
Slædefarterne  om  Vinteren,  de  fælles  Lege  kræver  hver  sit 
Hold  Viser;  paa  Søn-  og  Festdage,  især  ved  Pinse,  hændte 
det,  hvor  Sangen  var  særlig  i  Ære,  at  de  unge  Piger  i  Flok 
sang  og  dansede  paa  Landsbygaden;  »der  gives  —  fortæller 
Lånkelå  fra  Soikkola  —  næppe  nogen  frygteligere  Afstraf- 
felse end  en  Smædevise  af  de  paa  Gaden  samlede  Jomfruer 
om  en  tilstedeværende  Person.«  Men  fræk  Spot  kunde  hævne 
sig;  ved  et  Bryllup  i  Lempaala  smædede  en  mandlig  Sanger, 
Jaakko,  grimt  Gæsterne;  straks  faldt  Sygdom  over  ham; 
Tænderne  klemte  sig  imod  hinanden,  og  Tungen  var  kom- 
men imellem;  en  tilstedeværende  Heks  var  saa  skikkelig  at 
læse  ham  rask.  —  Gyngeviserne  synes  at  have  haft  det  stær- 
kest episke  Præg;  efter  den  store  Sangerske  Paraskes  Udsagn 
skulde  man  ved  Gynge-,  Lege-  og  Tryllesange  holde  sig 
strængt  til  Overleveringen,  medens  det  ved  Danse-,  Slæde- 
og  Bryllupskvad  var  Skik  at  putte  ind,  hvad  der  faldt  een 
i  Hu  af  tidligere  lærte  Sange.  —  Baade  hos  Estere  og  Ing- 
rere   indskyder  Sangerne   ofte   mellem   hver  Linie  en  Slags 


O  En  gammeldags  Gynge  kunde  have  Plads  til  et  helt  Dusin  Personer. 
F.  Ohrt:  Kalevala  II.  7 
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langsommelig  Jodlen  (tuula-illalei,  hoila-illalei  e.  1.)  foruden 
at  Linien  gentages;  derved  faar  Forsangersken  god  Tid  til 
at  tænke  sig  om;  men  »i  gamle  Dage  —  sagde  en  gammel 
Kone  til  Ahlqvist  —  havde  man  Visestof  nok  at  synge,  da 
behøvede  man  ikke  at  lægge  tuula-illa  til  Sangen  saadan 
som  nu.« 

Blandt  Mængden  af  Sangere  rager  enkelte  Dygtigheder 
særlig  frem.  Paa  Narvusihalvøen  sang  Olena  (1883)  for 
Porkka  i  en  halvvejs  votisk  Bygd^);  hendes  Viser  var  dog 
finske,  men  med  iblandede  votiske  Ord;  skønt  endnu  ret 
ung  havde  hun  allerede  været  indbudt  som  lejet  Forsanger- 
ske til  et  halvt  Hundred  Bryllupper,  men  maattet  sige  Nej 
til  en  Del.  I  Hevaa-egnen  nævnes  et  Par  Mænd  som  dyg- 
tige Sangere;  Gubben  Sinoi,  som  i  1812  havde  tjent  i  Hæren 
mod  Napoleon,  var  selv  Versesmed  og  kunde  ogsaa  gamle 
Kvad  (sang  1861  for  Groundstroem).  Skovløber  Oleksei  (kal- 
det »Kristus«)  var  af  en  Mand  at  være  kyndig  nok;  men  et 
fordrukkent  Kvindfolk  kunde  dog  tillade  sig  at  rette  ham, 
og  det  Forhold  finder  Porkka  typisk;  ingen  Mand  kunde 
hamle  op  mod  de  store  kvindelige  Skjalde.  Den  mest  sym- 
patiske Sangerskikkelse  Syd  for  Finske  Bugt  var  nok  den 
blinde  Enke  Varvana,  fra  en  By  nær  Hevaa.  Da  Porkka 
mødtes  med  hende,  var  hun  80  Aar  gammel  men  forbav- 
sende aandsfrisk;  blandt  andet  gav  hun  ham  25  episke 
Kvad,  deriblandt  en  mærkelig  Festsang  om  Såmpså  Peller- 
voinen.  Skønt  Varvana  haardt  havde  prøvet  Livets  Mod- 
gang, en  Tid  endog  strejfet  rundt  som  Tiggerske,  var  hendes 
Personlighed  dog  ikke  gaaet  tabt;  nu  indtog  hun  en  agtet 
Stilling  og,  selv  for  svag  til  at  synge  ved  Bryllupper,  op- 
lærte hun  unge  Piger  i  Kunsten.  Det  var  hendes  Haab  at 
faa  Lov  at  leve  til  sin  Brodersøns  Bryllup  og  dær  endnu  en 
Gang  kunne  synge  alle  sine  Viser  »ligesom  til  en  Slutnings- 
sang.«  —  Oppe  paa  den  karelske  Tange  endelig  møder  os 
en  ypperlig  Sangerske  i  Paraskovia  Nikitina,  sædvanlig 
kaldet  Paraske,   Hun   tilhører  baade  Ingermanland  og  Fin- 


*)  Hun  er  ikke  samme  Olena  som  den  S.  78  omtalte. 
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land,  fødtes  1832  paa  ingrisk  Side  i  Lempaala  og  flyttede 
ved  sit  Giftermaal  omtrent  tyve  Aar  gammel  til  Sakkola 
Vest  for  Grænsen,  men  paastod  rigtignok  at  hun  havde  lært 
alle  sine  Sange  i  Barndomshjemmet.  Paa  sine  ældre  Dage 
havde  hun  glemt  en  Del  men  kunde  dog  give  Pastor  Neo- 
vius  129  Runosange  (vel  næppe  meget  lange).  Hver  Gang 
Paraske  havde  sunget  »Slutsang  ved  Gyngen«,  der  ender: 

Nu  er  det  nok  hvad  jeg  har  kvædet 
denne  vor  Dag  os  til  Glæde, 
Dagen  i  Dag  til  vakker  Slutning, 

føjede  hun  til,  at  dette  skulde  nu  være  sidste  Gang  hun 
sang;  men  hun  kunde  ikke  holde  Ord. 

At  en  enkelt  gammel  Kone  lever  hen  i  en  Bygd  og  min- 
des sin  Ungdoms  Viser,  giver  ikke  Ret  til  at  tale  om  San- 
gens Liv  paa  den  Egn,  naar  den  unge  Slægt  ikke  længer  er 
med.  Af  lignende  Aarsager  som  i  Estland  er  Runosangen  i 
store  Dele  af  Ingermanland  og  navnlig  af  Karelske  Tange 
døende  eller  død.  Dog  er  der  endnu  i  al  Fald  een  Egn  hvor 
den  kan  siges  virkeligt  at  leve.  I  Hevaa  Sogn,  Varvanas  og 
Sinois  Hjem,  —  »nær  ved  Kronstadt  hvor  Kanonerne  drø- 
ner, og  Oranienbaum  og  Peterhof  hvor  Militærmusiken 
spiller«  —  synger  unge  Piger  den  Dag  i  Dag  de  middel- 
alderlige Viser. 

3.  Vestfinland. 

Vi  har  fulgt  den  estiske  Sangstrøm  paa  dens  Vej  op  i 
Finsk  Karelen,  det  Landskab  hvor  den  optager  et  vældigt 
Tilløb  fra  Sydvest.  Her  bryder  vi  da  et  Øjeblik  af  og  søger 
hen  til  dette  Tilløbs  Udspring. 

Den  Landsdel,  hvor  Åbo  By  blev  grundlagt,  er  Porten 
gennem  hvilken  vesterlandsk  Kultur  i  Tidernes  Løb  har 
holdt  sit  Indtog  i  Finland;  og  de  vekslende  Kulturfaser  af- 
spejler sig  ogsaa  i  Folkesangens  Skæbne.  Alt  i  Vikingetiden, 
om  ikke  før,  har  der  været  nogen  aandelig  Paavirkning  fra 
Sverig  paa  Finland;  maaske  gæmmer  en  enkelt  Kalevalasang 
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et  Minde  om  skandinavisk  Hedenkultus.  Men  efter  Drage- 
skibene kom  Hellig  Kong  Eriks  Korsfarersnækker.  Sangstof 
i  ikke  ringe  Mængde,  tildels  udformede  Sange,  naaede  i 
Romerkirkens  Dage  herover  fra  Sverig;  Legender  og  Legende- 
viser gjorde  Lykke  og  slog  Rod.  Og  til  en  kunstmæssig 
Højde  som  Genboerne  aldrig  havde  kendt,  udformede  man 
paa  finsk  Grund  —  ikke  for  Kunstens  men  for  Livets  Skyld 
—  de  stærke  Tryllekvad  (om  hvis  Fødselstid  ikke  skal 
tales  paa  dette  Sted).  Ogsaa  verdslige  Viser,  Adelens  Tidkort 
i  Danmark  og  Sverig,  klædtes  i  finsk  Runoform;  Gendig- 
terne har  vel  været  finske  Adelsmænd  eller  Damer,  saa  vi 
staar  overfor  en  Tid  og  Egn  hvor  finsk  Folkesang  ikke  blot 
var  Almuedigtning  (S.  7  og  70).  —  Men  ny  Ting  hændte 
bag  Havet;  Norden  blev  luthersk  Land  og  Sverig  steg  til 
Stormagt;  da  blev  Biblen  finsk,  men  Finlands  Herremand 
svensk;  Åbo  fik  sin  Højskole;  Naadigher rernes  svenske  Maal, 
de  boglærdes  pure  og  rene  Ord  og  de  baalstegte  Hekses 
Brøl  lød  i  frydelig  Samklang  ud  over  Landet;  vesterlandsk 
Kullur,  saa  god  som  den  nu  dengang  stod  at  have,  holdt 
sit  Indtog.  Da  trak  Tryllesangen  sig  skræmt  ind  i  Skyggen. 
Og  de  gamle  Ballader  veg  for  alamodiske  Viser  med  rigtige 
>Vers«  og  Enderim;  de  kom  paa  Tredveaarskrigens  Tid  ind 
fra  Evropa  over  Sverig  og  blev  oversatte  —  men  ikke  om- 
støbte i  det  gamle  Kalevalametrum,  saadan  som  svenske 
Ballader  var  blevet  det  i  Middelalderen.  —  Mange  troede 
nu  vestfinsk  Runosang  helt  død.  Men  da  en  ny  Tids  Lærde 
fik  den  sære  Grille  at  søge  efter  Runoviser  som  efter  en 
Skat,  gav  den  selv  her  endnu  Livstegn.  Laukkos  Bønder 
blev  de  første  Skjalde  Elias  Lonnrot  fik  høre;  unge  Tavast- 
piger  i  Ritvala  By  har  endnu  i  Mands  Minde  fejret  Vaarfest 
med  middelalderlige  Viser;  en  Husmand  ganske  nær  Åbo 
har  i  vore  Dage  kunnet  give  den  fuldstændigste  Form  der 
overhovedet  kendes  af  den  finske  Sankt  Stefansvise.  Og 
endelig  —  Skam  være  syttende  Sekels  slappe  Øvrighed,  der 
ikke  brugte  Strækkebænk  og  Baal  nidkært  nok  —  Djævlens 
kæreste  Viser,  de  gamle  Tryllekvad  og  -ramser,  har  vist  sig 
at   leve   selv  i  Vestfinland   lige   til   nyeste   Tid.    Først   efter 
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1890  er  man  bleven  ret  opmærksom   herpaa  og  har  flittigt 
samlet  dem  ind. 

Dertil  kommer  saa,  at  før  Nedgangstiden  i  Vestfinland 
var  inde,  var  Sangene  naaede  frem  til  andre  Egne,  fjærnere 
fra  den  dem  fjendtlige  Kultur.  Somme  gik  mod  Nord  op 
gennem  Østerbotten  (helt  oppe  mellem  Sodankylå  og  Kit- 
tilå  i  finsk  Lapmarken  langt  Nord  for  Polarkresen  har  en 
Samler  faaet  nogle  Tryllekvad).  Større  Betydning  fik  dog 
de  Afløb  som  dels  mod  Øst,  dels  mod  Nordøst  vandt  frem 
til  finsk  Karelen  og  mødtes  med  de  Kvad  der  fra  Estland 
var  naaede  herop  langs  ad  > Karelske  Tange*. 

4.  Finsk  Karelen. 

Mellem  det  estisk-ingriske  Sangerland  mod  Syd  og  det 
egentlig  karelske  mod  Nord  strækker  sig  Lådogasøen,  det 
vældige,  forunderlige  Indhav,  hvor  Valamos  Kupler  lyser 
langt  ud  fra  Øen;  hvor  Fata  Morgana  driver  sit  Spil;  hvor 
Stormene  rejser  sig  i  et  Nu  og  slaar  de  gammeldags  flad- 
bundede Skuder  tilbage  fra  Bred  til  Bred;  hvor  Sælerne 
svømmer;  hvor  Isstykkerne  kan  sejle  rundt  helt  til  Sankt 
Hans,  men  hvor  Kysterne  ligger  skærmede  for  Nattefrost 
ved  den  fugtige  Luft.  Ladogas  Nordstrand  er  klippefuld  og 
ved  Skærgaard  skilt  fra  den  aabne  Sø  —  en  skarp  Mod- 
sætning til  den  flade  Sandkyst  paa  russisk  Side.  Egnene 
nærmest  Nord  for  Søen  omkring  Sortavala  og  Impilahti  er 
frugtbare  og  nogenlunde  opdyrkede,  men  lidt  længer  mod 
Nordøst  tager  de  vældige  Ødemarker  fat;  mørk  Naaleskov, 
ofte  tæt  Krat,  og  Sumpe  dækker  Landet;  Vild-renen  og  Bjør- 
nen holder  til  her;  af  Indsøer  er  der  ikke  synderlig  mange. 
Folket  er  i  det  østlige  Karelen  overvejende  græsk-katolsk 
(Salmi,  Suistamo,  Suojårvi  og  Korpiselkå  Sogne).  Østkar- 
eleren  roses  som  gæstfri  og  opvakt;  næppe  af  Stædighed 
men  paa  Grund  af  lange  Tiders  Udestængthed  har  han 
holdt  paa  en  svunden  Olds  Syn  og  Skik.  Tillige  gælder  han 
for  upaalidelig  i  Handel,  letsindig,  uenergisk  til  stadigt  Ar- 
bejd. Gamle  Dages  onde  Kaar  har  i  mangt  og  meget  sat  sit 
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Præg  paa  ham,  saa  Tavastere  og  Savolaksere  fik  stærkt 
Forspring  for  deres  østlige  Frænde.  Allerede  i  svensk  Tid 
og  siden  (efter  den  store  Ufred)  under  Russervældet  for- 
lenedes store  Dele  af  Østfinland,  derunder  Østkarelen,  til 
Adelsmænd,  der  lod  deres  Fogder  udpine  Bønderne  ved  aarlig 
at  sætte  Personer,  Dyr  og  Indbo  i  høj  Afgift.  Og  mens  man 
i  hin  Tid  nogenlunde  anerkendte  Bondens  Ejendoms-  eller 
Arvefæsteret  til  selve  Jorden,  fratog  man  ham  denne  Ret 
nogen  Tid  efter  at  disse  Egne  under  Aleksander  I  var  lagte 
til  Storfyrstendømmet,  og  gjorde  ham  til  Fæster,  der  naar- 
somhelst  kunde  jages  bort.  Usikkerheden  og  Afgiftsbyrden 
fremmede  Dovenskab,  Snyderi,  Kryberi.  Selv  efter  at  Tryk- 
ket (siden  1860'erne)0  er  hævet,  staar  Agerbruget  den  Dag 
i  Dag  mange  Steder  paa  et  sørgelig  lavt  Trin.  En  Lykke  og 
et  Under  at  Folket  med  alt  dette  er  forblevet  ædrueligt 
overfor  stærke  Drikke;  selv  paa  Markeder,  dær  hvor  Finner 
saa  ofte  giver  Dyret  i  sig  frit  Løb,  skal  Fuldskab  og  dens 
Følger  være  sjældne.  Og  paa  sin  Vis  har  Ødemarkslivet 
dannet  en  kraftig  og  uforfærdet  Slægt;  Østkarelen  er  de 
tapre  Bjørnejægeres  Land;  nu  fældes  Bamsen  mest  blot  med 
Bøsse,  før  gik  man  den  ind  paa  Livet  med  andre  Vaaben, 
med  Spydets  og  Trolddommens  forenede  Magt. 

I  finsk  Karelen  hændte  jo  nemlig  den  i  Sangenes  Historie 
saa  vigtige  Ting,  at  Strømmene  mødtes.  Langs  Ladogas  Vest- 
rand havde  estisk  Lyrik  og  Ballade  banet  sig  frem;  ovre 
fra  Vestflnland  kom  Legender  og  fremfor  alt  de  mægtige 
Tryllekvad,  som  var  til  Hjælp  i  alle  Livets  Forhold,  ved 
Jagt,  ved  Hjorden,  ved  Hjemmesysler,  mod  Sygdom  og  onde 
Øjne.  Paa  ret  naturlig  Vis  fordeltes  Rollerne;  Stemnings- 
viserne  blev,  som  Syd  paa,  mest  i  Kvindernes  Eje;  en  stor 
Del  af  Tryllesangene,  især  de  til  Jagtlykke  og  Lægedom, 
blev  Mændenes  Domæne;  dog  fandt  ogsaa  det  episke  Stof 
Naade  hos  det  stærke  Køn.  Skarpt  blev  Delingen  ikke  gen- 
nemført; og  skarpt  holdt  man  heller  ikke  de  to  Rækker  ude 
fra  hinanden;  som  af  sig  selv  smuttede  Verslinier  og  Motiver 


*)  Se  N.  C.  Frederiksen:  Finland  S.  34. 
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fra  Esterrækken  til  Finnerækken  og  omvendt.  —  Medens 
Epik  og  Magi  svulmede  stadig  vældigere  frem,  gik  Lyri- 
kens Rigdom  heroppe  noget  tilbage;  den  staar  ikke  fuldt 
paa  Højde  med  den  estisk-ingriske ;  herfra  er  dog  et  langt 
Skridt  til  Fattigdom  paa  Lyrik:  Stoffet  til  Kanteletar  er 
væsentlig  taget  netop  fra  finsk  Karelen.  Lonnrot  nævner 
endda  —  foruden  det  meget  sangrige  Ilomantsi  i  Nordkarelen 
—  vestligere  og  sydligere,  overvejende  lutherske  Sogne  som 
særlige  gode  Findesteder  for  Lyrik  (saaledes  Kide,  Tohma- 
jårvi,  Jaakkima)^).  Med  Hensyn  til  Epiken  i  de  sydvestlige 
Sogne  skal  her  mindes  om  Kesålahti,  hvor  den  kyndige 
Kainulainen  (S.  36)  sang  1828  for  Lonnrot. 

Ontrei  Vanninen  hed  den  sidste  store  Sanger  i  Ladogas 
Kystland  (fra  Sortavala  Landsogn);  han  levede  ind  i  Otti- 
aarsalder  til  omkring  1890.  Ontrei,  sidste  Repræsentant  for 
en  gammel  Sangeræt,  var  stærk  i  episke  Kvad,  tilmed  i 
lyriske  Bryllupsviser,  men  fremfor  alt  i  Tryllesange  og  ma- 
gisk Handling.  Faderen  Boris  havde  kunnet  mane  den  Onde 
selv  frem,  men  Sønnens  Magi  var  hvid:  »Jeg  færdes  med 
Ukko-folket,  Gudsfolket,  gaar  i  gamle  Våinos  Følge,«  var 
hans  Svar,  naar  der  spurgtes  af  hvad  Magt  han  øvede  sin 
Kunst.  Ontreis  Sønner  forlod  de  gamle  Veje  og  regnede  San- 
gene for  Gøgl.  Det  hele  Forhold  er  typisk  ogsaa  for  Indlan- 
det: Gennem  mange  Led  er  Sangen  gaaet  i  Arv  i  en  navn- 
kundig Sangerslægt,  men  i  nyeste  Tid  er  der  slaaet  Bom. 
Ikke  faa  Oldinge  glæder  sig  endnu  ved  at  synge,  yderst 
sjælden  de  unge  Folk. 

Inde  i  »Salmi  Herred«,  hvor  Suistamo  og  Suojårvi  altid 
har  været  de  bedste  Sangegne,  rager  S/ie/nezfr/ca- si  ægten, 
»Karelens  Aandsadel«  op  over  de  øvrige  Skjaldeætter.  Det 
ser  ud  til  at  man  har  nogen  Rede  paa  dens  Stamtavle  ret 
langt  tilbage  i  Tiden.  Som  Stamfader  opføres  Semana  (Si- 
mon); han  kom  i  17de  Hundredaar  fra  Repolakanten  i 
russisk  Karelen  og  grundede  Gaarden  Shemeikka,  der  gav 
Efterkommerne  Navn,  dær  hvor  Suistamo,  Suojårvi  og  Kor- 


')  Kanteletar  4de  Udg.  S.  V. 
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piselkå  Sogne  støder  sammen.  Her  dannede  sig  efterhaan- 
den  en  hel  Bygd,  hvoraf  nu  dog  kun  to  Gaarde  siges  at  be- 
staa.  Sønnen  Miihkali  blev  større  end  sin  Fader.  Miihkali, 
den  vældige  Jæger  og  Troldmand,  lærte  sin  Kunst  hos  »lid- 
lapperne  (Nordlyslapperne?)  bag  Havet.«  Da  han  længtes 
hjem  derfra,  gik  Ønsket  i  Opfyldelse  paa  een  i  de  mellem- 
folkelige Æventyr  ikke  ukendt  Vis:  Tre  Lapper  tilbød  sig 
som  Følgemænd,  een  fløj  som  Fuglen,  een  som  Pilen,  men 
den  tredje  som  Menneskets  Tanke,  og  han  blev  foretrukket. 
(Noget  ganske  lignende  meldes  om  ovennævnte  Vanninens 
Ættefader).  Siden  har  Slægten  spredt  sig,  nogle  bor  paa 
Stamgaardene,  andre  i  de  omliggende  Sogne;  en  meget  høj 
Alder  har  flere  naaet.  De  største  Shemeikkasangere  i  Nu- 
tiden blev  Peter  og  Ivan.  Petri  Shemeikka  i  Korpiselkå  (nu 
død?)  og  den  nu  omtrent  70aarige  livana  Shemeikka,  der 
lever  i  Muuanto  By  (Suistamo)  vandt  begge  Ry,  som  mange 
af  Forfædrene,  ved  Forening  af  Jægermod  og  Sangergave. 
Episk  og  magisk  er  deres  Runoforraad.  —  Slægtoverleve- 
ringen om  Shemeikkaboerne  fører  let  historisk  Sangforskning 
paa  Vildspor.  Selv  om  ingen  tror  paa  Ildlapperne  som  Lære- 
mestre, bliver  der  det  tilbage,  at  Stamfaderen  kom  fra  Lan- 
det Øst  for  Grænsen,  Olonets,  og  den  Slutning  ligger  nær: 
Salmi  Herred,  oprindelig  sangfattigt,  fik  sine  Kvad  fra  de 
olonetsiske  Indflyttere,  som  bragte  dem  med  sig  fra  det 
gamle  Hjem.  Dette  maa  være  urigtigt,  Strømmene  kom  fra 
Syd  og  Vest  (Vestfra  delvis  med  tilflyttet  luthersk  Befolk- 
ning som  i  Ingermanland)  og  nogle  Kvad  gik  fra  Østkare- 
len  ind  over  Grænsen  til  Olonets;  Tilfælde  i  modsat  Retning 
turde  være  rene  Undtagelser.  Men  den  rigtige  Iagttagelse 
bliver  tilbage,  at  flere  Medlemmer  af  Shemeikkaætten  for 
nogle  af  deres  Kvads  Vedkommende,  uden  Hensyn  til  nu- 
værende Hjemstavn,  viser  stor  Overensstemmelse  i  Synge- 
maade,  hvilende  paa  fælles  Tradition  igennem  længere  Tid; 
—  andre  af  deres  Kvad  stemmer  med  vedkommende  Bys 
Sangform. 

I  Nordkarelen,  Nord  for  Korpiselkå,  i  det  runorige  Ilomantsi 
Sogn   boede   Finlands   største  Folkesanger  Simana  Sissonen, 
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død  o.  1848.  Slægten,  græsk-katolsk,  kan  i  Kirkebøgerne 
føres  tilbage  til  henved  1700,  og  det  er  vel  fra  Fædrene 
Simana  har  faaet  sine  rige  Kvad.  I  Hovedsagen  følger  de 
Sognets  Syngemaade,  men  kendetegnes  dog  ved  mærkelig 
dramatisk  Livfuldhed  og  mange  kønne  Enkelttræk  (selv  om 
han  som  ægte  Mandfolk  kun  sang  faa  rent  lyriske  Sange). 
Meget  heraf  kan  være  nedarvet,  men  Sissonen  hørte  ellers 
til  de  Sangere  der  ikke  bandt  sig  nøje  til  Overleveringen; 
fra  Gang  til  Gang  ændrede  han  selv  lidt  paa  sine  Kvad; 
flere  af  hans  smukkeste  Smaatræk  skal  være  ukendte  mod 
Nord  i  russisk  Karelen.  Tallet  paa  hans  Sange  er  omtrent 
80;  det  kan  ikke  komme  op  mod  en  Paraskes  129,  endsige 
en  Epp  Vasars  700;  og  skønt  Sissonens  Kvad  vel  gennem- 
gaaende  er  længere  end  de  ingriske  og  estiske,  bærer  Epp 
ogsaa  Prisen  for  Verstal  (15000  mod  4000);  ikke  i  Stoffets 
Mængde,  men  i  de  ny,  mærkelige  Kombinationer  ligger 
Karelens  Ejendommelighed.  I  Stofmængde  naar  iøvrigt  selv 
ingen  af  Dvina  Lens  Mestre  Sissonen.  Simanas  vakre  Kvad 
naaede  at  komme  Kalevala  til  gode  (han  sang  1845  for 
Europæus,  næste  Aar  for  Ahlqvist).  Og  for  den  historiske 
Kvadforskning  har  somme  af  dem  stor  Betydning.  Ved  hans 
Side  staar  Søsteren  Iro  Sissotar  (f  1859),  kyndig  i  episke 
Kvad,  men  især  i  Lyrik;  Tallet  paa  hendes  Sange  (78)  naaer 
næsten  Broderens. 


5.    Paa  Vej  til  Dvina  Len. 

Fra  finsk  Karelen  har  der  bredt  sig  Sange  over  Grænsen 
mod  Øst  ind  i  den  sydlige  Del  af  Guvernementet  Olonels, 
i  Retning  af  Pelrosavodsk  ved  Onégasøen.  Men  den  afgø- 
rende Betydning  for  Kvadenes  videre  Udvikling  fik  deres 
Vandring  mod  Nord.  Fra  Egnen  om  Ilomantsi  gik  der 
Sangvej  frem  over  Landegrænsen,  hvor  denne  bøjer  mod 
Nordvest,  og  Kvadene  traadte  ind  i  det  nordlige  Olonels. 
Her  gik  de  gennem  Himola  og  Repola  Sogne  og  derfra 
endelig  op  i  Dvina  Len.  Den  olonetsiske  Sangskat  er  i  nyere 
Tid  ikke   meget  betydelig.  —  Foruden  denne  Passage  har 
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der  imidlertid  været  en  vestligere  Vej  for  Sangene  fra  Ilo- 
mantsi:  I  det  allernordligste  finske  Karelen  (Pielissøens 
Randsogne  Lieksa  og  Nurmes),  i  det  nordligste  Savolaks 
(Egnen  om  Kuopio)  og  i  en  Del  af  Nordøsterbotten  (Uleå- 
borg  Len,  Sogne  som  Paltamo,  Sotkamo,  Kuhmo)  er  der  fun- 
det Sange,  som  skal  danne  Mellemformer  mellem  Ilomantsis 
og  Dvina  Lens.  Nogle  Kvad  er  kun  trængt  frem  ad  den 
ene  af  disse  to  Veje,  enkelte  (som  Kantelekvadet)  kan  paa- 
vises  paa  dem  begge. 

Fra  de  indre  Egne  af  Finland  især  fra  Nørre  Savolaks, 
udgik  i  sin  Tid  en  Folkestrøm  til  Mellemsverig  (S.  27). 
Kong  Karl  IX  lokkede  allerede  i  sine  Hertugdage,  før  1600, 
en  Del  kraftige  Indlandsfinner  over  til  sit  Len;  under  Gu- 
stav Adolf  og  Kristina  vedblev  denne  Tilstrømning  og  bredte 
sig  især  over  Dele  af  Dalarne  og  det  nordlige  Vermland,  ja 
en  lille  Strækning  hinsides  Norges  Grænse.  De  raa  og  over- 
troiske, Finner  har  herovre  gjort  et  godt  Stykke  Kultur- 
arbejde i  Skandinaviens  Tjeneste  ved  Opdyrkning  af  Øde- 
marker. I  Førstningen  protegeredes  de,  deres  Jord  blev 
skattefri;  siden  hen  kom  deres  Svedjebrænding  de  opduk- 
kende Fabrikker  med  det  store  Brændeforbrug  paatværs; 
man  nægtede  dem  nu  en  Tid  lang  helt  Retten  til  Jorden 
og  jog  dem  næsten  som  fredløse.  Atter  senere,  da  Sam- 
kvemmet med  Naboerne  blev  fredeligere,  begyndte  —  især 
udenfor  Vermland  —  deres  Sprog  at  dø  ud.  Gottlund,  disse 
»Skovfinners«  Forsyn  i  nittende  Hundredaar,  lagde  sin  seje 
Energi  ind  paa  at  højne  deres  ydre  og  aandelige  Kaar. 
Materielt  bedredes  Stillingen;  men  finsk  Kirke  og  Skole 
har  man  aldrig  ment  at  kunne  indrømme  dem;  baade  i 
Sverig  og  Norge  er  de  nu  nationalt  i  uhjælpelig  Tilbage- 
gang. Gottlund  skyldes  ogsaa  de  første  Optegnelser  af  disse 
Kolonisters  Sagn  og  Runosange.  Endnu  for  ganske  nylig  er 
der  bleven  optegnet  en  hel  Mængde  finske  Tryllesange  i 
Vermland. 
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6.    Dvina  Len. 

I  Olonets'  nordlige  Del  og  i  det  tilstødende  Guvernement 
Arkangel  (»Dvina  Len*)  har  Bissekræmmerne  deres  Reder; 
Petersborg  og  andre  Russerbyer  giver  dem  Varer,  Finland 
er  deres  Marked.  Endnu  i  vore  Dage  pakker  unge  og  gamle 
Mænd  henad  Efteraaret  deres  store  Ransel  med  Tøjer  og 
alle  Smaasager  som  Almuefolks  Hjærte  kan  begære;  saa 
strejfer  de  gennem  Finland,  vender  hjem  henad  Vaar  for  at 
passe  Bolet  eller  henter  sig  nyt  Oplag  til  næste  Togt.  Der 
kan  tjenes  Formuer  i  russisk  Karelen,  ved  Mellemhandel, 
men  ogsaa  ved  et  Livs  Udholdenhed  paa  Handelsrejser. 
Adeligt  Herrevælde  har  vel  ikke  strakt  sig  saa  langt  Nord 
paa;  dog  kendes  social  Ulighed  saare  vel;  der  er  rige  Køb- 
mandsgaarde,  og  der  er  bundfattige  Smaamandshjem.  — 
Paa  mange  Steder,  hvor  Sangsamlerne  ellers  modtoges  med 
ægte  karelsk  Gæstfrihed,  kom  Handelslysten  op,  naar  Fol- 
kene hørte  Ærindet;  1832  siger  Lonnrot:  »Folket  tager  gærne 
Betaling  for  sin  Umag  med  at  synge;  thi  ogsaa  Sangen  hol- 
des for  Handelsvare«  (Matk.  I  159);  men  han  glæder  sig 
over,  at  paa  den  Vis  kan  man  dog  faa  dem  til  at  synge, 
selv  om  Præsterne  nok  forbyder  det.  En  Mængde  Russo- 
kareler  sluttede  sig  til  de  Gammeltroende  (Starovererne), 
der  særlig  fik  Støtte  i  nogle  Klostre  heroppe;  men  disse 
Helliges  Iver,  oprindelig  vakt  ved  Modstanden  mod  Patriar- 
ken Nikons  »Forfalskning«  af  Liturgien  i  17de  Hundredaar, 
slog  sig  her  mere  paa  Faste  og  Sky  for  Tobak  og  for  al 
Røren  ved  vanhellige  Ting  end  just  paa  Forbud  mod  de 
gamle  Kvad^),  omend  der  ikke  helt  mangler  Eksempler 
paa,  at  Samlere  er  afvist  hos  Hæretikere. 

Runosangen  naaede  da  heroppe  sin  mærkeligste  Udvikling. 
Sangstrømmen,  smal  nede  ad  Repola  til,  bredte  sig  som  til 


')  Faste  Onsdag  og  Fredag  foruden  de  længere  Fastetider,  ialt  vel  den 
halve  Del  af  Aaret;  selv  Mælk  er  da  forbudt,  man  drikker  Bærsaft 
og  Vand.  Brød  har  de  fattige  ofte  svært  ved  at  faa,  og  at  blande  det 
lidet  man  har,  med  Bark  er  farligt:  sligt  er  Tyveri  fra  den  russiske 
Krones  Skov  og  kan  strafTes  med  tørre  Prygl.  —  Ogsaa  til  finsk  Kare- 
len kom  der  Staroverer;  de  har  grundet  Klostre  ved  Uomantsi. 
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en  Sø,  og  de  store  Kvadrækker  opstod,  der  ligger  til  Grund 
for  Kalevala.  Og  som  hos  Sprog-  og  Trosfrænderne  aller 
længst  mod  Syd,  Setukeserne,  blev  Sangene  nok  saa  meget 
som  Religionens  Lovbud  de  bedstes  aandelige  Føde.  De  var 
naaet  derop  gennem  romerske  Katolikers  Lande,  men  under- 
vejs stadig  stærkere  blandet  med  gammelt  Hedenskab;  nu 
blev  det  hedenske  Præg  endda  øget,  idet  Skjaldene  skabte 
ny  Skikkelser  og  »Myter«,  der  stundom  endda  kan  have 
faaet  en  vis  Trosvirkelighed.  Da  den  finske  Præst  FeHmann 
1829  rejste  gennem  Vuokkiniemi,  spurgte  han  en  ældre 
Mand  hvad  denne  troede  om  Verdens  Skabelse,  og  fik  til 
Svar:  »Se  hellige  Broder,  vi  har  samme  Tro  som  I:  Fløj  en 
Ørn  fra  høje  Norden,  lagde  et  Æg  paa  gamle  Våinåmoinens 
Knæspids  og  skabte  deraf  Verden.  Saadan  tror  jo  ogsaa  I« '). 
—  Man  bør  imidlertid  næppe  danne  sig  en  meget  høj  Me- 
ning om  den  Fantasi-  og  Følelsesfylde  som  de  gamle  Kvad 
har  vakt  i  Mængden  af  den  karelske  Stamme;  en  Ontrei, 
en  Arhippa  er  Tinder,  ikke  Typer.  Folkeligt  Ry  var  tidt  en 
mislig  Værdimaaler  for  en  Runosangers  Kvalitet.  De  ud- 
mærkede episke  Skjalde  var  ofte  ret  ukendte  paa  Egnen. 
Folks  Efterspørgsel  gjaldt  mest  de  store  Troldmænd;  og 
naar  en  Samler  da  fik  opsøgt  den  navnkundige  Magier, 
viste  det  sig  endda  tidt  at  hans  Styrke  laa  i  Fagter  og 
Stemmeføring,  mens  Kvadene  var  højst  tarvelige;  den  ær- 
værdige Mand  virkede  ved  sin  Personligheds  Magt  fremfor 
ved  sin  Tales  egentlige  Indhold.  De  bedste  Tryllekvad  fik 
man  hos  gode  episke  Sangere! 

Vandrer  man  fra  Repola  mod  Nord,  gaar  Vejen  over  Mii- 
nova  og  Akonlahti  (nu  Kirkeby;  før  navnkundig  for  sine 
Tryllesangere)  op  til  Dvina  Lens  bedste  Sangbyer  Latvajårvi 
og  Vuonninen.  Latvajårvi  ligger  ved  en  lille  Sø  under  > Land- 
ryggens« (Maanselkås)  Østhæld.  Ved  attende  Hundredaars 
Midte  fødtes  her  i  Slægten   Perttunen   Stor-Jivanas  Søn  År- 


^)  Fellmann:  Antcckningar  1  498.  Ytringen  er  særlig  mærkelig,  da  Kva- 
det om  >Verdensskabelsen«  ikke  er  Udtryk  for  ældgammel  Folketro, 
men  en  sent  opstaaet  Sangform;  Poesifostret  var  blevet  til  Trossand- 
hed. 
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hippa.  Han  blev  80  Aar,  før  de  i  Barndomstiden  lærte  Sange, 
trolig  gæmte  i  Mindet,  kom  Finlands  Kultur  til  gode;  1834 
sang  den  gamle  Mand  for  Elias  Lonnrot.  Siden  mødte  Ca- 
jan  op,  1836,  Castrén  1839;  de  traf  Arhippa  i  Live  og  fik 
Sange;  ganske  kort  efter  Castréns  Besøg  maa  han  være  død. 
Tallet  paa  hans  Sange  er  kun  60,  men  delvis  er  de  meget 
lange  (det  store  Bejlerkvad  endog  paa  452  Vers),  Tanke- 
gangen er  meget  klar  og  der  mangler  ikke  fine  Enkelttræk. 
Arhippas  Gaard,  fortæller  Lonnrot  (Matk.  I  221  fl.),  var 
fattig,  men  saa  net  ud;  dens  Folk  ærede  Husfaderen  som 
en  Patriark.  Han  var  fri  for  mangen  ellers  gængs  Fordom. 
Han  og  alle  Gaardens  Folk  spiste  med  den  fremmede  Kætter 
ved  samme  Bord  og  af  samme  Fad ;  og  at  Gubben  af  lutter 
Venlighed  tog  et  Stykke  Fisk  med  Haanden  og  lagde  det 
paa  Tallerkenen  for  Gæsten,  røvede  ikke  denne  Madlysten, 
da  han  havde  seet  hvor  omhyggeligt  alle  havde  tvættet 
Hænder  før  Maaltidet.  Barndomstiden  og  den  længst  afdøde 
Fader  kom  paa  Tale,  og  den  gamle  blev  varm:  »Naar  vi 
dengang  ved  Lapukkabredden  ^)  i  Vodtrækstiden  hvilede  os 
ved  Kvas-ilden,  se  saa  skulde  I  været  med.  'Vi  havde  til 
Hjælper  en  Mand  fra  Lapukka;  ogsaa  han  var  en  god  San- 
ger, dog  ikke  paa  Højde  med  min  salig  Fader.  Hele  Nætter 
igennem  sang  de  ofte  Haand  i  Haand  [Kai.  I  21]  ved  Baalet, 
og  aldrig  [o:  aldrig  i  samme  Nat]  blev  ett  Kvad  sunget  to 
Gange.  Jeg  var  da  en  lille  Dreng  og  lyttede  til,  hvorved  jeg 
efterhaanden  lærte  de  vigtigste  Sange.  Men  meget  deraf  har 
jeg  allerede  glemt.  Ingen  af  mine  Sønner  bliver  Sanger  efter 
min  Død,  saadan  som  jeg  efter  Fader.  Man  bryder  sig  ikke 
mer  saa  meget  om  de  gamle  Sange  som  i  min  Barndom, 
da  de  var  det  vigtigste  saa  vel  ved  Arbejdet  som  naar  man 
i  Fritiden  samledes  i  Byen.  Vel  hører  man  endnu  een  og 
anden  ved  Sammenkomster  synge  dem,  især  naar  de  har 
faaet  noget  at  drikke,  men  sjælden  Kvad  der  kunde  have 
noget  Værd.  I  Stedet  synger  de  unge  nu  deres  egne  uhøviske 

*)  Lapukka  ligger  ved  Latvasøens  Nordende.  A.'s  Ord  er  citerede  noget 
anderledes  i  et  Udkast  til  Fortale  til  Gamle  Kalev..  Suomi  III  11 
S.  324. 
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Viser,  hvormed  jeg  ikke  engang  vilde  smitte  mine  Læber  O« 
Ak  om  nogen  i  hin  Tid,  saadan  som  I  nu,  havde  søgt  Kvad, 
han  havde  ikke  i  to  Uger  naaet  at  skrive  blot  det  som  min 
Fader  alene  kunde.«  Lonnrot  tilføjer:  »Oldingen  blev  ved 
disse  Ord  saa  rørt  at  han  var  ved  at  briste  i  Taarer;  ogsaa 
jeg  kunde  vanskeligt  høre  med  Ligegyldighed  paa  hans 
Fortællinger  om  de  gode  gamle  Tider,  skønt  —  som  sæd- 
vanligt i  slige  Tilfælde  —  meget  af  den  Ros  han  tildelte 
dem,  kun  havde  sin  Grund  i  den  gamles  egen  Indbildning. 
Heller  ikke  er  det  endnu  saa  fattigt  paa  de  gamle  Kvad 
som  han  forestillede  sig.«  Sikkert  har  Arhippa  malet  Sam- 
tiden for  sort  —  vel  ogsaa  Fortiden  for  gylden,  skønt  Stor- 
livana  endnu  ved  1870  mindedes  i  Byen.  Ikke  blot  vidner 
Lonnrot  at  unge  og  gamle  lytter,  naar  der  lyder  Kvad,  men 
Borenius  undrer  sig  i  1870'erne  netop  over  Latvajårviboernes 
Sangrigdom.  Og  omend  i  vore  Dage  Tilbagegangen  i  Dvina 
Len  skal  spores  kendeligt,  kan  man  godt  i  tyvende  Hun- 
dredaars  Gry  faa  Kvad,  endda  ret  lange,  selv  hos  yngre 
Personer.  —  Arhippas  Søster  MaariOy  gift  i  Kellovaara,  var 
en  god  Sangerske.  Og  hans  Søn  Miihkali  blev,  trods  sin 
Faders  Spaadom,  en  Sanger;  han  har  ydet  c.  70  Kvad  (ialt 
henved  halvfjerde  Tusend  Vers),  dog  for  en  Del  magrere 
end  Arhippas.  Ved  60-aars  Alder  blev  Miihkali  blind  og 
levede  fra  da  af  ved  andres  milde  Gaver. 

Den  alier  nordligste  Sangform  træffes  oppe  i  Vuonninen, 
hvortil  slutter  sig  Lonkka  c.  5  Mil  længer  mod  Nordvest 
paa  Landaasens  Ryg.  Vuonninens  store  Lys  var  Ontrei  Ma- 
linen  (f  1856,  75  Aar  gi.),  et  noget  mindre  Vaassila  Kiele- 
våinen;  i  Lonkka  var  Martiska  Karjalainen  (f  c.  1840)  en 
særlig  kyndig  Skjald;  desuden  har  han  digtet  en  Sang  om 
sit  Fangeliv  i  Uleåborg;  Manden  havde  skudt  Rener  paa 
finsk  Side.  Baade  Ontrei  og  Martiska  efterlod  sig  som  Ar- 
hippa Sønner  der  kunde  løfte  noget  af  Fædrenearven; 
Maksima  lærte  af  sin  Fader  Martiska;  Ontreis  yngre  Søn 
Jyrki  fulgte,  synes  det,  nøje  s  i  n  Faders  Syngemaade,  og  hans 

*)  I  Fortale-udkastet  i  Stedet:    >saa   man   næppe  engang  gider  hørt  paa 
dem.  Ikke  mere  disse  gamle  smukke  Sange.« 


Miihkali  Perttunen. 
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29  Sange  (c.  2500  Vers)  er  Forskningen  saa  meget  mere 
velkomne  som  vistnok  kun  syv  af  Ontreis  Kvad  er  bleven 
optegnede  af  Samlere.  Jyrki  efterlod  sig  Sønnerne  livana  og 
Jeremei,  der  ogsaa  har  givet  Sange  til  bedste;  dog  glipper 
her  Arvegangen;  de  har  lært  af  en  omstrejfende  Tigger, 
»Sorte  Roto«,  en  daarlig  Læremester.  —  Selve  Vuokkiniemi 
store  Kirkeby  synes  ikke  at  have  fostret  særlig  fremragende 
Skjalde.  Men  længer  Øst  paa  ligger  en  udmærket  Sanger- 
bygd  Uhiua,  nu  en  rig  og  stor  Landsby  med  Kirke  (1839 
var  der  c.  90  Gaarde,  1872  c.  140);  dens  Velstand  skyldes 
ikke  Jordens  eller  Søens  Gaver,  men  Handel  med  Finland. 
Endnu  østligere  slutter  sig  til  Uhtuas  Sangform  Jyskyjåroi 
og  Kellovaara. 

For  Dvina  Lens  Sange  har  vistnok  Folks  Indflytning 
spillet  en  vis  Rolle  ved  Siden  af  Sangenes  Vandring  fra  By 
til  By.  Det  ser  ud  til  at  Forfædrene  til  disse  Sognes  nuvæ- 
rende Beboere  for  en  Del  er  flyttet  dertil  fra  Finland  (før 
og  efter  Den  store  Ufred  i  18de  Hundredaar?);  Uhtua  By 
skal  under  Krigen  være  ødelagt  af  Finnerne  Vestfra,  og  den 
første  Nybygger  siden  være  kommen  fra  Kianta  i  Nordfin- 
land (E.  L.  Matk.  I  217);  og  om  de  største  Sangerslægter 
har  Borenius  samlet  Traditioner:  Martiskas  og  Vaassilas 
Forfædre  kom  fra  Kuusamo  (højt  i  Nord),  Arhippas  og  On- 
treis fra  Egnen  ved  Uleelv.  I  al  Fald  Vest  og  Syd  fra  til- 
flyttede Slægter  maa  have  ført  Sange  med  sig.  Nu  at  son- 
dre mellem  de  »indførte«  og  de  »tilvandrede*  Sangformer 
turde  være  ugørligt;  Latvajårvis,  især  Arhippas,  ofte  ret 
gammeldags  Syngemaade  kunde  nok  lede  Tanken  paa  første 
Gruppe;  men  i  al  Fald  for  de  Vestfra  komne  Kvad  er  Ma- 
terialet paa  finsk  Side  altfor  sparsomt  til  at  kunne  afgøre 
sligt.  —  At  Runosangens  Komme  til  Dvina  Len  i  al  Fald 
er  ret  sen,  kan  skønnes  af  at  den  ikke  naaede  at  vandre 
videre,  ud  over  Kuittisøernes  Egn:  Øst  for  Jyskyjårvi-Kello- 
vaara  og  Nord  for  Uhtua-Lonkka  gaar  dens  Grænser.  Hvad 
der  er  sivet  ud  i  de  vide  Sumpe  mod  Øst  eller  op  i  Fos- 
sernes prægtige  Egn  mod  Nord,  er  svagt  og  ringe:  Stumper 
af  Tryllekvad   og   Bryllupsviser,   kun   undtagelsesvis  episke 
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Sange.  Det  blev  i  Dvina  Len  ikke  Runosangens  Lod  i  fort- 
sat jævn  Vækst  at  naa  helt  op  til  de  yderste  Udløbere  af 
karelsk  Befolkning;  derimod  hændtes  det  den,  med  ett  at 
høstes  ind  og  tages  i  finsk  Kulturs  Tjeneste  —  netop  her- 
oppefra, hvor  den  havde  naaet  sin  mærkeligste  Udvikling 
paa  rent  folkelig  Grund. 


En  Vanskelighed  af  egen  Art  for  Sangsamlere  træder  frem 
oppe  i  Finland  og  russisk  Karelen,  Tryl lek vadenes  Lande; 
det  er  Tryllesangerens  Sky  for  at  røbe  sin  Visdom.  Stundom 
frygter  han  Øvrighedens  Straf,  men  ofte  er  den  troende 
Magier  bange  for  at  Kvadet  skal  miste  sin  Kraft,  naar  anden 
Mand  lærer  det;  selv  om  han  da  foredrager  sin  Sang,  ude- 
lader han  sædvanlig  visse  Ord,  f.  Eks.  Slutv ersene;  saa  har 
det  ingen  Nød.  Af  og  til  paastaar  ogsaa  en  Trold,  han  er 
ikke  glad  for  at  galdre,  fordi  de  stærke  Ord  let  kan  hidse 
ham  i  pinefuld  Ekstase.  —  Her  er  dog  mest  Tale  om  Sky 
for  at  røbe  Sangenes  Ordlyd,  ikke  om  Afsky  for  Sangene 
selv.  En  anden  Sag  er  det,  naar  religiøs  Vakthed  avler 
Skræk  eller  Foragt  for  Runosangen;  hos  Estere  og  Ingrere 
har  der  mødt  os  stærke  Udslag  af  sligt;  noget  kender  ogsaa 
de  nordligere  Egne  dertil,  og  den  pietistiske  Almues  Skræk 
for  den  trykte  Kalevala  danner  som  en  naturlig  Fortsættelse 
heraf. 

Det  der  mest  truer  Runosangens  Liv  i  Almuen,  er  dog 
næppe  Angsten  for  at  lide  Sjæleskade.  Sin  HovedQende,  hvis 
Sejr  er  viss,  om  end  maaske  sen,  har  Sangen  i  Nutidens 
Kultur,  som  vil  give  Almuen  Interesser  af  helt  anden  Art; 
Ligegyldigheden  bliver  farligere  end  Hadet  0.  Kommer  denne 
Kultur  baaret  af  et  fremmed  Sprog  (som  ved  russisk  Folke- 


^)  Paa  det  Spørgsmaal  om  Sangen  ikke  stedvis  alt  var  sygnet  hen  uden 
synderlig  Paavirkning  fra   nyere  Kultur  (Olonets?)   tør  jeg   ikke    gaa 


nøjere  ind 
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grænse),  faar  den  ikke  saa  let  Indpas;  anderledes  hvor  den 
træder  frem  paa  Folkets  eget  Maal.  For  de  græsktroende 
Kareler  staar  forhaabentlig  Finlands  vesterlandske  Kultur, 
lykkebringende  for  Folket,  dræbende  for  Runosangens  Rester, 
i  Udsigt.  Tilslutning  til  den  lutherske  Kirke,  muliggjort  ved 
den  i  nyeste  Tid  givne  Religionsfrihed,  bliver  vel  den  na- 
turlige Bro  for  Karelerne  til  Meddeel  i  Finlands  Maal  af 
Almueoplysning.  Selv  udenfor  Finlands  Grænser  viser  sig 
Lyst  til  at  være  med.  Kalevala-folket  i  Vuokkiniemi  Sogn, 
der  endnu  i  1899  som  betalte  Agitatorer  paa  Handelsrejser 
var  ifærd  med  at  forraade  finsk  Kultur  til  Russerne,  har  i 
de  allerseneste  Aar,  dengang  de  første  Dumavalg  stod  paa, 
holdt  Møder  og  krævet  Almueskoler  med  finsk  Undervisnings- 
sprog. Ontreis  Sønnesøn  synger  endnu  Runokvad;  maaske 
vil  hans  Sønnesønssøn  læse  sin  Kalevala  og  ovenikøbet 
forstaa  den  underlige  Ting,  at  den  samme  finske  Kultur 
der  gav  hans  Slægts  Sange  Dødsstødet,  drog  en  Del  af  sin 
egen  Livskraft  netop  fra  disse  Kvad,  som  gamle  Ontrei  gav 
til  Elias  Lonnrot. 


IV.  De  enkelte  Sanges  Historie.  O 

Den  lyriske  Indledning  (I  1-102). 

En  god  Folkesanger  har  for  Skik  (i  al  Fald  naar  det 
gælder  Væddesang)  at  indlede  sit  Kvadforedrag  med  nogle 
Vers:  Han  opfordrer  sin  »Hjælper«  til  at  være  med,  oplyser 
hvordan  han  selv  har  lært  sig  sine  Kvad,  og  lover  Til- 
hørerne rig  Nydelse.  En  saadan  Forsang  meddeler  Lonnrot 
i  Fortællingen  om  sin  Rejse  1834  (E.  L.  Matk.  I  224),  i 
væsentlig  samme  Form  som  endnu  Ny  Kalevala  giver. 


^)  Som  Regel  følges  her  Ny  Kalevalas  Ordning;   i    nogle  Tilfælde  falder 
det  dog  naturligst  at   afvige   det*fra.    En    Række   Enkeltheder    maatte 
naturligvis  forbigaas;   bl.   a.    er   af  Ldnnrots  Tillæg   kun  de  vigtigste 
omtalte.  —  En  Oversigt  S.  201  fl. 
F.  Ohrt:  Kalevala  U.  8 
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Skabelsen  (I  177-286). 

Vi  har  haft  en  Fugl  saa  fager.  Æg  begyndte  den  at  lægge 

Fløj  vor  Fugl  igennem  Gaarden,  gennem  en  Maaned,  gennem 
om  bag  Gærdet,  over  Vænget,  tvende  .... 

dær  var  trende  brede  Buske.  og  blev  færdig  med  at  lægge. 

Første  Busk  var  blaa  af  Farve,  Tog  saa  til  at  ruge  Unger, 

anden  Busk  var  rød  at  skue  ruged  en  Maaned .... 

og  den  tredje  gyldenfarvet.  og  blev  færdig  med  at  ruge. 

Til  den  blaa  vil  Fuglen  ikke.  Tager  til  at  dele  Ynglen, 

ringeagter  rent  den  røde,  deler  i  en  Maaned,  deler  i 
bliver  glad  for  Gyldenbusken.  tvende  .... 

Samled  nu  sammen  til  en  Rede,  og  fordeler  saa  sin  Yngel: 

sanked  en  Maaned,  sanked  Een  blev  Maanen,  til  at  skinne, 

tvende,  een  blev  Solen,  til  at  straale, 

Fjerdedelen  af  tredje  Maaned,  tredje:  Stjærnen  under  Himlen, 
samt  endnu  i  nogle  Dage; 

Saadan  omtrent^)  synger  unge  Piger  i  Egnene  ved  Est- 
lands Vest-  og  Nordkyst.  Den  fordringsløse  Visespøg  er  ble- 
ven brugt  som  Gyngesang;  maaske  er  den  i  sin  Tid  ogsaa 
undfanget  ved  Kvældens  Gyngeleg,  i  det  mangefarvede  Lys 
under  Solens  Nedgang,  og  mens  Maanen  og  Aftenstjærnen 
allerede  fangede  Øjet.  —  Allerede  paa  estisk  Grund,  især  dog 
i  Ingermanland,  bliver  Sangen  saa  knyttet  til  en  Visestump 
om  Havet,  og  de  ingriske  Varianter  faar  herved  et  nyt 
Præg:  Fuglen  (en  Svale)  søger  efter  Redeplads,  finder  ved 
Stranden  tre  Tuer  (paa  dem  overføres  stundom  de  estiske 
»Buskes«  tre  Farver)  og  lægge  her  tre  Æg;  dem  fejer  Vin- 
den i  Vandet;  Svalen  faar  da  en  Rive  hos  Smeden  og  river 
Æggenes  Stumper  sammen;  disse  bliver  saa  til  de  tre 
Himmellys.  Langt  naturligere,  poetisk  set,  var  jo  den  estiske 
Tanke,  at  de  udrugede  Unger  flyver  op  og  kommer  til  Ære 
højt  i  Luften;  tilmed  er  Æggenes  Tretal  nu  helt  unødven- 
digt, det  er  slæbt  med  fra  Urformen;  nær  Petersborg  nøjes 
man  da  ogsaa  med  ett  Æg,  og  dette  Tal  fastholdes  langt 
Nord  paa.  —  Gennem  karelske  Tange  er  Sangen  vandret  op 
til  Østkarelen,   hvor   den  undergaar  ny  Ændringer.   Her  er 


^)  Kai.  tois.  No.  213;    kun    er   de  3  sidste  Vers'   »Stjærne,   Fane,  Taani- 
hanc«    byttede  med  Himmellysene  fra  Flertallet  af  estiske  Varianter. 
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man  nemlig  falden  paa  at  føje  den  til  Kvadet  om  »Lappens 
Skud«  (Kai.  VI):  Våinåmoinen  svømmer  efter  at  være 
styrtet  af  sin  Hest  omkring  ude  paa  Havet;  den  redesøgende 
Fugl  (nu  naturligt  nok  en  Søfugl:  Vildand  e.  1.)  bruger 
hans  Knæ  som  »græsklædt  Tue«;  Rugevarmen  smærter 
Våino,  saa  han  ryster  Ægget  i  Havet.  Til  de  skabte  Ting 
føjes  nu  Jord  og  Himmel,  dannede  af  Æggets  Under-  og 
Overdel,  mens  Himmellysene  opstaar  af  Indmaden.  Højere 
oppe  i  finsk  Karelen  dukker  paany  flere  Æg  op,  dog  saa- 
ledes  at  der  ved  selve  Skabelsen  kun  tales  om  ett  (sml.  Vs 
229  med  233).  I  russisk  Karelen  endelig  optræder  Våino 
mere  aktivt  ved  denne  Scene;  han  udtaler  Skaberord 
der  kalder  Verden  frem  af  Ægget;  forinden  (I)  former  han 
ved  sine  Bevægelser  i  Vandet  Kysterne  og  Havets  Bunde 
(sml.  Vs  255 — 288).  Hermed  er  vi  naaet  til  det  sidste  Trin 
af  Almuens  »Skabelseskvad«,  og  det  er  denne  samme  Form 
Lonnrot  følger  i  Gamle  Kalevala;  i  den  ny  har  han  gjort 
to  Ændringer:  Lappens  Skud  er  gæmt  til  senere,  og  Våinos 
Moder  er  traadt  i  Sønnens  Sted;  herom  mere  siden.  Det 
eneste  Minde  om  Skaberordene  er  Vers  284:  Land  og  Grund 
ved  Ordet  skabte. 

Skabelsessangen  har  i  særlig  Grad  lokket  Forskerne  til 
at  tale  om  »Kalevalamyternes«  umaadelige  Ælde.  Endog 
Julius  Krohn  hpldt  for,  at  her  foreligger  en  mærkelig  For- 
ening af  to  formentlig  ældgamle  kosmogoniske  Myter,  en 
indoevropæisk — semitisk — hamitisk  og  en  » ural — altaisk « . 
Dels  synes  jo  her  Tanken  om  »Verdensægget«,  der  findes 
hos  Indere  og  Grækere  (Orfikerne),  Fønikere  og  Ægyptere  (?), 
at  være  vandret  op  til  de  fjærne  finske  Folk;  dels  mindes 
man  om  den  mærkelige  Fortælling  som  Mordviner,  Votjaker 
og  Voguler  (finsk-ugriske  Stammer),  ja  Tatarer  og  Mongoler 
veed  at  melde,  om  at  Overguden  efter  længe  at  have  svøm- 
met rundt  paa  Vandene  sendte  den  onde  Aand  i  en  Søfugls 
Skikkelse  ned  efter  Dynd  fra  Havsens  Bund,  og  at  Verden 
skabtes  af  dette  Stof.  Det  finske  Kvad  kender  jo  »Urhav«, 
svømmende  Skaber  og  Søfugl  saavel  soiji  Verdensægget  I  Det 

8* 
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ser  alt  meget  lokkende  ud,  men  Sangens  ovenfor  skitserede 
Udvikling  viser  uhjælpeligt  hvor  tilfældige  alle  disse  Lig- 
heder er:  Ægget  som  saadant  har  ingen  Betydning  i  den 
estiske  Grundform,  hvor  det  jo  er  Ungerne  der  forvandles; 
Hav  og  Søfugl  kommer  først  frem  hos  Ingrere  og  Kareler, 
den  svømmende  »Guddom«  skyldes  Sammenkædningen  med 
et  andet  Kvad,  og  først  aller  nordligst  optræder  denne 
skabende;  endelig  er  det  jo  først  Tilføjelsen  af  Jord  og 
Himmel  (i  Finland)  der  gør  Sangen  til  et  egentligt  Skabelses- 
kvad,  længer  Syd  paa  tales  kun  om  Himmellysene.  Ganske 
vist  har  den  Skjald  der  føjede  Tanken  om  de  to  Ægge- 
hælvters  Forvandling  ind,  virkelig  haft  Forestillingen  om 
>Verdensægget«  og  kan  vel  —  om  man  endelig  vil  —  have 
faaet  den  fra  en  Indoevropæer  (Russer),  men  den  kan  saare 
vel  skyldes  hans  egen  Fantasi.  —  Forresten  er  den  »ural- 
altaiske  Myte«  om  Gud  og  Søfuglen,  efter  hvad  Russeren 
Vesselovskij  har  paavist,  intet  gammelt  Arvegods,  men  er  i 
senere  Tider  vandret  gennem  Østevropa  og  Asien.  Den 
stammer  fra  de  gnostiske  Bogomiler  i  Bulgarien  (fra  10de 
Hundredaar)  og  er  tildels  bygget  over  bibelske  Æmner 
(Syndflodsmotiver);  Albigenserne  er  een  af  denne  Retnings 
vestligste  Udløbere,  men  den  kom  ogsaa  til  Rusland,  og 
dens  Legender  blev  kendt,  især  hos  Starovererne  og  Sekte- 
rerne; da  disse  siden  hen  forfulgtes  og  udvandrede,  bragte 
de  dem  med  sig  bl.  a.  til  Sibirien,  hvor  mange  Stammer 
optog  de  farverige  Fortællinger.  Der  er  ogsaa  kommet  Staro- 
verer  til  Estland  og  Karelen,  og  de  kunde  for  saa  vidt  godt 
have  lært  Sagnene  fra  sig  her;  men  følger  vi  det  finske 
Skabelseskvad  tilbage  til  dets  Udspring,  saa  føres  vi  nu  en- 
gang ikke  til  de  bibelske  »Afgrundens  Kilder«,  men  op 
under  Linden  som  bærer  Esterpigens  Gynge. 


Våinos  Fødsel  (I  105-50,  289-344). 

Da  Jord  og  Himmel  skabtes,  hvilede  Våino  endnu  i  Mo- 
ders Skød  —  læser  vi  i  Ny  Kalevala.   Men   i   Folkets  Kvad 
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var  den  vise  Sanger  jo  selv  Verdensskaberenl  I  den  gamle 
Udgave  havde  første  Sang  da  ogsaa  følgende  Ordning:  Våino 
fødes  (Moderens  Navn  nævnes  ikke)  og  smedder  sig  straks 
en  Hest;  men  paa  sit  Ridt  overfaldes  han  af  en  skævøjet 
Lap,  der  længe  havde  været  ham  ond,  styrter  i  Havet  og 
skaber  her  Verden  af  det  søndrede  Æg.  Castrén  gjorde  i 
Fortalen  til  sin  Oversættelse  opmærksom  paa  de  Modsigelser 
der  rummedes  i  Sangen:  Våino  bønfalder  i  Moders  Liv 
Himmellysene,  der  endnu  slet  ikke  var  skabt,  om  Udfrielse; 
og  Lappens  Had  mod  den  næsten  nyfødte  skal  stamme  fra 
gammel  Tid  I  Disse  Indvendinger  gjorde  Indtryk  paa  Lonn- 
rot,  der  desuden  selv  nærmest  holdt  Våinåmoinen  for  et 
Menneske,  en  historisk  Person;  i  Stedet  for  hans  Navn 
havde  der  vel  saa  i  Skabelseskvadet  oprindelig  staaet  Nav- 
net paa  en  Guddom.  I  Juslenius'  Ordbog  stod  den  underlige 
Forklaring  at  læse:  »Våinåmoinen  =  Nereis,  hafzfru*;  skulde 
Sagen  —  gisnede  Lonnrot  —  ikke  være  den,  at  man  op- 
rindelig havde  sunget  Vein  emonen  (o:  Vandets  Moder), 
hvilket  Folkeskjalde  siden  havde  ombyttet  med  det  (i  Sang) 
næsten  enslydende  Våinåmoinen?  Lonnrot  mener  endda  selv 
at  have  fundet  folkelig  Hjemmel  herfor^).  Omsider  beslut- 
tede han  sig  til  at  foretage  denne  Rettelse;  og  den  ny  Ud- 
gave blev  saaledes  i  sin  første  Sang  ret  forskellig  fra  den 
gamle  —  og  dermed  fra  Folkesangen:  Lappens  Skud  blev 
indføjet  paa  en  mere  rimelig  Plads  (VI),  »Vandets  Moder« 
blev  nu  Skaber  og  tillige  slaaet  sammen  med  Våinos  egen 
Moder;  vi  faar  da  Rækkefølgen:  Kvinden  bliver  frugtsomme- 
lig —  Verden  skabes  —  Våino  fødes  omsider.  — 

Almuesangerne  har  kun  yderst  sjælden  dvælet  ved  Tan- 
ken om  Våinos  Fødsel.  Skildringen  i  Ny  Kalevala  hviler 
paa  en  vistnok  østerbottnisk  Opskrift,  der  fortæller  følgende: 
En  Mø  i  Pohjola  afviste  længe  alle  Bejlere,  men  steg  saa 
ned  paa  Bølgerne,  hvor  »Havets  Gubbe«  gjorde  hende  svan- 
ger;   efter    stor    Møje    kommer   Sønnen   Våino   frem   for   at 


^)  Han  maa  have  tænkt  paa  en  Opskrift  af  Tryllesangen  »Ildens  Fødsel« 
med  våen  emonen  (sic)  for  Våinåmdinen. 
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glædes  ved  Land  og  Luft.  —  Saa  har  Folket  altsaa  tænkt 
sig  Våino  som  en  Havgud?  Hertil  er  dog  at  sige  at  denne 
(og  en  anden  lignende)  Opskrift  ganske  aabenbart  er  vilde 
Skud  paa  en  Ranke  der  slynger  sig  gennem  næsten  alle 
Sangegne:  Tryllek vadet  om  Plagernes  (Sygernes)  Fødsel  af 
Loviatar,  Dødens  Datter,  der  lader  sig  blæse  svanger  af 
Vinden  og  efter  lang  Lidelse  bringer  de  ni  Plageaander  til 
Verden  (Kai.  XLV).  Slægtskabet  mellem  disse  Opskrifter 
har  ogsaa  været  Lonnrot  paafaldende;  han  har  jo  sat  Vin- 
den ind  som  Fader  i  Steden  for  Havguden;  og  i  en  enkelt 
Variant  af  Tryllesangen  kaldes  Vindens  Brud  »Luftens  Dat- 
ter«, hvilket  ogsaa  er  udnyttet;  fra  Luften  mente  Lonnrot 
nemlig  at  hin  Mø  i  den  østerbottniske  Opskrift  maatte 
komme,  siden  hun  steg  ned  paa  Bølgerne,  og  vi  faar  der- 
for i  Kalevala  først  skildret  hendes  kyske  Liv  oppe  i  »Luf- 
tens lange  Gaarde«,  med  Vers  tagne  andenstedsfra.  Selve 
Navnet  Ilmatar  (Luftmø)  har  Lonnrot  hentet  fra  en  katolsk 
Tryllesang,  hvor  Jomfru  Maria  nævnes  saaledes^). 

løvrigt  er  Skildringen  i  Ny  Kalevala  udfyldt  med  lyriske 
og  magiske  Indskud,  især  to  Besværgelser  ved  Barnefødsel 
(Moderens  Bøn  og  Våinos  egen  Bøn  i  Moders  Liv);  Almuen 
har  stundom  brugt  selve  Sangen  om  Våinos  Fødsel  som. 
Hjælp  for  Barselkvinder.  —  De  dunkle  Indgangsord  (Vs 
105 — 07)  med  det  tre  Gange  gentagne  »ene«  trænger  til  For- 
klaring. Lonnrot  har  vel  tænkt  sig  noget  i  Retning  af  at 
Heltens  Fødsel  var  en  »enestaaende«  Hændelse,  ligesom  der 
kun  kommer  een  Dag  og  een  Nat  ad  Gangen!  Linierne  »Ene 
kommer  Natten  hos  os,  ene  gryer  ogsaa  Dagen«  hører  imid- 
lertid egentlig  hjemme  som  Indledning  til  »den  kolde  Brud* 
(Kai.  XXXVII)  og  lyder  i  bedre  Opskrifter  omtrent:  »Ene 
ligger  jeg  om  Natten,  ene  naar  det  gryr  mod  Dagen«  (Sme- 
dens vemodige  Klage);  det  tredje  ene  (fødtes  V.)  er  sat  ind 
af  Lonnrot.  — 

I  Kalevalas  Indgang  som  i  Værkets  Slutning  (Kai.  L)  møder 


^)  Man  har  tænkt  sig  at  ogsaa  Loviatars  Skikkelse  maaske  kunde  skyl- 
des Træk  af  Visernes  Jomfru  Maria,  der  undertiden  omtales  som 
smædet  med  Skøgenavn. 
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vi  en  Kvinde  i  Barnsnød;  første  Gang  er  det  Våinos,  anden 
Gang  Krists  Moder.  De  to  Mænd  som  i  Slutningskvadet 
støder  sammen  —  Hedenskab  og  Kristendom  efter  Lonnrots 
Tanke  —  udmærkes  i  Epos'et  fremfor  alle  andre  ved  de 
sære  Ting  der  meldes  om  deres  Undfangelse  og  Fødsel. 
Begges  Mødre  er  kyske  Jomfruer,  de  faar  Livsfrugt  paa 
underfuld  Maade  og  lider  begge  meget  Ondt,  før  Forløsnin- 
gen kommer;  denne  Enshed  giver  Værkets  Ind-  og  Udgang 
en  kunstfuld  Støbning,  som  vel  nok  har  været  Lonnrot  be- 
vidst. —  De  Træk  der  føjer  sig  sammen  til  Billedet  af 
Våinos  Moder  synes,  som  vi  har  set,  uensartede  nok:  Det 
Utyske  der  fødte  de  slemme  Syger,  er  jo  Grundformen  til 
den  østerbottniske  »Pohjolas  Mø«,  medens  Linierne  om  Pigen 
der  vogtede  sin  Kyskhed,  og  Navnet  Ilmatar  stammer  fra 
Vers  om  selve  den  hellige  Jomfru.  Fraregnet  et  Par  Hentyd- 
ninger langt  henne  i  Kalevala  gaar  med  denne  Sang  Våinos 
Moder  ud  af  Sagaen,  og  Sønnens,  den  nyfødte  Gamlings, 
Virketid  begynder. 


Den  store  Saaning  (II). 

Spørgsmaalet  om  hvem  Våino  er,  blev  da  ikke  løst  ved 
Sangene  om  Heroens  Fødsel;  de  Par  Opskrifter  der  gør  »Hav- 
gubben« til  hans  Fader,  er  sene,  tilfældige  Udvækster,  bag 
hvilke  der  ikke  ligger  nogen  klar  Folketro  om  hans  Person. 
I  den  Sang  vi  nu  gaar  til,  kunde  der  synes  at  falde  noget 
Lys  over  Skikkelsen:  Han  skildres  her  som  den  der  først 
nyttede  Muldets  Livskraft,  han  bringer  Trævækst  og  Korn- 
avl ind  i  Verden  som  en  finsk  Triptolemos;  og  her  har  da 
Forskere  ment  at  Heltens  »Udspringsord«  var  fundne:  Våinå- 
moinen  har  været  Jordens  og  Plantelivets  Gud.  Det  holder 
ikke  Stik:  Kun  i  yderst  faa,  sent  udviklede  Varianter  af 
»Træsaaningen«  optræder  Våino  ved  Siden  af  Sampsa,  og 
i  K  o  r  n  saaningen  forekommer  han  slet  ikke  hos  Folket, 
men  er  indsat  af  Lonnrot. 

Træsaaningen  og  Kornsaaningen,  en  sjælden  Gang  forenede 
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i  østkarelsk  Sangform,  er  oprindelig  to  selvstændige  Kvad. 
I  førstnævnte  er  Træk  fra  en  vestfinsk  Tryllesang  og  en 
estisk  Vise  gaaet  sammen.  Korn  sangen  fortsættes  derimod 
almindelig  med  »Ølbryg  og  Gildebydning«  (Kai.  XX,  Re- 
miniscenser i  Vs  153 — 156);  Ørnen  og  Gøgen  i  Kalevala 
skyldes*L6nnrots  Forening  af  to  Sangformer  (Hos  Folket  er 
det  iøvrigt  ikke  Himlens  Fugl,  men  Himlens  Gubbe  (Ukko) 
der  slaar  1 1  d).  —  Sædemanden  i  Træsangen  var  oprindelig 
Jesus  (Vestfinland),  i  Kornsangen  en  navnløs  (»Jeg«);  under- 
tiden, f.  Eks.  i  den  østkarelske  Sangform  der  forener  disse 
Kvad,  optræder  som  handlende  Person  derimod  Sampsa 
Pellerooinen  (II  13 — 14).  Denne  Skikkelse  hører  fra  først  af 
hjemme  i  en  højst  mærkelig  Saaningssang  af  anden  Art 
(fyldig  bevaret  især  i  Ingermanland  bl.  a.  af  Varvana): 
Sampsa,  der  sov  hos  sin  Søster  (Moder),  kaldes  af  Somme- 
ren frem  til  at  saae.  K.  Krohn  har  gjort  det  sandsynligt  at 
den  Frugtbarhedsguddom  der  gæmmer  sig  her,  forudsætter 
Laan  fra  skandinavisk  Hedenkultus  (Frey,  Njord).  Da  imid- 
lertid kun  Navnet  Sampsa,  ikke  den  gamle  Vise  om  ham, 
er  kommet  med  i  Kalevala,  bør  vi  her  lade  Guden  sove  i 
Ro  (K.  Krohns  Artikel  findes  i  Finn.-ugr.  Forsch.  IV,  jfr. 
A.  Olriks  Recension  i  Danske  Studier  1907,  H.  1). 

Oversættelsen  udelader  den  oprindelig  estiske  Sang  om 
den  himmelhøje  Eg,  der  blev  fældet  af  en  Mand  fra  Havet; 
den  har  i  Epos'et  sin  Plads  mellem  Træ-  og  Kornsaaningen. 


Sangerkampen  (III). 

Med  lykkelig  Haand  flyttede  Lonnrot  dette  Kvad  fra  dets 
Plads  i  gamle  kalevala  (bag  Sampo-  og  Kantelesangene) 
hen  fremmest  i  Rækken  af  hvad  der  meldes  om  Våinos 
Daad  paa  den  unge  Jord:  Fyldigt  tegnes  straks  her  den 
Skikkelse  hvis  Træk  siden  efterhaanden  uddybes,  den  ord- 
vise og  gudestærke,  »trygge«  —  og  kvindekære  Sangergubbe 
Våinåmoinen.  Billedet  er  i  det  væsentlige  givet  af  Almue- 
skjaldene;   Lonnrots    vigtigste   Tillæg    er    Indledningen    om 
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Joukahainens  Avind  og  Færd  til  Våinolå  (et  Mosaik  af  folke- 
lige Smaastykker)  og  det  meste  af  Slutningen  (Ainos  Klage, 
Moderens  Trøst:  fra  lyriske  Viser)  samt  enkelte  malende 
Indskud^).  Hertil  kommer  at  Våino  i  Folkesangen  overfor 
sin  Modparts  Pral  hævder  at  han,  Våino,  selv  har  »pløjet 
Havets  Grunde«;  men  Lonnrot,  som  jo  i  ny  Kalevala  har 
lagt  Skaberværket  i  limatars  Haand,  maatte  undgaa  det 
Udsagn  (Vs  245  fl.).  Ellers  tog  han  Kvadet  omtrent  som  han 
fik  det  hos  russisk-karelske  Sangere.  Men  vi  spørger  videre: 
Hvor  oprindeligt  er  det  Våinobilled   disse  her  har  tegnet? 

I  de  Kvad  der  hidtil  er  dvælet  ved  —  og  det  kan  fore- 
gribende tilføjes:  i  samtlige  andre  Syd  paa  opstaaede  epi- 
ske Kvad  —  er  Våinåmoinens  Navn  føjet  ind  af  finske  eller 
russisk-karelske  Skjalde;  ene  og  alene  i  denne  episke  Sang, 
»Sangerkampen*,  træffer  vi  det  helt  nede  i  In  ger  man  land, 
dette  Kvads  sydligste  Hjemsted.  I  estisk  Folkedigtning  findes 
Navnet  aldrig,  Kreutzwalds  »Vanemuine«  er  importeret  fra 
den  finske  Litteratur.  —  Sangerkampen  kendes  i  ret  stor 
Udførlighed  over  Dele  af  Ingermanland;  i  Provinsens  vest- 
ligste Hjørne  og  i  hele  Estland  er  den  ganske  ukendt;  heraf 
samt  af  de  karelske  Varianters  indbyrdes  Forhold  slutter 
K.  Krohn  at  ogsaa  dette  Kvad  (ligesom  Sampsasangen)  først 
havde  hjemme  i  Vestfinland,  hvorfra  det  i  Straaleform  har 
bredt  sig  til  Ingrere,  Østfinner  og  (oyer  Østerbotten  til) 
Russokareler;  vel  er  det  aldrig  optegnet  hos  Vestfinnerne, 
men  fra  Agricola  veed  vi  i  al  Fald,  at  »Åinemoinens«  Navn 
var  vel  kendt  for  Tavasterne. 

I  dette  Kvad,  om  ellers  nogensteds  i  episk  Digtning,  maa 
vi  kunne  vente  Oplysning  om  hvem  Våino  efter  den  ældste 
Folkeoverlevering  har  været;  thi  i  > Sangerkampen«  hører 
han  altsaa  fra  første  Færd  hjemme.  I  den  ingriske  Form 
—  af  og  til  ogsaa  i  den  karelske  —  sker  Heltenes  Sammen- 
stød paa  Havet  (Isen)  og  alle  Joukos  Ejendele  »synges« 
gærne   ned   i  Vandet:   Hingsten   til   en  Sæl,   Sadlen  til  en 


^)  Ett  fint  Træk  i  russisk-karelsk  Sangform  liar  LCnnrot  derimod  ikke 
faaet  med.  Våind  ytrer:  Hvad  nytter  mig  Baad  og  Slæde,  som  Jouko 
byder;  Jeg  har  ingeu  [Viv]  til  at  sidde  deri  ved  min  Side. 
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And,  Pisken  til  et  Siv  o.  1.  ligesaa  Manden  selv  i  finsk- 
karelsk Sangform;  Joukos  Pral  og  Våinos  Svar  gælder  kun 
den  ene  Ting:  Havels  Pløjning,  Dybdernes  Udgravning; 
blot  en  enkelt  Gang  nævnes  Landjorden;  den  lange  Ordstrid 
og  Opremsningen  af  Kundskaber  skyldes  nogle  russisk- 
karelske Sangere  og  er  udvidet  af  Lonnrot').  I  een  ingrisk 
Opskrift  ender  Moderens  Glædesudbrud  med,  at  hun  længe 
har  ønsket  sig  Våino  til  Maag  for  derved  at  faa  >Fiske- 
gaarden  op  i  Gaden«  (Landsbygaden).  Joukahainens  over- 
legne Væsen  hører  sikkert  ikke  Grundformen  til;  i  Inger- 
manland  er  det  Våino  der  ypper  Striden,  og  Jouko  praler 
ikke  af  selv  at  have  pløjet  Havet,  men  spørger  om  Våino 
mindes  den  Tid  da  det  blev  pløjet.  —  Det  Billede  af  Våinå- 
moinen  som  Sangens  Grundform  giver,  er  da  nærmest  dette: 
Han  tænkes  som  en  mægtig  Havaand  eller  Havgud;  og 
Kvadet  er  oprindelig  slet  ikke  nogen  »Sangerkamp«,  men 
Tankegangen  var:  En  ung  Mand  støder  paa  en  Havfærd 
ufrivillig  sammen  med  Vandaanden  og  trylles  i  dybeste  Nød 
ved  hans  Sang;  for  at  slippe  løs  maa  han  tilsidst  love  Aan- 
den  sin  Søster  til  Brud;  deres  Moder  bliver  henrykt  ved 
denne  Udsigt.  Våino  havde  fordum  udhulet  Havet:  Den  Del 
i  Skaberværket  som  »Skabelseskvadet«  ikke  kunde  hjemle 
ham,  fremgaar,  synes  det,  klart  af  >Sangerkampen<.  — 

Om  nu  Resultatet:  Våino  en  Vandgud,  ene  støttedes  paa 
Udlægningen  af  dette  Kvad,  maatte  det  vel  fremsættes  med 
Forbehold;  men  hertil  slutter  sig  andre  Vidnesbyrd.  Som 
guddommeligt  Væsen  optræder  han  ogsaa  i  alle  Former  af 
det  meget  udbredte  Tryllekvad  *  Ildens  FødseU:  Våino 
var  med  at  tænde  Lynet  mellem  Sten  paa  Havet;  i  ingri- 
ske  Opskrifter  siges  desuden  at  Ildgnisten  faldt  ned  i  Van- 
det, ind  mellem  Våinos  Knæ.  Savolakserne  har  kaldt  et 
stille  Vand  for  Våinåmoinens  Vej  (eller  Gang).  Selve  Gudens 
Navn  er  vistnok  afledet  af  våinå,   bred  Flod,   Sund^).  Hertil 


*)  Vs  203  fra  en  Tryllesang:  Jomfru  Maria  lod  Vand  flyde  af  Fjældet 
med  sin  gyldne  Kæp  (Moses). 

*)  Udtrykket  en  »Våinodatter«  om  et  Flod-  eller  Havvæsen  bør  vel  af- 
ledes   af   denne    geografiske   Betydning,    ikke   af  Gudens   Navn.    Hos 
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svarer  hans  Tilnavn  i  nogle  Kvad:  Siwantolainen  af  suuanto, 
roligt  Stykke  af  en  Elv  (jfr.  XVIII  109  suvannon  sulho. 
Elsker  fra  Elven)  ^).  Juslenius'  Ord  (S.  117)  peger  jo  i  samme 
Retning.  Og  hertil  kommer  Agricolas  Vidnesbyrd  i  Fortalen 
til  »Salmerne«,  hvor  han  nævner  ham  blandt  Tavasternes 
Guder  sammen  med  Ahti,  der  utvivlsomt  er  en  Vandgud: 

Ja  Achti  wedhest  caloia  toi,  Åinemoinen  wirdhet  tacoi  o: 
Og  A.  gav  Fisk  fra  Vandet,  Å.  smeddede  Sange. 

Baade  Agricolas  Ord  og  »Sangerkampen«s  Grundform 
leder  Tanken  hen  paa  germanske  Folks  Havmænd  og  Flod- 
aander.  Den  norske  og  svenske  Nøkke  (der  dog  er  ung,  me- 
dens Våino  er  gammel)  efterstræber  undertiden  unge  Møer 
og  er  farlig  ved  sine  mægtige  Toner;  og  Nylands  Svenske 
har  Viser  om  ham,  ja  selv  i  finsk  Karelen  kender  man 
»nåkki«.  Om  nu  end  den  finske  Havgud  skulde  være  op- 
taget eller  have  laant  nogle  Træk  udefra,  kan  det  dog  ikke 
paavises  at  denne  Sang  om  ham  er  Efterligning  af  en  skan- 
dinavisk Vise.  Paa  den  anden  Side  har  vi  ingen  Ret  til  at 
hævde  dens  Oprindelse  fra  rent  hedensk  Tid  (før  Erobrin- 
gen); denne  i  sin  Bund  hedenske  »Tryllevise<  kan  meget 
godt  være  digtet  efter  at  Vestfinland  havde  taget  ved  kristen 
Tro;  ligesom  Skandinavernes  Nøkkesange  er  fra  katolsk 
Middelalder. 

Naar  Folkesangerne  siden  hen  føjede  Våino  som  en  rent 
menneskelig  Helt  ind  i  mange  Kvad  hvor  han  fra  først  af 
ikke  hørte  hjemme,  har  de  dog  i  det  hele  vist  en  mærkelig 
Troskab  mod  Skikkelsens  oprindelige  Træk.  Vandets  Ven 
(han  færdes  helst  til  Søs  og  hans  bedste  Vaaben  er  Aare- 
bladet,  XLIII  245)  —  Tonernes  Mester  (Kautelen!)  —  sindig 
og  stærk,  kun  svag  overfor  Kvinder:  saadan  møder  vi  Våino 
atter    og    atter    længere    fremme    i    Kalevala;    Gudeglansen 


Esterne  er  Våin  DQnafloden,  og  i  estisk  Folkedigtning,  hvor  Guden 
jo  ikke  kendes,  betyder  Våinå  tutår  klart:  Datter  fra  DQna  (Setuk. 
laul.  Var.  48  Vs  5—7). 
*)  Tilnavnet  »vattnets  van«  i  Castréns  Oversættelse  ledede  1853  J.  Fibi- 
ger til  at  gætte  paa  at  Våino  var  en  Havgud  (i  Haderslev  Skoles 
Program:  Omrids  af  den  finske  Hedentro  S.  9). 
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blegnede,   men   selv  i  Menneskehammen    lever    den    rigtige 
gamle  Våino. 

Ainos  Død  (IV). 

Det  vakre  Navn  Heltinden  i  denne  Sang  bærer,  og  som 
gennem  den  ny  Kalevala  blev  saa  yndet  at  det  nu  er  et 
hyppigt  finsk  Fornavn,  kender  Folkesangen  ikke.  De  Op- 
skrifter Lonnrot  nærmest  lagde  til  Grund,  begynder:  Anni 
tytti,  aino  tytti  o:  Pigen  Anni,  den  eneste  (eller:  dyrebare) 
Pige;  men  en  Anni  (Annikki)  forekommer  andensteds  i 
Kalevala,  og  af  Tillægsordet  i  samme  Linie  dannede  Lonn- 
rot saa  et  nyt  Egennavn.  —  Den  trykte  Sangs  Grundlag  er 
nærmest  de  russisk-karelske  Varianter.  Lonnrot  har  nok 
indføjet  en  Del  Tillæg,  mest  dog  fra  sydligere  Former  af 
samme  Sang  (Sol-  og  Maanemøernes  Gave,  Aino  lægger 
sine  Klæder  ved  Stranden,  Dyrene  som  Bud),  noget  ogsaa 
fra  anden  Sammenhæng,  mest  lyriske  Stykker.  Hertil  kom- 
mer at  Anni  efter  Folkesangen  hænger  sig  i  Staburet  i  et 
Bælte;  det  ændrede  Lonnrot  til  Døden  i  Bølgerne;  hendes 
Klage  over  som  ung  at  skulle  gives  til  en  Olding  har  han 
dannet  efter  Joukos  Ord  i  Sangerkampen  (III  519  fl.).  Og 
endelig  er  Sammenknytningen  med  sidstnævnte  Sang  Lonn- 
rots  Værk;  det  er  ham  der  har  enstydet  Joukos  Søster,  som 
i  en  enkelt  Opskrift  kaldes  Anni,  med  Dødskvadets  Anni, 
og  Våino  med  Folkesangens  unge  Bejler  Osmoinen.  Men 
forresten  er  der  siden  hen  optegnet  en  rent  folkelig  Sang 
der  forener  de  to  Kvad  og  gør  Våino  til  Annis  forsmaaede 
Bejler. 

Den  folkelige,  russisk-karelske  Sangform  er  et  morsomt 
Eksempel  paa  Sammensmæltning  af  flere  Enkeltsange.  Dens 
Hovedtræk  er  disse:  a)  Anni  gaar  til  Skovs  efter  Badekoste; 
b)  Osmoinen  (i  Parallel  verset:  Kalevainen,  Vs  93-4)  smisker 
for  hende;  c)  hun  gaar  grædende  hjem.  d)  Fader,  Broder 
og  Søster  spørger:  Hvorfor  græder  du,  min  Anni?  Hun  sva- 
rer hver  Gang:  Jeg  har  tabt  min  Ring,  mit  Kors  o.  s.  fr. 
e)  Moderen  spørger,    og    Anni    fortæller  Sandheden  (ordret 
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Gentagelse  af  Sangens  Begyndelse),  f)  Moderen  trøster:  Gaa 
op  i  Staburet  og  tag  de  skønne  Ting  i  Kisten,  g)  Anni  hæn- 
ger sig  i  Staburet.  Slutning:  Moderen  græder;  tre  Floder, 
Birke,  Gøge  opstaar  af  Taarerne;  Gøgene  synger.  —  Til 
Grund  ligger  tre  Enkeltsange:  1)  Katri  og  Riikos  Søn,  2) 
den  bestjaalne  Pige,  3)  Taarestrømmen  og  Gøgene.  Den  første 
og  den  anden  er  indbyrdes  beslægtede  og  har  allerede  i 
finsk  Karelen  nærmet  sig  til  hinanden.  Katri  og  Riikos  Søn: 
Katri  møder  (undertiden  a)  ved  Lunden)  b)  Riikos  Søn, 
som  frier;  c)  hun  grædende  hjem.  e)  Moderen  faar  For- 
klaring f)  og  trøster:  Gaa  i  Boden,  g)  Hun  hænger  sig. 
Haren  bringer  Bejleren  Bud  (nyttet  af  Lonnrot),  Bejleren 
styrter  sig  i  sit  Sværd.  —  Den  bestjaalne  Pige:  a)  En  ung 
Pige  (»Jeg«)  gaar  i  Skoven,  falder  her  i  Søvn  (eller:  Jeg 
gaar  til  Havet  at  bade  mig,  lægger  Klæderne  —  Skildringen 
nyttet  af  Lonnrot  ved  Ainos  Død),  d)  en  Tyv  stjæler  mine 
Smykker  (Lonnrot:  Hun  kaster  dem  selv  harmfuld,  da  Våino 
bejler);  c)  jeg  grædende  hjem;  d)  Moderen  faar  Forklaring 
f)  og  trøster:  Gaa  i  Staburet  og  tag  ny  Prydelse  paa.  — 
Det  dobbelte  Selvmord  hvormed  Katrivisen  ender,  stammer 
fra  Vestfinland,  hvor  Trækket  har  hørt  til  en  finsk  Efter- 
ligning af  den  svenske  »Hr.  Peder  och  li  ten  Kerstin«,  hvis 
Indhold  ellers  er  vidt  forskelligt  fra  Kat  ri  visens^).  Dyrebud- 
skabernes Oprindelse  synes  endnu  ikke  fuldt  opklaret;  i 
Sampsasangen  træffes  de  ogsaa,  men  falder  heller  ikke  na- 
turligt dær. 

Bagved  baade  Katrisangen  og  »den  bestjaalne  Pige«  ligger 
en  egen  Art  Viser,  de  saakaldte  >Gentagelsessange«,  der 
stammer  fra  Estland;  de  har  alle  samme  Grundmotiv: 
Datteren  (eller  Sønnen)  oplever  noget  slemt,  kommer  græ- 
dende hjem,  fortæller  med  samme  Ord  som  i  Sangens  første 
Led  sit  Uheld  og  trøstes  af  Forældrene.  Uheldene  er  meget 
forskellige:  Hest  eller  Smykker  stjæles,  Pløjeokser  søn- 
derrives af  Ulven,   en   Mand   er  paatrængende  o.  s.  fr. 


*)  Geijer  och  Afzelius:    Svenska   folkvisor,    Nr.   9.    1    dansk    Form:    Hr. 
Peders  Slegfred,  Grdtvig  D.  g.  F.  IV  Nr.  210  B. 
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I  >det  røvede  Kys«  optræder  Pigen  mer  resolut  end  Aino: 
Hun  stikker  den  frække  »Kalevs  Søn«  ihjel  med  sin  Kniv 
og  roses  bagefter  af  Moderen  for  sin  raske  Daad. 

Den  russisk-karelske  Ainosangs  Slutning  om  Taarerne  og 
Gøgen  er  oprindelig  to  selvstændige  Smaaviser.  Taare- 
strømmen,  der  ogsaa  har  faaet  Plads  i  Kantelekvadet  (Kai. 
XLI),  skal  nøjere  omtales  i  den  Sammenhæng.  Om  Gøgene 
synges  en  Vise  i  Estland,  maaske  efter  litauisk-lettisk  For- 
billede; den  findes  allerede  i  Ingermanland  knyttet  til  Taare- 
strømmen.  —  Hos  Folket  kukker  alle  tre  Gøge  til  den  unge 
Piges  Minde,  medens  Lonnrot  har  fordelt  dem  paa  Pigen, 
Bejleren  og  Moderen. 

Aino  sank  under  Bølgen,  og  i  Bølgen  søger  den  gamle 
Våino  hende:  I  Kalevala,  men  udeladt  i  Oversættelsen,  følger 
nu  en  Sang  hvori  Våinåmoinen  ror  ud  paa  Havet;  her  bider 
tilsidst  en  underlig  Fisk  paa  hans  Krog  og  hales  op;  da 
han  uden  at  ane  Uraad  skal  til  at  skære  den  i  Stykker, 
smutter  den  fra  ham  ned  i  Vandet  og  forkynder  gækkende 
at  den  var  Joukahainens  Søster,  der  kom  for  alligevel  at 
blive  hans  Hustru.  Men  nu  er  det  for  silde;  mod  i  Hu 
drager  Våino  hjem;  saa  følger  hans  Klage  over  Skovens 
Tavshed  og  hans  egen  Nød  (V  196  fl.).  —  Hin  Vise  er  et 
gammelt  Havfrusagn,  > Fisken«  hedder  i  Folkesangen  en 
>Våin6datter*;  oprindelig  kender  Kvadet  hverken  Våino  som 
Fisker  eller  Anni  (Aino)  som  Havvæsen.  —  Med  nogen  Til- 
knytning i  enkelte  Opskrifter  lader  Lonnrot  derefter  Våino 
spørge  Raad  paa  sin  Moders  Grav  (uden  Hensyn  til  at  man 
ikke  har  hørt  et  Ord  om  den  guddommelige  »llmatars« 
Død!)  og  straks  dernæst  give  sig  paa  Vej  til  Pohjola  for 
endnu  en  Gang  at  prøve  sin  Lykke  som  Bejler. 


Lappens  Skud  (VI). 

Efter  ny  Kalevalas  Fremstilling  er  den  Lap  der  skyder 
Våino  samme  Person  som  unge  Joukahainen,  der  jo  .har 
gammel  Tort  at  hævne.  Enkelte  folkelige  Opskrifter  sammen- 
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kæder  virkelig  »Sangerkampen«  og  »Lappens  Skud«,  dog 
saaledes  at  Våinos  Modpart  i  begge  Episoder  enten  kaldes 
Lap  eller  Jouko.  Lonnrot  tog  dette  til  Forbillede  ved  Ud- 
gaven 1849,  kun  med  Indskud  af  Ainosangen  og  Fiskeriet 
(IV- V),  samt  med  Lap  og  Jouko  sat  jævnsides  (her  som 
i  Sangerkampen).  I  gamle  Kalevala  havde  han  fulgt  Folkets 
sædvanlige  Syngemaade:  Lappens  Skud  som  Indledning  til 
Skabelsesk vadet  uden  Motivering  af  Skyttens  Had. 

Kun  i  finsk  og  russisk  Karelen  samt  Østerbotten,  ikke 
sydligere,  kendes  nærværende  Sang,  og  den  er  aldrig  fundet 
som  Enkeltsang.  (I  finsk  Karelen  er  Lappen  mager,  og  Våino 
selv  rammes;  i  Dvina  Len  er  Lappen  skævøjet,  og  Våino 
rider  paa  en  Hest  eller  Elg,  der  rammes  af  Skuddet.)  Kva- 
dets oprindelige  Form  og  dets  Ælde  er  det  ikke  lykkedes 
at  blive  klar  over.  Skildringen  af  Jouko  der  ruster  sig  og 
skyder  tre  Gange,  stammer  fra  en  yndet  Tryllesang.  Andre 
Træk  frembyder  i  visse  Opskrifter  iøjnefaldende  Lighed  med 
Kvadet  om  Lemminkåinens  Død.  I  een  Variant  styrter 
Våino  ned  i  Tuonifloden;  i  nogle  nordlige  Opskrifter  træk- 
ker Pohjafruen  ham  siden  i  Land  med  en  Rive;  i  een  kla- 
ger Helten:  Der  kommer  aldrig  Liv  i  den  døde  (sml.  XV 
287);  ikke  sjælden  advarer  >to  Kvinder,  tre  Naturdøtre« 
Lappen  mod  at  skyde,  jfr.  XXVI  77-78,  der  vist  oprindelig 
har  hørt  til  »Lemminkåinens  Død«.  J.  Krohn  slutter  at 
»Lappens  Skud«  er  en  fordrejet  Form  af  selve  dette  Døds- 
kvad  med  Ombytning  af  Heltens  Navn,  medens  K.  Krohn 
mener  at  maatle  blive  staaende  ved,  at  det  har  været  en 
særlig  Sang,  der  undertiden  er  bleven  sammenblandet  med 
»Dødskvadet«  (paa  Grund  af  den  lignende  Afslutning)  eller 
har  optaget  Træk  fra  dette. 

Hvis  vi  her  har  et  gammelt  Kvad  for  os,  i  hvilket  Våino 
oprindelig  er  den  ene  Person,  styrker  dette  Opfattelsen  af 
ham  som  en  sangkyndig  Vandaand:  Han  tænkes  at  færdes 
paa  Vandet  uden  Baad,  og  Skyttens  Moder  er  klar  over  at 
med  hans  Død  svinder  Sangkunsten  fra  Verden.  Men  det  er 
ogsaa  muligt  at  Våinos  Navn  (ligesom  siden  hans  Hest  i 
russisk  Karelen)  i   ret  sene   Tider    er    laant   fra    Sanger- 
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kampen;  i  saa  Fald  kan  det  kun  siges  at  han  stadig  spil- 
ler sin  gamle  Rolle  godt.    . 


Himmelbuens  Mø  (VIII). 

Jomfruen  loves  til  den  som  kan  smedde  Sampo;  Våino, 
der  fralægger  sig  al  Evne  hertil,  opgiver  dermed  egentlig 
sin  Bejlen  og  higer  kun  hjem;  men  udenfor  Pohjagaarden 
ser  han  saa  —  efter  Kalevalas  Fremstilling  —  Pohjolafruens 
skønne  Datter  sidde  med  sin  Væv  paa  Luftens  Bue,  og  gri- 
bes straks  af  Elskov;  men  hun  priser  sin  Jomfrustand.  I 
Oversættelsen  er  de  derpaa  følgende  Scener  (Kai.  VIII  81 — 
X  6)  udeladte;  Våino  kommer  derved  til  straks  at  opgive 
Ævred  for  denne  Gang  (ganske  som  Ilmarinen  i  X  403  fl.) 
og  ager  hjem;  paa  denne  Maade  bliver  Helten  ganske  vist 
ligesaa  sølle  som  da  han  græd  af  Kulde  og  Hjemve  paa 
Havet;  i  Kalevala  giver  han  ikke  straks  tabt,  men  løber  dog 
fra  det  paa  Halvvejen.  Det  udeladte  Stykke  har  nemlig  føl- 
gende Indhold:  Pigen  paalægger  Våino  flere  Prøver  som 
han  klarer  med  Lethed;  han  kløver  et  Haar  med  en  sløv 
Kniv,  slaar  en  usynlig  Knude  paa  et  Æg  og  gør  endnu 
andre  Kunster;  men  da  han  skal  tømre  en  Baad  af  Stumper 
af  hendes  Ten  og  Skættekniv,  er  den  Onde  paa  Spil,  saa 
Øksen  farer  i  Våinos  Knæ  og  Blodstrømmen  skjuler  Marker 
og  Tuer;  Staklen  ager  fra  Gaard  til  Gaard  at  søge  Hjælp, 
til  endelig  en  tryllekyndig  Gubbe,  og  Våino  selv,  ved  mæg- 
tige Besværgelser,  deriblandt  »Jærnets  Fødsel«,  faar  standset 
Blodet;  Knæet  salves  og  forbindes;  Våino  kører  glad  — 
hjem. 

Fraregnet  et  forvirret  Sted  i  Vaassilas  forvirrede  Sang 
(V.  K.  eep.  ain.  S.  17  fl.)  havde  Lonnrot  ingen  Hjemmel  for 
at  gøre  »Himmelbuens  Mø«  til  ett  med  Pohjadatteren.  I  sin 
Samling  »Våinåmoinen«  havde  han  endnu  mere  vilkaarligt 
kaldt  hende  »Joukahainens  Søster«.  Hos  Folket  hedder  hun 
Katri  eller  er  navnløs.  Sangen  om  hende  er  sen  og  sjælden, 
opstaaet   ved    Sammensmæltning    bl.    a.    af   Ti-yllekvad    og 
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Bejlerviser.  Skildringen  af  Vævningen  er  Lonnrots  Indskud 
(fra  lyriske  Sange);  i  Folkesangen  hedder  det  kun  at  hun 
>sad  paa  Luftens  krumme  Kumte,  straaled  klart  paa  Him- 
melbuen« (og  disse  Vers  stammer  oprindelig  fra  Tryllekvad). 
Dermed  falder  den  ældre  naturmytiske  Udlægning:  Nord- 
lyset, hvis  »knitrende  Surren«  (?)  kunde  minde  om  Væve- 
spolens Lyd.  Ogsaa  Vs  31 — 80  er  indføjet  af  Lonnrot,  delvis 
fra  en  lyrisk  Sang.  —  I  den  øvrige  Del  af  Kvadet  holdt 
Lonnrot  sig  ret  nøje  til  en  folkelig  Sammenkædning.  Skil- 
dringen af  Blodflommen  hører  oprindelig  hjemme  i  kriste- 
lig Omgivelse;  i  en  Tryllesang,  der  skal  standse  Blødning, 
hedder  det:  Jesu  Blod  blev  ved  at  strømme,  til  hans  Moder 
stak  sin  Haand  i  Saaret;  og  i  »Skaberens  (o:  Kristi)  Døds- 
sang« bruser  det  hellige  Blod  som  en  Fos  paa  alle  Høje  og 
Fjælde. 


Ahti  og  Kyllikki  (XI  1— XII  212). 

Noget  før  Lonnrot  gik  i  Gang  med  Ny  Kalevala,  havde 
Europæus  i  Olonets  (Repola)  faaet  optegnet  en  Sang  der 
fortæller  følgende:  Ahti  Saarelainen  (o:  Øbo)  sled  hundrede 
Par  Støvler  op  ved  at  fri  til  Kyllikki,  Saaris  (»Øens«)  Pige; 
omsider  svor  de  hinanden  Eder  foran  Kobber-ikonet  (Hel- 
genbilledet): Ahti  vil  holde  sig  fra  Krig,  Kyllikki  fra  »Kylå«, 
Landsbyen.  Ahtis  Søster  røber  siden  Svigerindens  Edsbrud, 
og  den  vrede  Ægteherre  forlanger  nu  sine  Krigsklæder;  for- 
gæves advarer  den  stakkels  Kyllikki  ved  at  nævne  sine 
skræmmende  Drømme,  forgæves  lokker  hun  med  Hjemmels 
gode  01  og  Pengeskatte;  Ahti  er  ubøjelig  og  forlader  sit 
Hus.  De  olonelsiske  Sangformer  plejer  ellers  i  Fylde  atstaa 
tilbage  for  Dvina  Lens;  men  de  fleste  nævnte  Træk  af  denne 
Sang  er  Nord  for  Repola  ikke  nær  saa  godt  bevarede;  ud- 
førligere kendes  i  Dvina  Len  derimod  Fortsættelsen:  Ahti 
gaar  til  Søs,  opsøger  en  Krigskamerat  og  faar  denne,  skønt 
han  nylig  har  taget  sig  Hustru,  med  paa  Færden;  de  fryser 

F.  Ohrt:  Kalevala  11.  9 
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imidlertid  fast  i  Isen  og  maa  opgive  Toget*).  Selve  denne 
»Ahtis  Søfærd«  kendes  helt  nede  i  Ingermanland,  hvor  man 
derimod  intet  veed  om  Forhistorien  med  Kyllikki.  —  Ud- 
viklingshistorisk  synes  det  da  ikke  muligt  at  faa  Rede  paa 
denne  saa  magert  repræsenterede  Episode;  Navnet  Saari  tyder 
alligevel  paa  ingrisk  Oprindelse  (i  ingriske  Viser  specielt 
brugt  om  den  0  hvor  nu  Kronstadt  ligger).  Navnet  Kyl- 
likki kendes  blandt  Vermlands  Finner,  men  i  magiske 
Formler  (som  »Stenens  Moder«  o.  1.). 

I  Kalevala  er  Ahti  bleven  ett  af  det  kære  Barn  Lem- 
minkåinens  mange  Navne.  Oprindelig  er  Lemminkåinen, 
Kauko(-mieli)  og  Ahti  tre  forskellige  Sanghelte,  men  Folket 
har  blandet  dem  sammen,  saa  Ahti  kan  staa  som  Følge- 
navn snart  for  Kauko  (allerede  i  en  ingrisk  Søfærdsvise), 
snart  for  Lemminkåinen.  For  saa  vidt  er  Lonnrots  hidføj- 
ning  af  Sangen  i  den  store  Lemminkåinen-cyclus  hjemlet; 
men  iøvrigt  har  han  for  at  faa  den  udnyttet  i  Eposets  ny 
Udgave  stillet  sig  meget  frit.  Dels  er  Kvadets  to  Dele  (Kyl- 
likki-episoden  og  Søfærden  med  Vennen)  bleven  skilte  ad, 
saa  de  staar  som  aller  første  og  aller  sidste  Led  i  Ny  Kale- 
valas  Lemminkåinen-cyclus  (Ahtis  Søfærd  fylder  Kalevalas 
tredvte  Sang,  men  er  her  ikke  oversat);  dels  har  Kyllik- 
kis,  selv  i  Repolaopskriften  meget  kortfattede.  Historie  mod- 
taget store  Tillæg.  Resultatet  er  blevet  een  af  Kalevalas 
skønneste  Episoder.  Disse  Tillæg  er  dog  gennemgaaende  ikke 
plukket  helt  vilkaarligt  ud;  foruden  rent  lyriske  Stykker 
har  Lonnrot  udsøgt  sig  Træk  der  hos  Folket  staar  i  nogen 
Forbindelse  med  Lemminkåinens  eller  Kaukos  Person  (i 
Epos'ets  Navneliste  jo  lig  Ahti).  Saaledes  hører  Samtalen 
med  Saaris  Møer,  Hyrdelivet  og  de  hastige  erotiske 
Oplevelser  (Vs  127 — 162)  til  den  store  Lemminkåinen- 
cyclus;  væsentlig  de  samme  Motiver  har  Lonnrot  brugt 
paany  i  deres  folkelige  Sammenhæng  (Kai.  XXIX)^).  Hyrde- 
livet forekommer  ogsaa  i  en  Sang  der  sammenblander  Lem- 


^)  K.  Krohn  minder  om  de  karelske  Sørøvertogter  ved  Aar  1200. 
*)  Her  i  XI    behandler    Lonnrot  Saari   (med  S)   som   Egennavn,  i  XXIX 
som  Fællesnavn  (saari  med  s,  Oen). 
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minkåinen  og  Kullervo,  hvilke  to  Personer  hos  Folket  ikke 
sjælden  glider  over  i  hinanden.  Fra  Kullervosange  er  selve 
Pigens  Rov  fra  Legepladsen  op  i  Slæden  taget  (sml.  neden- 
for); siden  har  man  faaet  en  folkelig  Variant,  der  har 
Lemminkåinen  netop  i  denne  Sammenhæng.  Samtalen 
med  Moderen  efter  Hjemkomsten  er  indsat  fra  en  højst 
blandet  Variant,  hvori  ogsaa  Lemminkåinens  Navn  fore- 
kommer. Siden  følger  »Troldkarlens  Pral«;  og  endelig 
Varselborsten  (XII  201  fl.),  der  senere  skal  omtales.  — 
Det  mærkeligste  Indskud  er  imidlertid  Stykket  om  Kyllik- 
kis  mange  Bejlere  før  Ahtis  Komme  (Vs  21 — 60). 

En  Vise  om  Himmellysenes  Frieri  er  overordentlig  yndet 
nede  i  Estland.  En  ung  Pige,  >det  aabne  (isfrie)  Sunds  Jom- 
fru c,  er  saa  skøn  at  Maane-,  Sol-  og  Stjærnesønnerne  bejler 
til  hende.  Men  Maanen  er  hende  for  ustadig: 

Snart  den  skræmmer  os  ved  Dæmring, 
snart  til  højlys  Dag  den  sover; 

eller  snart  er  den  tyk,  snart  tynd,  snart  borte.  Og  samme 
Fejl  har  Solen: 

Sommertid  med  Glød  den  straaler. 
Vintertid  med  Kuld  og  Storme; 

eller  den  giver  Regn  ved  Høhøst,  Tørke  til  den  spirende 
Sæd.  Men  Stjærnen  er  en  paalidelig  Mand,  vagtsom  til  en- 
hver Tid,  og  faar  derfor  Pigens  Haand.  Vægten  er  altsaa  i 
den  oprindelige  Form  lagt  paa  moralske  Hensyn;  men  alle- 
rede i  Estland  kan  andre  Motiveringer  træde  i  Stedet,  f.  Eks., 
som  i  Kalevala,  Sols  og  Maanes  stadige  Møje,  en  Ulempe 
der,  naturligt  nok,  træffes  anført  ogsaa  mod  Stjærnen.  —  I 
en  Del  af  Estland  og  især  i  Ingermanland  forbindes  den 
lille  Sang  med  andre  Frierviser  hvor  jordiske  Bejlere  op- 
træder. I  ingriske  Former  træffes  saaledes  Folk  fra  Viro  og 
Inkeri;  disse  Navne  betegner  hernede  egentlig  Distriktet  Vir- 
land  i  Nord-estland  og  det  ingriske  Sogn  Ingeris,  men  lader 
sig  ogsaa  oversætte  ved  »Estland«  og  »Ingermanland«.  San- 
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gen  er  naaet  finsk  Karelen  og  Olonets,  men  ikke  Dvina  Len. 
Lonnrot  har  Hjemmel  i  nogle  Opskrifter  for  Pigens  to  haan- 
ske  Svar;  et  tredje  afvisende  Svar  har  han  gæmt  til  at 
ramme  Lemminkåinen  (Vs  175  fl.).  —  Undertiden  optræder 
Møen  Syd  paa  som  >Saaris  Pige«,  hvilket  Tilnavn  Kyllikki 
jo  bærer  i  russisk  Karelen;  og  i  finsk  Karelen  lader  man 
stundom  Pigen  der  har  afvist  Himmellysene,  bortføres 
med  Vold  af  KuUervo  (Tuiretuinen).  Lonnrot  udnyttede 
dette  og  gjorde  den  stolte  Mø  til  Kyllikki,  Røveren  til  Lem- 
minkåinen. 


Elgjagten  (XIII  1— XIV  394). 

Medens  Kyllikki-episoden  hører  til  de  senest  indvundne 
Stykker  i  Kalevala,  var  de  nu  følgende  Optrin  kendte  for 
Lonnrot  lige  siden  hans  aller  første  Samlerfærd  i  1828. 
Paa  denne  Rejse  fik  han  hos  Kainulainen  i  Kesålahti,  finsk 
Karelen  (S.  3G),  et  Kvad  (V.  K.  eep.  ain.  No.  50)  om  Lem- 
minkåinen som  trods  Moderens  Advarsel  drager  til  sin  Svo- 
ger i  Lapland  og  bejler  til  Husets  Datter;  der  paalægges 
ham  Prøver,  af  hvilke  han  klarer  de  to  første:  Indfangning 
af  Hiisis  Elge  og  af  den  store  Vallak^)  fra  Hiisis  Enge;  men 
da  Helten  skal  skyde  en  Svane  fra  Floden,  finder  han  sin 
Død,  hvorefter  Moderen  >bygger«  sin  Søn  sammen  paany. 
Denne  Variant  er  med  Pohjola  for  Lapland  som  Rejsens 
Maal  —  bleven  Ramme  for  Fremstillingen  i  Kalevala. 

Der  er  ingen  Tvivl  om  at  denne  helt  enestaaende  Op- 
træden af  Lemminkåinen  som  Bejler  der  paatager  sig  van- 
skelige Prøver,  er  en  tilfældig  Variant  af  det  Bejlerkvad 
som  sædvanlig  har  Ilmarinen  til  Hovedperson  (Kai.  XVIII 
fl.).  Den  mærkelige  Svane  stammer  paaviselig  fra  en  Sang 
om  »Løn  for  Moders  Møje«  (Kanteletar  4.  Udg.  S.  318),  hvor 
Sønnen  blandt  det  meget  han  vil  gøre  for  sin  Moder,  næv- 
ner: at  skyde  en  Svane  fra  Floden  og  bringe  hende  den; 
et  Par  helt  uvedkommende  Vers  af  denne  Sang  har  Kainu- 

')  stykket  om  den  ikke  oversat. 


133 

lainen  tankeløst  overført  sammen  med  Svanen  til  sit  Kvad 
og  derved  røbet  sin  Kilde.  —  Elgen  endelig  hører  fra  først 
af  hjemme  i  en  ganske  særlig  frisk  og  livlig  Folkesang, 
hvilken  Lonnrot,  XIII  fra  Vs  31,  har  indsat  i  dens  Helhed 
og  fulgt  meget  tro;  hos  Kainulainen  udmales  selve  Jagten 
slet  ikke. 

Jagten  paa  Hiisis  Elg  maa  paa  Grund  af  Forfatterens 
Kendskab  til  Lapperne  være  digtet  Nord  for  Finske  Bugt, 
dog  i  Egne  hvor  Ahorn  og  Eg  (Vs  219,  222)  har  været 
kendte  af  Navn  og  Gavn,  rimeligvis  i  finsk  Karelen.  Syd- 
ligere synges  Sangen  heller  ikke;  (dog  er  det  ikke  umuligt 
at  den  har  optaget  nogle  Træk  fra  en  oprindelig  estisk 
Legevise  om  en  Hest,  der  bryder  'ind  i  en  Gildesgaard  og 
gør  Ulykker  dær;  Kallas'  Wiederholungslieder  S.  356).  I 
Elgjagtens  folkelige  Form  hedder  Jægeren  Lyylikki,  Rim- 
ord til  lyly.  Ski;  i  een  Variant,  som  Lonnrot  forresten  ikke 
kendte  1835,  er  det  dog  Lemminkåinen;  i  Ny  Kalevala  har 
Lonnrot  fordelt  Rollerne,  saa  Lyylikki  laver  Skierne  til  Jag- 
ten (Stykket  ikke  oversat),  og  Lemminkåinen  bruger  dem. 
—  Til  Jægerens  Pral  har  oprindelig  hørt  en  Opfordring  til 
Lappekvinderne  om  at  have  Kedlen  parat  til  at  koge 
Elgen;  des  pudsigere  virker  det  da,  naar  Dyret  i  sin  vilde 
Fart  gør  Ravage  paa  selve  Kogestedet*).  Folkesangen  ender 
sædvanlig  med,  at  den  indfangede  Elg,  forbitret  over  at  Fan- 
geren udmaler  sig  hvorledes  han  vil  bruge  Skindet  (Vs  225 
fl.),  river  sig  løs,  og  da  Lyylikki  atter  jager  efter  den,  gaar 
hans  Skier  i  Stykker.  Men  for  at  Bejlerprøven  kunde  lyk- 
kes —  som  hos  Kainulainen,  —  har  Lonnrot,  XIV  1  fl.,  der- 
efter lagt  sin  Helt  en  Række  Trj^Uekvad,  de  stærke  Mane- 
ord til  Skovaanderne,  i  Munden  og  tilsidst,  med  Træk  fra 
en  lyrisk  Vise,  ladet  ham  fange  Vildtet  i  en  Lasso. 

Hyrden  og  Lemminkåinens  Død  (XII  213-504, 
XIV  395— XV  650). 

Igen  er  Kainulainen  paa  Spil.  Naar  det  forunderlige  Kvad 
om   Heltens  Død   har  faaet  netop  denne  Plads  i   Kalevalas 


^)  I  Kalevala  staar  Opfordringen  (uoversat)  bagefter  Ravagen. 
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Sammenhæng,  skyldes  det  alene  hans  Variant;  kun  her 
sættes  Hændelsen  som  Afslutning  paa  Frierfærd  og  Frier- 
prøver.  Men  alle  Vegne  hvor  Kvadet  forekommer,  danner 
det  —  som  hos  Kainulainen  —  et  Led  i  en  Cyclus,  aldrig 
er  det  fundet  som  Enkeltsang.  —  Den  Sangkres  der  hos 
Folket  ellers  altid  omslutter  »Lemminkåinens  Død«,  er  den 
samme  som  læses  i  Kalevala  XX  og  XXVI — XXIX:  Lem- 
minkåinens (eller  Kaukos)  Færd  som  ubuden  Gæst  til  en 
Gaard,  hans  Tvekamp  og  Flugt  til  Øen;  ja  ogsaa  Kainulai- 
nen selv  begynder  og  ender  sin  Sang  med  Linier  der  hører 
herhen.  Nogen  fast  Plads  og  Motivering  indenfor  denne 
Cyclus  har  Dødskvadet  imidlertid  ikke,  og  det  forekommer 
kun  i  relativt  faa  Varianter  af  den;  disse  to  Ting  tyder 
bestemt  paa,  at  det  fra  først  af  har  været  en  selvstændig 
Enkeltsang.  Det  gælder  saa  at  udfinde  dennes  oprindelige 
Form;  først  Qærner  vi  Lonnrots,  derefter  saa  vidt  gørligt 
Almueskjaldenes  Tillæg. 

Skildringen  af  de  mange  Troldmænd  i  Pohjolas  Stue 
og  Ideen  at  lade  Lemminkåinen  synge  dem  Sten  i  Struben 
og  mane  dem  ned  i  Rutjas  Fos  (XII  389—468)  tog  Lonnrot 
fra  en  enkelt  finsk-karelsk  Variant  af  Kvadet  om  Bejler- 
prøverne  (Kai.  XIX).  Stykket  danner  i  Kalevala  en  ret  na- 
turlig Overgang  til  det  Sted  i  nærværende  Folkesang  hvor 
Lemminkåinen  »synger«  alle  undtagen  een  eneste  Person.  — 
Til  de  faa  Vers  der  hos  Folket  skildrer  Moderens  Søgen 
efter  Sønnen,  har  Lonnrot  føjet  en  Udmaling  (XV  127—188) 
fra  Legendevisen  om  Maria  der  leder  efter  den  forsvundne 
Jesus  (atter  nyttet  i  Kalevala  L).  Og  fra  andre  Episoder  af 
Folkets  Sangkres  om  Kristus  tog  han  dels  Vagternes  Ind- 
dysning  (215—238),  dels  Moderens  hastige  Løb  (54—56) 
og  hendes  Sammenknytten  af  Sener  og  Aarer  (307 — 376) 
oprindelig  om  den  lidende  Kristus).  Det  maa  dog  mærkes 
at  ogsaa  enkelte  af  de  for  Lonnrot  kendte  Varianter  af  vort 
Kvad  har  nyttet  nogle  Vers  af  disse  Kristusviser.  —  Det  vel 
afhjemlede  Stykke  om  Biens  Udsendelse  har  Lonnrot  inter- 
poleret stærkt  med  magiske  Vers;  og  endelig  har  han  kom- 
poneret det  meste  af  Slutningssanitalen  fra  Vs  569  af. 
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Blandt  de  folkelige  Varianter  er  Kainulainens  fra  Ke- 
sålahti  den  sydligste;  hverken  paa  »Tangen«  eller  Syd  for 
Finske  Bugt  kendes  Kvadet,  kun  i  finsk  og  russisk  Karelen. 
Indbyrdes  udviser  dets  Varianter  ikke  nogen  klar  stedbetin- 
get  Trinfølge;  især  har  den  omsluttende  Sangkres  grebet 
forvirrende  ind.  Det  vil  da  være  overskueligst  at  gennem- 
gaa  Kvadet,  ikke  efter  topografisk  Ordning,  men  Træk  for 
Træk.  Paa  Forhaand  er  det  naturligvis  ikke  udelukket  at 
Sangen  oprindelig  kan  have  haft  ett  og  andet  Træk  tilfælles 
med  den  omgivende  Sangkres;  netop  saadan  Lighed  kunde 
have  bevirket  Sammenstillingen;  men  hvor  Varianter  af 
Dødskvadet  opviser  Træk  der  ikke  kan  forklares  andetsteds 
fra,  maa  der  gives  disse  Fortrinet  for  saadanne  der  lader 
sig  forklare  fra  den  omsluttende  Rammes  (eller  andre  San- 
ges) Indflydelse. 

Hovedpersonen  er  overalt  Lemminkåinen  eller  Kauko 
(der  naturligvis  kan  være  indsat  fra  den  store  Cyclus), 
men  med  Tillæggene:  Den  arme  Søn  eller  —  baade  i  finsk 
og  i  russisk  Karelen  —  den  gæve  Søn  sml.  XII  210  fpåtoi- 
nen  poikaj;  med  dette  Æresnavn  nævnes  Våino  ofte  i  Folke- 
sangen om  Saaret  i  Knæet  (Kai.  VIII,  S.  129),  der,  som 
vi  veed,  oprindelig  var  en  Legendevise  om  Kristus;  og  i  en 
Tryllesang  staar  »den  gæve  Søns  Knæ«  lig  *Guds  Fødder«. 
Maa  let  for  hans  Færd  varierer  ganske  efter  Stedets  Navn 
i  Rammen  (Lapland,  Påivolå,  Pohjola,  Øen  o.  s.  fr.)  og  maa 
da  foreløbig  lades  ubestemt.  —  Om  Fjendskabets  Aar- 
sag  har  Kainulainen  intet;  nogle  Varianter  giver  her  ett 
eller  andet  Træk  der  kan  stamme  fra  den  omgivende  Cyclus: 
Helten  har  æsket  een  til  Tvekamp  (sml.  Kai.  XXVII),  eller 
har  glædet  alle  Øens  Kvinder  paa  en  gammel  stivrygget 
Jomfru  nær  (Uhtua,  XXIX).  Men  Arhippa  og  Ontrei  har 
en  anden  Motivering,  der  slet  ikke  kan  forklares  anden- 
stedsfra:  Lemminkåinen  »synger  alle  ind  i  Guld  og  Sølv« 
undtagen  een,  der  saa  i  Vrede  dræber  ham;  denne  Vending 
kan  forstaas  ud  fra  en  Uhtuavariants  Udtryk:  Kauko  be- 
stak alle  ved  Gaver  (undtagen  een  Hyrdedreng.  —  I  Kalevala 
maa  »synge«  jo  tydes  som:  fortrylle,  ødelægge).    Hvorfor 
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der  skulde  Bestikkelse  til,  siger  Sangen  intet  om.  Som 
Drabsmand  virker  Pohjas  Frue  og  den  Stivryggede  (kendte 
fra  Cyclus'en)  ikke  overbevisende,  heller  ikke  Våino  der 
synger  Helten  ned  i  Vandet  (som  i  >Sangerkampen«),  eller 
> Svigermoderen«  der  (efter  Kainulainen)  hugger  Helten  i 
Stykker  (fra  Balladen  om  Ivan  Kojonens  Søn)  —  Trækket 
nyttet  XIV  446,  hvor  Dødens  Søn  er  indsat  af  Lonnrot.  Til- 
bage bliver,  i  Sissonens  Sangform  (Ilomantsi),  »Kvæg- 
hyrden med  den  vaade  Hat«  (eller:  Jordsønnen  med  gul 
Hat)  og  Hyrdedrengen  (Uhtua);  med  ham  kan  maaske  ens- 
tydes  Arhippas  »Ulappalas  blinde  Gubbe«,  hvilket  Udtryk 
ganske  vist  stammer  fra  et  Tryllekvad  (om  Hundens  Fødsel), 
men  kan  være  foranlediget  ved  at  Hyrden  oprindelig  har 
været  tænkt  som  blind.  Lonnrot  har  forenet  begge  Udtryk 
(XII  475—76);  desuden  optog  han  (XII  491  fl.)  nogle  Vers 
fra  Arhippa,  hvor  Lemminkåinen  ytrer:  Jeg  »sang«  dig  ikke, 
fordi  du  har  skændet  Heste  i  Sumpen  —  et  Klagemaal  der 
egentlig  maa  høre  hjemme  i  Sange  om  Bjørnen.  —  Ved 
Drabsmaaderne  kommer  særlig  Ontreis  og  Arhippas  Sang- 
form i  Betragtning;  de  øvrige  (Sværd,  Pil)  finder  Forklaring 
fra  andre  Sange  eller  er  mindre  ejendommelige.  Ontrei 
lader  Helten  stikkes  til  Døde  med  »en  Gifttyde,  et  lukket 
Rør«;  Planten  nævnes  ogsaa  i  andre  finske  Sange  —  som 
Lægemiddel!,  men  brugtes  i  ældre  Tid  til  Trolddom:  Den 
afbrudte  Stængel  var  lukket,  i  den  ene  Ende  paa  natur- 
lig Maade  ved  et  Knæ,  i  den  anden  ved  en  Prop;  gæmte 
man  et  Menneskes  Skarn  heri,  maatte  han  dø  af  Forstop- 
pelse. Ordet  »vesu«  (Gifttyde)  kan  ogsaa  betyde  Vandsnog, 
og  Arhippa  har  da  faaet  den  underlige  Forestilling  at  Lem- 
minkåinen gennemstikkes  med  el  saadant  Dyr,  men  siger 
alligevel  længere  henne  at  Helten  ikke  kendte  Hjælp  mod 
Rør  og  vesu.  I  Kalevala  har  vi  (XIV  407 — 08)  faaet  baade  Snog 
og  lukket  Rør.  Lemminkåinens  Klage  (Vs  416  fl.)  er  af- 
hjemlet paa  begge  Sider  af  Landegrænsen.  —  Varslet  der 
melder  hans  Død,  er  næsten  overalt  en  Børste  (Kam),  et 
almindeligt  Æventyrmotiv.  —  Skræmniet  op  ved  Varslet  iler 
Heltens  Moder  til   Hjælp;   kun  i  ganske  enkelte  Opskrifter 
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er  Kvinden  »en  forhen  ægtet  Viv<  (Udtryk  fra  en  Ballade)* 
Oftest  er  Moderen  navnløs,  i  Ilomant&i  dog  Katrina  eller 
(een  Variant)  Maria.  Flere  Steder  fører  hun  det  forædlende 
Epitet  Kave  (Kvinde),  der  i  Trylleviser  bruges  om  Guds- 
moder.  I  Ilomantsiske  Varianter  støder  hun  Sten  og  Vind- 
fælder til  Side  (nyttet  i  XIV  123  fl.)  og  truer  Drabsmanden, 
der  først  ikke  vil  ud  med  Sproget,  med  at  sønderslaa  »den 
ny  Tærskelos  Døre,  Himlens  Hængsel«  (i  Kai.  XV  82  lavet 
om  til  »Sampos«  Hængsel);  i  Tryllesange  kaldes  Himlen 
Ukkos  Tærskelo.  —  Sønnen  findes  efter  »Begge  Kareliers« 
almindelige  Sangform  ved  at  Moderen  river  i  Vandet  hvor 
Liget  blev  kastet  ud,  i  Ilomantsi  og  Latvajår\'i  er  dette 
Vand :  Dødens,  Tuonis  Flod.  Denne  finske  Styx  træffes  paany 
i  Sangen  om  Våinos  Færd  til  Dødsriget  (Kai.  XVI),  som  op- 
rindelig skildrede  Kristi  Færd  til  Hades  (En  Opskrift  fra 
Akonlahti  har  i  Steden  for  Sammenrivningen  Biens  Sendelse 
til  Skaberen  for  at  hente  Lægesalver).  Rivning  i  Havet  er 
iøvrigt  kendt  fra  et  Par  andre  Sange:  Den  ingriske  Skabel- 
sessang  (S.  114)  og  en  Ballade  om  den  druknede  Broder 
(fra  sidstnævnte  har  Lonnrot  hentet  Træk  til  sin  Udmaling). 
I  den  første  falder  Rivningen  højst  unaturlig  (en  Svale  I), 
i  den  sidste  er  den  sjælden;  Trækkets  oprindelige  Plads  kan 
ikke  bestemmes. 

Og  saa  endelig  U|dgangen  paa  det  hele.  I  Kalevala  bliver 
Helten  jo  igen  sund  og  frisk,  foreløbig  nok  hjærtesyg,  men 
siden  dygtig  til  ny  Æventyr.  Lemminkåinens  sværmerske 
Udbrud  XV  611  fl.  om  Hjærtet  der  endnu  er  i  Pohja,  har 
Lonnrot  rigtignok  kun  faaet  frem  ved  at  forfine  Tanken  i 
en  enkelt  Opskrifts  meget  materielt  mente  »Mit  Hjærte  er  i 
den  blaa  Sten,  mine  Skuldre  er  raadnede«;  men  ellers  har 
den  lykkelige  Udgang  Hjemmel  nok.  For  at  nævne  Eks- 
empler, Kainulainen  ender  med: 

Deraf  Sønnen  sin  hun  bygged,        Sønnen  hæved  sig  fra  Bunden; 
hendes  Støtte  steg  af  Tue, 

hvorefter  der  pludselig  bydes   ham   Slangeøl    (som    i    KaK 
XXVII).  Et  Brudstykke  fra  Vuokkiniemi  har:  Deraf  byggede 
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hun  sin  Søn.  I  Akonlahti  og  Uhtua  (saaledes  Varianten  med 
Lægesalven)  kender  man  følgende  Slutning:  Helten  mener 
at  have  sovet  længe,  Moderen  svarer:  Længer  havde  du 
sovet,  var  ikke  din  stakkels  Moder;  derpaa  følger  i  nogle 
af  disse  Opskrifter  Tvekampen  og  Flugten.  —  Men  flere 
Varianter,  der  iøvrigt  bærer  et  oprindeligt  Præg,  kender 
ikke  til  en  saadan  Udgang.  I  en  Ilomantsisk  Opskrift  saa 
vel  som  hos  Arhippa  hedder  det. nok  at  Sønnen  fiskes  op, 
men  derpaa  klager  han  selv  (som  Ravnen  skriger  i  Kale- 
vala):  Aldrig  vorder  Mand  af  den  døde,  aldrig  Helt  af  den 
druknede.  Hos  Arhippa  kaster  Kvinden  da  Liget  i  Floden 
igen.  Og  Ontrei  synger  —  lidt  underligt  men  vel  ud  fra 
samme  Opfattelse:  Modeten 

gav  ham  Tunge  gav  ham  Tanke,  fik  ej  lagt  ham  Sang  paa  Læbe. 
fik  ham  ikke  til  at  tale, 

Ved  Valget  mellem  de  to  Afslutninger  maa  det  tages  i 
Betragtning  at  Dialogen  »Længe  sov  jeg«  o.  s.  v.  er  et  Træk 
fra  Æventyr  (hvor  f.  Eks.  en  Yngling  drager  ud  at 
søge  Livets  Vand,  dræbes,  men  genoplives  ved  hjælpsomme 
Væsener).  Fra  slige  vel  kendte  Fortællinger  kan  Folkesan- 
gere have  faaet  den  Tanke  at  Enden  ogsaa  paa  den  gæve 
Søns  Færd  maatte  blive  god.  Den  omvendte  Ændring,  fra 
Livets  til  Dødens  Sejr,  er  langt  mindre  rimelig*).  —  (Hvor 
Dødskvadet  var  sluppet  ind  midt  i  den  store  Lemminkåi- 
nen-cyclus,  gjorde  kun  Heltens  Genoplivelse  det  muligt  at 
komme  videre  i  Teksten.  Arhippas  Søn  Miihkali  har  sim- 
pelt hen  sprunget  selve  Døden  over  og  glider  fra  Linierne 
»Derfor  sang  jeg  Dig  ikke«  over  til  Tvekampen  og  Flugten.) 

Følgende  Hovedtræk  bliver  da  staaende  som  Sangens 
Kærne:  Den  gæve  Guds-Søn  fik  ved  Bestikkelse  uskadelig- 
^ort  alle  —  kun  ikke  en  (blind?)  Hyrde;  og  denne  skyder 


*)  Ogsaa  Varselbdrsten  er  et  Æventyrmotiv.  Olrik  ytrer  (Danske  Studier 
1907  s.  142)  at  et  i  Fortællingens  Begyndelse  indført  »Livstegn«  i  al- 
mindelig Digtning  fører  til  en  afgørende  Løsning  af  Problemet. 
Dette  vil  dog  kun  være  afgørende  hvis  B6rsten  var  et  oprindeligt 
Led  i  Fortællingen;  herom  videre  siden. 
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ham  da  ihjel  med  Stænglen  af  en  ond  Plante;  døende  be- 
klager Helten  at  han  i  dette  Punkt  ikke  har  faaet  Raad 
hos  sin  Moder.  Denne  ser  straks  ved  et  Varsel  at  Døden  er 
indtraadt;  hun  iler  til  Drabsmanden  og  truer  ham  til  at 
sige  hvad  der  blev  af  Sønnen.  Saa  fisker  hun  Liget  op  af 
Dødsfloden,  men  det  lykkes  hende  ikke  at  faa  Liv  i  sin 
Søn  —  Hel  holder  det  hun  har. 

Man  kan  ikke  komme  uden  om  at  denne  Fortælling  i  det 
væsentlige  er  den  samme  som  den  nordiske  Myte  om  Bal- 
ders Død.  Allerede  Castrén  har,  ud  fra  det  trykte  Epos, 
gjort  opmærksom  herpaa.  Visse  Træk  mangler  i  finsk  Form: 
Loke  og  Hød  er  (sml.  Vegtamskvadet)  ikke  holdt  ude  fra 
hinandenO»  om  Hermods  Helridt  og  Naturens  Graad  (ikke 
at  tale  om  Legen  paa  Tinge)  høres  intet;  maaske  genfindes 
dog  et  Sidestykke  til  »Hermods  og  Modgunns  Samtale«  i 
Sangen  om  Våinos  Tuonifærd,  se  næste  Afsnit.  Og  nogle 
Træk  kan  godt  være  oprindeligere  end  de  tilsvarende  nor- 
diske, saaledes  Moderens  egen  Færd  til  Dødsriget.  Atter 
andre  finske  Træk  er  utvivlsomt  senere  tilkomne;  ældre  end 
Bestikkelsen  af  alle  undtagen  Hyrden  der  dræber  med  Stæng- 
len, er  aabenbart  Edfæstelsen  af  alt  levende  undtagen  selve 
Stænglen,  mærk  Ordlyden  af  Lemminkåinens  Dødsklage,  XIV 
416  fl.;  ældre  end  den  blødende  Æventyrborste  er  Heltens  egne 
Drømme;  ældre  end  Rivningen  i  Floden  Alnaturens  Graad. 

Er  Gaadens  Løsning  nu  den,  at  en  hedensk  Myte  om  Bal- 
der og  Frigg  naaede  Finland,  hvor  Personerne  saa  udsty- 
redes med  Træk  fra  Kristuslegendernes  Verden?  Indvirk- 
ning fra  nordisk  Hedenskab  i  finsk  Folkedigtning  er  i  og 
for  sig  vel  tænkelig ;  Sampsakvadet  turde  give  Eksempel  paa 
sligt;  dog  stod  vi  dær  overfor  Træk  fra  det  praktiske  reli- 
giøse Liv,  ikke  overfor  en  Myte  uden  paaviseligt  Kultusind- 
hold. —  K.  Krohn  tænker  sig  derimod  at  Fortællingen  er  i 
sin  Oprindelse  kristelig  og    i   saadan  Form  kommen  over 


^)  Muligvis  tør  man  i  Arhippas  blinde  Gubbe  og  Ilomantsis  Hyrde  med 
vaad  (slapt  nedhængende)  eller  gul  Hat  se  et  Minde  om  at  der  oprinde- 
lig var  to  Fjender:  en  blind  Skjrtte  og  —  Djævlen  med  sin  brede 
Flammehat  (saadan  som  den  Onde  skildres  i  et  finsk  Tryllekvad). 
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fra  Sverig,  tidligst  ved  Aar  1200,  med  Strømmen  af  Middel- 
alderslegender;  og  med  Hensyn  til  Baldermyten  tiltræder 
han  Hovedpunktet  i  S.  Bugges  Forklaring  {Bugge:  Studier 
S.  33  fl.,  45  fl.),  at  den  er  uddannet  blandt  Englands  Nor- 
manner under  kristelig  Paavirkning  bl.  a.  ved  Sammen- 
smæltning  af  to  middelalderlige  Legender,  hvis  Lighed  med 
Balder-  (og  Lemminkåinen-)  Fortællingen  turde  være  for 
slaaende  til  at  lade  sig  afvise  som  tilfældige.  Den  ene  Le- 
gendes Form  er  kendt  fra  det  jødiske  Nidskrift  Toledoth 
Jeshu:  Jesus  veed,  han  vil  blive  dømt  til  Galgen,  og  tager 
hvert  Træ  i  Ed  paa,  at  det  ikke  vil  bære  ham;  Ophæng- 
ningen mislykkes  da  stadig,  til  Judas  fra  sin  Have  bringer 
en  ikke  edfæstet  Kaalstok;  paa  den  hænges  Jesus.  I  engelsk, 
mundtlig  bevaret  Form:  Krist  hang  paa  en  Mistelten,  der 
indtil  da  var  et  Træ  men  nu  forbandedes  til  en  Snyltevækst. 
Den  anden,  baade  i  vester-  og  østerlandsk  Kirke  kendte 
Legende  knytter  sig  til  Joh.  Ev.  XIX  34 — 37  og  gaar  ud 
paa,  at  den  blinde  Soldat  Longinus,  som  lededes  frem  af 
en  Bøddelknægt  og  stak  den  korsfæstede  med  Spyd,  fik  sit 
Syn  ved  Kristi  fremvældende  Blod^).  —  I  Fjendernes  To-tal 
skal  sees  en  Forening  af  Judas  der  henter,  og  Longinus 
der  udskyder  Dødsmidlet;  (og  Stænglen  som  Vaaben  skal 
skyldes  Sammenblanding  af  Korsstængel  og  Kastespyd).  — 
Ved  fremtidig  Diskussion  om  Baldermyten  bliver  det  vel 
umuligt  at  lade  den  finske  Sang  uænset.  Det  vilde  være 
interessant  at  se  den  belyst  af  Forskere  der  holder  paa 
Balderfortællingens  væsentlig  hedenske  Oprindelse. 

Vaino  gæster  Vipunen  (XVII). 

Atter  vender  Sangen  sig  til  Vaino.  Vi  ser  ham  (XVI)  tømre 
sig  en  Baad  til  en  ny  Færd;  Oversættelsen  forbigaar  Skil- 
dringen af  hvorledes  Sampsa  sendes   ud  at  hente  Tømmer; 


*)  I  dansk  Form:  Sv.  Grdtvig  D.  g.  F.  II  S.  537;  samme  Træk  i  et  Par 
finske  Opskrifter  af  Kristusviser  (een  fra  Suojårvi,  een  fra  russisk 
Karelen). 
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Aspen  og  Fyrren  mener  ikke  at  due  dertil,  først  Egen  er 
villig  (oprindelig  estisk  Vise).  Endelig  fattes  kun  tre  Trylle- 
ord til  Værkets  Afslutning.  Dem  søger  Våino  først  i  Døds- 
riget, Tuonela,  siden,  med  bedre  Held,  hos  Vipunen.  Denne 
Sammenkædning  (Baadtømring  —  Tuonela  —  Vipunen)  er 
folkelig,  men  sjælden. 

Færden  til  Tuonela  (XVI  147 — 412,  her  ikke  oversat)  er 
optegnet  i  Dvina  Len  med  Våino  som  Helt;  længer  Syd  paa 
kendes  Stumper  med  Krists  (og  Marias)  Navn;  til  Grund 
maa  have  ligget  en  finsk  Legendevise  om  Kristi  Hadesfærd 
—  af  noget  andet  Præg  og  med  anden  Udgang  end  Lem- 
minkåinens  Dødssang.  (En  tredje  finsk  Sang  om  samme 
Æmne  er  »Hiisismeden  lænkes«,  hvoraf  Træk  i  Kai.  XLIX). 
De  hedenske  Finner  har  næppe  kendt  Forestillingen  om  et 
fælles  Hjem  for  de  døde,  men  tænkt  sig  dem  bundne  til 
Graven.  —  Våino,  hedder  det  i  Kai.  XVI,  kommer  til  Døds- 
floden  og  raaber  paa  Baad  for  at  blive  færget  over:  Tuonis 
Mø  undres  ved  at  se  levende  Mand  hernede,  gennemskuer 
hans  Paafund,  at  >Dødning«,  Jærn,  Vand  eller  Lue  skulde 
bragt  ham  did,  men  færger  Gæsten  over,  da  han  nævner 
sit  sande  Ærend  (man  mindes  om  Hermods  og  Modgunns 
Samtale  i  Baldermyten).  I  »Dødninglandet«  faar  han  ingen 
>Ord«,  men  man  kaster  et  Jærnnæt  tværs  over  Floden  for 
at  spærre  ham  Tilbagevejen,  dog  slipper  Våino  igennem 
i  Ormeham  (Nætmotivet  er  indkommet  fra  »Ildens  Fødsel«, 
en  Tryllesang). 

Hvad  Dødsriget  ikke  lod  sig  fravriste,  det  vinder  Våino 
derpaa  ved  sit  djærve  Snille  i  Vipunens  Grav.  Her  har  vi 
da  vel  den  oldfinske  Dødhjemsfærd?  I  Graven,  og  ikke  i 
Tuoni  bag  Dødsfloden,  bor  den  mægtige  afdøde  Seer.  Unæg- 
telig hviler  dette  Kvad  paa  den  ældgamle  Forestilling  om 
Graven  som  den  dødes  Bolig,  men  dets  Affattelse  fører  os 
dog  næppe  ret  langt  tilbage  i  Tiden.  Man  kender  ikke  San- 
gen sydligere  end  i  finsk  Karelen  (Egnen  ved  Ilomantsi), 
Grundtrækkene  er  disse:  Våino  vil  fremtrylle  en  Baad,  men 
mangler  tre  Ord,   fælder  saa  Træerne  paa  Vipunens  Grav, 
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vækker  den  døde  med  sit  Raab  og  faar  de  ønskede  Ord. 
Først  i  russisk  Karelen  faar  Sangen  sin  burleske  Form,  ved 
at  Våino  lader  sig  sluge  af  den  døde  og  rumsterer  i  hans 
Mave,  til  Vipunen  rykker  ud  med  sin  Visdom.  Det  samme 
meldes  om  Ilmarinen  under  hans  Bejlerfærd,  blandt  de 
Gærninger  han  øver  for  at  vinde  Pigen:  Ilmari  sluges  af 
>Hiisis  Kvinde ♦,  nytter  Knæ  og  Albu  som  Ambolt  og  Ham- 
mer og  smedder  en  Kniv,  hvormed  han  skærer  sig  Vej  ud 
til  Verden*).  Til  Smeden  Ilmari  passer  denne  Skildring 
bedre  end  til  Våino.  Anledning  til  at  overføre  Daaden  til 
Vipunenkvadet  gav  maaske  Vers  som  disse:  »I  hans  Mund 
er  en  vældig  Viden,  evig  Magt  bor  ham  i  Barmen,  rige 
Forraad  dølges  i  Bugen.«  —  Enkelte  Sangere  har  øget  det 
groteske  ved  at  gøre  Vipunen  til  en  dreven  Menneskeæder 
(Vs  589  fl.),  med  Vendinger  fra  en  helt  anden  Sang;  og 
Lonnrot  har  udfyldt  Kvadet  med  meget  lange  Besværgelser, 
hvoraf  i  Oversættelsen  kun  et  Par  Stumper  er  givne. 

Den  finsk-karelske  Grundform,  hvor  Våino  nøjes  med  at 
rydde  Graven  og  vække  den  døde,  nytter  et  Motiv,  som  er 
almindeligt  i  halv-lyriske  Sange:  Barnet  paa  Forældrenes 
overgroede  Grav  (i  Kalev.  f.  Eks.  Kullervo  XXXVI).  Meget 
yndet  er  i  Estland  Visen  om  den  giftefærdige  Pige  der 
vækker  sine  Forældre  i  Graven  for  at  bede  om  Udstyr;  hun 
lader  Kvæget  æde  det  frodige  Græs;  kun  i  ganske  faa  Op- 
skrifter hugger  hun  Træerne  om*). 

Sangen  om  Baadbygningen  (og  Vipunen)  danner  hos 
Folket  oftest  Indledning  til  »Søfærden«  og  »Fiskebenshar- 
pen«,  yderst  sjælden  til  Våinos  og  Ilmaris  Frierfærd  som  i 
Kalevala.  Baadbyggeren  kaldes  paa  Karelske  Tange  >Vi- 
punens  Søn«;  sydligere  er  Navnet  ikke  fundet  hos  Folket- 
»Fornavnet«  Antero  eller  Anterus  (Anders)  stammer  fra  en 
uvedkommende  vestfinsk  Sang. 


^)  Det  samme  Motiv  findes,  lidt  mer  Jonasagtigt,  i  et  russisk  Folkeæven- 
tyr.  En  Dreng  sluges  med  sit  Brænde  og  sin  Økse  af  en  Fisk,  tænder 
Baal  i  dens  Bug  og  hugger  Hul  i  dens  Side. 

*)  Sml.  hos  Grdtvig  II  Nr.  472,  Indledningen  til  Moderen  under  Mulde. 
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Den  store  Bejlerfærd  (XVIII— XIX). 

»Samposangene  danner  i  Kalevala  den  Ramme  der  hol- 
der det  hele  sammen  — ;  Midtpunktet  i  Værket  er  den 
store  Bej lerfærd  «^).  De  Vers  som  den  gamle  Vaassila  med 
Møje  fik  ledt  frem  i  sin  Hukommelse,  hjalp  Lonnrot  til  den 
Ordning  vi  endnu  finder  i  ny  Kalevala.  Medens  Våinos  før- 
ste Pohjolafærd  og  Sampos  Smedning  hos  Folket  sædvanlig 
blev  sunget  umiddelbart  før  »Samporovet«,  saa  lod  Vaas- 
sila de  to  Helte,  efter  at  de  første  Gang  (hver  for  sig)  har 
gæstet  Pohjola,  paany  drage  derop  for  at  bejle  omkaps.  Og 
en  anden  Variant  knyttede  i  Grunden  samme  Forbindelse,  ved 
at  lade  Pigens  Moder  hævde  at  den  derhar  smeddet  Sampo, 
skal  have  hendes  Datter*).  Lonnrot  var  jo  desuden  kommen 
til  den  Opfattelse,  at  Pohjas  Mø  var  Maalet  ogsaa  for  Lem- 
minkåinens  ulykkelige  Bejlen;  og  Stoffet  faldt  nu  som  af 
sig  selv  til  Rette  for  ham:  Alle  tre  Helte  søger  først  hver  for 
sig  forgæves  deres  Lykke  deroppe,  saa  tilfalder  Pigen  Ilmari 
paa  »den  store  Bejlerfærd«,  og  i  denne  Forening  ligger  ende- 
lig et  Frø  gæmt  til  ny  Hændelser. 

I  hele  denne  Sang  holdt  Lonnrot  sig  ret  nøje  til  sine  fol- 
kelige Varianter^),  kun  indskød  han  nogle  flere  lyriske  og 
magiske  Vers  end  disse  har.  —  Den  Rolle  Våinåmoinen  spil- 
ler i  Kvadet,  er  jo  ussel  nok:  Han  sejler  med  Hast  og  Iver 
afsted,  men  da  Møen  vrager  ham,  træder  han  helt  tilbage, 
og  Ilmari  alene  gaar  i  Gang  med  de  vanskelige  Prøver.  Man 
skulde  dog  vente  at  begge  Bejlerne  gik  ind  under  de  paa- 
lagte Prøver,  men  det  er  altid  kun  een  der  faar  stillet  Vil- 
kaarene.  Forklaringen  er  den,  at  »Bejlernes  Væddestrid«  er 
en  relativt  ung,  sammensat  Sang,  der  ikke  forekommer  i  de 


^)  Se  Iial.  run.  hist.  S.  232.  Kvadets  gængse  finske  Navn  kilpakosinta 
betyder  egentlig  Bejler- væddestriden. 

*)  V.  Kai.  eep.  ain  Nr.  86;  Vaassilas  Opskrift:  Nr.  10  (sml.  ogsaa  7  og  96). 

')  I  Oversættelsen  er  de  to  første  Bejlerprøver  udeladte  (Ilmari  pløjer 
Hugormeagren  og  bidsler  Tuonis  Bjørn).  Desuden  fortier  den,  med 
Hjemmel  i  flere  Opskrifter  og  »Kvadsamlingen«,  Våin6s  sande  Maal 
for  Læseren  indtil  denne  erfarer  det  gennem  Våinos  egne  Ord  til 
Annikki. 
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sydligste  Egne,  medens  selve  »Prøverne«  Syd  paa  er  el 
almindeligt  Motiv,  som  først  oppe  i  finsk  Karelen,  ret  klod- 
set, er  gjort  til  Led  i  nærværende  Kvad.  Vi  tager  nu  de 
enkelte  Træk  for  os  i  følgende  Orden:  Prøverne,  Bejlerne, 
Pigerne,  Enden  paa  Historien. 

Mange  Folks  Æventyr  veed  jo  at  melde  om  den  dristige 
Bejler  der  med  Glans  klarer  de  vanskelige  Prøver  som  Pigens 
Forældre  har  udpønset,  og  derpaa  vinder  den  skønne  Brud. 
{Indenfor  Kalevala  træffer  vi  jo  Bejlerprøver  ogsaa  ved  Våinos 
første  (og  ved  Lemminkåinens  eneste)  Frieri  til  Pohjolas 
Mø,  overensstemmende  med  folkelig  Sangform).  Nede  i  Est- 
land kender  man  Opgaver  som:  slaa  Knude  paa  et  Æg, 
høvle  Brædder  af  Sne,  skære  Stikker  af  Sten ;  her  optræder 
de  dog  mest  uden  Sammenhæng  med  noget  Frieri,  f.  Eks. 
som  Opregning  af  »Guds  og  Mariæ  Søns«  Mirakler.  Men 
fra  Ingermanland  af  knyttes  de  sædvanlig  til  en  Bejlersang; 
og  ny  Prøver  dukker  op;  de  der  læses  i  Kalevala,  bliver 
almindelige  fra  finsk  Karelen  af:  Hugormagren,  Bjørnen  eller 
Hesten  (Kai.  XIV),  Gedden.  Gedden,  der  bor  i  Jordans 
(sjældnere  Tuonis)  Flod,  er  sluppen  ind  fra  en  yndet  Trylle- 
sang  (Ildens  Fødsel);  Simana  Sissonen  i  Ilomantsi  lader 
Pigen  forvandle  sig  til  dens  Overvinder  Ørnen  for  at  hjælpe 
sin  elskede  med  Daad  som  med  Raad;  i  russisk  Karelen 
gør  Bejleren  sig  enten  selv  til  Ørn  eller  smedder  den  med 
Kunst;  Lonnrot  misforstod  Ordene  i  en  Opskrift  (»hæved 
sig  paa  Fuglevinger«)  og  forenede  begge  Træk:  Ilmari  smed- 
der Ørnen  og  stiger  selv  paa  dens  Ryg.  Vs  317 — 18  hører 
vist  oprindelig  til  en  Legendevise,  hvor  Kristi  (Johannes 
Døbers)  Hoved  bringes  til  Gilde  som  en  »Stol«. 

I  Ingermanland  og  det  sydligste  Karelen  optræder  altid 
kun  een  Bejler.  Peter  eller  Ivan  hedder  han,  aldrig  Ilma- 
rinen.  Men  fra  Suistamo  Sogn  af  møder  vi  regelmæssig  den 
sidstnævnte  —  og  samtidig  Medbejlere,  to  eller  tre  sam- 
lede i  een  Baad;  endnu  nordligere  optræder  kun  een  Med- 
bejler, sædvanlig  den  gamle  Våino.  Ingen  Medbejler  tager 
dog  Del  i  Prøverne.  Paa  denne  Underlighed  søger  Lonnrot, 
støttet  til   nogle  nordlige  Opskrifter,   at  raade  Bod  ved  at 
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lade  Moderen  give  sin  Datter  frit  Valg,  men  ytre  sin  Util- 
fredshed, da  denne  foretrækker  Ilmarinen  (ved  at  give  ham 
Ølstoben):  De  andre  er  saaledes  udelukkede,  men  for  Ilmari 
skal  der  dog  lægges  Hindringer  i  Vejen.  Pigens  Ord  om  at 
man  ikke  plejer  at  sælge  en  Mø  for  Penge,  findes  kun  hos 
Arhippa.  —  Da  Ilmarinens  Navn  ikke  er  oprindeligt  i  San- 
gen, kan  vi  ikke  her  vente  at  vinde  Klarhed  over  hvem 
»den  evindelige  Hamrer«  egentlig  er. 

To  unge  Piger  møder  os  i  den  russi  sk- karelske  Sang- 
form og  i  Kalevala:  Umaris  Søster  Annikki  og  Ilmaris  Brud. 
Den  første  af  dem  er  tegnet  med  særlig  Ynde  og  Klarhed; 
hvem  skulde  ane  at  det  ikke  er  skabt  af  selvstændig 
Inspiration,  dette  Billede  af  den  unge  Jomfru  som  sysler  sent 
paa  Kvæld  og  før  Sol  staar  op  (»Nattens  Datter,  Morgendæm- 
ringens Mø«),  som  ved  Arbejdet  drømmer  om  hvem  den 
kommende  Baad  kan  bringe,  slænger  de  kvikke  Svar  til 
Våino  og  tilsidst  sætter  Fart  i  den  træge  Smed?  Og  dog  er 
det  (saa  vel  som  hele  den  øvrige  Sang)  hos  de  karelske 
Skjalde  sat  sammen  af  Reminiscenser  fra  de  forskelligste 
Kvad,  for  en  stor  Del  fra  lyriske  Bryllupssange;  Annikkis 
Tale  til  Baaden,  før  hun  ser  hvem  den  bringer  (V.  65 — 78), 
stammer  fra  den  vestfinske  Ballade  om  Lalmanti  og  Inkeri 
O:  Lovmand  og  Inger,  en  indvandret  skandinavisk  Vise^). 
—  I  finsk  Karelen  har  Samtalen  mellem  Annikki  og  Våino 
langt  større  Vægt  end  oppe  mod  Nord;  hernede  veed  man 
nemlig  kun  af  een  Mø  i  hele  Kvadet:  Annikki  er  fra  først 
af  ikke  Ilmarinens  Søster,  men  hans  kommende  Brud.  Da 
hun  har  udfrittet  Manden  (Mændene)  i  Baaden  og  veed  at 
Færden  gælder  hendes  Haand,  iler  hun  rapt,  endda  i 
Fugleham,  til  Smeden,  sit  Hjærtes  Udvalgte:  Vil  han  eje 
hende,  da  maa  han  straks  trække  i  Bejlerklæder;  Smedens 
egen  Moder  heder  ham  saa  en  Badstu,  og  Ilmari  naar  i  sin 
Slæde  til  Pigens  Mødrenegaard  samtidig  med  Baaden.  Endnu 
i  Kalev.  (XIX  35)  har  Bruden  jo  faaet  Søsterens  Prædikater. 

^)  Kanteletar   IH    9.   Grdtvig  VII    Nr.    387;    sml.  Sorø  Skoleprogram  for 
1906   s.    20.    Navnet    Annikki   hører  oprindelig  hjemme  i  en  anden 
»Ritvalasang«  (ibid.  S.  25). 
F.  Ohrl:  Kalevala  U.  10 
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—  Pigens  Hjem  nævnes  forskelligt  gennem  hele  »Bejler- 
prøvernes*  Omraade:  Tuoni,  Kontu,  Apso,  Hiisi;  fra  Ilo- 
mantsi:  Pohjola. 

Kvadets  Slutning  kommer  i  finsk  Karelen,  altsaa  i  den 
ældre  Form,  forunderlig  uventet:  Da  Bruden  endelig  er  til- 
falden  den  lykkelige  Bejler,  bliver  hun  ked  af  ham,  og  han 
tryller  hende  tilsidst  til  en  Maage;  ringe  er  den  Trøst  han 
derefter  vinder  ved  at  smedde  sig  en  Hustru  af  Guld  og 
Sølv.  Russokarelerne  har  strøget  den  sørgelige  Udgang  med 
Brudens  Forvandling,  men  alligevel  holdt  paa  Metalbruden, 
som  de  saa  hyppigt  lader  den  forsmaaede  Våino,  skønt 
han  ikke  er  Smed,  hamre  sig  sammen.  Men  Lonnrot  skyder 
baade  Troløshed  og  Metalbrud  hen  til  senere  Tider:  >Saa 
holdt  de  Bryllup«,  forklarede  gamle  Vaassila,  da  han 
havde  sunget  om  den  store  Bejlerfærd;  og  det  Vink  fulgte 
hans  Tilhører.  Næppe  har  Pohjolafruen  faaet  brummet  af 
over  Gedden,  som  ikke  blev  lagt  hel  paa  Bordet,  saa  føres 
vi  brat  ind  i  en  ny  Verden:  Bryllupssangene  med  deres 
rige  Stemningsspil  tager  ved,  Barnet  paa. Stuegulvet  synger 
Opsangen  med   sin  skælmske  Vise,   og  selve   Pohjolas  Frue 

—  nu  idel  Smil  og  Ømhed  —  stemmer  op  i  samme  Tone. 


Brylluppet  (XX— XXV). 

Skildringen  af  den  store  Højtid  har  Lonnrot  bygget  op 
paa  Grundlag  af  to  episke  Kvad  og  af  de  lyriske  Bryl- 
lupssange  han  fik  hos  Kvinderne  i  Vuokkiniemi.  De  episke 
Kvad  er  1)  Sangen  om  den  store  Okse  og  2)  første  Del  af 
den  folkelige  Cyclus  Påivolåkvadet,  der  vil  blive  omhand- 
let senere. 

Den  store  Okse  (XX  1 — 116).  Den  voksede  op  i  Finland 
og  Karelen,  Hovedet  hang  over  Kemi,  Halen  over  Tavast- 
land,  hedder  det  i  Kalevala.  Tænker  vi  ved  Kemi  paa  Byen 
ved  Hvidehavet,  ikke  paa  Kemi  i  Østerbotten,  kommer 
Dobbeltnavnet  Finland-Karelen  meget  vel  til  sin  Ret;  men 
i  Opskrifterne  er  rigtignok  Torneå  Parallelen  til  Kemi  og. 
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det  arme  Udyrs  Stilling  bliver  paa  den  Maade  ganske  umu- 
lig; Opskrifterne  forener  da  heller  ikke  alle  disse  Navne, 
og  Syd  paa  optræder  helt  andre;  Sangens  ældste  Hjem  er  i 
Estland. 

Karelerne  synger  aldrig  denne  Sang  som  Bryllupssang, 
men  bruger  den  hyppig  som  Tryllekvad  med  den  Udgang 
at  man  faar  Lægesalver  af  Oksens  Indre.  Hvad  har  da  fra 
først  af  været  Tanken  med  Kæmpetyren?  Havde  Ganander 
Ret  i  at  tænke  paa  Karlsvognen,  opfattet  som  en  Okse  der 
spænder  vidt  over  Jorden;  eller  tør  man  maaske  følge 
J.  Krohn  i  hans  (dog  med  nogen  Tvivl  udtalte)  Formod- 
ning, at  der  i  Sangens  magiske  Form  foreligger  en  Myte 
om  Skyen  som  splittes  af  Ukkos  Lyn,  saa  den  velgørende 
Regn  strømmer  ned? 

Den  der  traf  rettest,  er  nok  Lonnrot,  som  paa  egen 
Haand  rask  væk  gjorde  Sangen  til  en  Gildevise  (Oksen  alt- 
saa  til  en  rigtig  Okse)  og  knyttede  den  nær  til  Kvadetom 
Øllets  Glæder;  Den  rige  Skat  af  estiske  Opskrifter  som 
siden  er  draget  frem,  viser  at  Sangen  virkelig  blev  digtet 
til  Gildebrug.  Især  ved  Høstgilder,  naar  Stemningen  er  ble- 
ven løftet,  priser  man  i  det  vestlige  Estland  Vært  og 
Værtinde  for  det  gode  Øl,  der  bringer  Drenge  halvvejs  og 
Mænd  helvejs  fra  Sans  og  Samling,  og  dernæst  for  den  uhørt 
store  Okse  de  har  slagtet.  Men  længer  Øst  og  Nord  paa  har 
man  glemt  at  Sangen  var  født  i  Ølskum;  Oksens  vældige 
Dimensioner  tages  nu  alvorligt,  og  den  beroligende  Slutning 
om  Slagteren  som  faar  Bugt  med  Uhyret,  udvides.  Som 
Slagter  nævnes  »min  Broder«  eller  »en  Gubbe«  (som  først 
af  Skræk  klavrer  i  et  Træ;  oppe  hos  Arhippa  hedder  han 
Virokannas)  eller  en  lille  Mand  fra  Landjorden  eller  en 
sort  Mandsling  fra  Havet. 

De  lyriske  Bryllupssange  (XXI — XXV).  Allerede  paa  sin 
første  Samlerfærd  havde  Lonnrot  Lejlighed  til  at  overvære 
et  karelsk  Bryllup  (nær  Sortavala)  og  har  livfuldt  skildret 
sine  Indtryk  (Matk.  I  166  fl.).  Mindst  ligesaa  gammeldags 
og  ejendommelig  som   hernede  Syd  paa  var  Bryllupsskik- 

10* 
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kene  i  Egnene  hinsides  Grænsen;  og  i  1833  optegnede  han 
hos  Kvinderne  i  Vuokkiniemi  Kirkeby  en  Række  Festkvad 
»Sange  af  Brylhipsfolket«  (S.  44),  c.  500  Vers;  siden  fik  han 
udvidet  dem  meget  andetstedsfra,  i  ny  Kalevala  fylder  de 
op  mod  3000  Vers. 

Naar  den  unge  Mand  har  udseet  sig  en  Pige,  vælger  han 
en  fortrolig  og  erfaren  Ven  til  sin  »Talsmand«;  denne  frem- 
fører Bejlerordene  paa  hans  Vegne.  I  Folkesangene  møder 
idelig  Udtryk  om  Bruden  som  »den  købte  Høne«,  den  solgte 
Mø,  hun  der  er  betalt  med  Hundreder,  Tusender,  af  Mark. 
Og  sikkert  er  det  i  al  Fald  at  Bejleren  maatte  udrede 
Fæstegaver;  men  deraf  følger  jo  ikke  at  Pigen  altid  stod 
viljeløs  i  denne  »Handel«.  Brudgommens  Udlæg  blev  ogsaa 
delvis  godtgjort  ved  det  Udstyr  Brudens  Forældre  gav  Dat- 
teren med;  desuden  skyder  Gæsterne  mod  Festens  Slutning 
almindelig  Penge  sammen  til  Bruden  og  giver  ofte  ret  klæk- 
keligt; omvendt  bringer  den  unge  Kone  ved  sit  Komme  til 
Mandens  Hjem  Gaver  til  de  ny  Slægtninge.  Første  Gang 
Forældrene  gæster,  deres  gifte  Datter,  har  de  i  Slæden  et 
»Læs«  Foræringer  med^.  —  Om  kirkelig  Vielse  hører  man 
intet  i  Bryllupssangene.  I  det  finske  græsktroende  Karelen 
overværer  Følget  tidt  slet  ikke  denne  Akt;  i  russisk  Karelen 
kommer  Vielsen  ofte  en  rum  Tid  efter  at  Festen  er  over- 
staaet;  paa  Lonnrots  Tid  var  der  ofte  slet  ikke  Tale  om 
Præstens  Mellemkomst:  De  »gammel troende«  Russokareler 
holdt  sig  borte  fra  de  Par  ortodokse  Poper  der  fandtes  i 
Kuittiegnen,  og  deres  egne  Sjælesørgere  havde  Regeringen 
jaget  bort. 

Selve   Bryllupsfesten   falder  i  to  Afsnit:  Gildet  i  Brudens 


*)  Om  Brudekøbet  i  nyeste  Tid  (c.  1890)  fortæller  Pastor  Neovius  (Kalev. 
Kotip.  S.  123)  fra  Sydkarelen  (»Tangen«),  at  Frieren  først  giver  vir- 
kelige Festgaver,  3 — 10  Rubler;  siden  spørger  han:  Hvad  koster 
Kvien?  Svaret  kan  lyde  paa  op  mod  300  Rubler;  dem  udreder  Fæste- 
manden sædvanlig  i  Smaasedler,  saa  det  bliver  en  imponerende  Dynge; 
men  næste  Morgen  gives  de  ham  i  al  Stilhed  tilbage.  Naar  han  fører 
Bruden  hjem,  maa  han  dog  endnu  ud  med  en  Sum  for  hendes  Klæde- 
bylt;  det  antyder  Svigermoderen  ofte  paa  en  fin  Maade  ved  at  sætte 
sig  paa  den  i  det  Øjeblik  man  vil  læsse  den  paa  Slæden. 
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Hjem  og  den  afsluttende  Fest  i  Brudgommens  Bolig.  Under 
hele  Højtiden  spiller  den  unge  Mands  Hjælper  (Talsmand), 
Øst  for  Grænsen  med  et  russisk  Ord  kaldt  Patvaska,  en 
ledende  Rolle;  han  maa  fremfor  alt  være  en  kyndig  Trold- 
mand, der  mægter  at  bolde  >Avind<  (onde  Øjne)  og  anden 
Ulykke  borte  fra  Parret,  ogsaa  paa  Rejsen  mellem  de  to 
Bryllupsgaarde.  Ofte  er  hans  Hustru  Brudens  Hjælperske, 
»Brudeførersken«.  —  Sit  skønneste  Præg  faar  Festen  ved 
de  Højtidskvad  der  synges  (undertiden  halvt  improviseret?) 
efter  gammel  Sæd  og  i  bestemt  Rækkefølge.  Brudgommen 
hilses  velkommen  i  Svigerforældrenes  Gaard;  til  Bruden 
synges  ved  Afskeden  snart  vemodsfulde,  snart  opmuntrende 
Ord,  og  hun  faar  gode  Raad  med  til  sin  ny  Virksomhed. 
Med  stor  Udførlighed  opregnes  i  Kalevalas  23de  Sang  hen- 
des daglige  Pligter;  kun  lidet  deraf  er  medtaget  her  i 
Oversættelsen*);  og  denne  udelader  helt  den  lange  og  mørke 
Skildring  af  sit  Ægteskab  som  en  gammel  Tiggerkvinde 
derefter  giver  til  bedste:  I  ydmyg  Lydighed  stræbte  hun  at 
tækkes  Manden  og  hans  haarde  Forældre;  hun  sled  som  en 
Træl  og  var  nøjet  med  den  usleste  Føde;  selv  da  man 
spredte  onde  Løgne  og  Bagtalelse  om  hende,  fortvivlede  hun 
ikke;  men  da  hendes  egen  Mand  blev  grum  som  en  Bjørn 
mod  Staklen,  brød  hun  i  sin  Kvide  ud  i  bitre  Smædeord; 
dem  hørte  Manden  udenfor  og  tugtede  hende  raat.  Da  flyede 
hun  fra  hans  Gaard :  Fader  og  Moder  var  døde,  i  Broderens 
Hjem  er  Svigerinden  kold  og  ond  og  byder  den  usleste 
Føde,  og  nu  vandrer  den  fordums  Gaardkone  fra  Dør  til  Dør 
som  Tiggerkvind,  oftest  smædet,  sjælden  budt  velkommen. 
Moralen  af  det  hele  gives  straks  ved  Kvadets  Indgang:  Følg 
ikke  Din  Mands  Sind,  saadan  som  jeg  har  gjort  det  I  — 
Saa   lyder  prøvede  Ægtemænds   Ord   til  Brudgommen    om 


*)  Mere  af  Sangen  er  oversat  af  Friis  i  »En  Sommer  i  Finmarken,  rus- 
sisk Lapland  og  Nordkarelen«,  S.  382  fl.  Friis  meddeler  efter  nissiske 
Kilder  to  Beskrivelser  af  Bryllupper,  hvoraf  den  fra  Jyskyjårvi  (Juck- 
ozero)  synes  at  frembyde  flest  Ligheder  med  de  vest-  og  sydligere 
Former. 


150 

hvordan  han  skal  leve  med  sin  Viv;  Bruden  tager  den  sidste 
Afsked  med  det  gamle  Hjem,  og  Slæderne  haster  bort. 

Oversættelsen  forbigaar  helt  Sangene  fra  Slutningsfesten 
i  Mandens  Hjemgaard.  Da  Slæden  holder  sit  Indtog,  hilser 
hans  Moder  Parret  velkomment  i  hjærtelige  Ord;  men  det 
uundgaaelige  Barn  paa  Stuegulvet  raaber  næsvist  op  om 
den  grimme  Krage  til  Brud,  der  kommer  tomhændet  i 
Stuen:  Ikke  saa  meget  som  en  Vante  har  hun  med,  og  hendes 
Kiste  er  fuld  af  Mus.  Der  tysses  paa  det  >usle  Barn«,  og 
det  viser  sig  at  den  unge  Kone  bringer  fuldt  op  af  Gaver 
og  Udstyr.  Saa  spiser  og  drikker  man  drabeligt,  og  atter 
her  tager  den  uselviske  Våinåmoinen  Ordet,  priser  Vært  og 
Værtinde,  Patvaska  og  Brudeførerske  samt  hele  det  state- 
lige Følge.  Og  da  Sangen  er  endt,  stiger  Våino  i  Slæden  og 
kører  bort  til  egne  Døre,  hjemad  til  sin  egen  Tærskel. 


Den  store  >Lemminkåinen*-sangkres 
(Kai.  XX  fra  119,  XXVI— XXIX). 

Til  Udformningen  af  denne  Cyclus  havde  Lonnrot  en 
Række  saa  fyldige  Varianter  for  sig  at  den  paagældende 
Del  af  Kalevala  ret  nøje  holder  sig  til  de  folkelige  Synge- 
maader.  Foruden  en  Del  uvæsentlige  Smaastykker  og  en  i 
Oversættelsen  udeladt  Tryllesang  kan  dog  mærkes  at  Slut- 
ningen  (efter  den  rørende  Afsked  fra  Øen,  XXIX  395  fl.)  er  et 
Lonnrotsk  Mosaik  af  folkelige  Vers,  for  en  stor  Del  lyriske 
—  ogsaa  den  afsluttende  Spøg  er  et  lyrisk  Stykke,  —  samt  at 
den  store  Cyclus  jo  er  brækket  i  to  Stykker,  mellem  hvilke 
Bryllupsviserne  (XXI — XXV)  er  skudt  ind,  saa  at  >Lemmin- 
kåinen« -sangenes  Ølgilde  og  Ilmarinens  Bryllup  i  Kale- 
vala bliver  een  og  samme  Fest.  Til  dette  Arrangement 
lededes  Lonnrot  vel  særlig,  da  han  i  Varianter  af  selve 
Bryllupsviserne  havde  genfundet  Versene  om  de  halte  og 
blinde  der  indbydes.  (Oversættelsen  har  bl.  a.  stærkt  for- 
kortet Gæringsforsøgene  i  XX  og  udeladt  det  meste  af  den 
langsommelige   26de   Sang:  Helten  møder  og  bortmaner  en 
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Række  Farer,  før  han  naaer  ind  i  Pohjagaarden,  deriblandt 
vilde  Dyr  ved  Borgeleddet  og  et  Ormegærde). 

Til  Grund  for  den  store  Sangkres  ligger  mindst  to  Kvad, 
som  indbyrdes  frembyder  nogen  overfladisk  Lighed,  ett  om 
Lemminkåinen  der  gæster  og  straffer  onde  Slægtninge,  ett 
om  Kaukos  Slagsmaal  ved  Ølgildet  og  hans  Elskovsæventyr 
paa  Øen.  Syd  paa,  i  Ingermanland,  optræder  de  adskilte; 
i  finsk  Karelen  er  de  filtrede  sammen  indbyrdes  og  delvis 
ogsaa  med  > Dødssangen«  (XV),  Helten  hedder  Lemminkåi- 
nen ;  i  Dvina  Len  holdes  de  atter,  nogenlunde,  ude  fra  hin- 
anden, dog  altid  med  Laan  af  visse  Træk  navnlig  fra  Lem- 
minkåinen- til  Kaukosangen  (Arhippa  sang  begge  Kvadene, 
hvert  for  sig,  for  Lonnrot).  Det  hele  Forhold  viser  at  Sam- 
mensmæltningen  i  finsk  Karelen  maa  være  foregaaet  efter 
at  de  to  Sange  var  vandret  helt  igennem  dette  Landskab. 
—  Vi  tager  først  Kvadet  om  Lemminkåinen,  det  korteste 
og  simpleste  af  de  to,  for  os;  det  svarer  i  Kalevala  til  Stør- 
stedelen af  XXVI  og  første  Del  af  XVVII  (til  Vs  204). 

Nede  i  Estland  kendes  Navnet  Lemmingine  i  enkelte 
Forbindelser,  der  intetsomhelst  har  at  gøre  med  vor  Sang; 
om  denne  nogensinde  har  været  kendt  hernede,  er  ganske 
uvist.  Fra  Ingermanland  er  det  kun  lykkedes  at  faa  een 
eneste  fuldstændig  Opskrift  (fra  Narvusi,  saa  sent  som  1892): 
Kalervikko  (Navnet  er  laant  fra  en  anden  Ballade)  drager 
paa  Besøg  til  sin  Søster  og  Svoger;  Søsteren,  som  veed  han 
vil  komme,  har  stillet  et  Gærde  af  Snoge  op  foran  Gaarden 
og  løst  de  bidske  Hunde;  han  smutter  under  Gærdet  og 
dræber  Hundene.  Søsteren  byder  sin  Broder  den  ringeste 
Plads  og  rækker  ham  01  med  Orme  og  Padder  i;  da  dra- 
ger han  sit  Sværd  og  dræber  Ægteparret.  —  I  Søsterens 
Tilnavn  lemmykkåinen  (den  elskelige!)  ligger  vistnok  Hel- 
tens oprindelige  Navn  gæmt.  Indholdet  minder  iøvrigt  om 
en  anden  ingrisk,  fra  Estland  indvandret,  Vise:  Gaard- 
konen  gæster  Broder  og  Svigerinde,  men  modtages  slet 
(Kanteletar  II  170,  sml.  Kalev.  XXIII  754  fl.,  refereret  her 
S.  149). 

I  det  sydvestlige  finske   Karelen   indeholder  Kainulainens 
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Dødskvad  (S.  132,  137)  Stumper  af  denne  Sang:  Det  be- 
gynder med  Lemminkåinens  Færd  til  Svoger  og  Søster  og 
ender  med  at  der  bydes  den  genoplivede  Helt  Snogeøl, 
hvorpaa  han  »forbander  ØUels  Bydere  til  Mana«.  Dette 
Dødsønske,  der  ogsaa  kendes  Nord  paa  (sml.  XXVII  153  fl.)» 
er  en  Afsvækkelse  af  selve  Dobbeltdrabet.  —  I  Ilomantsi 
og  Dvina  Len  er  hele  Lemminkåinen-sangen  velkendt  og 
udvides  med  en  Mængde  Træk;  Heltens  Krav  om  at  faa  sin 
Rustning  optages  (fra  Ahti-sangen,  Kai.  XII),  Farerne  paa  Vejen 
øges  og  ændres  (Værtindens  Undren  over  at  Gæsten  er  slup- 
pen vel  forbi  Hunden,  hvilket  Træk  jo  læses  forskellige 
andre  Steder  i  Kalevala,  har  fra  først  af  hjemme  i  denne 
Sang),  og  Samtalen  mellem  Gæst  og  Vært  spindes  ud,  til- 
dels med  Motiver  fra  Bryllupsviser.  Stagerne  ved  Gaarden, 
der  alle  paa  een  nær  bærer  Hoveder  (XXVI  315  fl.)  næv- 
nes i  Dvina  Len  undertiden  blandt  Skræmslerne  undervejs 
(Trækket  laant  fra  russiske  Æventyr?),  Lonnrot  har  des- 
uden nyttet  det  efter  Værtens  Drab  (XXVII  389  fl.).  Vari- 
anterne heroppe  mod  Nord  ender  forskelligt,  stundom  lider 
(Søster  og)  Svoger  Døden  —  den  sidste  efter  Tvekamp, 
Træk  fra  Kaukosangen,  —  stundom  glider  man  i  Stedet 
over  i  »Dødskvadet«  (Kai.  XV,  sml.  Kainulainens  Variant), 
saa  det  bliver  Gæsten,  ikke  Værten,   der  faar  sin  Bane. 

Ogsaa  den  lange  Vise  om  Kauko  er  funden  i  Ingerman- 
land  og  ikke  i  Estland.  Den  kruslokkede  Kalervo  brygger 
Øl  og  faar  det  omsider  til  at  gære  ved  Fraade  fra  to  Svin 
der  slaas.  Nu  kommer  der  Gæster  for  at  drikke,  blandt  dem 
den  skønne  Kaukamoinen  (Kauko).  Under  Svirelaget  hel- 
der »den  rødkindede  Skælm«  01  ned  ad  Kaukos  Kappe 
(Skælmen  er  vist  oprindelig  een  af  Gæsterne,  ikke  Værten, 
længere  Nord  paa  stundom  Følgenavn  for  Kauko);  Kauko 
bliver  vred  og  foreslaar  at  de  skal  gaa  ud  at  slaas  hvor  der 
er  bedre  Plads;  han  trækker  her  Kniven,  vil  dog  ikke 
hugge  for  fuldt  Alvor,  men  kommer  til  at  give  Skælmen 
>et  Hul  som  Skade  kunde  flyve,  Ræv  krybe  igennem*.  For- 
færdet iler  han  nu  hjem,   beder  om   Proviant  og  sejler  saa 
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til  Saaris  (Øens)  Strand;  han  spørger  Pigerne  om  der  er 
Plads  for  en  Flygtning,  og  sover  hos  dem  alle  (I  een  Vari- 
ant: Saaris  Ældste  nægter  ham  nu  Plads  paa  Øen).  Saa 
sejler  Kaiiko  bort,  mens  Øens  Møer  græder  saa  længe  Ma- 
sten øjnes  —  ikke  for  Mast  og  Spanter,  men  for  ham  der 
sidder  under  Masten. 

Oppe  i  finsk  og  russisk  Karelen  hedder  det  at  alle 
blev  budne  til  Gildet  undtagen  Kauko,  der  saa  kom  ubuden 
(kun  een,  forvirret,  ingrisk  Opskrift  har  samme  Træk); 
Indbydelsen  gaar  for  sig  som  i  Kai.  XX  SL,  men  herom  senere; 
Kaukos  Udelukkelse  motiveres  undertiden  med  at  han  er 
trættekær,  ellers  med  Forudgriben  af  Slulningsstykket:  han 
har  lokket  hundred,  ja  tusend  Piger  —  i  Østkarelen  findes 
endda  tilføjet  at  det  var  hellige  Møer  o:  Nonner,  jfr.  XX 
589.  —  Heroppe  er  Osmotar  blevet  den  der  staar  for  Brygnin- 
gen; Stedet  kaldes  almindelig  Påivolå  og  Bryggersken  under- 
tiden Påivolås  Frue,  Modstanderen  i  Dvina  Len  som  Regel 
Påivolås  Husbond.  I  Modsætning  til  de  vældige  Dimensioner 
Tilberedelserne  ellers  har  faaet  (XX  435  fl.),  staar  de  sølle 
seks  Bygkorn  og  syv  Humlekogler  (e.  1.)  hvoraf  denne 
Masse  01  skal  brygges;  de  stammer  fra  en  Sang  om  Hanes 
og  Hønes  Gilde.  Lonnrot  har  (XX  170)  undveget  Modsæt- 
ningen ved  at  lægge  Udtrykket  i  Munden  paa  den  Gubbe 
der  i  Kalevala  i  Tryllesangsform  forklarer  Humlens  og  Øl- 
lets Fødsel;  indenfor  Gubbens  Sang  fik  han  ogsaa  Plads  til 
Osmotar,  Gæringsforsøgene  og  Kaukos  Fuldskab,  der  jo  hos 
Folket  alle  er  Led  i  selve  Handlingen,  medens  det  sidste 
Træk  slet  ikke  kunde  bruges  paa  denne  Maade  i  Kalevala. 
—  Bygs  og  Humles  Længsel  efter  Forening  og  Øllets  Virknin- 
ger paa  Folk  er  fra  først  af  een  selvstændig  Sang  (Kante- 
letar  I  Nr.  110,  svarer  til  Kai.  XX  143—166  og  409—414). 
Hos  Mordvinerne,  et  finsk-ugrisk  Folk  ved  Volga,  er  der 
optegnet  en  Vise  der  overraskende  ligner  den;  man  har 
tænkt  sig  Muligheden  af  ældgammel  fælles  Arv,  eller  meget 
gammelt  fælles  Laan  fra  Litauerne,  som  har  en  lignende 
Sang  og  i  tjærne  Tider  har  været  baade  Finners  og  Mord- 
viners  Naboer.  Men  Visen  kan  ogsaa  i  nyere  Tid  være  van- 
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dret  fra  Litauerne  gennem  Letterne,  der  ligeledes  kender 
den,  til  Finnerne,  samt  gennem  Russerne  til  Mordvinerne; 
sidstnævnte  har  laant  mange  Sange  fra  Russerne,  og  disse 
kender  i  alt  Fald  en  noget  lignende  Humlevise.  —  Den 
finske  Sang  om  Humle  og  Byg  kan  allerede  i  Ingermanland 
træflfes  indføjet  i  Kaukokvadet;  ligesaa  Øllets  Trusel  med 
at  sprænge  Tønden;  i  russisk  Karelen  knyttes  dette  Træk 
til  det  fra  Harpesangen  laante  Motiv:  Der  søges  en  Sanger, 
XX  521  fl.;  Barnet  ved  Siden  af  Gedde,  Laks  og  Vaino  er 
Lonnrots.  —  Kaukos  og  Værtens  Væddekamp  i  Trolddom 
XXVII  208  fl.,  forkortet  i  Oversættelsen)  hører  oprindelig 
hjemme  i  østfinske  Æventyr.  —  I  finsk  Karelen,  hvor  Kva- 
det jo  er  flettet  sammen  med  Lemminkåinen-sangen  og  Hel- 
ten hedder  Lemminkåinen,  mangler  Slagsmaalet  ofte;  i 
Stedet  siges  det  blot  at  han  blev  Gildets  bedste  Sanger, 
eller  der  fortsættes  med  Dødskvadet  (se  S.  151).  I  Dvina 
Len  forløber  Handlingen  derimod  videre  omtrent  som  nede 
i  Ingermanland,  men  rigere  udført,  med  Smaatræk  fra  andre 
Kvad.  Regelmæssig  optræder  Forhaanelsen  med  Snogeøllet, 
fra  Lemminkåinen-sangen;  Slagsmaalet  motiveres  nu  ikke 
længer  ved  Fuldskab  og  Ølspild,  men  ved  Forhaanelsen 
med  hin  modbydelige  Drik  —  som  den  ølgriske  Helt  stund- 
om endda  sluger  efter  al  have  fjærnet  Krybet  —  eller  ved 
hans  bryske  Adfærd  mod  Husets  Folk.  —  Oksehuden  og 
Opfordringen  »Se  Dig  om.  Din  Hals  er  rød«  skal  stamme 
fra  russiske  Æventyr.  Spøgelsehøgen  (XXVIII  47  fl.)  findes 
kun  i  een,  paa  dette  Punkt  forvirret  Opskrift.  —  Efter  Uh- 
tuas  Sangform  lader  Helten  paa  Øen  een  Pige  ubesøgt;  her 
spøger  aabenbart  »Dødsk vadets«  ene  Hyrde,  som  ikke  blev 
manet;  denne  Sang  findes  netop  i  Uhtua  i  samme  Cyclus 
(S.  135).  Naar  det  (Latvajårvi,  Vuonninen)  er  Mændenes 
Vrede  der  driver  Helten  bort  fra  Øen,  har  vi  her  mulig- 
vis et  gammelt  Træk  for  os;  det  minder  om  »Øens  Ældste« 
i  en  ingrisk  Opskrift. 

Hvis  Kauko&angens  Hjem  skal  søges  i  Ingermanland, 
betyder  Saari  vistnok  —  som  i  flere  ingriske  Ballader  — 
Kronstadtøen;  til  Fristed  for  en  Rømningsmand  kunde  den 
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passe  godt,  idet  Grænsen  mellem  Sverig  og  Rusland  efter 
1323  var  trukket  over  denne  lillebitte  0,  der  i  Praksis 
derved  blev  »neutral«.  Kauko  skal  hos  Voterne  betyde 
Fremmed,  Gæst.  For  vestfinsk  Oprindelse  kunde  det  tale 
at  Sangen  næsten  ikke  kendes  vestligere  end  i  Hevaa  (S.  79); 
og  Personnavnet  Kaukamieli  (ved  Aar  1420)  og  Øen  Kaukosaari 
kendes  fra  ett  og  samme  vestfinske  Sogn;  men  et  enkelt,  fra 
en  estisk  Ballade  hidrørende  Træk  i  Sangen,  bevaret  fra 
Ingermanland  højt  mod  Nord  i  Karelen,  tynger  i  Vægt- 
skaalen  for  Ingrerne;  saa  de  faar  vel  tage  dette  Ølskvæt 
paa  deres  Kappe. 

Det  er  vistnok  at  gøre  for  megen  Ære  af  denne  højst 
jordbundne  Vise  om  Svir  og  Favntag,  naar  J.  Krohn  med 
stort  Apparat  har  søgt  her  at  paavise  Minder  fra  Nabofolks 
Mytologi.  Kauko  skulde  være  en  litauisk  Kaukas,  Nisse  eller 
Tordengud,  Ahti  (for  Ahi)  den  nordiske  Ægir,  ved  hvis 
Gilde  Loke  indkræver  Øl  og  praler  af  at  have  nydt  unge 
Gudinders  Gunst;  Øllet  der  kræver  Sanger,  skulde  være  Sut- 
tungs  Skjaldemjød.  Men  Nutidens  Variantstudium  har  jo 
vist  at  Navnet  Ahti  fra  først  af  hører  hjemme  i  en  helt 
anden  Sang  (Kyllikki  og  Krigsfærden,  XI  og  XXX),  og  at 
det  finske  Øls  poetiske  Hang  er  et  uoprindeligt  Træk;  sprog- 
ligt kan  Ahti  desuden  umuligt  enstydes  med  Ægir.  —  Nogen 
Grundlighed  er  der  vel  i  visse  Træk  som  J.  Krohn  har 
jævnstillet  fra  forskellige  russiske  Heltesange  (saaledes:  en 
Gæst  optræder  ubuden  og  brysk);  Tanken  om  Laan  af  slige 
naturlige  Motivør  paatvinger  sig  dog  vel  næppe  med  Nød- 
vendighed. 

Endnu  staar  enkelte  i  Karelen  tilkomne  Træk  tilbage, 
som  ikke  har  fundet  deres  Forklaring  i  noget  af  de  to 
Kvad.  Helten  lægger  i  Lemminkåinen-episoden  sin  Kam 
(Børste)  frem  som  Varselgiver  (i  Kalev.  indføjet  XII  201  fl.) 
og  drager  ud,  skønt  »to  Kvinder  fkavej,  tre  Naturdøtre« 
fraraader  ham  det  (XXVI  77).  Børsten  hører  jo  til  Døds- 
legenden,  Kave  og  tre  Naturdøtre  er  magiske  Kvads  Navne 
for  Jomfru   Maria  (ogsaa:   >tre   Maria'er«).   Navnet  Påivolå 
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(»Solhjem«)  i  Kaukosangen  fører  ligeledes  ind  i  Legendens 
Verden;  og  Ølgildet  kaldes  ofte  »Skaberens  Fest«  eller 
»de  gudeliges  (Gudslblkets)  Drikkelag,  den  Højbaarnes  Spise- 
gilde« (sml.  XX  6;  den  Højbaarne  betegner  hos  de  græsk- 
troende Kristus).  Til  dem  der  indbydes,  hører  halte,  lamme 
og  blinde.  Bagved  ligger  her  klart  nok  den  bibelske  Store 
Nadver.  Motivet  med  Haandtvættet  til  Rensning  fra  Blod 
(XXVII  397  fl.),  der  hos  Folket  lægges  den  sejrende  —  snart 
Kauko,  snart  hans  Drabsmand  —  i  Munden,  minder  om 
Pilatus'  symbolske  Handling  i  Matt.  XXVII  24.  —  Kaarle 
Krohn  har^)  sindrigt  men  dristigt  søgt  at  stille  disse  Træk 
sammen  til  Genopbygning  af  den  nu  tabte  Legendevises 
Indhold;  den  er  — tænker  han  sig  —  tillige  bleven  knyttet 
sammen  med  Kvadet  om  »Den  gæve  Søns  Død,«  men  blan- 
dedes i  Forening  med  dette  ind  i  de  to  andre  »Lem- 
minkåinen*-sange.  Til  Gæstebud  i  Himlen  bydes  alle, 
selv  de  usleste,  kun  ikke  een:  den  gæve  Søn  selv  (Forvræng- 
ning af  det  bibelske  Træk  at  een  af  de  budne  sættes  ud  da 
han  ikke  møder  festklædt).  Trods  sin  høje  Moders  Advar- 
sel drager  Sønnen  dog  til  Gildet  efter  at  have  fæstet  sin  Kam 
paa  Ovnstolpen  til  Varsel.  Ved  Festen  viser  han  sig  som 
den  ypperste  Sanger  (S.  154)  og  synger  alle  i  Guld  og  Sølv 
paa  en  Hyrde  nær  (betød  oprindelig  at  han  gav  dem  fine 
Festklæder,  er  siden  forstaaet  som  >bestak  dem«  og  har 
fortrængt  det  gamle  Edsmotiv  fra  >Balder«-sangen).  Hyrden 
vredes  og  dræber  Sønnen,  Kammen  bløder,  den  tililende 
Moder  truer  med  at  rive  Himlen  ned,  saa  søger  hun  at 
vække  ham  til  Live,  men  forgæves. 

Den  Personlighed  som  møder  os  i  Karelens  og  Kalevalas 
Lemminkainen-Kaukamoinen,  har  sine  Grundtræk  fra  Kau- 
ko visen.  Hans  Drikkelyst,  Slagsbrodernatur  og  Kvinde- 
kærlighed er  allerede  udprægede  i  den  ingriske  Form,  og 
længer  Nord  paa  udvikles  i  de  sammensatte  Sangformer 
især   det   selvbevidste,   udfordrende    Væsen.    Flere   folkelige 


^)  Kai.  run.  hist.  S.  587  fl. 
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Træk  i  andre  af  Epos*ets  Lemminkåinen-kvad  slutter  sig 
ganske  vel  hertil  saaledes  naar  Moderen  (Hustruen)  søger 
at  holde  Ah  ti  tilbage  ved  »Hjemmets  01,«  eller  naar  den 
uheldige  Skiløber  (Lyylikki)  praler  mægtigt  op  i  Utide. 
Men  den  ingriske  Kvindesvend  blev  paa  forunderlig  Vis 
blandet  sammen  med  den  vestfinske  »gæve  Søn.«  De  vest- 
finske Viser  har  særlig  udpræget  to,  helt  andre  Egenska- 
ber hos  Helten:  Tryllemagten  (ved  Påivolåfesten,  i  Kai.  XII 
SI.)  og  Kærligheden  til  Moderen,  som  han  —  ogsaa  hos 
Folket  —  altid  taler  godt  til,  og  hvis  Hjælp  han  bittert  savner 
i  sin  Dødsstund.  Og  —  hvorledes  end  Dødskvadets  Gaade 
skal  løses  —  bag  den  vidunderligste  af  Epos'ets  Kvinde- 
skikkelser, denne  Moder  hvis  Kærlighed  trodser  Døden, 
gæmmer  der  sig  Træk  fra  ett  af  Middelalderens  reneste  og 
skønneste  Sværmerier:  Guds  milde  Moder  Maria. 


Kullervo  (XXXI— XXX VI) 0. 

En  Digtning,  gribende  ved  sin  Skildring  af  en  evnerig, 
forvildet  Menneskesjæl,  men  svag  og  modsigende  i  sin  Hand- 
lings Komposition;  saadan  bliver  vel  Indtrykket  af  denne 
Episode  i  Kalevala.  De  Folkesange  der  ligger  til  Grund, 
føjer  sig  i  Stemning  saare  vel  sammen,  med  god  Stigning 
fra  de  første,  burleske  Optrin  til  Udgangens  uendelige  Ve- 
mod; deres  Tekst  derimod  lod  sig,  trods  Lonnrots  Forsøg 
paa  Udglatning,  ikke  bringe  i  virkelig  Sammenhæng;  de 
eengang  aflivede  Forældres  Genopdukken  og  Kullervos  Hævn- 
tørst, uforandret  ens  efter  som  før  dette  Gensyn,  røber  at 
bagved  ligger  en  Flerhed  af  selvstændige  Kvad.  Hjemmel 
for  Foreningen  af  disse  fandt  Lonnrot  dels  i  visse  Sammen- 
knytninger hos  Almuen  selv,  dels  (som  Følge  heraf)  i  Nav- 
net Kullervo,  der  hos  Folket  findes  hyppigere  eller  sjæld- 
nere i  hvert  af  Kvadene;  fastest  er  det  knyttet  til  det  før- 

*)  Foruden  de  i  Litteraturfortegnelsen  nævnte  Afhandlinger  om  Kullervo 
har  jeg  kunnet  nytte  en  utrykt  Kilde,  idet  Professor  K.  Krohn  god- 
hedsfuldt  har  givet  mig  Indblik  i  sine  Optegnelser,  der  senere  vil 
resultere  i  5te  Del  af  hans  »Kai.  run.  historia«. 
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ste  (Sangen  om  Barnet),  dog  er  det  vel  ældre  i  den  syd- 
estiske Form  for  Metalbruden,  livor  Smeden  stundom  næv- 
nes Kuller,  Kalevs  Søn  (men  Kalev  igen  hører  vist  oprin- 
delig andensteds  hjemme).  —  De  Sange  der  ligger  til  Grund 
for  KuUervo-episoden  er  væsentlig  følgende:  1.  Genbofejden 
og  Drengen  KuUervo  (hertil:  Hyrdens  Hævn).  2.  Søsteren 
skændes.  3.  Afskeden;  Dødsbuddene.  Desuden  flere  mindre 
Stykker. 

Genbofejden  og  Drengen  KuUervo  fylder,  alle  Tillæg  med- 
regnede, XXXI— XV  64,  XXXVI  235-250.  I  fuldstændig  Form 
kendes  dette  Kvad  kun  fra  Syd-ingermanland  omtrent  op 
til  Kåkisalmi  (Keksholm)  ved  Ladoga.  Paa  Karelske  Tange 
indledes  det  undertiden  med  Stykket  om  Fuglene  (Vs  I — 10), 
der  dog  egentlig  er  en  egen,  lyrisk  Vise,  hvor  de  smaa 
Høns  betyder  Søstre  som  hjemføres  af  Bejlere.  Kulle»vo- 
sangens  oprindelige  Form  er  omtrent  denne:  Ved  Pløjning 
tvedeltes  en  Tue  eller  Stub;  af  Delene  opstod  to  Børn  (yderst 
sjælden  siges:  Brødre);  de  voksede  da  op  skilte,  dog  som 
nære  Genboer,  een  (Kalervo)  i  Karelen,  een  (Unto,  Untamo) 
i  Finland.  De  generer  hinanden  i  Udesyslerne;  Hadet  faar 
Luft  i  Fejde  (Forstaaelsen  af  Vs  55  er  usikker;  den  føl- 
gende Skildring:  Unto  væbner  Mænd  og  Kvinder,  svarer  i 
Udtryk  til  en  sydingrisk  Sangform;  men  hos  Folket  er  det 
rigtignok  Træer  og  Stubbe  f  kannot,  ikke  kaunot  —  de  Skønne) 
der  rustes;  en  saadan  Krigslist  tillægges  i  Folkemunde  bl. 
a.  ogsaa  Jakob  Pontus  de  la  Gardie:  han  klædte  Stubbe  i 
Vaabendragt,  saa  Russerne  lod  sig  narre  og  skød  paa  dem). 
Saa  dræber  Unto  Kalervo  og  Store  og  Smaa  i  dennes  Hus; 
dog  finder  hans  Trælle,  der  en  Uge  efter  sendes  derhen 
paa  Undersøgelse,  Barnet  KuUervo  i  en  Vugge;  kun  et  Par 
Opskrifter  siger:  Et  Barn  lodes  tilbage  i  Moders  Skød.  Unto 
byder,  det  skal  druknes,  brændes,  hænges,  men  den  Lille 
klarer  sig  stolt  (i  Træet  skærer  han  oprindelig  ikke,  men 
skriver  paa  det  med  en  Guldpen;  een  Variant  siger:  Paa 
Galgen  skrev  han  Faders  og  Moders  Navn).  Hermed  er 
denne  Kullervosang  egentlig  til  Ende;  dens  ældste  Slutning 
er  uviss;  i  en  ingrisk  Opskrift  hugger  Helten  tilsidst  Hovedet  af 
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Untamo,  medens  Lonnrot  siden  lader  ham  lægge  hele  dennes 
Hus  øde  (XXXVI  235-250).  —  Kvadet  skildrer  altsaa  en 
Fejde  mellem  Genboer  paa  hver  sin  Side  af  den  karelsk  •» 
finske  Grænse;  sligt  passer  paa  Tiden  fra  Nøteborgfreden 
(da  Grænsen  blev  lagt  mellem  Viborg  og  Kåkisalmi  samt 
Syd  for  Finskebugten  tværs  gennem  Ingermanland)  indtil 
Freden  i  Stolbova,  da  Kåkisalmi  Len  (Østkarelen)  og  hele 
Ingermanland  blev  svensk;  altsaa  Tidsrummet  c.  1300 — 1600. 
Omtalen  af  Skrift  (i  Træet)  viser  hen  til  en  nogenlunde 
sen  Tid,  og  Baalveddets  Art  i  Folkets  Sangform  (Ask,  Eg) 
viser  til  sydlige  Egne,  hvor  Sangen  stadig  har  holdt  sig 
bedst. 

Nordpaa  kendes  kun  Brudstykker  af  Kvadet,  derimod  har 
man  her  bevaret  og  øget  de  Tillæg  dertil,  som  i  Kalevala 
følger  fra  XXXI  213.  Allerede  i  Ingermanland  findes  KuUer- 
vos  første  Arbejder:  Barnet  der  »passes*  ihjel  (hos 
Esterne  Led  i  en  selvstændig  Vise)  og  Svedjehugsten  samt 
Trællens  Salg  tilknyttede.  Æventyrmotivet  med  Skoven 
der  fældes  ved  Raab,  efter  at  ett  Træ  er  omhugget,  kender 
Østerbottningerne  som  Prosafortælling  om  Kalevajætten,  om 
hvem  ogsaa  Esterne  har  Frasagn  (jfr.  allerede  Agricola: 
»Kalevasønnerne  slog  Enge  og  andet«  og  sml.  Kap.  V).  Ro- 
ningen —  af  Lonnrot  flyttet  til  anden  Sammenhæng 
(XXXV)  —  og  nogle  flere  her  forbigaaede  Kraftpræstationer 
optræder  (i  al  Fald  i  denne  Forbindelse)  kun  i  de  nord- 
lige Sangegne.  Derimod  er  Episoden  om  Hyrden  og  hans 
Hævn  Sydpaa  almindelig  som  Afslutning  paa  Kullervosan- 
gen ;  fra  først  af  er  den  dog  en  selvstændig  Hyrdevise  (saa- 
ledes  i  Narvusi)  med  navnløs  Hovedperson.  Madmoderen 
hedder  Smedens  Kone,  undertiden:  Smedens  Kone  II  mol - 
linen  (=  Ilmarinen;  paa  det  Navn  virker  enhver  Smed 
magnetisk,  som  vi  siden  skal  se);  men  hendes  Mand  kal- 
des aldrig  udtrykkelig  Ilmarinen  (heller  ikke  ved  Salget). 
Vaassila  lod  Hyrdesangen  føjge  straks  efter  Ilmaris  Bejler- 
færd, uden  dog  bestemt  at  enstyde  den  onde  Madmoder 
med  Pohjas  Mø.  Hos  Folket  er  det  »Skaberen«  der  giver 
KuUervo  Raadet  om   Hævn;  den  fromme  Lonnrot  ændrede 
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det  Ord  til  Kragen  (XXXIII  103).  Et  meget  langt  Indskud 
er  Kvægsangen  (XXXII),  ellers  følger  Lonnrot  i  det  hele 
nøje  folkelige  Varianter  til  hele  denne  Kullervosang;  men 
for  at  bygge  Bro  fra  den  over  til  Kvadet  om  Søsteren  har 
han  derefter  slæbt  Tømmer  sammen  fra  mange  Skove. 
Denne  Bro  er  Kalevalas  34te  Sang.  Endnu  det  lyriske 
Stykke  om  Hyrdens  Spil  (der  lyder  ind  til  Smeden)  har 
Hjemmel  i  Sammenhængen;  men  den  følgende  lange  Mono- 
log, den  blaa  Skovviv  der  viser  Vej,  Vandringen  til  For- 
ældrehytten,  Gensynet  og  Moderens  Fortælling  er  indføjet  af 
Kalevalas  Redactor,  Kullervos  Enetale  fra  lyriske  Viser, 
Stykket  om  den  forsvundne  Datter  (gentaget  i  XXXV  af 
Pigen  selv)  fra  en  egen  Ballade. ^ 

Søsteren  skændes.  Sangen  er  kendt  i  Ingermanland  og  paa 
»Tangen«,  saa  vel  som  mod  Nord  helt  op  i  russisk  Karelen. 
I  de  sydlige  Sangformer  hedder  Broderen  Turo  eller  Turos 
Søn  eller  Tuiretuinen  (e.  1.),  aldrig  Kullervo.  Turo  har  været 
i  Staden  og  betalt  Skat;  paa  Hjemvejen  møder  han  en  Mø 
(paa  karelske  Tange :  Tre  Møer,  der  gaar  til,  eller  fra,  Kirke) ;  han 
lokker  sit  Offer  med  Æbler  og  Valnødder  (Æbler  og  Løg), 
købte  i  Staden,  samt  med  Guld-  og  Sølvsager  og  gode  Tøjer 
i  Slædeskrinet  (ogsaa  de  maa  vel  tænkes  købte  i  Byen). 
Slægten  maa  siden  sone  hans  Blodskam  med  Bøder.  —  Nord- 
paa  røves  Pigen  undertiden  ikke  paa  Vejen,  men  fra  Lege- 
pladsen. Stundom  i  finsk  (jfr.  S.  131)  og  regelmæssig  i  rus- 
sisk Karelen  sættes  Kvadet  sammen  med  Lemminkåinen- 
(Kauko-)sange,  paa  sidstnævnte  Omraade  ogsaa  med  Hyrdens 
Hævn:  Helten  skænder  sin  Søster,  flyer  til  Saari  (Kai.  XXIX) 
og  bliver  endelig  Hyrde  (XXXIII);  han  hedder  heroppe 
Kullervo  som  Følge  af  denne  Sammenkædning,  men  næv- 
ner   sig  alligevel   ved   Selvafsløringen  (XXXV    203)   stadig: 


*)  Grotenfelts  Sammenstilling  af  Kullervo  med  Ermanrik,  Sakses  Jarme- 
rik  (F.  U.  F.  III)  synes  i  sig  selv  lidet  slaaende  og  kunde  desuden 
kun  opretholdes  hvis  Hyrdens  Hævn  opr.  hørte  sammen  med  Nabo- 
fejden. Setålås  Jævnstilling  med  Amled  (ibid.)  er  ikke  bleven  fuldført. 
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poika  tuiretuinen  (dog  opfattet  som  Tillægsord:  uforstandig. 
Vs  202  skyldes  Lonnrot).  Paa  forskellig  Vis  har  Lonnrot 
udvidet  Sangen  om  Søsteren.  Indledningen  med  Roningen 
og  Slutningen  (Tanken  om  Hævn  over  Unto)  hører  jo  anden- 
stedshen;  Pigen  udmaler  sin  Omflakken  og  styrter  sig  i 
Fossen,  medens  Folkesangen  tier  om  hendes  videre  Skæbne. 
Om  Kullervos  Selvmord  i  Rædsel  over  Udaaden  skal  siden 
tales. 

Jul.  Krohn  og  efter  ham  K.  Krohn  har  holdt  for,  at  denne 
Sang  maatte  være  kommen  fra  Russerne,  hos  dem  gen- 
findes Motivet  i  et  Kvad  om  ni  Røvere  og  deres  Søster;  og 
Hjemførelsen  af  en  ukendt  Søster  er  Indholdet  af  et  Kvad 
om  Aljoschka  Popovitsch  (Popesøn);  i  Ingrernes  Turosang 
kalder  Helten  sig  netop  ofte  en  Præstesøn.  Ved  et  Tilfælde 
blev  Prof.  K.  Krohns  Opmærksomhed^)  for  nylig  ledet  i  en 
anden  Retning:  De  nordiske  Viser  om  dette  Motiv  frem- 
byder sig  nok  saa  slaaende  som  Laangivere  (selv  om  vel 
Præstesønnen  maa  forklares  ved  russisk  Paavirkning) :  Nav- 
net Thor,  Ture  =  Turo;  Pigernes  Kirkegang. 

Efter  Dr.  Olrik  (Dm.  gi.  Folkev.  VI  Indl.  t.  Nr.  338  Hr. 
Truelses  Døtre)  hviler  den  paagældende  nordiske  Form  paa 
en  Sammensmæltning  af  to  Viser:  Een,  vel  bevaret  i  Skot- 
land, om  tre  Søstre,  der  falder  i  Hænderne  paa  en  Fredløs, 
deres  egen  Broder,  som  bagefter  fortvivlet  dræber  sig 
selv;  og  een  om  Hr.  Thors  (Tures,  Truelses  o.  1.)  tre  Døtre, 
der,  sovelystne  og  pyntesyge,  kommer  sent  afsted  til  Kirke 
og  bøder  for  deres  Synd  ved  at  dræbes  undervejs  af  Røvere. 
Formentlig  er  Foreningen  fuldbyrdet  i  Skaane.  I  Sverig 
kendes  kun  den  sammensatte  Form;  ligesaa  hos  Fin- 
nerne: Familiedramaet  stammer  fra  første.  Navnet  Thor 
(oftest  overført  paa  Sønnen)  og  de  tre  Møers  Kirkegang 
(Karelske  Tange)  fra  sidstnævnte  Vise.^)  Vestfinland  er  vel 
den  Egn  hvortil  Sangen  er  gaaet  direkte  fra  Sverig;  derfra 
har  den  saa  bredt  sig  dels  til  Ingermanland,  dels  til  Karelen. 


*)  da    Morten    Eskesen,    Juni    1907,    i  København   sang  for  ham  om  Hr. 

Thor  og  hans  Døtre. 
*)  I    al    Fald   ett  for  dansk   Form   og  Kalevala  fælles  Træk  svinder  ved 
F.  Ohrt:  Kalevala  II.  11 
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Kalevalas  36te  Sang  (herunder  Afskeden  og  Dødsbuddene). 
To  Folkesange  der  spiller  over  ett  og  samme  Motiv,  ligger 
til  Grund  for  Størstedelen  af  denne  Sang.  Disse  to  er:  Af- 
skeden —  efter  dens  oprindelige  Form  bedre  nævnt:  Sol- 
daten og  hans  Slægtninge  —  samt  Dødsbuddene.  Begges 
ældste  Former  har  imidlertid  ikke  som  i  vort  Epos  Moder 
og  Søn  til  Hovedpersoner,  men  drejer  sig  om  Forholdet 
mellem  Mand  og  Hustru  (Brud). 

Soldaten  og  hans  Slægtninge.  I  Hev aa  i  Ingerman- 
land  hedder  det:  En  ung  Svend  i  blaa  Kappe  sender  Bud 
og  Brev  hjem  fra  Borgen  paa  Saari:  Græder  Fader  for 
mig?  Denne  svarer  ja:  ligesaa  med  Moder  og  Søster;  men 
Bruden : 

Hun,  hun  giver  Svar  tilbage:  vidste  jeg  han  skulde  søndres, 

>Fanden  skulde  græde  for  ham,  vilde  selv  jeg  slibe  Sværdet ; 

ja  den  Slemme  skulde  serge  I  vidste  jeg  han  skulde  brændes. 

Vidste  jeg  han  skulde  skydes,  pusted  jeg  til  Ild  i  Asken, 

vilde  selv  jeg  støbe  Loddet;  blæsle  Flamme  frem  af  Gnister.« 

Saariborgen  (o:  Kronstadt  nær  Hevaa),  bevaret  Nord 
paa  helt  til  Østkarelen,  tyder  paa,  at  Sangen  er  digtet  i 
sene  Tider,  efter  1700.  —  Oppe  i  Karelen  er  den  oprinde- 
lige Pointe  ofte  glemt;  i  een  Opskrift  græder  hveranden  af 
dem  derhjemme,  hveranden  ikke;  i  flere  er  Konen  helt 
udeladt  og  alle  græder.  Fra  Østkarelen  er  denne  Sang  kom- 
men ind  i  Savolaks,  hvor  Gottlund  i  Juva  har  optegnet  en 
mærkelig  Variant  (Indledningen  er  laant  fra  en  Form  af 
Dødsbuddene):  Kulerva  gik  med  Spil  i  Krig  til  Karelen; 
—  han  spørger  Faderen:  Vil  du  græde,  naar  du  hører  jeg 
er  død  og  slettet  ud  af  min  Stamme?  Svar:  Nej  jeg  kan 
faa  en  anden  bedre  Søn.  Kulerva: 


n9Jere  Eftersyn:  Kullei*vo  afviser  i  det  finske  Epos,  greben  af  Sone- 
trang Moderens  Haad  om  at  fly;  det  minder  stærkt  om  den  danske 
Var.  F.  fra  Vers  35;  Raadet  er  folkeligt,  men  Afvisningen  er  LOnnrotsk. 
I  flere  virkelige  Fællestræk  synes  den  finske  Vise  at  staa  nærmere 
ved  danske  end  ved  de  bevarede  svenske  Opskrifter;  i  Brist  paa  Kend- 
skab til  alle  sidstnævnte  tør  jeg  dog  ikke  afgøre  dette. 
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»O  min  egen  gyldne  Moder,  kender  du  ej  Moders  Hjærte? 

væne  Viv  som  har  mig  fostret,  Saadan  vil  jeg  græde  for  dig: 

I  som  troligt  gav  mig  Die,  Sneen  græder  jeg  til  Isslag, 

vil  I  iklce  græde  for  mig?«  Vinteris  til  optøet  Muldjord, 

>0  min  egen  Søn,  du  gyldne,  optøet  Muld  til  grønne  Marker.« 

Lonnrot  tilføjede  nogle  Linier  fra  lyriske  Viser,  og  saaledes 
fremstod  Moderens  uforlignelige  Udbrud  i  Kalevala,  forberedt 
ved  de  Steder  hvor  hendes  Skikkelse  tidligere  er  traadt  frem 
i  Epos'ets  Kullervodigtning. 

Allerede  i  Kanteletar  (1840)  havde  Lonnrot  forenet  »Kul- 
lervos  Afsked«  med  Dødsbudden e.  Denne  sidste  Sang 
kendes  Syd  paa  hos  Estere  og  Ingrere  i  ret  varierende  For- 
mer, men  altid  med  Grundmotiv:  Mand  og  Kone.  (I  Est- 
land: Jeg  (Mand)  sidder  paa  Kroen,  faar  Bud  om  mine 
nærmestes  Død,  men  tager  det  hele  overlegent  (dog  stund- 
om: sørger  over  Hustruens  Død);  maaske  er  Sangen  kom- 
men hertil  fra  Ingermanland).  I  Soikkola  (Ing.):  Jeg  (Kone) 
gaar  hen  at  drikke  Brændevin,  svarer,  da  Budskaberne  kom- 
mer: Fader  og  Moder  skal  jordfæstes,  men  Manden  ikke. 
Ogsaa  denne  Sangs  Pointe  har  Folket  svækket  eller  ændret 
Nord  paa;  fra  Sortavala- egnen  af  optræder  Kullervo; 
han  drager  under  Spil  ud  i  Krig,  faar  Dødsbuddene  og  sør- 
ger sædvænlig  netop  over  Hustruens  Død.  Lonnrot  har  her 
som  i  forrige  Sang  helt  strøget  Hustruen  og  har  sat  Mode- 
ren paa  sidste  Plads.  Senere  har  man  faaet  folkelige  Vari- 
anter af  Dødsbuddene  med  samme  Udgang.  De  to  Sange 
om  Mand  og  Kone  har  altsaa  haft  en  ret  parallel  Udvikling. 
~  De  to  Træk:  Krigen  og  Spillet  over  Mark  og  Mose  er 
ogsaa  i  Dødsbuddene  uoprindelige,  det  sidste  stammer  fra 
en  Form  af  »Hyrdens  Hævn«  (hvorfra  vel  ogsaa  Kullervos 
Navn  er  indkommet?).  I  russisk  Karelen  kan  Dødsbuddene 
findes  forenet  med  Kullervos  Svedjefældning.  — 

Saa  lider  Ulykkesønnens  Skæbne  mod  Enden.  Resten  af 
36te  Sang  er  sammensat  af  forskellige  Stykker.  Kullervo 
fuldbyrder  Hævnen  over  Unto  (Motiver  fra  »Genbofeiden«); 
han  vender  hjem  og  finder  Huset  øde  (det  er  Lonnrots  Be- 
arbejdelse af  Slutningen   paa    »Gaardkonen  hos  Broder   og 
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Svigerinde«,  S.  149  og  151,  hvor  Broderen  byder  at  lave 
Mad  til  Gæsten,  men  hans  Kone  svarer  at  Ovnens  Sten  er 
kolde).  Til  Optrinet  paa  Moderens  Grav  bentede  Lonnrot 
Ideen  og  Stoffet  fra  en  halvt  lyrisk,  halvt  magisk  Sang  (op- 
tegnet i  Repola),  hvor  Skjalden  klager  over  Forældrenes 
Død  og  udbryder: 

>0  min  Moder  som  mig  fødte,  »O  min  Moder  som  mig  fødte, 

længe  laa  du  alt  1  Jorden,  sig  hvad  har  du  efterladt  mig, 

længst  i  Graven  er  du  muldnet!«  da  du  leved  her  paa  Jorden?« 

Og  min  Moder  gav  til  Gensvar:  Og  min  Moder  gav  til  Gensvar: 

»Graner  vokser  paa  min  Tinding,  »End  er  den  sorte  (miistaj  Hund 
Elle  hæver  sig  fra  Hagen,  tilbage, 

Pile  frem  fra  mine  Fingre.«  saa  du  kan  paa  Jagt  dig  give. 

o.  s.  fr.  Gaa,  min  Søn,  paa  Jagt  i  Skoven  U 

Og  saa  foresiger  hun  ham  hvorledes  han  skal  paakalde 
Tapios  Mø,  Skovens  Pige,  for  at  faa  Jagtlykke. 

Kullervo  gaar  til  Skoven;  men  her  træder  Mindet  om 
hans  Livs  store  Udaad  frem  for  hans  Blik,  og  Helten,  hvis 
eneste,  golde  Livsmaal,  Hævnen,  nu  ligger  bag  ham,  styrter 
sig  i  sit  Sværd.  Skildringen  af  Naturens  Klage  er  hidsat  fra 
en  lille  ingrisk  Vise,  hvis  ældste  Form  kendes  i  Estland: 
Den  unge  Kudres,  Maanens  Tjener  (o:  en  rigtig  Nattesvær- 
mer)  sov  hos  en  Pige  i  Skoven;  da  tog  Skoven  til  at  ødes. 
Lunden  til  at  visne.  Græsset  trivedes  ikke  (Fuglene  tav). 
Saa  fik  man  hentet  Præst  og  Degn  fra  Paide  Kirke;  de 
signede  og  viede  Skoven  med  Vievand:  da  blaaned  og  vok- 
sed  den  atter,  og  Gøgene  gav  sig  til  at  kukke.  For  Selv- 
mordet havde  Lonnrot  paa  en  Maade  Hjemmel  i  en  Opskrift 
fra  Dvina  Len,  hvor  Kullervo  krænker  sin  Søster,  flyer  til 
Saari,  siden  bliver  Hyrde  (sml.  S.  160)  og  endelig  skal 
fælde  Skov;  der  slibes  ham  først  en  Økse,  derefter  et  Sværd, 
med  hvilket  han  dræber  sig  selv  (Motivet  laant  fra  »Katri 
og  Riikos  Søn,  S.  125;  Riikosønnen  spørger  sit  Sværd:  For- 
tærer du  brødetynget  Kød?).  Sammenhængen  mellem  Synd 
og  Selvmord  er  dær  dog  meget  utydelig.  Men  Lonnrot  uaf- 
vidende har  ogsaa  Folkesangere  kædet  dem  nøje  sammen; 
der    er   siden  vundet    Opskrifter   af   Sangen  om  Søsteren  i 
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Ingerman  land,  hvor  Helten,  just  af  Sorg  over  Pigens  Van- 
ære, raader  sig  selv  Bane.  Ogsaa  i  dansk  Form  (//.  Vs  36 
fl.)  kendes  saadan  Udgang;  og  den' skotske  Vise  om  >De 
tre  Søtre«  (S.  161)  ender  med  Røverens  Død  for  egen  Haand. 
Sangens  alleryngste  Form,  Kalevalas,  har  da  bøjet  sig  til- 
bage mod  sit  Udspring. 


Den  kolde  Brud  (XXXVII). 

Folkevisen  om  Bruden  der  blev  smeddet  af  Guld  og  Sølv, 
hørte  til  de  mest  yndede  Sange  indenfor  hele  det  estisk- 
finske Sangomraade;  fra  Øen  Øsel  til  Nord  for  Kuittisøerne 
kan  dens  Udvikling  følges  Træk  for  Træk.  I  Kalevala  ud- 
gør den  vel  kun  en  isoleret  Episode,  men  bliver  dog  af  sær- 
lig Betydning  ved  at  Træk  af  den  er  nyttede  rundt  omkring 
paa  forskellige  Steder  i  Epos'et.  Og  for  Folkets  Udformning 
af  Ilmarinens  Skikkelse  har  denne  Vise  haft  en  afgørende 
Betydning.  —  I  ny  Kalevalas  samlede  Fremstilling  af  Visen 
er  Hovedpunkterne  disse  (hvad  der  er  udeladt  i  Oversættel- 
sen, sættes  i  Parentes):  Efter  at  Ilmarinen  har  grædt  ud 
over  Hustruens  Død,  henter  han  Guld  og  Sølv  og  sætter 
Trælle  til  at  trække  Bælgen;  (de  skøtter  Hværvet  slet,  og 
Mesteren  overtager  det  selv;  nu  springer  et  prægtigt  Faar 
frem  af  Essen;  Trællene  glæder  sig,  Ilmarinen  ikke.  Arbej- 
det fortsættes,  et  Føl  med  Guldmanke  og  Kobberhove  frem- 
staar;  samme  Virkning  paa  Tilskuerne.  Fornyet  Arbejde,) 
en  Mø  af  Guld  øg  Sølv  hæver  sig  frem.  Trællene  ræddes. 
Smeden  glæder  sig.  Han  smedder  hende  færdig  —  kun  Liv 
og  Mæle  mangler;  han  gaar  til  Hvile  med  hende  og  skuffes 
bittert;  saa  tilbyder  Smeden  Våino  sin  Metalbrud,  men  faar 
Afslag. 

Som  ved  Ainosangen  foreligger  ogsaa  her  en  folkelig 
Sammensmæltning  af  to  Sange  der  har  et  Hovedtræk  til- 
fælles. Den  estiske  Vise  fortæller  om  en  Smed  som  ved 
egen  Kunst  vilde  skaffe  sig  en  Kone;  men  da  den  Side  han 
vender  imod    Billedet,  forbliver  kold,    viser    han  det  frem 
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for  Bygden  og  spørger  hvad  der  er  i  Vejen;  man  oplyser 
ham  nu  om  at  der  fattes  Tunge  i  Munden,  Vid  i  Hjærnen, 
Hjærte  i  Barmen.  Den  estiske  Digterindes  Mening  er  klar 
nok:  I  Mænd  kan  nu  engang  ikke  undvære  os  Piger  af 
Kød  og  Blod.  I  Vestingermanland  dukker  en  anden  Sang 
op,  som  vel  nok  har  taget  Metaljomfruen  fra  hin,  men 
ellers  er  helt  selvstændig:  Paa  Kronstadt-Øen  indretter  en 
Smed  sit  Værksted,  kommer  Guld  og  Sølv  i  Ilden  og  sætter 
Trælle  til  at  puste;  en  Hoppe  fremstaar,  dernæst  en  Ko; 
hele  hans  Slægt  glæder  sig,  han  ræddes;  endelig  dannes  en 
skøn  Mø,  nu  skifter  Indtrykkene.  Længer  Øst  paa  smælter 
denne  Vise  sammen  med  den  der  kom  fra  Estland,  og  i 
Hovedtrækkene  har  vi  fra  da  af  Kalevalas  Sang.  —  I  Karelen 
træffer  vi  den  ofte  føjet  til  »Bejler færden«  som  dennes  Af- 
slutning; det  blev  omtalt  S.  146.  Men  efter  Bejlerfærden 
vilde  Lonnrot  jo  stille  til  Bryllup;  først  nu,  da  »Ilmarinens 
Hustru«  er  falden  for  Hyrdens  Hævn,  blev  der  i  Kalevalas 
Økonomi  Plads  for  den  kolde  Brud,  men  uden  folkelig 
Hjemmel.  Alligevel  er  Lonnrots  og  Karelernes  Motivering 
ensartet.  Hos  begge  er  det  Modgang  i  Elskov,  der  lægger 
Ilmari  Hammeren  i  Haand,  medens  det  Syd  paa  er  uerfaren 
Selvgodhed  hos  Pebersvenden. 

I  de  nordlige  Sangegne  er  Rækken  Hoppe — Ko — Mø  æn- 
dret til  Hingst -Baad  (eller  Sværd)  — Mø,  hvilket  falder 
mindre  naturligt  end  de  ingriske  tre  Hunvæseujer.  De  tos 
Forkastelse  trænger  nu  til  Motivering,  og  det  tilføjes  da  at 
de  har  »onde  Vaner«,  Sværdet  kræver  hver  Dag  et  Hoved 
o.  s.  fr.  Da  Lonnrot  dannede  sin  ny  Kalevala,  kendte  og 
nyttede  han  i  nærværende  Sang  de  ingriske  Former  (blot 
med  Faar  for  Ko),  men  fik  paa  flere  andre  Steder  i  Epos'et 
Brug  for  de  øvrige  Smeddeprodukter;  navnlig  har  han 
—  uden  folkelig  Hjemmel  —  nyttet  en  Del  af  dem  som 
»Tilløb«  til  Sampo  (X  307—405). 

Tilbage  staar  Spørgsmaalet  om  Sangens  Hovedpersoner. 
Våinåmoinen  modtager  i  en  russisk-karelsk  Opskrift  Bru- 
den af  Ilmarinen  straks  den  er  smeddet,  hviler  hos  den, 
men  skuffes;  denne  sent  udviklede  Form   har  Lonnrot  æn- 
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dret  og  udnyttet  (Vs  197  fl.).  Desuden  staar  jo  Våino  i 
nogle  nordlige  Opskrifter  (S.  146)  for  hele  Arbejdet.  Langt 
videre  udbredt  og  ældre  er  dog  Ilmarinen  som  Smeden. 
I  de  estiske  Varianter  nævnes  han  ganske  vistikke;  estisk 
Folkedigtning  kender  overhovedet  ikke  denne  Skikkelse 
(Kreutzwald  har  importeret  ham  saavel  som  »Vanemuine« 
fra  finsk  Litteratur).  Smeden  er  dernede  blot  »en  Smed«  eller 
hedder  »min  Broder«  eller  Johan,  Jørgen  o.  s.  fr. ;  men  i 
Ingermanliand  begynder  Ismaro,  Ilmaro  eller  Ilmari  at  dukke 
op,  og  paa  den  karelske  Tange  kendes  som  Indledning  til 
Visen  de  første  Linier  af  en  vestfinsk  Tryllesang  om  Ilden 
med  Ilmarinens  Navn.  Først  Nord  paa  bliver  dog  Ilmarinen 
som  Smed  fast  knyttet  til  Sangen  om  den  kolde  Brud.  — 
Omend  Navnet  altsaa  ikke  oprindelig  hører  hjemme  her, 
er  denne  Sang  paa  den  anden  Side  det  eneste  episke 
Kvad,  hvori  han  overhovedet  forekommer  saa  sydligt;  ingen 
anden  ingrisk  Ballade  veed  af  ham  at  sige.  Og  da  vi  oven- 
for har  rørt  ved  Ilmaris  rette  Ophavsord,  er  her  bedst  egnet 
Sted  til  at  opgøre  Spørgsmaalet  om  hvem  han  var.  De  i 
Vestfinland  digtede  Tryllevers  om  Ildens  Fødsel  er  det  ene- 
ste Kvad  paa  hvis  hele  Omraade  Navnet  altid  træffes,  i 
Vestfinland  som  i  Ingermanland,  i  finsk  som  i  russsisk  Ka- 
relen. Det  hedder  i  Vestfinland  som  Indgang: 

Lue  tændte  Ilmalainen,  Våinåmdinen  lod  det  glimte. 

De  to  sidder  paa  en  broget  Snogs  Ryg,  »mellem  Sten  paa 
Havet«  (sml.  S.  122),  men  Talen  er  om  den  himmelske 
Lue,  Lynet.  De  hidtiU)  fundne  vestfinske  Varianter  stam- 
mer mærkeligt  nok  alle  fra  Ilmola  (Ilmajoki)  Sogn,  Sydøst 
for  Vasa.  —  I  dette  Kvad,  det  eneste  som  overhovedet  er 
vidnedueligt  i  denne  Sag,  forekommer  Ilmarinen  aldeles 
ikke  som  Smed,  blot  som  den  der  tænder  Lynet;  hans 
Samvirken  med  Våino,  og  selve  Tanken,  viser  at  her  er 
Tale  om  et  Guddomsvæsen.  Og  det  samme  fremgaar  af 
andre  Vidnesbyrd.  Reformatoren  Agricola  nævner  ham  blandt 
Tavasternes  Guder  og  giver  os  Verset: 


*)  O:  1903  (Kai.  run.  hist.  S.  240). 
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Ilmarinen  rauhan  ia  ilman  tei        ia  matkamiehet  edhesweL 

(»Ilmarinen  gav  Luft  og  Fred  —  og  førte  rejsende  Mænd 
af  Sted«.  Luft  og  Fred  o:  Blæst  og  Vindstille).  Navnets  Ud- 
ledning af  Ordet  ilma  (Luft,  Vejr)  ligger  lige  for.  I  en  Sam- 
ling fra  18de  Hundredaar  findes  en  ellers  ukendt  Sang, 
hvori  Sømændene  bønfalder  „Ilmarinen^  ilo  lintu"  (den  glade 
Fugl)  om  at  blæse  bliden  Bør  for  dem.  Fra  samme  Hun- 
dredaar stammer  en  Afbildning  af  en  lappisk  Trold- 
tromme med  tilhørende  Forklaring,  og  her  optræder  »Ilma- 
ris,  som  bringer  Storm  og  haardt  Vejr«  ^) i  Lydformen  viser, 
at  Navnet  er  laant  fra  Finsk;  det  ægte  lappiske  Ord,  der 
svarer  til  ilma,  lyder  albme,  Himmel.  —  Om  ett  er  disse 
Udsagn  enige:  Ilmari  var  en  Magt  der  raadede  for  Vejr 
og  Vind. 

Endda  er  ett  Vidnesbyrd  tilbage,  der  udvider  vor  Syns- 
kres mægtigt.  De  Qærne  Votjaker  i  Øslrusland  har  dyrket 
Inmar  som  Gud;  Navnet  svarer  sprogligt  nøje  til  Ilmar-i. 
Nu  bruger  de  det  under  Paavirkning  af  Kristendom  og  Is- 
lam om  den  ene  Gud.  Men  Navnet  hjemler  os  Ret  til  at 
holde  Ilmari  for  finsk-ugriske  Stammers  Luftgud  fra  fjærne 
Tider  af. 

Ett  Udsagn  er  her  forbigaaet,  som  maaske  er  faldet  en 
opmærksom  Læser  af  Kalevala  ind:  Siges  der  ikke  udtryk- 
keligt af  (og  om)  Ilmarinen  at  han  har  smeddet  Luftens 
Laag  i  Tidernes  Morgen  (VII  333  fl.,  XLIX  339  fl.)?  Men  i 
disse  Ord,  der  oprindelig  udgør  en  lille  Vise  for  sig  selv, 
tør  Ilmaris  Navn  ikke  holdes  for  oprindeligt;  Grundtanken 
viser  vel  følgende  Opskrift^): 

Den  der  veed  at  smedde  Økser,  som  har  smeddet  Himlens  Hvæl- 
veed  at  hamre  Kvistesakse  —  ving, 

ej  er  d  e  n  Smed  Vorherres  Skab-  som  har  hamret  Luftens  Bue 

ning.  i  en  Smedje  uden  Døre, 

Men  den  Smed  er  Herrens  Skab-  uden  Glugger,  uden  Vindver. 

ning. 


>)  Friis:  Lappisk  Mytologi  vS.  37. 

*)  Kai.  tois  II  331,  fra  finsk  Karelen. 
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Den  digterske  Tanke  er  vel:  Del  var  et  gudbeaandet  Stykke 
Arbejd  at  smedde  Himlen,  hvem  der  saa  har  gjort  det.  — 
De  paalidelige  Vidnesbyrd  viser  os  da  Ilmarinen  som 
Luftgud,  men  ikke  som  Smed  —  ikke  heller  som  en  him- 
melsk Smed.  Naar  hans  Skikkelse  nu  i  Kalevala  alligevel 
staar  uløselig  sammenknyttet  med  Smeddehaandværket,  hvi- 
ler dette  paa  en  Udvikling  der  er  foregaaet  hos  Folket  selv. 
»Ildens  Fødsel«  maa  være  den  Kilde  fra  hvilken  Navnet 
allerede  i  Sydingermanland,  men  paa  en  Tid  da  Troen  paa 
hans  Guddom  ikke  længer  var  levende,  er  kommen  ind  i 
Visen  om  Melalbruden  —  skønt  ingen  Varianter  hernede 
har  bevaret  deres  Forening  saaledes  som  paa  karelske  Tange. 
Og  ud  fra  denne  Vise  hamrer  han  sig  siden  fast  i  Folkets 
Opfattelse  som  den  duelige  Smed.  Fra  »den  kolde  Brud« 
er  han  oppe  i  finsk  Karelen  ved  en  ny  Sammenkædning 
kommen  ind  i  »Bejlerfærden«  og  har  i  det  hele,  stadig  som 
»Smeden  Ilmarinen«,  bredt  sig  til  en  Del  saadanne  episke, 
lyriske  og  magiske  Sange  i  hvilke  der  var  Tale  om  Smedde- 
gærning;  men  ejendommeligt  nok  forekommer  han  i  »Ildens 
Fødsel«  ogsaa  i  Karelen  endnu  som  Lyntænderen,  ikke  som 
Smed^. 

Om  Guden  Våinåmoinen  lagdes,  som  vi  har  set,  tidligt 
et  episk  Kvad  »Sangerkampen«,  der  udprægede  hans  Skik- 
kelse med  saadant  Liv,  at  Hovedtrækkene  genfindes  i  det 
meste  af  den  øvrige  Digtning  som  har  tilegnet  sig  Våinos 
Navn.  Ikke  saa  med  hans  Fælle  fra  Ildgalderen,  Luftguden 
Ilmarinen.  Af  Himmelherskeren  blev  ikke  mindste  Afglans 
tilbage  hos  den  jordiske  Smed  —  naar  vi  ser  bort  fra  det 
helt  isolerede  og  vist  uoprindelige  Træk:  Skabelsen  af  Luf- 
tens Hvælving.  Men  til  Igæld  for  hvad  Skikkelsen  mistede, 
klaredes  den  i  Folkets  Sang  eflerhaanden  ud  til  en  lys- 
levende Person  med  begge  Ben  paa  Jorden :  Kyndig  og  støt 
er  Smeden  i  sit  Arbejd,  svært  fingernem  —  han  trænger 
sjælden    til    Trolddommens    Hjælp,  —  ganske    upoetisk    og 


*)  I  ny  Kalevala  (XLVII— XLVIII)  er  Forholdet  af  LSunrot  vendt  om: 
»Smeden  I.«  er  indføjet  en  Mængde  Steder,  men  paa  Hovedstedet 
(XLV II  67)  ombyttet  med  nogle  Opskrifters  ^Uman  ukko«. 
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umusikalsk,  ikke  saa  lidt  træg  og  ubeslutsom  hvor  det  gæl- 
der ny  Handling  —  Våino  maa  ligefrem  narre  ham  op  til 
Pohja  at  smed  de  Sampo,  og  da  det  gælder  om  at  røve 
Vidunderet,  møder  han  Gubbens  Forslag  med  Betænkelig- 
heder, —  ellers  en  vakker  Svend  naar  han  faar  gnedet 
Soden  af  sig,  og  mer  heldig  i  Elskov  end  den  gamle  Våino, 
men  selv  her  maa  Søsteren  sætte  Fart  i  ham;  kun  ved  en 
enkelt  Lejlighed  bliver  det  træge  Blod  hedt,  Pohjafruens 
Haan  hidser  Ilmari  til  at  røve  sig  en  Brud,  hvem  han  saa, 
ond  over  hendes  Falskhed,  brat  og  vildt  forstøder.  —  Vi 
har  her,  mener  J.  Krohn  (Kalev.  S.  65)  >det  Træk  i  det 
finske  Lynne,  der  fremfor  andre  falder  Udlændinge  i  Øj- 
nene«. —  Først  længst  oppe  mod  Nord  i  russisk  Karelen 
er  dog  alle  disse  Træk  tegnede;  her  var  det  fyldige  Billed 
givet  Lonnrot  væsentlig  som  det  former  sig  i  Kalevala. 

Ved  Siden  af  Smeden  Ilmari  holdt  sig  saa,  i  Sangen 
om  Ildens  Fødsel,  helt  op  i  Dvina  Len  og  endnu  i  gamle 
Kalevala  Guden  Ilmari,  ærværdig  ved  sit  Aartusender  gamle 
Navn,  men  ogsaa  svunden  ind  netop  til  et  Navn,  en  blod- 
løs Skygge  ved  Siden  af  sit  levende,  jordiske  andet  Jeg. 


Den  røvede  Brud  (XXXVIII). 

Da*  Ilmarinens  Hustru  døde,  brast  i  Grunden  Venskabets 
Baand  mellem  Kalevala  og  Pohjola.  Det  er  som  om  Enke- 
manden i  dunkel  Forudanelse  af  hvad  komme  skal,  kvier 
sig  ved  at  drage  derop  paany  og  først  søger  ved  sin  Kunst 
at  skabe  sig  en  anden  Viv.  Da  det  Forsøg  er  glippet,  man- 
der han  sig  dog  op  og  drager  til  Pohja,  men  opnaar  ved  denne 
Færd  kun  at  Bruddet  bliver  aabenbart.  Dette  er  Sangens 
Betydning  for  Kalevalas  Helhed.  Omend  Lonnrots  Haand 
spores  tydeligt  baade  ved  Optrinets  Plads  og  ved  Enkelt- 
heder, følger  han  dog  her  Vink  som  karelske  Sangere  gav. 

Den  finsk  karelske  Sang  om  >den  store  Bejlerfærd«  ender, 
som  vi  har  hørt  (S.  146),  ikke  lykkeligt.  Nu  var  det  Sted 
i   Hændelsernes  Række  naaet  hvor  Lonnrot  kunde  udnytte 
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hine  Træk,  idet  han  overførte  dem  paa  Pohjafruens  yngre 
Datter.  Fra  Topelius'  Samling  kendte  han  en  Variant  af 
»Bejlerfærden«,  hvor  der  til  Slut  i  Prosa  siges  at  efter  den 
ældre  Datters  Forhekselse  til  Maage  var  endnu  hendes  yngre 
Søster  tilbage  (og  til  hende  stod  nu  Våinos  Hu).  Paa  den 
saaledes  afhjemlede  Person  overførte  Lonnrot  da  hvad  den 
linsk-karelske  Bejlerfærd  (med  Motiv  fra  et  Folkeæventyr) 
slutter  med:  Pigen  ønsker  sig  paa  Hjemfærden  ud  af  Bej- 
lerens Slæde,  og  det  ender  med  at  han  forbitret  lader  hende 
sidde  som  Maage  ved  Havet;  en  enkelt  Variant  motiverer 
det  med  hendes  Utroskab.  —  Men  for  at  faa  Handlingen 
sat  i  Gang  lader  Lonnrot  ved  Hjælp  af  Verslinier  fra  for- 
skellige Sange  først  Smeden  endnu  en  Gang  drage  til  Pohja 
som  Bejler,  faa  haansk  Afslag  og  derpaa  røve  Pigen.  Tan- 
ken om  Rovet  samt  Trækket  med  (Hare,  Ræv  og)  Ulv,  der 
løber  over  Vejen  og  misundes  af  Pigen,  fik  han  fra  Visen 
om  Ivan  Kojonens  Søn:  Ivan  røver  sig  en  Brud  paa  sin  Slæde; 
hun  ønsker  sig  i  Ulvs  og  Bjørns  Sted ;  hjemkommen  hugger 
den  forbitrede  Bejler  hendes  Hoved  af,  tilbereder  Kødet  (med 
Brystvorterne)  og  sender  Svigermoderen  det  at  spise.  I  rus- 
sisk Karelen  findes  denne  Vise  enkelte  Gange  som  Afslutning 
paa  Bejlerfærden,  altsaa  med  Ilmari  som  Bejler  —  dog  er 
den  gyselige  Udgang  i  saa  Fald  helt  strøget,  ret  som  om 
man  følte  den  passede  ilde  paa  den  brave  Smed;  han  truer 
hende  blot  med  Døden.  Grundlaget  for  det  vilde  Kvad  er 
en  russisk  Heltesang  om  Ivan  Godinovitsch,  hvor  der  med 
en  Del  større  Omhu  dvæles  ved  det  Stykke  Bøddelarbejde 
Helten  præsterer  paa  sin  Brud,  medens  omvendt  det  thy- 
esteiske  Maaltid  mangler. 

Sam  pos  Surren  lyder  paa  ny  for  Ørene  fra  denne  Sangs 
Slutning  af;  vi  er  slupne  indenfor  Vidundertingens  Trylle- 
kres,  og  den  holder  os  nu  fast  en  rum  Tid.  Den  følgende 
Række  Sange  hører  til  den  store  russisk-karelske  Sampo- 
cyclus,  hvis  første  Led  var  Lappens  Skud,  Verdens  Skabelse, 
Våinos  første  Pohjolafærd  og  Sampos  Smedning.  Ildnet  ved 
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Ilmarinens   Ord   oin   Pohjas  bugnende   Velstand   maner   nu 
Våino  til  Togt  derop,  og  Heltene  tiltræder: 


Søfærden  (XXXIX  og  Beg.  af  XL). 

Skaberen  (det  er  Kristus  efter  Middelalderens  Tro)  tøm- 
rede sig  en  Dag  et  Skib  ved  tre  Hugg  med  en  gylden  Økse; 
paa  hans  Bud  gled  det  af  sig  selv  fra  Stranden  ud  i  Bøl- 
gen. Da  tog  Skaberen  Peter  og  Andreas  med  ombord  og 
tiltraadte  Færden.  Paa  Dybet  hævede  der  sig  en  Storm,  og 
Bølgerne  gik  højt.  Guds  Søn  sov  just  under  et  Tæppe,  men 
blev  vækket  af  sine  rædde  Skibsfæller  — -  — .  Indtil  dette 
Punkt  har  man  sunget  omtrent  saaledes  (ikke  alle  Træk 
genfindes  dog  alle  Steder)  i  russisk  og  finsk  Karelen  samt 
i  Ingermanland  om  Færden  paa  Genezaret  Sø  (Peter  er  slup- 
pet med  fra:  Jesu  Vandring  paa  Søen).^)  De  ingriske  For- 
mer er  renest  bevarede  mod  Øst,  og  ingen  af  de  tre  Landska- 
bers Sangform  lader  sig  udlede  af  de  andre:  hver  af  dem 
synes  selvstændigt  udviklet  af  en,  tabt,  Urform;  til  Grund 
ligger  da  vel  een  af  Vest  finiands  Legendeviser.  —  Mod 
Slutningen  afviger  Sangformen;  i  Lighed  med  den  bibelske 
Udgang  hedder  det  stundom  at  Skaberen  vendte  Vinden  til 
Medbør,  og  Arhippa  veed  nøjere  at  melde  hvorledes  *Iki- 
Turso  Åijon  poika«,  det  er:  »Ældgamle  Turse,  den  Ondes 
Søn«  Havtrolden,  der  havde  voldt  Stormen,  frækt  stak  sit 
Hoved  op  af  Bølgen,  men  Guds  Søn  trak  ham  ved  hans 
Øren  op  i  Baaden,  truede  Trolden  og  smed  ham  ud  i  Havet ; 
siden  den  Dag  djærves  Turso  aldrig  at  stige  frem  af  Dybet. 
Men  Syd  paa  gaar  det  oftest  anderledes:  Skibet  støder,  i 
ingrisk  Sangform  paa  en  Sten,  i  karelsk  paa  en  Kæmpe- 
gedde og  sidder  fast.  Baade  Havtrolden  og  Skibets  Stands- 
ning   midt    paa    Søen    er    Fostre   af  gammel,  vidt  udbredt 


')  stykket  om  Baadens  Klage  over  ikke  at  ])Iive  brugt  til  Krig  syue 
ogsaa  at  være  gammelt  i  denne  Sammenhæng,  det  passer  dog  ilde  og 
kan  muligvis  stamme  fra  Ahtikvadet,  hvor  det  ganske  vist  kun  fore- 
kommer i  een,  meget  nordlig  Variant. 
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Folketro.  Arhippas  Sangform  minder  jo  f.  Eks.  om  vor 
»Germand  Gladensvend<  med  den  lede  Gam  (Grdtvig  II  Nr. 
33).  Og  Skibet  der  pludselig  staar  fast  midt  paa  Dybet, 
træffer  vi  ogsaa  i  en  anden  dansk  Vise  »Hr.  Peders  Skrifte- 
maaU  (Gr.  VI  Nr.  376):  »Og  da  de  kom  dær  midt  paa  Sund, 
og  dær  vilde  Skibet  ikke  skride«;  den  samme  Sangs  sven- 
ske Form  (Geijer-Afzelius  Nr.  36)  træffes  ogsaa  forfinsket*). 
Nu  hører  Hr.  Peder-visen  til  en  Kres  af  østerlandske  og  evro- 
pæiske  Sagn  og  Ballader^),  hvori  det  hedder  at  den  af  Pas- 
sagererne hvis  Synd  har  fremkaldt  Stormen  (eller  Stands- 
ningen), udfindes  ved  Lodtrækning  og  kastes  i  Havet. 
Allerede  i  den  gammeltestamentlige  Fortælling  om  Jonas 
møder  vi  Tanken;  det  hedder  her  desuden  at  Søfolkene 
kaster  Ting  overbord  for  at  lette  Skibet  (Stod  det  da  fast?), 
[og  at  Jonas  sov].  K.  Krohn  henstiller^)  om  ikke  netop  Jonas' 
Søfærd  maaske  har  spillet  med  ind  i  Slutningen  paa  den 
finske  »Skaberens  Søfærd«,  og  den  Kæmpefisk  der  slugte 
Profeten,  ved  Misfors taaelse  blev  til  en  Gedde  hvorpaa  Ski- 
bet strander.  —  Saavidt  den  bibelske  Søfærd. 

Nede  i  Estland  har  man  kendt  en  helt  anden  Vise  om 
en  Sørejse;  heller  ikke  dens  ældste  Form  kan  længer  paa- 
vises;  men  Hovedtrækket,  der  genfindes  i  flere  Forbindelser, 
er  dette:  De  gamle  ror  saa  Hovederne  dirrer;  det  hjælper 
ikke;  saa  griber  de  unge  Aarerne,  og  nu  glider  Baaden. 
Følgende  Friervise  fra  Vestkysten  giver  os  vist  nogenlunde 
den  Tone,  hvori  Visen  oprindelig  var  stemt*)  (Jan  er  Johan, 
Veltsa  en  Landsby,  KuUamaa  et  Kirkesogn): 

Jan  en  Baad  i  Veltsa  bygged,  tømred  derhos  Rønnetofter, 
Skude  ny  bag  Skur  han  tømred,  skar  af  Hæggetræ  de  Tolde, 
gjorde  Skib  af  Vildgaasknogler  Satte  Sejl  i  Mastetoppen 

og  af  Hønseben  dels  Spanter,        ret  som  Pigers  fine  Duge, 
Aarer  ny  af  Gaasebene  satte  derhos  gode  Givtov 

og  af  Troldehægg  de  Master,  ret  som  fine  Sølversnore. 


^)  Kant.  tutk.  II  261. 

*)  F.  Eks.  den  russiske  Sadkovise,  der  efter  Olrik  (Indl.  t.  Nr.  376)  har 

paavirket  den  danske  Form. 
*)  Kai.  run.  hist.  S.  111  anm.  4. 
*)  Her  oversat  efter  Forfmskningen  i  Kai.  run.  hist.  S.  85. 
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Saa  blev  Baaden  bygget  færdig,  Moders  Piger,  Perler  om  Halsen; 

Baaden  ud  paa  Strand  han  stødte,  bagest,  i  den  tredje  Række, 

skød  i  Søen  tjæret  Skude.  Faders    Møer    med    Mønter   om 
Gamle  Folk  ombord  han  satte.  Halsen; 

gamle  de  roed,  Ho'der  de  rokked;  midt  mellem  dem:  Forældreløse, 
unge  Folk  ombord  han  satte.  Ikke  tog  han  perleprydet 

unge  de  roed,  Baaden  sig  snoed.  Moders  Pige  fra  første  Række, 

roed  de  frem  under  Rigaborgen,  ikke  tog  han  pengeprydet 

helt  ind  under  Kuliamaa  Kirke.  Faders  Mø  fra  bageste  Række, 

Dær  stod  Jomfruer  tæt  i  Ræk-  den  forældreløse  tog  han, 

ker;  stakkels  Træl  fra  mellemste 
fremme  paa  den  forreste  Række  Række. 

Det  er  klart  at  Bejlerbaaden  ikke  vil  gaa  frem  naar 
Gamlinge  ror,  der  maa  unge  Mænd  til.  —  Dette  og  flere 
Træk  fra  den  rent  verdslige  Vise  skylles  nu  med  den  store 
Sangstrøm  mod  Øst  og  Nord  og  forener  sig,  først  i  Inger- 
manland,  siden  igen  i  Karelen,  med  Legendevisen;  og  den 
saa  le  des  opstaaede  blandede  Sangform  faar  efterhaanden 
Præg  af  en  helt  selvstændig  Vise.  Fra  finsk  Karelen  (Sui- 
stamo)  af  indgaar  den  desuden  Forening  med  Sangen  om 
Harpespillet;  og  i  Steden  for  Jesus,  Peter  og  Andreas 
træder  Våinåmoinen,  Joukohainen  og  Ilmarinen; 
Våino  og  Jouko  fra  »Sangerkampen«,  Ilmari  i  Våinos  Følge 
vel  fra  >Ildens  Fødsel«.  I  en  savolaksisk  Opskrift  fra  18de 
Hundredaar  staar  Lemminkåinen  for  Jouko,  det  fandt 
Lonnrot  naturligere.  —  Endvidere  ændres  Roningsforsøgene, 
indtil  det  bliver  Ilmari  alene  der  har  Kræfter  til  at  drive 
Baaden  frem. 

Endelig  knyttes  saa  i  Egnen  om  Ilomantsi  Søfærden  sam- 
men med  Fortællingen  om  Toget  til  Pohjola,  hvilket  Sted 
nu  bliver  Færdens  Maal.  Vi  faar  to  ny,  forskellige  Rækker: 
a)  Søfærd,  Kantele,  Rovet  af  Pohjolas  Skat;  her  synges  Sø- 
færden  udførligt;  b)  i  russisk  Karelen  desuden:  Den  store 
Sampocyclus  o :  Lappeskud,  Skabelse,  Samposmedning, 
Søfærd,  Rovet  af  Pohjolaskatten ;  og  her  synges  Søfærden 
stærkt  afkortet  uden  Stranding  og  uden  følgende  Kantele- 
sang  ;  til  Gengæld  kommer  (fra  en  anden  Vise)  et  nyt  Træk 
ind:  Tredjemand  ser  Skibet  fra  en  Oddespids  og  tages  paa 


175 

sin  Bøn  med  ombord.  —  Arhippa  sang  Søfærden  i  hele  tre 
forskellige  Former:  1)  Den  rene  Legendevise,  2)  de  tre  fin- 
ske Heltes  Færd  +  Kantelekvadet,  3)  det  lille  Stykke  Sø- 
færd  i  den  lange  Samporække. 

Lonnrot  har  jo  beholdt  den  fuldstændige  Form  af  de 
tre  Heltes  Færd  i  sin  store  Sampocyclus.  Minder  om  den 
gamle  Legende  er  i  Kalevala  foruden  Heltenes  Tretal  bl.  a. 
de  Ord  i  helt  anden  Sammenhæng:  »Baaden  bygtes  uden 
Tømren,  Skuden  skabtes  uden  Høvlen«  (XVII  627 — 8). 
Og  desuden  har  Lonnrot  jo  nyttet  Arhippas  rene  Skaber- 
kvad som  en  Episode  paa  Hjemfærden  fra  Pohja  (XLII  393 
fl.);  Helten  blev  her  Våin6,  idet  »Kaievan  poika«  slaar  for 
Arhippas  »Jumalan  poika«:  Kaievas  Søn  for  Guds  Søn.  Peters 
Frygt  (Matt.  XIV)  i  en  østkarelsk  Opskrift  har  Lonnrot 
overført  paa  II marinen  —  med  Vendinger  der  hos  Arhippa 
gælder  Kristus  (Guds  Søn  trak  Tæppet  fra  sit  Ansigt). 

Sangene  om  Harpen  (XL — XLI,  XLIV). 

Epp  Vasar,  den  navnkundige 
sydestiske  Sangerske,  kunde 
en  Legevise  hvis  første  Li- 

Kantelen,  hvis  Brædt  minder  om         nier   lød : 
r Laksens  Kæbeben.« 

Nu  Vil  vi  spille  paa  Harpe.  Hvoraf  fik  man  Brædtet  til  Har- 
Sig  hvad  fattedes  end  vor  Harpe?  pen? 

Brædtet  fattedes  end  vor  Harpe.    Af  en  gammel  [LaksesJO  Kæbe, 

deraf  fik  man  Brædtet  til  Harpen. 

Under  samme  Form  stilles  og  besvares  saa  de  Spørgsmaal: 
Hvoraf  fik  man  Skruer?  Af  en  gammel  Geddes  Tænder. 
Bue?  Af  Geddens  Sideben.  Strenge?  Af  Søsters  favre  Haar. 
Hvem  skal  spille?  Min  Broder.  Hvem  skal  danse?  Min  unge 
Søster.  Og  hvem  skal  synge  til  Harpen?  Min  gode  Sviger- 
inde. I  Dans  og  Sang  til  Harpeklangen  munder  Visen  alt- 
saa  ud.  —  Flere  estiske  Opskrifter  lader  Brædtet  (Skroget) 


*)  Varianten  har  lOvi  (Løves)  for  det  oprindelige  lOhe  (Lakses). 
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laves  af  Træ,  oftest  Birk.  Nordpaa  i  Estland  kommer  det 
Træk  til,  at  Harpens  Toner  lyder  som  Brudens  Graad,  naar 
hun  forlader  Fædrehjemmet*)  I  Ingermanland  hedder  det  at 
vilde  Dyr  og  Fugle  omkaps  iler  til  for  at  lytte,  østligere 
ogsaa  at  Menneskene  røres  til  Taarer  ved  Spillet;  men  forud 
gaar  nu  el  Stykke  med  det  Indhold  at  Harpen  ikke  vil 
klinge,  før  ^en  blind  Mand  fra  Hjørnet,  en  ikke-seende  fra 
Stuekrogen«  har  faaet  den  i  Hænde.  Skønt  og  fyldigt  lyder 
denne  Sang  paa  den  karelske  Tange  (f.  Eks.  i  Paraskes 
Form);  Kantelen  dannes  af  Birketræ,  og  paa  Opfordring 
giver  en  Mø  af  sit  Hovedhaar  til  Strænge;  unge  og  gamle 
forsøger  sig  nu  forgæves,  men  da  den  blinde  slaar  Harpen, 
blotter  alle  Mænd  deres  Hoveder,  Kvinder  lytter  med  Haand 
under  Kind,  Drenge  paa  Knæ  og  Piger  med  Taarer  i  Øjnene; 
Skovens  Dyr,  Fugle  og  Fiske  iler  til.  Nordligere  dukker 
Træk,  der  er  halvt  eller  helt  glemte  i  de  nu  kendte  ingri- 
ske  Former,  op  paa  ny,  særlig  Laksens  Ben  og  Geddens 
Tænder  som  Æmne.  Og  ny  Træk  kommer  til:  Den  rette 
Mester  er  nu  gamle  Våinåmoinen  (i  een  Opskrift  kaldet 
»blind«);  Vandets  Frue  og  siden  hen  Skovens  Frue  (eller 
Husbond)  lytter  til.  Vermlandsfinnerne  (fra  Savolaks)  har 
Vandgudinden,  men  saavidt  det  kan  ses,  endnu  ikke  Våino, 
kun  den  blinde  Mand.  Fra  Suistamo  af  er,  som  vi  veed. 
Sangen  knyttet  til  de  tre  Heltes  Skibsfærd:  De  strander  paa 
den  Gedde  af  hvis  Ben  Harpen  bygges;  det  er  Smeden  II- 
mari  der  laver  den  —  men  uden  at  kunne  slaa  dens  Strænge. 
Den  gamle  Udmaling  af  Spillets  Virkning  overbydes  (fra 
Ilomantsi)  ved  at  selve  Mesteren  Våino  maa  fælde  Taarer; 
Skildringen  heraf  (som  vi  kender  fra  »Ainos  Død«  S.  126) 
er  en  oprindelig  lyrisk  Sang;  i  dens  estiske  Grundform 
klager  Sangersken  over  at  hendes  Læber  nok  føjer  sig  til 
Sang,  men  Hjærtel  til  Sorg,  og  Øjnene  fyldes  af  Taarer; 
disse  glider  ned  ad  hendes  Klædebon  til  Jorden  og  danner 
dær  Elve.   Arhippa   lader  Våino   efter  forgæves  at  have  op- 


*)  som  i  den  Opskrift   Grundtvig  anfører  II  S.  512  i  Neuss'  tyske  Over- 
sættelse. 
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fordret  de  unge  til  at  hente  hans  Taarer  op  fra  Havsens 
Bund  sende  en  Vildand  ned  efter  ham.  Heroppe  i  russisk 
Karelen  er  det  som  Regel  Våino  selv  der  danner -Harpen; 
en  enkelt  Gang  hedder  det  at  den  sendes  til  Pohja,  men 
Pohjafruen  skikker  den  forstandigt  tilbage  til  dens  Ophavs- 
mand. 

Lonnrots  egne  Tillæg  i  hans  første  Kantelekvad  er  kun  faa. 
Taarernes  Forvandling  til  Perler  er  vistnok  bygget, med 
Træk  fra  en  Tryllesang.  Ved  Skildringen  af  Bjørnen  der 
kluntet  tumler  frem  for  at  høre  paa  Spillet,  har  han  faaet 
det  skælmske  Indfald  at  lade  Gærdet,  den  er  klavret  op  paa, 
knække  sammen,  hvorefter  Bamsen  søger  op  i  en  Gran; 
hertil  nyttede  han  nogle  Vers  fra  en  Legesang;  siden  hen 
har  en  Folkesanger  fundet  paa  ganske  den  samme  Spøg 
(optegnet  i  vore  Dage  i  Tlomantsi),  kun  at  det  her  er  Sko- 
vens Frue  der  har  det  lille  Uheld;  ogsaa  Lonnrots  Lune 
var  en  ægte  Almueskjalds.  Som  Sidestykke  til  Vandets  og 
Skovens  Guddomme  føjede  han  dernæst  Solens  og  Maanens 
Datter  (kendte  fra  Ainosangen)  ind.  —  Foruden  de  ægte 
folkelige  Opskrifter  har  Lonnrot,  uvist  hvorfra,  haft  en  lille 
Kantelesang  for  sig,  der  bærer  Præg  af  moderne  Oprin- 
delse*). Fra  dette  Digt  hidrører  den  vrantne  Gubbes  Ord 
(XL  323  fl.),  dog  forskønnede  og  uddybede  af  Lonnrot,  saml 
Ørnen  der  forlader  sine  Unger  for  at  lytte  til  »Finlands 
favre  Harpe«. 

Birkekan  te  len,  som  Lonnrot  før  1835  kun  kendte 
gennem  en  (østerbottnisk?)  Opskrift  fra  18de  Hundredaar 
hos  Ganander  maatte  i  hans  store  Kantelesang  helt  ude- 
lades; for  dog  at  faa  den  udnyttet  lod  han  i  sin  ny  Ud- 
gave uden  egentlig  Hjemmel  Stormen  skylle  Fiskebensharpen 
i  Havet  (XLII  483  fl.),  og  Våino  maa  saa  siden  lave  sig  en 
ny.  Den  Samtale  med  Birken  som  gaar  forud  (XLIV 
77 — 166),  findes  ikke  i  nogen  Opskrift;  den  er  indenfor 
Kalevala  det  selvstændigste  Udslag  af  Lonnrots  eget  Skjald- 


*)  Kai.    kokoonp.    S.  365.    trykt   i   V.  Kai.    eep.    ain.    som    Nr.  179.    Den 
stammer  vel  sagtens  nok  fra  en  A 1  m  u  e  s  m  a  n  d  ? 
F.  Ohrt:  Kalevala  IL  12 
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skab;  som  ydre  Mønster  tog  han  Skibets  Klage  før  Sø- 
færden  (XXXIX  147  fl.),  men  alle  enkelte  Træk  er  samlede 
ud  af  forskellige  lyriske  Sange;  intet  ud  over  dette  at  Bir- 
ken taler,  er  >digtet«  af  Lonnrot.  —  Skildringen  af  Jublen 
i  Lunden  og  Blomsternes  Lytten,  da  Gubben  spiller,  er 
delvis  laant  fra  det  førnævnte  anonyme  Digt.  — 

Det  er  forstaaeligt  at  de  skønne  Kvad  om  Kantelen  har 
sat  Sind  og  Penne  i  Røre  ogsaa  til  at  drøfte  deres  første  Op- 
rindelse. Tør  den  finsk-estiske  Stamme  tilskrive  sin  egen 
digterske  Fantasi  Sangen  om  Harpens  Kraft,  eller  lader 
Tanken  om  Laan  sig  ikke  afvise?  Med  Orfeusmyten,  der 
jo  nærmest  paatrænger  sig,  har  Kantelekvadet  Tanken  om 
Tonernes  Magt  over  Naturen  tilfælles;  men  som  vi  har  set 
veed  man  intet  herom  nede  i  Estland,  først  under  Sangens 
Vandring,  fra  Ingermanland  af,  har  disse  Træk  udviklet  sig; 
det  turde  vel  være  overflødigt  med  Julius  Krohn  at  ty  til 
den  Gisning,  at  Finner  der  tog  Del  i  varægiske  (»russiske*) 
Tog  til  Byzants,  her  kunde  have  lært  Myten  at  kende  ved 
Aar  900.  Med  Hensyn  til  de  nordiske  Folkeviser  (især 
»Hr.  Tønne  af  Alsø«  og  »Harpens  Kraft*,  Grdtvig.  II  34  og 
40)  tør  vel  trods  den  ringere  Afstand  i  Tid  og  Sted  døm- 
mes som  ved  den  originale  Orfeusmyte.  Saa  er  der  den 
russiske  Sadkovise  (S.  173  Anm.  2),  der  knytter  Harpe- 
spillet til  en  Skibsfærd:  Sadko  springer  overbord  med  ea 
Harpe  i  Haanden  og  vinder  Havfolkets  Hjærter  ved  sit  Spil; 
men  Kantelesangens  Tilknytning  til  den  finske  Skaberens 
Søfærd  er  jo  Hoprindelig.  —  Ved  nøjere  Eftersyn  svinder  da 
Sandsynligheden  for  Laan  fra  andre  Folk;  Muligheden  for 
nordisk  Paavirkning  kan  dog  ikke  afvises. 

Den  anden  Kantelesangs  Plads  er  i  ny  Kalevala  straks 
efter  Sampofærden;  ved  to  Sange,  »Sygerne*  og  »Bjørnen«, 
er  den  skilt  fra  Solens  Udfrielse;  Lonnrot  gav  her  efter  for 
andres  Forslag  skønt  han  nok  selv  var  kommen  til  den 
Mening  at  Kantelespillet  og  Solsangen  burde  følges  ad;  og- 
saa Folket  har,  som  vi  skal  se,  knyttet  dem  sammen.  Dels 
derfor,  dels  af  en  Grund,  som  siden  vil  blive  klar,  vil  vi 
her  bryde  Kalevalas  Rækkefølge  og  før  Samporovet  omtale: 
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Solens  Udfrielse  (XLVII— XLIX). 

Atter  en  Gang  fører  Sporene  tilbage  til  Vestfinland; 
ikke  Estere,  men  vel  Ingrere  kender  dette  Kvad,  de  vestligste 
Ingrere  dog  kun  mangelfuldt.  Omtrent  til  følgende  Grund- 
form^) viser  de  forskellige  ingriske  Opskrifter  tilbage: 


Fordums  Tid  man  leved  hos  os 
uden  Sol  og  uden  Maane, 
famled  sig  paa  Vej  med  Haanden, 
Vej  med  Haanden,  Sti  med  Fing- 
ren, 
kun  ved  Lys  man  Ågren  pløjed 
og  ved  Tjæreblus  man  saaed. 

Og  Guds  Søn,  den  enebaarne, 
Jesus,  Solens  Søn,  den  hvide, 
han  gik  ud  at  finde  Maanen, 
vandred  ud  at  søge  Solen; 
tog  en  Slibesten  ved  Brystet, 
tog  en  Slibesten,  en  Børste, 


tog  en  Kande  01  tillige, 

tog  derhos  et  Slummernøgle. 

Og  Guds  Søn,  den  enebaarne, 
gik  et  lidet  Stykke  fremad, 
da  kom  Pohjola*;  til  Syne, 
Pohjas  Porte  glimted  mod  ham. 
Kasted  saa  sit  Slummernøgle: 
»Synk  i  Søvn,  I  Pohjas  Kvinderl« 
Maanen  tog  han  paa  sin  Tinding, 
Solen  paa  sit  Bryst  han  satte, 
brød  nu  op,  afsted  at  drage 
og  at  flygte  bort  tilbage. 


Man  forfølger  ham  paa  Vejen;  da  kaster  han  een  efter  een 
Børste,  Slibesten  og  Kande  bag  sig;  en  gylden  Gran  (eller 
en  Skov),  en  stor  Sten  (eller  et  Skær)  og  en  Sø  opstaar 
deraf  og  opholder  Forfølgerne,  saa  han  kommer  lykkelig 
hjem; 


og  Guds  Søn,  den  enebaarne, 
fæsted  nu  sit  skønne  Sollys, 
satte  det  helt  lavt  paa  Grene: 
Ligeligt  ej  skinned  Solen, 
Solen  skinned  paa  de  rige, 
paa  de  rige,  paa  de  fine. 


ej  paa  Fattigmand  og  Tigger. 
Og  Guds  Søn,  den  enebaarne, 
satte  den  da  højt  paa  Grene: 
Ligeligt  nu  skinned  Solen 
paa  de  vise,  paa  de  rige 
og  paa  Fattigfolk  tillige. 


Ind  i   denne  Legendevise ^)  er  der    altsaa,    og  sikkert 
allerede  i  Vestfinland,    blandet   det   kendte  Æ  ven  tyr    om 


*)  Plukket  ud  væsentlig  af  to  Varianter,  Varvanas  fra  Hevaa  og  een  fra 
Soikkola. 

*)  Landet  i  Nord.  Pohja  =  Nord. 

*)  Spørgsraaalet  om  dens  Forhold  til  andre  Folks  Solmyter  skal  her 
lades  aabent.  Indenfor  finsk  Omraade  kan  man  ikke  komme  bag- 
ved den  kristelige  Form.  (K.  R.  H.  53,  57). 

12* 
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Drengen  som  til  Hest  flygter  bort  fra  den  Onde  og  efter 
sit  kloge  Dyrs  Raad  drager  Nytte  af  sine  medbragte  Ting 
(en  Sten,  en  Kvist  og  et  Bæger  Vand),  da  man  forfølger  ham. 
I  denne  Udførlighed  kendes  Solsangen  som  saadan  ikke 
i  de  nordligere  Sangegne;  her  forekommer  den  som  et  ganske 
kort  Stykke  (og  uden  Æventyrmotivet)  sammenknyttet  med 
andre,  mest  magiske  Sange.  I  Suojårvi  findes  den  føjet  til 
Søfærds-  og  Kantelekvadet:  Til  de  mange  der  lytter  paa 
Harpespillet,  slutter  sig  ogsaa  Solen;  den  sænker  sig  ned  i 
en  Fyrr,  men  gribes  her  (af  hvem  siges  ikke)  og  lukkes 
inde  bag  ni  Laase  og  ti  Slaaer;  Jouko,  Ilmari  og  med  bedre 
Held  Våino  sparker  med  Hælene,  til  Slaaerne  brydes  og  Sol 
(med  Maane)  slipper  ud.  —  Endelig  maa  nævnes  to  lidt 
forvirrede  Opskrifter  fra  Egnen  om  Kajana  (Østerbotten) : 
En  flyvende  Snog  bringer  Våino,  mens  han  smedder  sig 
Redskaber  (til  hvad  Brug?),  det  Bud  at  nu  er  Sol  og  Maane 
slupne  ud  af  Klippen.  Disse  to  Varianter  nyttede  Lonnrot 
med  nogen  Ændring  og  Omstilling  allerede  i  » Kvadsam- 
lingen «^),  i  Ny  Kalevala  desuden  den  fra  Suojårvi.  Opskrifter 
fra  Ingermanland  med  den  forunderlig  skønne  Slutning  lærte 
han  derimod  saa  sent  at  kende  at  de  end  ikke  kunde  nyttes 
til  Ny  Kalevala.  Alligevel  er  Episoden  om  Sol  og  Maane 
svulmet  op  til  meget  stort  —  altfor  stort  —  Omfang  (11 — 
1200  Vers;  det  meste  udeladt  i  Oversættelsen),  særlig  fordi 
han  har  indføjet  den  vidtløftige  Tryllesang  om  Ildens  Fcld- 
seP),  der  endda  slet  ikke  fører  Handlingen  videre.  (I  sin 
folkelige  Form  har  dette  Kvad,  som  vi  veed,  stor  myto- 
logisk Interesse).  —  Skildringen  af  den  Hjælpeløshed  der 
griber  alt  levende,  har  Lonnrot  (XLIX  1  fl.)  tegnet  med 
Træk  der  oprindelig  har  hørt  hjemme  netop  i  Solsangen, 
men  som  han  fandt  i  lidt  anden  Sammenhæng  (Kæmpe- 
egen, der  skygger  for  Solen,  Kai.  II).  —  Et  Fællestræk  i  de 


^)  Trækket  med  Halsringen  (XLIX  351)  tog  Lonnrot  fra  »Djævlesm edens 
Fængsling«  et  Led  i  den  store  »Skaberens  Dødssang«  (Krist  narrer 
Satan  til  paa  sin  egen  Hals  at  prøve  den  Jernring  hvori  han  vilde 
smeddet  Guds  Søn). 

'*)  Gengivet  af  H.  F.  Fejlberg  i  »Ilden,  Arnen,  Hjemmet«  (Aarb.  f.  dansji 
Kulturh.  1899,  S.  51). 
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to  Kajanavarianter  bragte  Lonnrot  paa  den  Tanke  at  lade 
Rovet  udgaa  fra  Pohjola,  hvilket  jo  ogsaa  stemmer  med  den 
ingriske  ældre  Form.  Naar  han  lader  Bortførelsen  være  Ud- 
slag af  Pohjakvindens  Hævntørst,  har  han  søgt  sin  Ret 
dertil  ud  fra  følgende  Iagttagelse:  Straks  efter  Sampofærden 
ønsker  Våino  i  Folkets  Sang  »Pløjning,  Udsæd  og  Vækst« 
for  sit  Land,  medens  Pohjas  Frue  truer  Afgrøden;  og  sam- 
tidig udtaler  Våino  det  Haab  at  Sol  og  Maane  maa  lyse 
signende  fra  Himlen ;  hvor  nær  laa  det  da  ikke  at  gøre  Pro- 
portionen færdig  og  lade  Pohjas  Frue  forinden  true  ogsaa 
de  høje  Lys  (XLIII  311  fl.),  siden  udføre  Truslen. 

For  anden  Gang  dølger  hun  da  —  i  Kalevalas  Frem- 
stilling —  en  Skat  bag  et  Stenfjæld,  det  samme  der  før 
havde  huset  den  dyrebare  Sampo. 


Sangen  om  Samporovet  (XLII — XLIII). 

For  en  Gangs  Skyld  vil  vi  her  gaa  mod  Strømmen:  fra 
de  seneste  til  de  ældre  Former.  —  Af  Lonnrots  Indskud 
behøver  kun  ett,  ganske  vist  ret  omfangsrigt  Stykke  at 
nævnes;  det  er  Pohjafruens  Forsøg  paa  at  standse  de  flyg- 
tende, inden  hun  selv  sætter  efter  dem:  Louhi  sender  ved 
Ukkos  Hjælp  Sampofarerne  først  Taage  (som  Oversættelsen 
dog  har  forskaanet  dem  for)  —  den  er  der  nok  Tale  om  i 
enkelte  Opskrifter,  men  ikke  paa  dette  Punkt  af  Handlingen 
—  dernæst  Iki-Tnrso  (fra  Arhippas  »Skaberens  Søfærd«  S. 
172)  og  endelig  en  Storm,  den  der  volder  Kantelens  Tab 
(Stormen  skildres  med  Træk  fra  en  Tryllesang,  nogle  Linier 
(XLIII  477  fl.)  hører  oprindelig  hjemme  i  Sampsakvadet,  S. 
120  »Vinteren«  skal  vække  Sampsa). 

De  russisk-karelske  Opskrifter  følges  nogenlunde  ad 
næsten  lige  til  Kvadets  Slutning.  Pohjafolket  dysses  under- 
tiden i  Søvn  ved  Våinos  Spil,  efter  Arhippa  ved  »Søvnnaale«; 
almindelig  er  Forestillingen  om  Sampos  Rødder  og  Op- 
pløjning  med  en  Okse  (det  sidste  Træk  vel  laant  fra  Hug- 
ormagrens  Pløjning    i    den    store  Bejlerfærd).   Men  fra  det 
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Punkt  af,  hvor  Våino  har  hugget  Tæerne,  paa  een  nær,  af 
Kæmpefuglen,  afviger  Varianterne  stærkt  indbyrdes.  Martiska 
i  Lonkka  sang  derefter  kort  og  godt  saaledes  (V.  Kai.  eep. 
ain.  S.  32): 

Kun  een  Lilletaa  blev  levnet;  Havet  er  rigt,  Landet  er  fattigt, 
med  den  løfted  hun  da  Sampo,  »Til  os  Pløjning,  til  os  Saaning, 
hældte  hele  Sampo  i  Havet:  til  os  Himlens  Fugle  tillige.« 

Arhippa  lader  Våino  med  sit  Sværd  (komme  til  at?)  knuse 
selve  Sampo,  efter  at  han  med  Aaren  har  knust  Tæerne; 
Stumperne  vugges  paa  Havet  af  Vinden,  der  driver  nogle 
af  dem  til  Stranden;  Pohjakvinden  fik  kun  Laaget  og  Gre- 
bet med  sig  hjem.  —  De  to  Former  har  Lonnrot  jo  for- 
enet ved  at  lade  Louhi  med  sin  Klo  trække  Sampo  i  Havet 
(Martiska),  hvor  den  saa  knuses  (Arhippa)  i  Stumper;  men 
desuden  har  han  nyttet  en  tredje  Form,  Ontreis  Slutning, 
der  lyder  ret  afvigende:  Våino  spørger  her  det  lede  Udyr 
om  hun  nu  vil  dele  Sampo;  hun  svarer  Nej;  da  saar  Våino 
Taage  med  et  Sold  over  en  sludfuld  Odde  og  ønsker  Fin- 
land Pløjning,  Saaning  og  Vækst  samt  Lys  fra  Sol  og  Maane; 
Kvinden  truer  han  Udsæd  med  Hagl ;  men  han  ænser  det 
ikke  (sml.  S.  181).  Pløjning  og  Saaning  er  naturligvis  Mo- 
tiver fra  Sangen  om  »den  store  Udsæd«;  Lonnrot  lod  da 
ogsaa  endnu  i  gamle  Kalevala  dette  Kvad  faa  Plads  her 
(Ontreis  Søn  Vassilei  ytrede  (1872)  at  Sarapofærden  gik  for 
sig  i  Verdens  første  Dage,  »da  man  først  begyndte  at  drive 
Pløjning«).  Sol  og  Maane  maa  være  hidsat  fra  den  store 
Cyclus'  første  Led  Skabelseskvadet:  Den  samme  Våino 
der  skabte  Himmellysene,  ønsker  nu  at  deres  Straaler  stadig 
maa  velsigne  Landet.  Louhis  og  selve  Sampos  videre  Skæbne 
meldte  Ontrei  intet  om;  hans  yngre  Søn  Jyrki  har  siden 
(1871)  i  Prosa  tilføjet  væsentlig  samme  Slutning  som  Mar- 
tiska sang. 

Vi  vender  os  nu  mod  Syd  for  at  naa  ned  til  Kvadets  op- 
rindeligere  Former,  og  det  ser  ud  som  om  vi  ikke  kommer 
ret  langt:  Sydligere  end  i  finsk  Nordkarelen  er  Sampos  Navn 
slet   ikke  fundet.    Til   Varianterne  herfra    kommer  dog  en 
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Opskrift  fra  Såfsen  i  Dalarne  (indirekte  altsaa  fra  Nord- 
Savolaks);  om  den  skal  siden  tales. 

I  Ilomantsi  sang  Simana  Sissonen  to  Gange  udførligt 
om  Samporovet,  1845  for  Europæus,  1846  en  Smule  af- 
vigende for  Ahlqvist.  Hovedtrækkene  i  hans  Sang  er  disse: 
Gamle  Våino  gør  et  Skib  rede,  tager  Ilmari  og  Jouko  med 
til  at  ro  og  styrer  saa  til  Pohjola;  heroppe  smurte  han  saa 
Laasene  med  Fedt,  dyssede  Folket  i  Søvn  (hvorledes?),  gik 
til  Kornladen  (sic,  1845)  og 

stuved  Skibets  ene  Side,  lasted  fuld  den  hele  Skude, 

stuved  saa  den  anden  Side, 

Derpaa  drager  Heltene  bort;  Jouko  udbryder,  da  de  er 
kommen  et  Stykke  Vej: 

Syng  dog,  syng  dog,  Vainåmoinen,   da  du  fik  den  gode  Sampi 
nyn  dog  nu,  du  ædelbaarne,  og  du  gæsted  PohjagaardenI 

Men  Våino  svarer  at  det  er  for  tidligt:  Pohjas  Porte  er 
endnu  i  Sigte,  de  brogede  Laag  glimter  endnu  frem.  Lidt 
efter  frisier  Ilmari: 

Om  jeg  selv  nu  sad  ved  Roret,  Guld  sig  over  Brystet  bredte, 

sang  jeg  løs,  min  Kunst  jeg  øved,  Selv  paa  Issen  herligt  straaled 
da  jeg  fik  den  gode  Sampi»  (sic). 

da  jeg  gæsted  Pohjagaarden, 

Da  synger  Våino  op,  en  Trane  skræmmes  (ikke,  som  man 
skulde  tro,  af  Sangen,  men  af  en  Myre  der  tilsudler  den), 
og  Pohjola  vaagner: 

Det  var  selve  Pohjolas  Frue,  saa  sin  hele  Herlighed  synke, 

saa  sit  Kvæg  forsvundet  og 

borte, 

(I  en  anden  Opskrift  fra  Ilomantsi  staar  dog  at  hun  gik 
til  Kornladen:  »Kornet  er  bortført  fra  min  Lade!«  Sml. 
XLII  311  fl.).  Saa  ruster  Pohjafruen  et  Skib  og  forfølger 
Heltene;  de  kigger  forud  og  bagud:  Dær  er  Luften  tyk,  det 
er  Fjenden   der  kommer;   Våino  kaster  »en  Flintesten  eller 
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et  Stykke  Fyrsvamp«  bag  sit  Skib,  et  Skær  opstaar,  og  paa 
det  strander  Pohjas  Skude ;  Pohjafruen  flyver  som  Ørn  med 
Mænd  under  Vinge  og  paa  Hale  over  paa  Heltenes  Skib; 
med  sin  Styraare  hugger  Våino  hendes  Kløer  af,  kun  een 
bliver  tilbage,  med  den  løfter  hun  Skibet  op,  men  Våino 
byder  det  (»hvis  Du  er  vor  Skabers  Skude«)  at  sænke  sig 
i  Søen.  Dær  dølger  han  sig  selv  i  tre  Dage;  Kvinden  farer 
grædende  hjem.  En  anden  Optegnelse  fra  samme  By  siger 
derimod  kun  at  Kornet  væltede  i  Havet,  da  Kvinden  løf- 
tede Skibet,  »deraf  er  Havet  rigt«;  en  tredje  at  del  Korn 
der  var  »under  Tofterne«,  kom  til  Land,  Resten  sank  i 
Vandet.  —  I  Sissonens  Form  fra  1845  nævnes  Ordet  Sampi 
foruden  paa  det  citerede  Sted  ogsaa  hvor  Talen  er  om  selve 
Rovet:  >Han  stuvede  Skibet,  fik  den  store  Sampi  fuld,  salte 
Skibet  i  Havet,  bragte  Sampi  i  Bølgerne« ;  her  er  Sampi 
altsaa  selve  Skibet!  Ellers  findes  Ordet  i  samtlige  Opskrifter 
fra  Finland  kun  i  Forbindelsen:  Syng,  nu  da  Du  fik  den 
gode  Sampi  i),  og  dette  Ord  maa  gælde  Byttet. 

Det  bliver  saa  Spørgsmaalet  hvorledes  den  finsk-karelske 
Sangform  er  bleven  til.  For  det  første  gæmmer  sig  her 
utvivlsomt  Stykker  af  Søfærden  og  Kanlelekvadet,  som 
jo  noget  Syd  for  Ilomantsi  har  forenet  sig  (S.  176);  herfra 
hidrører  f.  Eks.  Skildringen  af  de  tre  Heltes  Sejlads  og 
Våinos  Ord  til  Baaden  i  Slutningen  af  Sissonens  Kvad:  »Om 
Du  er  vor  Skabers  Skude«;  dei-næst  Pohjabaadens  Grund- 
støden  midt  paa  Havet  og  Våinos  Slag  med  Aaren  paa 
Ørnen  (som  i  Sissonens  egen  Kantelesang  paa  Gedden). 
Stykket  om  den  overflødige,  af  Lonnrot  kasserede.  Myre  og 
Tranen  forekommer  ogsaa  som  selvstændig  Sang.  Billedel  af 
Kvinden  som  Ørn  der  bærer  væbnede  Helte,  kan  stamme 
fra  lignende  Udmalinger  i  østfinske  Tryllesange.  Men  endda 
staar  en  Række  Træk  uforklarede;  samler  vi  Pohjolafærden, 
Inddysningen,  Rovet,  Flugten,  Pohjas  Opvaagnen,  Forføl- 
gelsen, Portene  der  »glimter  frem«.  Stenen  der  kastes  bagud 


*)  Lidt  anderledes  kun  i  ett  eneste  Fragment  (optegnet  1903  i  Uo- 
mantsi):  Vær  nu  fornøjet,  da  Du  fik  o.  s.  v.  (sagt  til  en  nygift  ung 
Mand  der  har  faaet  stor  Medgift). 
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og  standser  Fjenden  —  saa  har  vi  jo  truffet  de  samme  Led 
i  næsten  samme  Rækkefølge  før;  i  Egnen  Syd  for  Ilomantsi 
indgik  jo  endnu  ett  Kvad  Forening  med  Søfærd  og  Kantele- 
sang  (S.  180),  den  vestfinske  (ingriske)  Sang  om  Sol  og 
Maanes  Udfrielse,  som  altsaa  i  Karelen,  med  Sæd  eller 
endog  Kvæg  i  Himmellysenes  Sted  og  med  Personskifte 
voldt  af  Sammenknytningen,  har  vundet  ganske  ny  Livs- 
kraft. Som  det  vil  ses,  er  Æventyrmotivet  med  Drengens 
Flugt  fra  den  Onde,  ellers  tabt  i  Finland,  her  bevaret;  fra 
det  maa  aabenbart  ogsaa  det  Træk  at  Heltene  spejder  til- 
bage (i  Dvina  Len:  og  faar  Øje  paa  en  Sky)  udledes.  Ver- 
sene om  Guldet  paa  Brystet,  Sølvet  paa  Issen,  der  i  de  ny 
Omgivelser  staar  ret  meningsløst,  er  naturligvis  slæbt  med 
fra  Solsangen,  hvor  Jesus  paa  Bryst  og  Tinding  (eller  Isse) 
bar  Himmellysene  (S.  179).  —  Om  den  utidige  Opfordring 
til  Sang  og  Linien  >da  Du  fik  den  gode  Sampi<^  skal  siden 
tales. 

Medens  Sampos  Navn  altsaa  i  de  finske  Varianter  med 
een  eneste  Undtagelse  kun  forekommer  i  een  bestemt  Linie 
i  Sangen,  brugt  om  Byltet:  »Kvæg  eller  Korns  har  Navnet 
i  russisk  Karelen,  som  vi  alt  har  set,  bredt  sig  rundt  om 
i  Kvadet,  og  Byttet  Sampo  opfattes  heroppe  som  en  egen 
Vidunderting.  Sampo  har  her  Rødder,  der  pløjes  op;  det 
Træk  holder  sig  jo  endda  til  Billedet  af  en  Plante;  men 
desuden  er  den  udstyret  med  et  broget  Laag,  hvad  dog  gaar 
ud  over  hin  Forestilling.  De  mest  ejendommelige  Træk  der 
er  komne  til  i  russisk  Karelen,  hører  imidlertid  hjemme  i 
en  anden  Sang;  Dvina  Lens  Skjalde  vilde  vide,  ikke  blot 
hvad  Sampo  gav,  men  ogsaa  hvorledes  den  var  bleven  til, 
og  en  skøn  Dag  digtede  da  en  russisk-karelsk  Almuesanger 
Stykket  om 

Sampos  Smedning  (VII,  X). 

Udenfor  Dvina  Len  er  denne  Sang  aldrig  nogensinde 
fundet;  tilmed  forekommer  den  ikke  selvstændig,  kun 
som  Led  med  fast  Plads  i  den   store  Sampocyclus.  Det  er 
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da  klart,  at  vi  her  har  et  sent  opstaaet  Kvad  for  os,  og  det 
ligger  nær  at  søge  efter  Forbilleder.  Allerede  Julius 
Krohn  (Kalev.  Svensk  Overs.  S.  303)  gjorde  opmærksom 
paa  Ligheden  med  det  folkelige  Dobbelt-bejlerkvad:  I 
begge  Sange  færdes  Våino  paa  Havet  og  opdages  her  af 
en  Kvinde  ved  hendes  Morgensysler^);  begge  Steder  nævnes 
han  »Uvantolainen«  eller  »Suvantos  (Uvantos)  Bejler«;  i 
Arhippas  Sangform  vasker  II  marinen  sig  ligesom  i  Bejler- 
kvadet ren,  drager  i  sin  Slæde  frivillig  til  Pohja  og  faar 
virkelig  Pigen;  først  i  Vuonninens  Sangform  narrer  Våino 
ham  ved  List  derop  —  og  han  vinder  ikke  Pigen;  i  Vuon- 
ninen  viser  Bejlerkvadels  Indflydelse  sig  dog  ogsaa  i  denne 
Del  af  Sangen,  idet  Sampos  Smedning  klarere  end  hos  Ar- 
hippa  gøres  til  Bejlervilkaar  (i  Lighed  med  de  vanske- 
lige »Prøver«  i  den  store  Bejlerfærd).  —  Dernæst  opviser 
Smedningssangen  Træk  fra  »S angerkampen«:  Våinos 
Graad  lyder  ikke  som  kom  den  fra  Børn  eller  Kvinder,  den 
kommer  fra  en  skægget  Mand  (sml.  hans  Sang  mod  Jouko 
i  III  287  fl.),  og  Våino  slipper  ikke  hjem  før  han  har  lovet 
sin  »Broder«  Ilmarinen  som  Løsepenge. 

Midtpunktet  i  Kvadet  er  selve  Sampos  Tilblivelse.  De 
Æmner  hvoraf  Sampo  dannes,  genfindes  for  største  Delen 
ved  forskellige  Bejlersanges  »Prøver«:  lave  en  Kjortel  af  ett 
Uldfaars  Side,  koge  01  af  ett  Bygkorn  o.  s.  fr.  —  Et 
broget  Laag  (kirjokansi)  er  i  »Ildens  Fødsel«  et  hyppigt 
Billede  for  Himmelhvælvingen;  i  Ainosangen  staar  det  i 
Betydningen  Kistelaag  (IV  132);  i  den  Ilomantsiske  Form  af 
Samporovet  traf  vi  det  som  Parallelord  til  »Pohjas  Porte«. 
I  flere  Opskrifter  af  Smedningssangen  er  (fra  Varianter  af 
Bejlerkvadet)  det  lille  Stykke  om  Ilmarinen  som  Hamrer 
af  Himlens  Laag  (S.  168)  kommet  ind  og  har  aabenbart 
fremkaldt  Forestillingen  om  al  ogsaa  Sampo,  »det  brogede 
Laag«,  blev  til  ved  Hamren,  ved  Smeddearbejd ;  Arhippa, 
der  ikke  har  hint  Stykke  her,  lader  Vidunderet  blot  »laves«. 


*)  Kvinden  er  hos  Folket  oftest  Pohjafruen  selv,  i  et  Par  Opskrifter,  som 
i  Kalevala,  hendes   »bitte  liden  Pige«. 
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ikke  smeddes.  —  Den  færdige  Sampo  endelig  tænkes  som 
en  Kværn  der  maler  til  Spisning,  til  Salg  og  til  Hen- 
gæmmen  (X  420 — 22).  En  enkelt  Sanger  har  nyttet  den 
Forestilling  til  i  »Samporovet«,  dær  hvor  Sampo  er  væltet 
i  Havet  af  Ørnens  Klo,  at  udmale  (i  en  Prosatilføjelse)  hvor- 
ledes Kværnen  Sampo  stadig  maler  nede  i  Havet,  det  hvide 
Hav,  som  deraf  er  blevet  salt;  her  spøger  naturligvis  det 
ogsaa  blandt  Finner  kendte  Æv  en  tyr  om  »Kværnen  der 
maler  Salt  paa  Havsens  Bund«  (Grundlaget  ogsaa  for  den 
nordiske  Grottemyte)  *).  I  en  anden  Opskrift  er  Sampo  svul- 
met op  til  et  trekværnet  Uhyre:  Mel-,  Salt-  og  Pengekværn 
(som  i  (X  414  —  16).  —  (Fra  Æventyret  kan  man  derimod 
ikke  udlede  det  gængse  Træk  i  »Samporovet«  at  Skibets 
Ladning  væltes  i  Havet  og  gør  dette  rigt;  det  findes  jo 
allerede  i  den  finske  Form,  hvor  der  slet  ikke  er  Tale  om 
en  Kværn;  den  ensartede  Slutning  af  Æventyret  og  af  Kva- 
det maa  have  virket  med  til  at  hint  siden  indblandedes  i 
delte). 

Lonnrots  Haand  mærkes,  foruden  ved  det  lange  Ind- 
skud om  Himmelbuens  Mø  og  Våinos  Saar  (VIII — IX), 
gennem  en  Del  lyriske  Stykker  og  enkelte  Ændringer  og 
Tilføjelser.  I  Folkesangene  er  det  altid  Vinden  der  bærer 
Våino  til  Pohja,  i  ny  Kalevala  er  det  blevet  Ørnen,  der 
saaledes  bringer  sin  Tak  for  Våinos  Gæstfrihed  »i  bedre 
Dage«.  De  Vidundere  Våino  tryller  i  Træet,  er  hos  Folket 
et  Egern  og  en  Maar;  ved  Ændring  af  ett  Bogstav  blev 
under  Lonnrots  Pen  orava  til  otava:  Egernet  til  Karls- 
vognen,  Maaren  gjorde  saa  Himmelspringet  med  og  blev  til 
Maane.  —  Selve  Smedningen  fortælles-  i  Varianterne  altid 
ganske  tørt  og  kort:  Ilmari  hamrede  den,  og  den  blev 
færdig.  Men  Lonnrot  fandt  at  det  underfulde  Værk  fortjente 
en  særlig  Skildring;  og  saa  dannede  han  da  med  Træk  særlig 
fra  »Metalbruden«  Stykket  om  Trællene  der  puster,  og  om 
Forløberne  for  selve  Sampo.  Disse  er  i  Kalevala  fire  (Over- 
sættelsen har  strøget  de  to  sidste).  Bue  (for  Folkets:  Sværd) 


^)  Det  synes  optaget  allerede  i  Savolaks,  jfr.  næste  Afsnit. 
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—  Baad  —  gylden  Kvie  —  Plov,  med  samt  deres  Skønhed 
og  Uvaner  (Kvien  sover  i  Skoven  og  kaster  sin  Mælk  paa 
Marken,  Ploven  pløjer  andre  Folks  Agre);  Ploven  er  Lonn- 
rots  egen  Opfindelse.  Sampo  var  efter  hans  Mening  ett  med 
Civilisationen,  og  de  fire  Produkter  er  da  ensidige  Tilløb: 
Jagt,  Fiskeri,  Kvægavl,  Agerbrug  —  indtil  Sampo  der  i  sin 
Fylde  indfatter  alle  Næringsveje,  opstaar.  (Noget  i  samme 
Retning  mente  han  var  udtrykt  i  de  Æmner  hvoraf  Sampo 
laves,  hos  Folket  foruden  de  fra  Kalevala  kendte  ogsaa  »en 
Stump  af  en  Ten«  o:  Værkfliden).  En  lignende  Tanke  gav 
Lonnrot  Udtryk  ved  sin  Skildring  af  Sampos  tre  Rødder 
(X  430 — 2;  den  hentede  han  fra  en  løjerlig  Variant  af 
Vipunenkvadet,  hvor  Vipunen  selv  slaar  Rødder  nede  i  Gra- 
ven): Een  fæstes  i  Jorden,  een  i  Vandet,  een  i  Hjemmets 
Høj,  thi  Pohjolas  Rigdom  havde  Agerbrug,  Søfart  og  Hjemme- 
sysler  til  sine  Rødder:  hos  Folket  hedder  det  kun:  Sampos 
Rødder  er  fæstede  ni  Favne  i  Dybden. 

Med  al  denne  AUegoriseren  er  vi  jo  nok  komne  et  Stykke 
bort  fra  de  naive  Folkesange.  En  billedlig  Opfattelse  af 
Sampo  ligger  dog  ikke  helt  uden  for  Muligheden  af,  hvad 
en  Folkesanger  kunde  falde  paa.  Våinos  Ønsker  om  »Him- 
lens Fugle«  og  om  Sol  og  Maane  gaar  dog  i  denne  Retning. 
Ohvo  Malinen  i  Vuonninen  ytrede  1872  til  Borenius  at  »i 
Sampo  var  al  Verdens  Rigdom,  Maane  og  Dag  og  den  kære 
lille  Sold). 

Ved  Hjælp  bl.  a.  af  en  lyrisk  Vise  har  Lonnrot  udmalet 
Ilmarinens  Frieri  og  Pigens  Afslag;  nogle  Opskrifter  nævner 
helt  kort  al  det  ikke  lykkedes  ham  at  vinde  Jomfruens 
Gunst;  een  enkelt  har  Stykket  om  hans  Hjemlængsel  (X 
479  fl.). 

Sampo. 

Den  der  ikke  tror  paa,  at  Folkeskjaldene  som  digtede  om 
Sampo,  fra  først  af  har  villet  fremstille  en  Allegori,  hvor 


^)  Vien.  låån.  S.  jakso,  S.  16,  Note  41. 
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jo  de  enkelte  Led  ikke  behøver  at  føje  sig  sammen  til  et 
levende,  naturmæssigt  Hele,  han  faar  et  haabløst  Arbejde 
for  sig,  naar  han  ud  fra  den  trykte  Kalevala  eller  de  russisk- 
karelske Opskrifter  skal  svare  paa  det  Spørgsmaal:  Hvad 
var  saa  Sampo?  En  Kværn  eller  tre  Kværne,  der  blev 
smeddet  i  en  Esse  af  det  mærkværdigste  Materiale  og  ud- 
styret med  et  broget  Laag  pg  ni  Favne  lange  Rødder,  en 
Kværn  hvis  Smaastumper,  selv  efter  at  den  er  knust  og  føl- 
gelig ikke  længer  kan  male,  kommer  til  god  Nytte  og  giver 
Landet  »Pløjning  og  Saaning«  —  alt  dette  vil  jo  ikke  — 
heller  ikke  efter  Æven tyrverdenens  Love  —  gaa  sammen  til 
et  Hele*).  De  Forskere  der  gik  ud  fra  trykte  Kalevala,  har 
da  oftest  slaaet  sig  paa  ett  eller  andet  Enkelttræk  og  lagt 
det  til  Grund  for  deres  Tydning  eller  holdt  sig  til  Tanken 
om  en  Talisman  i  al  Almindelighed,  hvorfra  Skridtet  til  ren 
Allegoriseren  ikke  er  langt;  tillige  har  de  forskelligste  Tunge- 
maal  maattet  holde  for  til  at  forklare  selve  Ordet  Sampo. 
Og  saa  er  da  det  malende  Vidunder  selv  bleven  malet  rundt 
gennem  alle  Tilværelsens  Egne:  Æventyrets  Kværn,  Ager- 
dyrkningen, den  menneskelige  Kultur,  Fælleslivet  paa  Lan- 
det (nordisk :  sam-bo)^  Argonauternes  gyldne  Skind,  en 
Morter  (svensk:  stamp),  Bjarmernes  Gudebillede  (russisk: 
sam  bog.  Gud  selv),  et  Tempel  (mongolsk :  sangfu),  en  Trold- 
tromme (ostjakkisk:  kump)  —  med  dette  og  andet  mere  har 
man  villet  enstyde  eller  jævnføre  Sampo.  — 

Kendskabet  til  Samposangens  Udviklingshistorie  har  hjulpet 
Forskningen  saa  vidt  at  der  for  sledse  kan  slaas  en  Streg 
over  disse  vilkaarlige  Tydninger;  de  russisk-karelske  San- 
geres Udmalinger  er  uoprindelige,  og  den  indbyrdes  Uover- 
ensstemmelse har  sin  Aarsag  i  at  Ordets  og  Tingens  gamle 
Mening  ganske  var  glemt.  Et  helt  andet  Spørgsmaal  er  om 


*)  Een  der  virkelig  liar  gjort  Alvor  af  Forsøget,  er  Neovins  (Suomi  III 
4,  s.  118  fl.):  Sampo  var  en  stor  lykkebringende  Morter,  hulet  af 
en  paa  Hodeii  staaende  Træstub,  med  to  tenformede  Stødere  delvis  af 
Lammeben,  med  den  »malede«  man  Korn  fint.  Ret  udførligt  Forsøg 
ogsaa  hos  Friis  Lapp.  Myt.  §  7. 
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Nutidens  Forskning  evner  med  Sikkerhed  positivt  at  fastslaa 
hvad  Sampo  da  oprindelig  betød. 

Sangens  ældste  Grundform  er,  som  vi  har  seet,  den  vest- 
finsk-ingriske  Solsang;  allerede  Tyskeren  Schiefner  1851  og 
siden  Finnen  Donner  har  indseet  Ligheden  mellem  de  to 
Kvad;  gør  man  da  ikke  rettest  i  med  dem  at  tolke  Sampo 
om  Solen?  —  I  Sagen  selv  er  det  vist  rigtigt  nok,  selv 
om  Navnet  aldrig  er  fundet  i  Solsangens  ingriske  Former; 
i  den  ilomantsiske  Sangform  har  Sampi  vel  nok  betegnet 
selve  Solen,  før  denne  ombyttedes  med  Kvæg  eller  Korn; 
men  det  kan  ikke  paavises  at  Ordet  sprogligt  betyder  Sol, 
eller  at  det  fra  først  af  skulde  have  staaet  i  den  vestfinske 
Solsang.  —  Gaar  vi  da  ud  fra  den  ilomantsiske  Form, 
synes  der  intet  i  Vejen  for  at  følge  K.  Krohn  i  hans  For- 
klaring af  Ordet: 

Sissonens  Opfattelse  af  Sampi  (hvoraf  Sampo  er  Deminu- 
tivform)  som  et  Skib  er  i  al  Fald  uoprindelig;  bagved  denne 
Misforstaaelse  ligger  maaske  Paavirkning  af  det  fra  russisk 
laante  Ord  saima.  Pram ;  mærk  Genetiverne  saiman  og 
og  sammen  (det  sidste  af  sampi) 0.  Oprindelig  har  Navnet 
sin  Plads  kun  i  de  Vers  hvor  Våind  tilskyndes  til  at  synge, 
nu  da  han  fik  den  gode  Sampi;  disse  Vers  forekommer 
ogsaa  i  lidt  sydligere  Opskrifter  af  Bejlerkvadet  (i  Bru- 
dens Mund  paa  Hjemfærden  og  mejd  Umari  for  Våino). 
I  Ladoga,  og  næsten  ingen  andre  Steder  i  Finland,  lever  der 
en  stor  og  kostbar  Fisk  hvis  Navn  faktisk  er  Sampi;  det 
er  Støren.  Sangeren  ved  Ladogas  Strand  har  da  ved  Ud- 
trykket »den  gode  Sampi«,  som  han  maaske  tog  fra  en  nu 
tabt  Sang  eller  et  Mundheld,  villet  betegne  det  lykkfelig 
vundne  »Bytte«  som  særlig  herligt.  I  Bejlerkvadet  (hvor 
Versene  maaske  er  oprindeligere  end  i  Solsangen)  gælder 
de  jo  Bruden  —  Fisk  synes  et  ligesaa  rimeligt  Kæleord  for 
en  ung  Pige  som  Høne  eller  Gaas  —  i  Solsangen  gælder 
de  vel   fra   først  af  selve  Solen;  men   ligesom  Solen   siden 


*)  Jfr.   omvendt  i  Kalev.  tois.  230  V.  35   hyvån  saiman  (for  sammen) 
saatuasi:  Nu,  du  fik  den  gode  Skude. 
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glemtes  og  blev  til  »Forraad«,  Korn,  Kvæg,  er  Ordet  Sampos 
Grundbetydning  bleven  glemt;  allerede  i  Ilomantsi  findes 
det  jo  misforstaaet  (om  Skibet);  og  nordligere,  hvor  man 
ikke  kender  noget  til  Støren  og  dens  Navn,  har  Fantasien 
ganske  frit  Løb. 

Efler  nogle  Forskeres  Mening  er  imidlertid  een  eneste 
Opskrift,  den  fra  Dalarne  (S.  183)  i  Stand  til  at  omstyrte 
denne  Opfattelse  baade  af  Tingen  og  af  Ordet.  Denne  mær- 
kelige Variant  fik  Gottlund  1817  hos  en  gammel  Kone  Marie 
Henriksdatter  i  Såfsen;  det  meste  af  den  er  Prosa,  dog  med 
Spor  af  oprindelig  Versform.  Den  lyder  saaledes  (Kalev. 
tois.  Nr.  233): 

Gamle  Våinåmoinen  og  unge  Jompainen  [for:  Joukabainen]  drog 
til  Pohjas  Land  at  søge  Sammas.  Dær  fik  de  Sammas  fat.  De  drog 
ud  paa  Havel.  Unge  J.  sagde  til  gamle  V.:  »Begynd  nu  paa  din 
Sangl« 

»Det  er  for  tidligt  end  at  kvæde,   endnu  glimter  Stuens  Ovne.« 
Pohjalandets  Porte  øjnes, 

Saa  fløj  Sammas  op  i  Skj^en.  Unge  J.  slog  med  Sværdet  to  Tæer 
bort  af  Sammas.  Een  fløj  i  Havet,  den  anden  fik  de  i  Land.  Den 
som  fløj  i  Havet,  deraf  kom  Saltet  i  Havet;  den  som  de  fik  op  paa 
Land,  deraf  kom  Græsset  paa  Landjorden.  Om  han  havde  faaet 
flere,  saa  var  Kornet  kommet  uden  Saaning. 

Her  er  Sampo  jo  intet  dødt  Bytte,  men  et  levende  Væsen. 
Setålå  vil  da  tyde  Ordet  Sammas  (ældre  Stammeform  *Sam- 
bas)  eller  Sampo  som:  flyvende  Drage  (der  vogtede  Pohjas 
Skat  eller  maaske  virkede  dets  Rigdom);  han  henviser  til, 
at  Sammas  i  Estisk  bl.  a.  betyder  »Søjle  paa  Himlen  (skal 
efter  Opgivende  vise  sig  ved  Ildebrand,  naar  et  levende 
Væsen  var  brændt)«  eller   »Vandhvirvel«.  ^)  —  Man   maa  i 


')  Efter  Wiedemann-Hurts  Leksikon.  —  Det  vil  Setålå  saa  ikke  udlede 
af  den  i  Estisk  kendte  Betydning  »Søjle«  (i  al  Almindelighed),  men 
af  en  gammel  mytisk  Betydning.  Sammenhæng  med  finsk  sammakko 
(Frø)  holder  han  for  mulig.  —  Tanken  om  Frø-dragen  er  for  nylig 
videre  udviklet  af  L.  v.  Schroeder^  der  desuden  vil  hævde  indre,  my- 
tisk Sammenhæng  mellem  Sangens  forskellige  Trin  (Drage  og  Kværn- 
forestillingerne  er  beslægtede,  hos  Letterne  endog  nøje  forenede;  og 
Sampokværnen  er  •—  som  ældre  Forekere  har  ment  —  »den  som 
Mølle  opfattede  Sol«).  Han  formoder  ældgamle  Berøringer  paa  dette 
Omraade  mellem  Finner,  Germaner  og  Balter. 
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saa  Fald  tænke  sig  at  den  vestfinske  Solsang  etsteds  har 
optaget  dette  Vidunderdyr  i  Solens  Sted,  og  at  den  karelske 
Ørn,  der  forfølger  Heltene  og  ved  hvis  Lemlæstelse  Sampo 
falder  i  Vandet,  er  udviklet  af  den  ældre  Sampodrage; 
Setålå  jævnfører  at  Arhippa  lader  Våino  knuse  selve  Sampo 
med  Sværdet. 

Det  der  her  kunde  virke  overbevisende,  er  ikke  alene 
Opskriftens  Ælde,  men  særlig  det  at  den  for  os  er  eneste 
nogenlunde  fyldige  Repræsentant  for  et  stort  Omraades  Sang- 
form. Men  nu  hævder  K.  Krohn  rigtignok  at  det  nordlige 
Savolaks  sammen  med  Pielissøen  og  Kajana  (S.  106)  ellers 
opviser  Sangformer  der  er  Mellemled  mellem  1 1  om  an  t  si  s 
og  Dvina  Lens;  og  netop  denne  Variant  forudsætter 
jo  den  finsk-karelske  Udvikling:  Den  bibelske  Søfærd  ændret 
til  de  tre  Heltes  og  derefter  knyttet  til  Solsangen,  som  en- 
delig blev  til  Kvadet  om  Sampi  (>  Sammas);  men  den 
ilomantsiske  Sampi  var  ikke  nogen  Drage.  —  Krohn  gør 
desuden  opmærksom  paa  Dalarnevariantens  Forvirrethed : 
Der  advares  mod  at  skraale  op;  hvem  sov  da  (og  væk- 
kedes)? Sammas?  Herom  siges  intet;  det  hedder  derimod  at 
man  endnu  var  for  nær  Pohja  (Momentet  Forfølgelse  ken- 
der jo  allerede  Solsangen).  Og  lod  Våino  mon  den  dyrebare 
Drage  ligge  løs,  siden  den  kunde  flyve  op?  Snarest  har  vi 
en  Blandingsform  for  os,  idet  den  finsk-karelske  Ørn  og 
skræmmede  Trane  blandedes  sammen  med  hinanden  og 
med  Byttet  Sampo.  [Desuden  forklares  Ordene  »Deraf  kom 
Saltet  i  Havet«  dog  naturligst  som  et  Minde  om  Æventyrets 
Saltkværn.] 

Fisk  eller  Drage  —  hvad  selve  Sampo  nu  end  maatte 
være;  Kærnen  i  Kvadet  er  i  al  Fald,  fra  Syd  og  længst 
op  mod  Nord,  den  legendariske  Solsang.  Og  ejendommeligt 
er  her  det  ændrede  Præg^)  som  Slutningen  af  denne  har 
faaet  i  de  nordlige  Former  (baade  Ilomantsi,  Savolaks  og 
Dvina  Len):  Syd  paa  lykkedes  jo  Guds  Søns  Foretagende 
helt;  Våinos  Færd   derimod   lykkes  kun    delvis;  det   meste 


^)  Kai.  run.  hist.  S.  188—9. 
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af  Byttet  synker  i  Havet,  kun  lidet  kommer  Landjorden  til 
Gode.  »Tanken:  Landet  er  fattigt,  Havet  er  rigt  — 
siger  K.  Krohn  —  har  Naturen  selv  lært  det  høje  Nords 
Indbyggere*;  og  han  fremdrager  en  Opskrift  fra  Jyskyjårvi, 
hvor  Sangeren  lagde  til,  at  om  Våino  havde  hævdet  det 
brogede  Laag,  saa  var  her  ikke  Nattefrost,  ej  heller 
Nordenvinde.  »Vort  Folks  haarde  Erfaring  at  fuld,  hel 
Lykke  ikke  staar  til  at  opnaa  her,  har  trykket  sit  Præg 
paa  Sampokvadet.  I  alle  Forhold  har  jo  Finlands  Folk  faaet 
nøjes  ret  som  med  Sampos  Smuler.  Men  det  har  ogsaa  lært 
af  disse  Skærver  at  skabe  sig  Mulighed  for  Liv.  I  Vuon- 
ninens  Sampokvads  Slutningsform  tegner  sig  den  lysere, 
tillidsfuldere  Side  af  det  finske  Folks  Verdenssyn.  Våino- 
moinen  fik  bjærget  for  sit  Folk:  Jordens  Grøde  —  ganske 
vist  efter  slidfuld  Pløjning  og  kostbar  Saa  ni  n  g,  til  at 
holde  Livet  oppe,  Himmellysene  til  at  opklare  det,  samt 
Himlens  Fugle  til  at  forsøde  Livet  med  deres  Sang.« 

Talende  er  da  hver  for  sig  den  højnordiske  Samposangs 
og  den  ingriske  Solsangs  Udgang,  hin  med  Haabet  om  Sejr 
over  Naturen,  denne  med  sin  Sans  for  Retfærd  i  Samfundet; 
Lys  over  det  mørke  Nord  —  og  Lyset  for  fattig  som  for 
rig,  det  er  de  to  Løsener. 

Efter  Sampokvadets  Spænding  og  Kamptummel  følger  i 
Kalevala  den  rolige  Idyl  med  den  anden  Kantele;  men  saa 
trækker  SkVerne  atter  sammen:  Pohjas  vrede  Frue  sender 
slemme  Syger  og  siden  en  Bjørn  over  Våinolåfolket.  Våino 
læger  dog  de  syge  og  fanger  Bjørnen  (De  uoversatte  Sange 
XLV — VI).  Og  saa  følger  den  sidste  Plage:  Sol  og  Maane 
røves;  men  Pohjafruen  giver  dem  omsider  tilbage.  Ingen  af 
disse  sidste  Sange  synges  hos  Folket  i  Sammenhæng  med 
Sampokvadet. 

Våinos  Magt  og  Ære  synes  nu  grundfæstet  for  evigt;  men 
da  viger  han  brat  Pladsen  for  den  mægtigere:  Fra  Kale- 
valas  Sampocyclus  kommer  vi  til  Digtningens  Slutnings- 
kvad. 

F.  Ohrt:  KalevaU  II.  IS 
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Våino  og  Jomfruens  Søn  (L). 

En  bly  lille  Bondepige  der  hænger  ved  sit  Hjem,  møder 
os  ved  Indgangen  til  Kalevalas  sidste  Sang;  men  Læseren 
naaer  ikke  ret  langt  før  han  gennem  sælsom  Fordrejning 
genkender  Træk  fra  en  helt  anden  Verden.  I  F'ortællingens 
mystiske  Dæmringsskær  bærer  det  hen  mod  store  Ting: 
Opgøret  mellem  Våino  og  Barnet,  den  gamle  og  den  nye 
Tro.  Og  tilsidst,  naar  Gubben  er  svunden  i  sin  Kobberbaad, 
spørger  Læseren  da  sig  selv,  om  hele  dette  Storsyn  var 
Folkets  eget,  eller  om  det  blot  er  Lonnrot  der  har  vidst  at 
give  sit  Epos  en  kunstfuld  Udgang,  idet  han  stillede  de  to 
Skikkelser  op  mod  hinanden  paa  saadan  Vis  som  Almuen 
aldrig  havde  tænkt  sig  det. 

Kalevalas  sidste  Sang  er  sammensat  af  to  folkelige  Kvad, 
ett  om  Maaria,  ett  om  Markelta:  Visen  om  Jomfru  Marie 
og  Visen  om  Jomfruen  Margrete.  —  Våinos  Optræden  til- 
hører egentlig  kun  det  sidstnævnte  Kvad. 

Den  boglærde  lutherske  Præst  fra  17de  Hundredaar  er 
ikke  den  første  som  har  været  Mester  for  en  hel  finsk 
Messiasdigtning  (S.  18).  Allerede  i  Middelalderen  har  den 
katolske  Almue  selv,  fra  Vestfinland  hvor  del  meste  nu  er 
tabt,  til  Ingermani  and  og  russisk  Karelen,  sunget  om  Kristus, 
især  om  Handlingens  Yderpunkter  Fødsel,  Død  og  Opstan- 
delse. Fra  først  af  er  det  vel  en  Kække  enkelte  Kvad;  men  i 
russisk  Karelen,  ofte  ogsaa  i  Ingermanland,  er  de  smæltede 
sammen  til  større  Enheder;  her  hvor  der  forelaa  et  Ind- 
hold af  historisk  Natur,  har  de  finske  Sangere  ganske  særlig 
vist  deres  Hang  til  at  danne  episke  Helheder  af  de  enkelte 
Smaaviser;  men  netop  her  har  Lonnrot,  med  velberaad 
Hu,  brudt  af  midt  i;  thi  kun  om  Barnets  Fødsel  (og  Daab) 
skulde  der  være  Tale  i  det  Epos  hvis  Hovedperson  er  den 
gamle  Våino;  Resten  faldt  udenfor  dets  Ramme.  I  sin  Kan- 
teletar  (III  6)  har  han  under  Navnet  »Jomfru  Maarias  Vise« 
givet  hele  den  folkelige  Række. 

Disse  finske  Folkeviser  er  de  yderste  Udløbere  af  Middel- 
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alderens  almen-evropæiske  Folkesange  om  Kristus;  dog  lyder 
de  heroppe  ikke  som  et  svagt  Ekko,  men  tværtimod  med 
største  Fylde  og  Udførlighed.  Der  er  først  Visen  om  Stefan 
(S.  100),  kendt  ogsaa  fra  Dansk  (Grundtvig  II  Nr.  96)  og 
Svensk,  han  der  leder  Herodes'  Foler  i  Vand,  faar  Øje  paa 
den  lyse  Stjærne  og  bringer  sin  Herre  ved  hans  Maaltid  det 
Bud  at  Verdens  Frelser  nu  maa  være  født.  Fra  denne  Sang 
har  Arhippa  flyttet  den  grimme  Ruotus  o:  >(He-)rodus*, 
som  han  sidder  for  breden  Bord,  og  hans  lige  saa  fule 
Hustru  ind  i  Kvadet  om  Badstuen  (L  217  fl.). 

Saa  er  der  Visen  om  Maaria  og  Barnet.  I  det  apokryfe 
Mattæusevangelium  hedder  det  *)  at  den  hellige  Familie  paa 
Flugten  til  Ægypten  holder  Hvil  under  et  højt  Palmetræ; 
Maria  faar  Lyst  til  dets  Frugter,  Josef  gider  ikke  ret  klatre 
saa  højt,  men  Barnet  byder  da  Træet  bøje  sig  saa  dybt  ned 
at  Moderen  kan  plukke;  og  det  adlyder.  Dette  Motiv  blev 
i  Middelalderen  meget  yndet  ^)  og  udformedes  ogsaa  i  Folke- 
sange. I  en  engelsk  Vise^)  er  Hændelsen  flyttet  hen  til 
Tiden  før  Barnets  Fødsel:  Maria  beder  i  Urtegaarden  sin 
Trolovede  Josef:  »Pluk  mig  et  Kirsebær;  jeg  er  med  Barn.« 
Josef:  »Den  kan  plukke  som  gav  Dig  Barn!«  Da  taler 
Fostret  i  Moders  Skød,  og  paa  dets  Bud  bøjer  Træet  sig 
ned  til  Maria,  men  Josef  angrer  sin  Tale.  (I  det  skandi- 
naviske Norden  kendes  Visen  nu  ikke).  Først  i  den  finske 
Form  virker  Frugten  selv  Svangerskabet.  Æblet,  som  i 
Ingermanland  er  den  livgivende  Frugt,  er  i  finsk  Karelen 
blevet  til  et  Markbær,  med  Optagelse  af  en  lille,  oprin- 
delig selvstændig  lyrisk  Vise  (sml.  L  81  fl.): 

Jordbær  rødt  paa  Bakken  raabte,  Barn  med  røde  Kinder,  røv  mig, 
Tyttebær  paa  Heden  hujed:  førend  Sneglen  faar  mig  snappet, 

Jomfrulille,  kom  og  pluk  mig,        førend  den  sorte  Snog  mig  æder! 

Helt  oppe  i  Dvina  Len  træffer  vi  dog  endnu  Tanken  om 
at  »Bærret«  sidder  højt  oppe,  saa  Maaria  maa  slaa  det  ned 


')  Tischendorf:  Evangelia  apocrypha  S.  82  fl. 
*)  ogsaa  optaget  i  Fornsvensk  legendarium  I  S.  71. 
»)  Child  Nr.  54. 

13* 
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med  en  Stang  (Vs  105  fl.).  —  I  finsk  Karelen  (Suojårvi) 
har  der  ud  af  og  jævnsides  med  den  egentlige  Legendevise 
om  Maaria  dannet  sig  en  verdsligt  klingende  Form,  hvor 
det  ender  med  at  Jomfruen  >Iro«  føder  Våino,  Ilmari  og 
Jouko,  Heltene  fra  Søfærden.  1  denne  Irosang  skildres  Pigens 
oversættes  bly  Væsen,  idet  hun  af  Skræk  for  Tyr  og  Hane 
end  ikke  tør  nyde  Mælk  eller  Æg,  —  endvidere  Kvin- 
dernes Undren  over  hvad  der  dog  er  i  Vejen  med  den 
lidende  Pige,  —  og  endelig  hvorledes  man  søger  en  Døber 
til  Barnet.  Disse  Træk  har  oprindelig  hjemme  i  den  Vise 
vi  siden  skal  undersøge,  den  om  Marketta.  —  I  Olonets 
træffes  atter  den  egentlige  Maariasang,  men  ogsaa  her  med 
Træk  fra  Markettavisen :  Skildringen  af  Pigens  lange  Dvælen 
i  Hjemmet,  hvor  hun  slider  Mærker  i  Gulv  og  Loft.  — 
1  Olonets  og  Dvina  Len  er  Navnet  undertiden  blevet  til 
Marjatta,  vel  sagtens  ved  Sammenblanding  af  Formerne 
Maaria  og  Marketta;  det  er  ikke  sandsynligt  at  ogsaa  Ordet 
marja,  Bær,  spiller  med  ind,  thi  Formen  Marjatta  findes 
langt  sydligere  i  Markettavisen,  som  ikke  omtaler  noget 
Bær. 

En  tredje  af  Kristusviserne  har  til  Æmne:  Maaria  søger 
Badstu  for  at  føde  og  bringer  dær  sit  Barn  til  Verden. 
Legendedannelsen  paa  dette  Punkt  er  i  Gang  allerede  i  de 
apokryfe  Evangelier;  i  »Jakobs  For-evangelium«  *)»  hvor 
Barnet  fødes  i  en  Hule,  er  der  Tale  om  ildesindede  Klage- 
maal  mod  Maria;  og  hos  den  førnævnte  Pseudomattæus*) 
binder  Josef  sit  Æsel  hos  Oksen  ved  Krybben;  da  det 
svøbte  Barn  lægges  i  denne,  bøjer  Dyrene  ærbødigt  deres 
Hoveder  og  rører  ikke  længer  deres  Føde.  —  I  nogle  tyske 
Folkeviser  hedder  det  at  en  Vært  vredt  jager  Maria  og  Josef 
ud,  og  en  Værtinde  giver  dem  sid,c'n  Straa  til  Leje,  hvor 
saa  Okse  og  Æsel  aander  paa  Barnet*).  Og  i  en  lillerussisk  Le- 
gende dækker  disse  Dyr  omhyggelig  den  Spæde  til  med  Straa, 


*)  Tischendorf  S.  27  fl. ;  smi.  hos  Pseudomatt.  S.  71. 
«)  ssteds  S.  77. 

>)  Erk  u.  Bdhme:  Deutscher  Liederhort  III  Nr.  1950  (Da  stund  ein  Esel 
und  ein  Rind,  die  atmitzten  fiber  das  heilig  Kind.) 
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medens  Hestene  ondsindet  æder  det  bort.  Skandinaviske 
Opskrifter  haves  ikke.  -—  Efter  hjemlig  finsk  Forestilling 
bliver  det  Rum  Maaria  attraar  at  føde  i,  en  Badstu;  hun 
faar  kun  en  Stald,  men  Hestens  Aande  virker  her  som 
kvægende  Badstudamp.  I  Ny  Kalevala  er  to  Former  af  Visen 
forenede:  Bønnen  til  Moderen  om  Badstu  og  »Piltens« 
Sendelse  til  Byen  i  samme  Ærend. 

Fortællingen  om  den  tolvaarige  Jesus  i  Templet  danner 
Grundlaget  for  den  næste  Episode  om  Maarias  Barn:  Den 
Lille  forsvinder,  søges  og  genfindes,  —  De  tyske  Viser  om 
dette  Æmne  flytter  næsten  altid  Hændelsen  nær  til  Jesu 
Fødsel  eller  til  hans  Død,  een  har  dog  »in  der  Judenschul'« 
(Prøver  hos  Grdtvig  III  S.  887  fl.).  Af  de  danske  Opskrifter 
(Gr.  II  Nr.  97)  har  A  Tilknytning  til  Fødslen,  medens  B 
slutter  med  at  Moderen  hører  om  hvorledes  Sønnen  hud- 
flettes og  bærer  Tornekrone;  alle  de  svenske  knytter  sig 
til  Fødslen,  til  Døden  er  der  kun  en  Henvisning  (Arvidsson 
S.  519);  nogle  af  dem  nævner  Templet  (Prøver  hos  Grdtvig 
II  S.  526,  III  S.  887).  —  Endnu  paa  finsk  Sprogomraade 
kender  man  en  Form  hvor  »Kapellet«  er  Findestedet;  en 
ingrisk  Opskrift')  slutter  saaledes: 

Til  vor  Skabers  Port  hun  skrider,  Barnet  sad  nu  dær  paa  Bænken, 
frem  for  Herrens  Dør  hun  træder,   holdt  i  Haand  de  røde  Blomster, 
Herren  selv  har  bjærget  Barnet,  selv  det  kigged  ud  ad  Vindvet: 
et  Kapel  har  Gud  det  byggel,         »Nej,  dær  kommer  jo  n^  Moder, 
sat  det  lille  Barn  paa  Bænken,       hun  vil  hente  hjem  sin  Lille I< 
stukket  det  Blomster  i  Haanden. 

Men  i  russisk  Karelen  danner  Episoden  Overgang  til  Skil- 
dringen af  Kristi  Død,  Moderen  faar  omsider  til  Svar  at 
Sønnen  pines  af  Djævle,  eller  at  han  er  død  og  begraven. 
—  Paa  ejendommelig  Vis  skildres  i  alle  finske  Former 
Maarias  Søgen:  Hun  spørger  Maane  og  Sol  ud  om  den 
forsvundne.  Det  samme  Træk  skal  findes  i  lillerussiske 
Opskrifter,  men  ikke  i  storrussiske,  saa  det  er  tvivlsomt 
om    her  foreligger  Laan  (Storrusserne  bor  jo  mellem  Fin- 


')  Kant.  tutk.  III   S.  87. 
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ner  og  Lillerussere).  Muligvis  har  begge  Folk  hvert  for  sig 
optaget  Trækket  fra  Folkeæventyr.  —  I  Kalevala  hedder 
det  at  Moderen  søger  Barnet  under  Kværne  og  Gænger 
o.  s.  fr.,  hos  Folket  at  hun  havde  gæmt  det  dær  (og  at 
det  forsvandt  derfra).  Sumpen  har  Lonnrot  gjort  til  Finde- 
sted af  Hensyn  til  Markettasangen.  — 

Fra  de  hellige  Mariaviser  vender  vi  os  nu  til  fra  den 
første  Færd  rent  verdslige  Sang  om  »Hannus  og  Marketta^, 
Hans  og  Margrete.  Medens  hine  har  bredt  sig  over  finsk 
Omraade  fra  Vestfinland  af,  er  denne  vandret  Sangenes 
Alfarvej  fra  Estland  til  Karelen.  Dens  oprindelige  Form  har 
i  alt  væsentligt  holdt  sig  paa  den  karelske  Tange,  hvor  Ind- 
holdet er  følgende:  Marketta,  eneste  ugifte  blandt  mange 
Døtre,  lokkes  af  den  rige  Hannus  (fra  Øsel).  Landsbyens 
Kvinder  mumler:  Hvad  fejler  dog  vor  Marketta,  hun  holder 
jo  altid  til  i  Badstuen  I  Hendes  Moder  Helena  finder  en 
skønne  Dag  det  nyfødte  Barn  paa  Trappen ;  Karle  og  Piger 
sværger  sig  rene,  de  skyldige  sværger  aller  grovest.  Og  He- 
lena ytrer  med  et  Tilløb  til  salomonisk  Visdom:  Har  Bar- 
net hverken  Fader  eller  Moder,  saa  slænger  jeg  det  paa 
Ilden  eller  kaster  det  i  Vandet.  Men  da  gav  Jesus  det  tre 
Nætter  gamle  Drengebarn  Mæle,  Jomfru  Maria  gav  det  For- 
stand (»Kiesus  kielen,  Maaria  mielen«),  og  Drengen  nævner 
nu  sine  Forældres  Navn.  —  Nordligere  i  finsk  Karelen, 
komme^i  tildels  fra  andre  Sange,  ny  Træk  til,  saaledes 
Pigens  lange  Ophold  i  Hjemmet  og  den  store  Blyhed^). 
Undertiden  kaldes  hun  Marjatta;  og  ikke  blot  i  Navnet 
bøjer  Marie-  og  Margretekvadet  sig  sammen,  som  vi  har  set 
er  de  delvis  sammensmæltede  især  i  Suojårvis  Irosang 
(S.  196).  —  Særlig  mod  Slutningen  undergaar  den  egent- 
lige Markettavise  Ændringer:  Der  søges  en  Præst  til  at 
døbe  Drengen,  men  han  vil  ikke  (Træk  fra  Tryllesangen 
om  Sygernes  Fødsel);  som  Grund  fremfører  han  det  Mørke 


^)  Hendes  Afhold  fra  Æg  og  Mælk  skal  ikke  just  skildre  hende  som  en 
from  Katolik,  der  overholder  Fasten  (Schybergsson :  Finlands  historia 
I  165);  de  øvrige  Træk  (ikke  malke  eller  køre  bag  Hingst  i  Slæde) 
viser  at  her  er  Tale   om   en  vidtdreven  Angst  for  Naturens  Avlekrafl. 
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der  hviler  over  Barnets  Fødsel,  og  den  Lille  nævner  da  selv 
sine  Forældres  Navn;  underliden  lægges  Mormoderens  Doms- 
ord  i  Præstens  Mund,  han  faar  saa  af  Barnet  at  høre  at 
Vand-  eller  Baaldød  havde  han  selv  fortjent;  stundom  ender 
det  med  at  Præsten  alligevel  døber  Barnet.  —  Denne  Slut- 
ning er  videre  udviklet  i  Dvina  Len,  hvor  Barnet  derimod 
ikke  nævner  sine  Forældre.  Døberen  og  Dommeren  kaldes 
hos  Arhippa  Virokannas  (det  samme  Navn  har  han  i 
Sangen  om  Oksen,  S.  147).  Men  hos  Martiska  i  Lonkka 
er  Dommeren  gamle  VåinOy  der  vil  at  Barnet  skal  lægges  i 
Sumpen;  da  han  faar  til  Svar  at  Våino  dog  ikke  selv  døm- 
tes tit  Sumpen,  dengang  han  havde  skændet  sin  egen  Moder, 
synger  han  forbitret  en  Kobberbaad  frem  og  sejler  bort. 
(I  nævnte  Klagemaal  skjuler  sig  et  Træk  fra  Sampsakvadet, 
S.  120;  Lonnrot  har  ombyttet  det  med  Dadel  over  Våinos 
Færd  mod  Ilmari  og  Aino).  Ontrei  i  Vuonninen  ehdelig 
og  efter  ham  Lonnrot  har  baade  Døberen  Virokannas  og 
Dommeren  Våino;  den  sidste  blues  og  styrer  (Ontrei  og 
flere)  sin  Baad  ned  i  Havets  Malstrøm,  hvor  han  forsvinder. 
(De  nordlige  Finners  Forestilling  om  en  Malstrøm  er  maa- 
ske  paavirkede  af  Frasagn  om  en  Hvirvel  ved  Sviatoi  Nos 
i  Hvidehavet,  Bjarmelandsfarernes  Straumneskinn).  —  Dren- 
gen døbes  i  Opskrifterne  til  »Konge  i  Metsola  (o:  Skovhjem, 
eller:  i  Pohjola),  Hersker  over  Skindholmen«;  det  er  Ud- 
tryk fra  Bjørnesange;  først  i  Ny  Kalevala  ombyttede  Lonn- 
rot dette  med  »Konge  i  Karelen,  alvældig  Drot  og  Herre«.') 
Selve  den  rent  folkelige  nordligste  Form  af  Marketta- 
sangen  viser  jo  Hang  til  at  gøre  »Marjattas«  Barn  til  noget  andet 
end  de  sydlige  Formers  tre  Nætter  gamle  Dreng,  der  fik 
Mæle  blot  for  at  kunne  nævne  Fader  og  Moder.  Der  er 
ogsaa  Tegn  paa,  at  Folkesangere  har  fundet,  Våino  stod 
her  som    »Hedningen*   eller  den  gamle  Tids  Mand,  der  nu 


O  I  Ny  Kalevalas  Marjattakvad  gaar  Lonnrot  i  det  hele  dristigere  til 
Værks  end  i  den  gamles,  hvor  han  holder  sig  nøje  til  Varianternes 
Udtryk.  Allerede  i  gamle  Kalevala  er  dog  Maaria-  og  Markettasangene 
forenede  —  skønt  han  1835  endnu  ikke  kendte  de  folkelige  Sammen- 
smæltninger,  f.  Eks.  Irosangen. 
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maatte  vige.  Een  af  dem  tilføjede  i  Prosa  (V.  Kai.  eep.  ain. 
264):  >Saa  gik  han  did  og  blev  ikke  døbt  (sic);  derfra 
kommer  han  dog  i  Himlen,  da  han  jo  var  sjette  Mand* 
[nemlig  ved  Skabelsen,  ifølge  »Sangerkampen«].  Våinos 
Afskedsord  og  det  Træk  at  han  lader  Harpen  og  Kvadene 
tilbage  til  Folkets  Trøst,  er  dannede  af  Lonnrot^);  men 
ogsaa  hos  Folket  har  Længslen  efter  Helten  og  Gensyns- 
haabet  givet  sig  Udtryk;  saaledes  hedder  det  i  en  Opskrift 
fra  Vuonninen  til  Slut:  »Did  er  Våinåmoinen  gaaet;  dog 
siges  det  at  han  kommer  tilbage  —  han  lever  endnu.* 

Omend  uklart  og  famlende,  har  Folket  da  selv  arbejdet 
hen  imod  den  Tanke  som  Lonnrot,  især  i  Ny  Kalevala,  gav 
tydeligt  Udtryk:  Den  hellige  Jomfru  og  den  bly  Marjatta 
var  een  og  samme  Person,  og  det  Barn  som  Våino  dømmer 
vrangt,  og  som  til  Gengæld  dømmer  ham,  var  da  ingen  anden 
end  Jomfru  Marias  guddommelige  Søn.   — 

Med  Våinåmoinens  Bortgang  er  Kalevalas  Handling  til 
Ende;  Sangeren  vinder  sit  Nøgle  sammen  og  under  sig 
Hvile;  men  forinden  vinker  han  den  unge  Slægts  Skjalde 
frem  paa  Vejen  til  Afløsning;  saa  viger  han  Pladsen  for 
dem. 


*)  Formentlig  efter  et  Drama  *  Våinåmdinern^  (af  G.  Brakel,  Stockh.  1829). 
hvor  Helten  efter  de  kristne  Svenskes  Sejr  dølger  sig  i  en  Gravhøj, 
paa  hvis  Top  han  lader  sin  Kantele  tilbage. 
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V.  Minder  om  gammel  Tro  og  Trolddom. 

»En  Bog  om  vore  Fædres  fordums  Kaar,  Liv  og  Virken*, 
saaledes  særtegner  Lonnrot  Kalevala  i  sin  Fortale  til  Vær- 
ket, og  dette  Udsagn  er  træfTende  nok.  Kun  maa  det  ikke 
glemmes  at  Lonnrot  har  samlet  sit  Værk  som  en  Folke- 
skjald, ikke  som  en  Lærd;  og  alle  kyndige  er  da  ogsaa 
forlængst  klare  over,  at  som  Kilde  til  videnskabelig  Gransk- 
ning af  gammelfinsk  Sæd  og  Tro  bør  Værket  ikke  bruges^). 
Men  selv  om  man  gør  Skridtet  fra  Kalevala  til  Epos'ets 
nærmeste  Grundlag,  Dvina  Lens  Folkesange,  er  der  ikke 
vundet  saa  særlig  meget.  Disse  relativt  sene  Kvad  kan  ikke 
vidne  om  hvad  der  har  gældt  hele  det  finske  Folk  i  for- 
dums Tid,  højst  om  hvad  denne  enkelte  Stamme  har  øvet  og 
troet,  særligt  i  Overgangstiden  mellem  Hedenskab  og  Kri- 
stendom ;  og  saa  maa  det  endda  huskes  at  der  ikke  bag 
alle  »hedenske«  Navne  og  Træk  behøver  at  ligge  virkelig 
Folketro;  sene  Tiders  digterske  Sniykkelyst  og  enkelte  San- 
geres tilfældige  Sammenstillinger  maa  ikke  lades  ude  af 
Betragtning.  —  Jo  videre  et  Navn  eller  en  Fortælling  findes 
spredt  over  hele  Sangomraadet,  d<  s  større  Sikkerhed  er  der 
for,  at  vi  staar  overfor  noget  alnienfinsk  og  noget  virkelig 
gammelt.  Og  sigtede  af  den  moderne  Forskning  giver  San- 
gene da  ogsaa  nogen  Hjælp  til  Opklaring  af  finsk  Hedentro 
og  Forhold  til  Aandeverdenen.  Det  er  ikke  Meningen,  her 
hvor  Æmnet  stadigt  er  Kalevala,  at  give  et  fuldstændigt  Ud- 
tog af  finsk  »Mytologi« ;  Forskninpcn  heraf  øser  ogsaa  fra 
andre  Kilder:  Folkelige  Overleveringer  i  prosaisk  Form, 
Folkeskikke,  muligvis  arkæologiske  Fund,  derhos  ældre, 
tildels  udenlandske  Forfatteres  Vidnesbyrd  og  endelig  Sam- 
menligning med  andre  finsk-ugriske  Folks  Hedentro  og  Kul- 
tus. Her  skal  kun  søges  givet  nogle  Oplysninger  om  saa- 
danne  Spørgsmaal    som   naturligt  paatrænger  sig  en  Læser 


*)  Castréns  fængslende  og  og  vidtspændende  »Forelåsninger  i  finsk  myto- 
logi« fra  1850'crne  hviler  i  alt  væsentligt  paa  det  trykte  Epos,  særlig 
paa  Gamle  Kalevala;  ligcsaa  naturligvis  Danskeren  Fibigers  »Omrids« 
af  1853. 
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af  Kalevalasangene,   og  som  ikke  lejlighedsvis  fandt  Svar  i 
det  foregaaende. 

For  at  begynde  ved  Jorden:  Del  trykte  Epos  dvæler  sta- 
dig ved  Modsætningen  mellem  to  jordiske  Egne:  Kalevala 
og  Pohjola^  hvert  med  sine  »Følgenavne«;  i  hint  har  de  tre 
Hovedhelte  hjemme,  fra  dette  vindes  den  underskønne  Mø 
og  siden  Sampo.  Her  foreligger  en  Forenklingsproces  der  var 
virksom  i  de  nordlige  Sangomraader  og  fortsattes  af 
Lonnrot;  de  folkelige  Sange  nøjes  ikke  med  en  saadan  sim- 
pel Modsætning,  men  kender  en  hel  Mængde  digterske  Navne 
paa  »Lande«  (eller  Bygder,  Gaarde  —  Omraadet  er  ganske 
vagt);  Eksempler  fra  et  enkelt  Kvad  S.  146.  Og  Kalevala, 
der  i  Epos'et  er  saa  hyppigt  at  Lonnrot  kunde  døbe  dette 
med  det  Navn,  er  hos  Folket  meget  sjældent  udenfor  Bryl- 
lupssangene.  Endelsen  -la  (-lå)  udtrykker  Stedforhold  (-bo, 
-hjem,  -land);  Kalevala  er  afledet  af  Navnet  Kaieva,  som  er 
ret  almindeligt  i  finske  og  estiske  Sange  og  oprindelig  vist 
betegnede  et  gigantisk  Væsen;  Ganander  vil  vide  at  det  var 
en  Jætte  med  tolv  Sønner,  blandt  hvilke  Våino  og  Ilmari. 
Lonnrot  har  enkelte  Steder  kaldt  Våino  Kaievas  Søn  (saal. 
VI  214  med  Hjemmel  i  een  Opskrift);  i  selve  Folkesangene 
nævnes  Kullervo  (og  Lemminkainen)  saaledes.  Kalervo,  rettere 
Kalerva,  Kuliervos  Faders  Navn  i  Kalevala,  er  vist  blot  en 
folkelig  Fordrejelse  af  Kaieva,  voldt  af  det  nærvedstaaende 
Kullervo.  —  Med  nogen  Hjemmel  har  Lonnrot  som  Følge- 
navne til  Kalevala  brugt  Osmola  (VII  98);  Våinolå  jævn- 
stiller Folket  derimod  aldrig  med  Kalevala.  —  Pohjola  er 
afledet  af  pohja  Nord  (eller  Bund,  Grund;  Østerbotten  hed- 
der Pohjanmaa);  Navnet  hører  oprindelig  hjemme  i  Solsan- 
gen (Side  179),  der  jo  er  Kærnen  i  Sampokvadet.  Folke- 
sangene bruger  tidt  Sariola  enstydigt  med  Pohjola;  fra  først 
af  er  »Saraheinå«  et  Plantenavn  (Stargræs),  der  siden  ved 
Folkesangeres  Tumlen  med  en  Linie  i  et  Tryllekvad  lavedes 
om  til  Stednavn.  Lonnrots  Følgenavne  Lapland  (f.  Eks.  XII 
36)  og  Pimentola  (Mørkehjem)  er  vel  kendte  hos  Folket, 
men  sættes  yderst  sjælden  lig  Pohjola.  —  Hvad  vi  her 
har  mødt,  er  jo  saa  godt  som  udelukkende  et  Stykke  meget 
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udsvømmende  poetisk  Geografi,  ikke  Minder  om  gammel 
Folketro.  En  virkelig  Guddom  for  Jorden  træCFer  vi  imid- 
lertid i  Sampsa,  Sædemanden,  maaske  af  nordisk  Rod  (S.  120). 
Hertil  kommer  at  der  i  Arhippas  »Virokannas«  (S.  199) 
synes  at  gæmme  sig  et  Guddomsvæsen ;  Agricola  nævner 
Virancannos  blandt  Karelernes  Guder  som  »Havrens  Skær- 
mer«; men  Navnet  betyder  »Fældeslubben«,  Stubben  ved 
hvilken  en  Fælde  er  opstillet)  og  viser  os  altsaa  til  Skoven. 
(Man  jævnfører  Lappernes  Viron  akka,  en  Jagtgud).  Derind 
tyr  vi  saa  fra  Agerland  og  Menneskebygder  for  mulig  at 
vinde  mere  Bytte. 

De  præglige  Tryllekvad  der  drejer  sig  om  Jagt  og  Skov- 
liv (i  Kai.  XIV  og  XXXII)  nævner  en  Række  Væsener  som 
Ødemarkens  Herskere,  fremmest  blandt  dem  Tapio,  Her  har 
vi  uden  Tvivl  en  hedensk  Skov  gud  for  os;  Agricola  har  ham 
blandt  Tavasternes  Guder:  »Tapio  gav  Fangst  fra  Skoven.« 
Navnet  hænger  maaske  sammen  med  estisk  taha^  Laas,  Lukke 
(det  Omraade  i  Skoven  hvor  man  har  sine  Snarer?).  Bil- 
ledet af  ham  som  Skovens  Gubbe,  gammel  Graaskæg  (XIV 
153-4)  er  nok  fra  først  af  Kontrafejet  paa  een  af  hans  Un- 
dersaatter.  Bjørnen;  oprindelig  er  Bjørn  og  Skovgud  vist 
gaaet  sammen  til  ett  i  Bevidstheden,  ligesom  hos  Lapperne. 
Sangene  nævner  ogsaa  Tapios  Hjem,  Tapiola,  og  hans  Viv 
og  Børn;  men  deres  Navne  (som  Tuulikki  XIV  174)  er  vist 
gennemgaaende  sent  dannede;  det  samme  gælder  en  Række 
nordlige  Navne  paa  Skovnymfer  som  Hongatar  (Fyrremø),  Pih- 
lajatar  (Rønnemø)');  uklart  er  Kuippana,  »Skovens  Konge« 
(XXXII  493:  Langhals  I?).  —  Men  endnu  har  vi  en  virkelig 
gammel  Skovgud  tilbage;  det  er  Hiisi,  der  efter  Agricola 
dyrkedes  af  Karelerne  som  Skovens  Byttegiver.  I  sin  Bibel- 
oversættelse nytter  Reformatoren  samme  Ord  til  at  betegne: 
hellig  Lund  eller  Høj;  ogsaa  denne  stedlige  Betydning  er 
sikkert  meget  gammel.  Esterne  bruger  endnu  Ordet  hiz  om 
om  Lunde  der  fra  hedensk  Tid  er  holdt  hellige  (Dagø  hed- 


*)  »Naturens  Døtre«  (Il  308,  XXVI  78),  undertiden  tre  i  Tallet,  er  vist 
identiske  med  de  »tre  Maria'er«,  som  vel  igen  skyldes  hedenske  Ele- 
menter i  Kvropas  folkelige  Katolicisme  (Pareerne?). 
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der  Hiuma,  finsk  Hiidenmaa,  H.*s  Land).  I  Folkesangene  er 
Hiisi  stærkt  paavirket  af  kristelige  Forestillinger,  hvad  enten 
det  bruges  om  et  ondt,  uhyggeligt  Sted,  f.  Eks.  enstydigt  med 
Helvede,  eller  om  en  Person,  den  Onde;  flere  Steder  ogsaa 
i  Kalevala  glider  stedlig  og  personlig  Betydning  over  i  hin- 
anden. Lidt  Skovduft  staar  der  endnu  af  og  til  om  Navnet: 
Hiisis  Tømmerskove  (Hiisis  Elg?).  —  Andre  Navne  for  den 
Onde  er  Lempo  og  Judas  (Iskariot). 

Havets  Hersker  er  Ahii  eller  Ahto  (Lonnrot  gennemførte 
den  sidste  Form  af  Hensyn  til  Helten  fra  Kyllikkisangen; 
(Forholdet  mellem  de  lo  Ahti'er  er  dunkelt);  han  var  efter 
Agricola  en  tavastisk  Gud:  »Ahti  bragte  Fisk  op  af  Havet.« 
Muligvis  betyder  Ordet  fra  først  af  »Gud«  i  Almindelighed; 
Folkesangene  taler  om  Jordens,  Skovens,  Ildens,  Vandets 
Ahti.  Som  karelsk  Gudinde  nævner  Reformatoren,  »Vandets 
Moder,  der  førte  Fisk  i  Nættet«,  men  veed  intet  Navn  for 
hende ;  Vellamo  som  Vandels  Frue  (XLII  487)  kendes  kun  i 
Dvina  Len  og  er  sikkert  dannet  sent  som  Rimord  til  vesiy 
Vand;  det  er  afledet  af  velloa:  skvulpe,  bølge.  Et  Foster  af 
Rædslen  for  Havdybet  er  Arhippas /frz-rursas;  Navnet  maa 
imidlertid  udledes  af  urnordisk  t^ursaz  —  Turse,  Jætte. 
Blandt  de  hedenske  Vandaander  har  jo  endelig  Våinåmdi- 
lien  fra  først  af  sit  Hjem. 

Ogsaa  under  Jorden  rører  der  sig  Liv.  Muldets  Moder 
eller  Markens  Kvinde  er  bleven  paakaldt  som  den  der  raader 
for  Jordens  Avlekraft  (II  301  fl.);  her  staar  vi  vel  nok  over- 
for en  ældgammel,  primitiv  Forestilling*).  —  Ved  gammel 
finsk  Dødekultus  træder  den  Tanke  frem  at  de  afdøde  takker 
for  Ofier  ved  Omhu  for  Korn  og  Kvæg.  At  Finnerne  har  haft 
den  gængse  Opfattelse  af  Graven  som  det  Sted  hvortil  den 
dødes  Sjæl  varigt  er  knyttet,  har  vi  seet  ved  Vipunenkvadet 
(S.  141).  Et  finsk  Navn  for  Graven,  Kalma,  har  taget  Præg 
af  Egennavn,  saa  det  endog  kan  opfattes  som  et  levende 
Væsen    (Kaimas    Hoved    XIII    156).    Et   i   Østfinland   gængs 


*)  Man  har  villet  genfinde  den  finske  Mannun  eukkos  Navn  i  Lappernes 
Mader  akka,  selv  om  den  sidste  rigtignok  bor  i  Luften. 
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Navn  paa  de  dødes  Hjem,  Manala  (afkortet  ManaJ  forklarer 
Forskerne  (med  Rette?)  som  en  Fordrejelse  af  maan  ala. 
Stedet  under  Jorden.  —  Over  hele  det  estisk-finske  Sang- 
omraade  møder  vi  endelig  Navnet  Tuoni;  her  er  Grund- 
betydningen ikke  Stedet,  men  den  Døde  selv,  og  hyppig 
falder  Oversættelsen  Dødning,  død  Mand,  naturligst;  deraf 
er  saa  den  abstrakte  Betydning  Død  udviklet^).  Af  Tuoni 
har  Folket  dannet  Tuonela,  Dødsriget  under  Jorden,  aaben- 
bart  noget  andet  end  selve  Graven.  Men  den  Skildring  af 
Tuonela  som  Sangen  om  Våinos  Dødhjemsfærd  giver,  er 
ikke  oprindelig  finsk.  Dødsfloden,  Dødens  Søn  med  Nættet 
og  Dødsmøen  er  vel  ikke  rent  kristelige  Forestillinger,  men 
turde  være  komne  til  Finland  med  den  folkelige  Katoli- 
cisme, der  i  sin  Tid  optog  lignende  Forestillinger  fra  Sydens 
hedenske  Folketro  (Styx,  Karon),  —  om  man  da  ikke  vil 
hævde  dem  som  ægte  hedensk  nordiske  (Baldermyten). 
Spørger  vi  om  oldfinsk  Tro,  gaar  det  os  her  ikke  bedre 
end  Våino,  der  søgte  Visdom  i  Tuonela;  vi  vender  tom- 
hændede hjem  derfra. 

Tilbage  staar  den  overjordiske  Verden.  Her  møder  vi 
straks  Luft-  og  Vindguden  Ilmarinen,  der  i  vidnefast  Ælde 
lader  alle  andre  Finneguder  langt  bag  sig  (S.  168);  men 
i  Folkesangene  er  jo  Mindet  om  hans  Guddomsrang  endnu 
svagere  end  overfor  Våinåmoinen.  Kvinden  Ilmaiar,  hvis 
Navn  Folket  kun  nævner  i  Tryllekvadet  om  Ildens  Fødsel, 
men  som  Lonnrot  gjorde  til  Verdens  Skaber  og  Våinos 
Moder,  er  ingen  anden  end  Jomfru  Maria  (Side  118).  — 
Øverst  oppe  afsluttes  Kalevalas  Guderække  af  Ukko  eller 
Jumala*).  I  Epos'et  gaar  de  to  Navne  jo  klart  sammen  i  een 
Person:  Ukko  er  Yli-Jumala,  Gud  i  det  høje.  Ukko  (*Gub- 
ben«)  kendes  i  de  østlige  Sangformer  som  Tordengud;  Tor- 
den hedder  den  Dag  i  Dag  paa  Finsk  ukkonen.  Agricola 
opfører  ham  som  karelsk  Gud  med  Rauni  til  Hustru,  han 
sender    Torden   og    god   Høst;    ogsaa    ved    Saaningen    min- 

^)  Sammenstillingen  med  då  nar- (fe)  er  sprogligt  uforsvarlig. 
*)  Det  sidste    Navn    er  i    Oversættelsen    overalt   gengivet  ved  Gud  eller 
Herre. 
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dedes  man  ham,  endda  med  en  særlig  Fest;  Agricola  giver 
os  det  Vers: 

Og  naar  Vaarsæd  i  Jord  man  Kone  saa  vel  som  Mø  blev  ruseL 

gæmte,  Meget  skammeligt  dær  blev  gjort, 

Ukkos  Bæger  med  Flid  man  som  man  det  baade  har  set  og 

tømte,  spurgt,  — 

Ukkos  Kurv  blev  baaren  af  Huset, 

hvorefter  det  antydes  at  man  anskueliggjorde  Ukkos  og 
Raunis  Forening  og  derefter  ventede  sig  godt  Vejrligt  og 
Høstudbytte.  Og  endnu  i  langt  senere  Tider  fejredes  i 
Rautalampi  (Nørre  Savolaks)  en  tilsvarende  Fest  »Ukon- 
vakat«  o:  Ukkos  Kurve:  Gaardens  bedste  Faar  blev  slag- 
tet og  kogt,  dets  Kød  og  alt  godt  hvad  Huset  ellers  formaa- 
ede,  blev  pakket  i  en  Kurv  af  Birkebark  og  sammen  med  01 
og  Brændevin  lagt  op  paa  »Ukkobjærget«;  næste  Dag  holdt 
man  saa  selv  Maaltid  derpaa ;  men  før  Drikkeskaalene  tøm- 
tes, gød  man  lidt  deraf  paa  Bjærget  som  Offer,  ellers  kom 
der  Tørke  den  Sommer.  —  Allerede  Ganander  sammen- 
stillede Ukko  med  Skandinavernes  Thor  (Thorgubben,  Thors 
Skaal,  Torden);  formentlig  genfindes  selve  det  fremmede 
Navn  i  Tarapitha,  Øsel-esternes  gamle  Krigsgud*)  og  i  ruri- 
sas,  Stridsgud  hos  Tavasterne  (Agricola),  og  maaske  i  Ar- 
hippas  Tuuri  (som  Følgenavn  til  Ukko).  Jævnfører  man 
den  af  Agricola  skildrede  Fest  med  en  ingrisk,  ved  hvil- 
ken Sampsakvadet  blev  sunget  (S.  120),  synes  der  her  at 
foreligge  en  nær  Sammenknytning  mellem  Thor-  og  Frey- 
dyrkelsen;  Ukko  og  hans  Hustru  optræder  ved  den  først- 
nævnte Fest  som  ægteskabeligt  forbundne  Guddomme  for 
baade  Markens  og  Menneskets  Frugtbarhed  ganske  som 
Sampsa  i  den  gamle  Sang.  Hos  Lapperne  synes  en  lignende 
Berøring  af  :de  to  indførte  Guddomme,  Thor  og  Frey,  at 
at  have  fundet  Sted;  paa  en  og  samme  Troldtromme  staar 
jævnsides  Horagalles  (Thor,  norsk  Torekall)  og  Varalden- 


*)  Hvorledes  det  saa  end  har  sig  med  Fastlands-esternes  Tar,  Tor  (Schroe- 
der: Gemi.  Elben  u.  G6tter  bei  dem  Estenvolke,  Wien  1906,  S.  85  fl.) 
F.  Ohrt:  Kalevala  II.  14 
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olmay  (Verdensmennesket^)  afbildede;  den  sidste  er  eOer 
A.  Olrik")  ingen  anden  end  Frey,  hvem  Ynglingesaga  kal- 
der veraldar  go5.  —  I  de  finske  Folkesange  er  Ukko 
tydeligpaavirket  af  den  kristne  Gudsforestilling^);  man  lænke 
paa  Tillæg  som:  Fader,  Skaber,  himmelsk,  god,  hellig.  Naar 
han  endelig  i  Kalevala  skildres  som  Overgud,  den  mægtigste, 
der  i  Besværgelserne  ofte  paakaldes  til  sidst,  om  de  andre 
Guders  Hjælp  skulde  glippe,  saa  staar  vi  her  overfor  en 
Ordning,  der  skyldes  Lonnrots  Haand. 

Allerede  Tillægget  »Gud«,  Jumala,  brugt  om  Ukko,  viser 
det  kristne  Præg  sidstnævnte  har  faaet;  intet  andet  Væsen 
udmærkes  i  Folkesangene  med  dette  Navn.  —  Det  er  meget 
tvivlsomt,  om  nogen  enkelt  bestemt  Finnegud  i  hedensk 
Tid  bar  Navnet  Jumala.  I  Fortællingen  om  Thore  Hunds 
Bjarmelandsfærd  hedder  det  nok*),  at  Folket  havde  en  Af- 
gud ved  Navn  Jomåli);  men  —  selv  forudsat  at  Bjarmerne 
virkelig  var  Kareler  —  de  kan  have  brugt  Ordet  om  en 
Gud  eller  et  Gudebillede  i  Almindelighed.  Betydningen 
»Helgenbilled*  er  klar  enkelte  Steder  i  Kalevala,  saaledes 
XI  31 L  Ellers  staar  Jumala  her,  som  hos  Folket,  overalt  i 
kristelig  Betydning.  Som  Ukko  er  Jumala  Fader,  Skaber 
og  hellig.  Nogen  »øverste  Gud«  elier  Gudefader  har  da  finsk 
Hedenskab,  saa  vidt  man  kan  se,  ikke  kendt. 

Noget  levende  Indtryk  af  ældgammel  finsk  Gudetro  blev 
det  os  ikke  muligt  at  vinde;  derimod  gæmmer  der  sig  i  de 
Gude-  og  Aandenavne  Folkesangene  har  bevaret.  Træk  af 
det  finske  Folks  Religionshistorie  i  dennes  Sammenhæng 
med  Finnernes  Forhold  til  Omverdenen.  Efter  den  ældste 
Gruppe  (f.  Eks.  Ilmari,  Tapio,  Hiisi)  synes  der  at  følge 
Navne  som  tyder  paa  Indvirkning  fra  skandinavisk  Heden- 
skab (Ukko,  Sampsa,  —  ogsaa  Våino?  S.  123),  og  derefter 
følger  Romerkirkens  ene  Gud  (»Skaberen«  Kristus)  og  mange 
Helgener;  under  dens  Indflydelse  timedes  det  ett  af  de  gamle 
Gudenavne  at  ophøjes  (Ukko),  et  andet  (Hiisi)  at  fordjævles. 


^)  Qvigstad:  Kildeskrifter  til  den  lappiske  Mythologi  S.  6  og  10. 
*)  Danske  Studier  1905:  Nordisk  og  lappisk  Gudedyrkelse. 
')  I  en  Variant  af  Sampsakvadet  kaldes  han  Elias. 
*)  Olav  d.  Helliges  Saga  Kap.  133. 
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Hos  Karelerne,  især  de  russiske,  har  kristne  og  hedenske 
Forestillinger  ned  til  ret  sene  Tider  trivedes  sammen;  ja 
kristne  Legender  der  naaede  herop,  blev  ikke  sjælden  «he- 
densk  forvendte*.  Endnu  i  halvkristelig  Tid  skabtes  tilmed 
ny  Aandeskikelser  (som  Vellamo  og  Skovens  Døtre);  men 
de  var  nærmest  Fostre  af  digtersk  Fantasi  og  blev  næppe 
Genstand  for  egentlig  Dyrkelse.   — 

Om  Kultussteder,  Ofringer  og  Offerpræster  taler  Kalevala 
lidet  eller  intet,  og  disse  Spørgsmaal  skal  da  her  ikke  tages 
op.  Større  Rolle  spiller  alt  det  der  kan  sammenfattes  under 
Navnet  Trolddom.  —  Fra  gammel  Tid  har  Finnerne  staaet 
i  Ry  hos  Nabofolkene  for  deres  dybe  Kundskab  i  Magi, 
alene  Lapperne  var  dem  overlegne  paa  dette  Felt.  Ogsaa 
Kalevala  er  jo  gennemvævet  af  Trolddom ;  vi  møder  Navne 
som:  Vismand  (tietåjå).  Seer  (katsoja,  karehtia),  Troldkarl 
(noita  —  eller  Heks,  ogsaa  Kvinder  kunde  blive  Trolde), 
ikke  at  tale  om  Sanger  (laulaja).  Der  er  ingen  Tvivl  om  at 
den  finske  Troldmand  er  en  nær  Frænde  af  Shamanerne 
hos  de  mere  primitive  finsk-ugriske  Folk,  især  Lapper  og 
de  sibiriske  Voguler  og  Ostjaker,  saa  vel  som  hos  andre 
sibiriske  Folkeslag.  Spørgsmaalet  er  kun,  om  den  finske 
Noitas  Virkemidler  alle  har  uddannet  sig  paa  rent  hedensk 
Grund.  —  Ekstasen  er  (var)  blandt  de  nævnte  Folk  Sha- 
manens fornemste  Vej  til  Guderne.  Størst  Oprindelighed 
møder  vi  vistnok  hos  de  sibiriske  Finner.  Troldembedet  er 
ofte  arveligt  indenfor  visse  Slægter  med  stærk  Hang  til 
Hysteri  eller  Ligfald,  dog  kan  enhver  hvis  Natur  er  egnet, 
blive  Shaman.  Ved  Slag  paa  Troldtrommen  hidser  han  sig 
til  vild  Kraft  og  synker  tilsidst  sammen  i  timelang  Dvale; 
under  denne  faar  han  af  Guderne  Svar  paa  de  Spørgsmaal 
der  ligger  for  —  om  venteligt  Udbytte  af  Jagt  eller  Fiskeri, 
Værn  mod  truende  Fare  o.  s.  fr.  Hos  Lapperne  drev  Sha- 
manen det  til  i  Dvale  at  rejse  til  Dødsriget  for  at  hente 
Raad.  Hos  Finnerne  træder  denne  Shamanmystik  knap  saa 
stærkt  frem.  Dog  har  Ekstasen  ikke  været  ukendt;  i  karehtia 
træfler  vi  en  Trold  der  nynner  (karehtii)  eller  mumler  sine 
Formler  hidset  op  til  Vildskab;   Elkstasen   skildres  her  dog 

14* 
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ikke  som  Bevidstløshed,  men  som  et  Højtryk  af  liden- 
skabelig Kraft,  hvilket  hos  Sibirerne  jo  kun  er  Vejen  til 
det  store  Maal.  Tromme  bruger  den  finske  Trold  ikke  læn- 
ger, lyien  »Vinen«,  Brændevinen,  gør  samme  Nytte  (hvad 
Porthan  og  Lonnrot  kan  vidne,  S.  36).  Under  Hidselsen 
arbejder  hans  Krop  voldsomt,  og  Trylleramserne  gaar  over 
i  helt  uartikulerede  Lyd;  intet  Under  at  Shamanen  ejer 
Lægekraft,  naar  han  i  sin  Vælde  ved  Nattetid  tumler  ene 
med  den  Syge  i  Badstuen.  Et  endnu  mere  fremrykket  Sta- 
dium af  Ekstase  kan  dog  ikke  have  været  ukendt;  i  senere 
Tider  kan  de  pietistiske  Opvækkelser  i  Finland  opvise  Pa- 
ralleler til  de  Læstadianske  Lappers  Ekstase.  »Synske  Lisa« 
(Nåko-Liisa)  fra  Orimattila  i  Sydlandet  (c.  1850)  kunde  i 
henrykt  Tilstand  sige  Folk  hvordan  det  stod  sig  med  deres 
Sjæl,  og  om  de  vandrede  ad  Himlen  eller  Helved  til.  En  tung 
Døs  faldt  over  hende;  den  der  vilde  gennemskues,  greb 
hendes  Haand,  og  i  Ord  der  næsten  føjede  sig  til  Vers,  ud- 
sagde hun  hvad  Aanden  indgav.  Var  det  et  <ondt»  Men- 
neske, vred  Lisas  Krop  sig  under  denne  Akt  paa  uhyggelig 
Vis.O 

Ogsaa  den  hedenske  Troldkarl  mentes  at  eje  en  Aand 
(haltia)  der  vaktes  op  ved  Hidselsen  (den  lappiske  Trold 
raadede  ofte  over  flere  Aander);  eller  den  magiske  Evne 
tænkes  som  en  ny  »Naturkraft«  han  har  forud  for  andre 
Mennesker;  ^nouse  luontonU:  hæv  dig,  min  Natur!  hedder 
det  i  Besværgelser.*)    En  Moder  kan  skaffe  sit  Foster  eller 


^)  Tryllesangenes  Loviatar,  Louhiatar,  afkortet  Louhi  maa  vist  afledes 
af  loui  —  Henrykkelse,  Dvale.  —  Indenfor  episk  Sangskat  findes 
Louhi  kun  i  een  Variant  af  Lemminkåinens  Død  =  Polijas  Frue.  — 
[L.  V.  Schroeder  fornyr  den  sprogligt  mislige  Sammenstilling  med 
Loke.  Hans  Udviklinger  om  den  finske  »Ildgud«,  der  1)  røver  Sol  og 
Ild,  2)  i  Fiskeham  sluger  Ilden  (formodet  Grundform  for  Kai.  XLVII 
Ildens  Fødsel),  3)  trues  med  at  smeddes  i  Halsring  (XLIX),  —  ligesom 
Loke  1)  dræber  Lysguden  Balder,  2)  flyr  som  Laks,  3)  smeddes  til 
Klippen,  —  forliges  kun  med  det  trykte  Epos:  Det  er  L5nnrot  der 
1)  har  sat  > Louhi«  i  Sol-  og  Samposangene,  2)  forenet  Solrov  og  Ild- 
fødsel, 3)  fra  en  Kristussang  (S.  180)  indføjet  nævnte  Trusel.] 

*)  »I  sit  Udvortes,  især  i  Øjnene«,  siger  F.  Polen  om  en  Trold,  »havde 
denne  Tietåjå  noget  ejendommeligt,  mærkværdigt,  som  ogsaa  andre 
af  hans  Lige«  (Runonker  matkakert  S.  52). 
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Barn  en  saadan  Kraft  og  derved  gøre  det  til  Noita;  hun 
skal  da  f.  Eks.  tre  Torsdage  i  Træk  tvætte  Barnet,  før  det 
er  tre  Nætter  gammelt,  paa  Hoved  og  Bryst,  med  Skum  fra 
tre  Fossers  Hvirvler,  øst  under  Besværgelser  (jfr.  Kai.  XII 
435  fl.);  gik  disse  Hvirvler  mod  Solen,  blev  Barnets  Trolde- 
natur ond  og  fordærvelig.  Gavnlig  at  nemme  var  dog  ogsaa 
ældre  Trolds  Undervisning;  den  kunde  meddeles  St.  Hans- 
nat, idet  Mester  og  Lærling  tog  Plads  paa  en  Sten  i  en  Fos 
og  begge  holdt  een  fælles,  rød  Traad  i  Munden;  Traaden 
skulde  i  tre  Nætter  have  ligget  i  et  Dødninghoved,  og  naar 
den  forbandt  de  tvendes  Munde,  kunde  Lærlingen  ikke 
glemme  de  Ord  der  lød.  Trold,  hedder  det,  bør  før  sin  Død 
lade  sin  Viden  gaa  over  paa  anden  Mand,  ellers  tager  de 
onde  Aander  siden  hans  Lig;  dog  møder  vi  ogsaa  den 
Tanke  at  en  afdød  Noita  nede  i  Graven  ejer  dyb  Visdom 
(Vipunen). 

Der  var  andre  Veje  til  at  lære  det  dulgte  at  kende  end 
Ekstasens.  I  Drømme  kunde  meget  aabenbares,  saaledes 
Sygdommes  Aarsag  og  Bødemiddel,  Eller  man  kunde  ^skue« 
det  ønskede,  f.  Eks.  i  Kvægsølv  eller  Vand  (Brændevin  eller 
KalTe);  den  Syges  Haand  gnides  med  en  Klud,  der  tre  Næt- 
ter har  ligget  over  et  Ligs  Øjne;  i  den  gj'des  lidt  Kvægsølv, 
hvori  saa  »skues«  den  Syges  eget  Billede,  Plagens  Natur  og 
Aarsag  samt  Lægemidlet.  —  Et  andet  gængs  Middel  er 
Spaasoldet.  I  Kalevala  XLIX  75  fl.  tales  om  at  Spaaner 
rystes  i  et  Sold,  men  Fremgangsmaaden  synes  her  ikke  helt 
tydelig.  Lonnrot,  Neovius  og  andre  skildrer  den  paa  for- 
skellige Maader;  i  Sakkula  (karelske  Tange,  Neov.  Kai. 
kotip.  113  fl.)  satte  man  Soldet  omvendt  paa  en  Bænk  i 
Badstuen ;  ved  dets  Bund  lagdes  lidt  Ler,  et  Stykke  Kul  og 
et  Sølvspænde  eller  en  Ring  (»Mærket«),  saa  de  dannede 
en  Trekant;  Spørgeren  har  om  Haanden  vundet  en  Traad, 
fra  denne  hænger  en  Naal  ned,  Naalen  er  atter  fastgjort  i 
en  Børste  (Strigle);  Haanden  skal  holdes  roligt,  mens  der 
samtidig  hviskes  Trylleord;  Svaret  læses  saa  ud  af  den  Be- 
vægelse Børsten  som  af  sig  selv  gør,  —  ved  en  Sygdom 
f.  Eks.  om  denne  er  kommen  fra  Jord  eller  Luft  eller  anden 
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Mands  Ondskab.  Spaasoldet.har  været  kendt  i  Mellenievropa 
og  Skandinavien')  og  er  vel  (som  ogsaa  Skuekunsten?)  kom- 
met til  Finland  Vest  fra.  Om  Lappernes  ganske  ejendomme- 
lige Brug  af  Shamantrommen  til  Spaaredskab  ved  Paamaling 
af  forskellige  Figurer  (udførlig  beskrevet  af  Friis  i  Lappisk 
Mytologi  §  3 — 6)  minder  følgende  Fremgangsmaade:  Paa  en 
Kværnsten  males  »alle  Hiisi'ers  Steder«,  et  Kors  i  Snor 
hænges  derover,  og  af  dets  Svingen  og  Standsen  tages  Var- 
sel. —  Den  Dag  i  Dag  skal  Spaasoldet  være  i  Brug  stedvis  i 
russisk  Karelen.^) 

Den  shamanistiske  Tankegang  giver  hos  de  finsk-ugriske 
Folk  selve  Guderne  et  etisk  indifferent  Præg,  der  ogsaa  er 
tydeligt  i  finske  Folkesange  trods  de  kristelige  Vendinger. 
Vi  har  her  en  Hovedgrund  til  at  den  oldfinske  Mytologi 
er  saa  mager.  Gudernes  selvstændige  Følelses-  og  Viljesliv 
interesserer  ikke;  det  er  nok  at  deres  Optræden  kan  be- 
stemmes ved  Shamanens  Kraft  og  Kunst.  Højest  kan  man 
i  finsk-ugrisk  Hedenskab  finde  Tanken  om  Træghed  og 
Stædighed:  Det  kan  hænde  at  alle  Forsøg  preller  af;  saa 
maa  Sagen  opgives:  Guderne  vil  ikke  hjælpe;  men  hvorfor 
de  ikke  vil,  grunder  man  ikke  over.  — 

Endnu  staar  det  Magtmiddel  uomtalt  der  naar  det  gæl- 
der finsk  Trolddom,  dog  mest  blandt  alle  fængsler  Opmærk- 
somheden: Den  Kraft  som  er  nedlagt  i  Tryllekvadet  (loitsu). 
Under  sine  magiske  Gøremaal  (ifølge  Folkesangenes  Frem- 
stilling endog  helt  uden  disse)  mumler  Troldmanden  de 
lange  Besværgelser,  der  ofte  er  støbt  i  det  gamle  Versemaals 
Klædebon ;  Prosatrylleramser  kendes  der  en  Del  af  fra  Vest- 
finland, i  Karelen  er  de  metriske  derimod  langt  overvejende. 
Intet  Folk,  mener  de  kyndige,  kan  opvise  saa  rige  og 
skønne  Tryllekvad  som  Finnerne.  En  særlig  ejendommelig 
Art  er  Oprindelses-  eller  »Fødsels*-kvadene  fsynty-runotj. 
Overfor  et  Onde,  en  Sygdom,  gælder  det  fremfor  alt  at  ud- 


^)  stedvis  i  Danmark  har  det  været  i  Brug  i  Mands  Minde.  Hertzberg 
omtaler  det  ogsaa  for  Ålands  og  Østerbottcns  Vedk.  (Bidrag  t.  Finl.'s 
Kulturhist.  p.  1600-talet.  Vidskepelse  S.  19). 

*)  Om  Spaaningen  med  Kvist  i  Ilden   (Kai.  XVIII)   kan  jeg  intet  oplyse. 
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finde  den  overnaturlige  Oprindelse  til  Ondet  selv  eller  til 
den  Kraft  der  har  voldt  det.  Et  Saar  der  hidrører  fra  Jærn-, 
læges  ved  at  man  læser  Kvadet  om  Jærnets  Fødsel;  Sting- 
smærter  (»Hekseskud*)  stilles  ved  Sangen  om  hvorledes 
den  Ondes  Sønner  lavede  Pile  og  skød  dem  i  Kroppen  paa 
Folk  og  Fæ.  Helt  episke  Sange  kan  paa  den  Maade  i  nord- 
lige Sangformer  danne  Indledning;  Kvadet  om  Kæmpeegens 
Vækst  og  Fald  kan  indlede  Stykket  om  Troldpilene  som 
dannes  af  Egen;  Sangen  om  Sampsa  der  saaede  Træerne, 
kan  bruges  som  Led  i  Lægekvadet  mod  Kvæstelse  voldt 
under  Træhugst. 

Det  ligger  nær  at  tænke  sig  Tryllekvadene  som  den  aller 
ældste  Form  for  finsk  Digtning  paa  Grund  af  deres  Til- 
knytning til  hedenske  Forestillinger.  Skulde  de  endog  være 
Arv  fra  den  finsk-ugriske  Fællestid?  —  Det  maa  her  vel 
mærkes  at  Tryllekvad  ikke  er  noget  nødvendigt  Udslag  af 
Shamanismen;  hverken  Lapper,  Voguler  eller  Ostjaker  ken- 
der nogetsomhelst  til  faste  Tryllesange;  naar  deres  Shaman 
hidser  sig  op,  mumler  han  nogle  Ord,  der  ikke  har  Præg 
af  faste  Formler,  endsige  af  metrisk  Komposition,  og  som 
kan  glide  over  i  helt  uartikulerede  Lyd.  Unægtelig  ejer 
nogle  andre  beslægtede  Folk,  Votjakerne  og  Volgafinnerne, 
faste  Trylleformler  (rigtignok  i  Prosa);  men  disse  er 
skaarne  over  en  ganske  anden  Læst  end  de  finske  Trylle- 
kvad og  øjensynKg  laant  fra  Russerne,  der  netop  har  de 
samme  Skabeloner;  denne  Forklaring  støttes  endda  ved  at 
Ord  som  Hav,  Kirke,  Czar  ikke  er  sjældne  i  hine  Formler. 
Ganske  vist  er  de  mord  vinske  Volgafinners  Tryllesprog 
endnu  ikke  udtømmende  undersøgte.  Men  ikke  engang  med 
de  langt  nærere  Frændefolk  Esterne  synes  Finnerne  gen- 
nem Arv  at  have  Tryllekvad  tilfælles.  Esterne  ejer  i  For- 
hold til  deres  kæmpemæssige  episk-lyriske  Sangskat  kun 
yderst  faa  Besværgelser  (c.  3  pro  Cent;  en  Del  af  dem  er 
endda  helt  eller  halvt  prosaiske),  og  de  som  genfindes  hos 
Finnerne  eller  ligner  Finnernes,  er  —  hævdes  det  nu  — 
enten  vandrede  til  Estland  fra  det  finsktalende  Ingerman- 
land,   eller  de  stammer  fra  een   fælles   Laangiver:  de  ger- 
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manske  Folks  Besværgelser.  —  Paafaldende  er  det  vel  ogsaa 
at  i  de  finske  Tryllekvad  træder  Omtalen  af  de  utvivlsomt 
ældgamle  Kultusformer  (Offer,  Præstevæsen  o.  1.)  helt  til- 
bage. 

Selv  om  det  da  indrømmes  at  den  finske  Stamme  fra 
først  af  ikke  ejede  magiske  Kvad,  vel  næppe  engang  faste 
Trj'lleformler,  kunde  det  dog  tænkes  at  den  havde  udviklet 
saadanne  Kvad  allerede  i  rent  hedensk  Tid.  Denne  Mening 
er  med  stor  Udførlighed  bleven  hævdet  af  Italieneren  Com- 
paretti.  Han  henviser  til  de  Berøringer  der  fandt  Sted  mel- 
lem Finner  og  Germaner,  særlig  Skandinaver  i  Vikingetiden, 
og  mener  at  Finnerne  under  Indflydelse  af  germanske  heden- 
ske Tryllevers  gav  sig  til  at  støbe  deres  egne,  oprindelig 
prosaiske  Besværgelser  i  metrisk  Form,  medens  de  forud 
for  det  nævnte  Tidsrum  ikke  ejede  nogensomhelst  Digtning; 
den  ældste  finske  Poesi  var  altsaa  magisk,  men  Tryllekvadet 
udvidede  sig  efter  sit  naturlige  Hang  (»Fødselskvadene«)  til 
et  halvvejs  fortællende  Digt;  efterhaanden  indtraadte  der 
saa  en  Spaltning,  idet  rent  episke  Sange  viklede  sig  ud  af 
Tryllesvøbet  som  en  egen  Digtform.  Men  selv  den  episke 
Digtning  bærer  dog,  mener  Comparetti,  tydelig  Præget  af 
sin  Oprindelse;  bag  den  »heroiske«  Handling  ligger  stadig 
Væddestriden  i  Trolddom  mellem  Pohjolas  og  Kalevalas 
Shamaner;  et  slaaende  Udtryk  herfor  er  Kvadet  »Sangerkam- 
pen«.  —  Den  italienske  Lærde  udkastede  denne  Hypotese 
uden  selv  at  have  have  haft  Lejlighed  til  nøjere  Granskning 
af  Opskrifterne.  Studiet  af  disse  har  ikke  givet  ham  Med- 
hold. Magisk  og  episk  Digtning  er  hos  Finnerne  fra  først 
af  jo  skilt,  hin  næsten  helt  Vestfinnernes,  denne  ogsaa 
Esternes  Eje;  de  to  Digtarters  Sammenblanding  i  Karelen 
er  et  Resultat  af  deres  Vandringer;  Comparetti  har  vendt 
Forholdet  helt  paa  Hovedet.  Den  saakaldte  »Sangerkamp« 
viser  os  jo  i  sin  oprindelige  Form  en  almindelig  Ballade, 
en  >Tryllevise«  i  nordisk  Forstand,  ikke  nogen  Væddestrid 
i  Tryllekvad  mellem  Shamaner. 

Og  endelig  er  det  overordentlig  tvivlsomt  om  Tryllekva- 
dene  overhovedet  gaar  tilbage  til  virkelig  hedensk  Tid.  At 
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de  i  Karelen  bærer  et  halvt  hedensk  Præg  er  en  Sag  for  sig ; 
i  de  ældste  Former,  de  vestfinske,  træder  det  kristelige 
Grundlag,  de  kristne  Navne  —  ganske  som  ved  de  episke 
Sange  —  endnu  mere  frem ;  saa  det  synes  forsvarligt  at  op- 
fatte de  finske  Besværgelser  (de  prosaiske  med  de  poetiske) 
som  opstaaede  i  finsk  Middelalder  ved  Kendskabet  til  de 
kristne  Naboers  magiske  Smaakvad,  for  Finlands  Vedkom- 
mende Svenskernes,  for  Estlands  ogsaa  Letternes;  fælles  for 
Finner  og  Svenske  er  f.  Eks.  Tryllekvadet  mod  Fodforstuv- 
ning (Jesu  Hest  eller  Æsel,  der  forvrider  sit  Ben  og  læges, 
Tyskernes  gamle  »Merseburger  Spruch«).  —  Men  unægtelig 
mødte  den  finske  Stamme  med  sin  udprægede  Sans  for 
Trolddom  og  sin  rige  Digtergave  —  maaske  ogsaa  med  en 
i  Forvejen  udviklet  episk-lyrisk  Digtning  —  moden  til  at 
at  tage  Lære  af  de  fremmede;  snart  skulde  Lærlingen  over- 
gaa  dem.  Og  hvad  der  var  forhaanden  af  gammel  Folke- 
tro, blev  naturligvis,  baade  hos  Vestfinner  og  siden  hos  Ka- 
reler, taget  op  og  baaret  frem  i  den  nye  Form;  allerede  i 
Vestfinland  finder  man  jo  Gudenavne  som  Våino  og  Ilmari 
i  Tryllesange.  Men  Troen  paa  Ordets  uimodstaaelige 
Magt  tør  ikke  lægges  tilbage  til  finsk  Hedenskab;  den  gaar 
langt  ud  over  Shamanismens  Idé  og  har  snarest  sine  Rød- 
der i  kristelig-katolske  Forestillinger;  det  magisk  virkende 
Ord  er  Guds  Ord. 

Fra  Tryllesangene,  de  egentlige  Besværgelser,  maa  adskilles 
religiøse  Hymner  og  Bønner;  her  er  næppe  Tale  om  at 
Ordene  skulde  virke  hvad  de  byder,  med  magisk  Nødven- 
dighed ved  en  dem  iboende  Kraft;  de  er  snarere  »Menig- 
hedens« offentlige  Henvendelse  til  Guddommen,  f.  Eks.  paa 
de  religiøse  Fester.  Om  de  end  saaledes  har  et  lidt  aande- 
ligere  Præg  end  de  magiske  Kvad,  er  Forholdet  dog  det 
mærkelige,  at  vi  paa  dette  Omraade  —  rigtignok  kun  ved 
en  enkelt  Levning  —  kan  synes  at  naa  længere  tilbage  end 
med  Tryllekvadene  —  hvis  ellers  virkelig  Sampsasangen 


*)  Problemet  rører  ved  et  andet:  Hvorledes  havde  det  sig  for  Naboernes 
Vedkommende  med  Tryllekvad  i  deres  rent  hedenske  Tid? 


218 

fer  et  gammelt  Festkvad  der  knytter  sig  til  en  Kultushand- 
ling af  hedensk,  nordisk  Oprindelse.  I  saa  Fald  har  vi  dog 
ogsaa  her  en  Tid  der  ligger  længe  efter  den  raa  Shamanisme. 
—  Med  Kristendommens  officielle  Sejr  maatte  slige  Sange, 
som  var  Udtryk  for  det  »officielle*  gamle  Hedenskab,  enten 
forsvinde  eller  tillempes  (faa  ny  Adresse ;  det  ingriske  Sampsa- 
kvad  indledet  med  Bøn  til  Ukko-Elias  paa  St.  Peters  Fest) ; 
de  katolske  Tryllekvad  derimod,  et  Udtryk  for  Erobrernes 
egen  folkelige  Kristendomsopfattelse  kunde  roligt  udvikle  sig 
gennem  Finlands  Middelalder,  og  da  de  mere  hørte  Privat- 
livet til,  endog  optage  kraftige  hedenske  Elementer;  deres 
Forfølgelsestid  oprandt  først,  da  Lutherdommen  tog  sig  for 
at  udrense  al  Magi  som  »hedensk  Surdej«. 


VI.  Metret  og  dets  Ælde. 

De  finske  og  estiske  Sange  der  er  overleverede  til  vore 
Dage,  fører  os,  maaske  med  helt  enkelte  Undtagelser,  næppe 
længer  tilbage  end  til  Tiden  omkring  1300.  Dermed  er  jo 
imidlertid  ikke  udelukket  at  Finner  og  Estere  maaske  længe 
før  den  Tid  kan  have  ejet  en  Digtning,  der  saa  siden  gik 
i  Glemme  da  ny  Æmner  trængte  sig  frem.  Vægtijge  Grunde 
taler  for,  at  den  Form  hvori  de  støbte  deres  nliddelalder- 
lige  Kvad,  er  adskilligt  ældre  hos  dem  end  disse  Kvad 
selv.  —  Først  dog  nogle  Oplysninger  om  Runometrets  Art. 

Det  finsk-estiske  Runo-metrum  er  fælles  for  alle  fra 
ældre  Tid  overleverede  Digtformer^).  Episke  og  magiske  saa 
vel  som  lyriske  Kvad,  rimede  Ordsprog  og  Gaader,  alle  er 
klædt  i  dettes  Dragt.  Kun  derved  blev  en  Teelse  som  Ka- 
relernes »Kalevalasange«,  dér  sammensmælter  de  forskellige 


^)  Navnet  runo  (ældre  runoi)  bruges  nu  om  alle  Digte  i  det  8-stavelses 
Metrum.  Ordets  gamle  folkelige  Betydning  synes  at  være  Skjald,  og 
Udlægningen  Digt  skyldes  nok  lærd  Misforstaaclse.  Laan  fra  nordisk 
riin  bliver  herved  højst  tvivlsomt  (K.  Krohn  i  Finn.-ugr.  Forsch. 
IV  79). 
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Digtformer,  mulig  (S.  65).  —  Nogen  Strofedannelse  med 
Sammenkædning  af  forskelligartede  Verslinier  (altsaa  noget 
>Vers«  i  moderne  Forstand)  kender  Runodigtningen  ikke; 
hver  Linie  er  støbt  i  samme  metriske  Grundform,  Runo- 
verset. —  Et  Runovers  udgøres  af  fire  Trokseer  og  tæller 
normalt  otte  Stavelser:  — u— u— u— u.  Det  er  delvis,  ikke  ude- 
lukkende, bygget  efter  Hensyn  til  Stavelse  længden  (Længde 
af  Naturen  saa  vel  som  ved  Stilling).  En  lang  Stavelse  der 
bærer  Ordets  Hovedtryk,  skal  staa  i  Arsis  ( — ).  En  kort  Sta- 
velse der  bærer  Ordets  Hovedtryk,  skal  staa  i  Tesis  (w);  for  San- 
gernes Øre  har  aabenbart  netop  Hovedtrykket  stemplet  en  kort 
Stavelse  som  kort,  saa  de  undgik  i  Sangen  at  trække  dens 
Selvlyd  langt  ud,  medens  det  ikke  saarede  deres  Øre  om  en 
tryk  løs  (-svag)  Stavelses  korte  Selvlyd  blev  trukket  ud. 
Disse  Regler  gælder  ikke  Versets  første  Fod;  her  er  man  i 
denne  Henseende  stillet  helt  frit;  sædvanlig  synges  den  nem- 
lig med  svagere  Stemmebrug,  som  en  Slags  Optakt;  Efter- 
trykket ved  Sangforedraget  hviler  regelmæssig  paa  2de  og 
især  4de  Fod.  Første  Fod  kan  ogsaa  tælle  tre,  ja  fire  Sta- 
velser, saa  mail  faar  9  å  1  O-stavelses  Vers  (Eksempler  paa 
alt  dette  nedenfor).  —  Synges  Runoversene,  sejrer  den 
regelmæssige  trokæiske  Bevægelse,  baaren  af  Melodien,  atter 
og  atter  over  Ordenes  normale  Tryk;  men  fremsiges  de 
—  hos  Folkesangerne  saaledes  ved  Tryllekvadene,  der  ikke 
blev  sungne  men  mumlede  eller  hvæsede  frem  —  gør  Prosa- 
Trykket  sin  Ret  gældende,  og  der  kommer  saa  en  ejen- 
dommelig Afveksling  i  de  ellers  ensformige  Vers.  Man  syn- 
ger altsaa:  aiv5nl  åjattélévi,  men  siger:  aivoni  åjattelevi^). 

Foruden  selve  Metret  kender  den  gamle  Runodigtning  to 
formelle  Prydelser:  Rimet  og  Parallelismen. 

Rimet  er  Forlydsrim.  Indenfor  een  og  samme  Linie 
rimer  sædvanlig  to  (eller  tre)  Ord  indbyrdes,  idet  Begyn- 
delsesmedlyden  og  ofte  (ikke  altid)  den  paafølgende  Selv- 
lyd er  ens;  begynder  et  Ord  med  Selvlyd,  er  det  for  Øret 
det   indledende    Stemmebaandslukke    der    i    Forening  med 

*)  I  Bemærkningerne  »Studier  fra  Spr.  o.  Oldtidsforskn.«  Nr.  54  (S.  12-13) 
er  jeg  med  Urette  gaaet  •  ud  fra,  at  man  reciterede  som  man  synger. 
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Selvlyden  danner  Rimstavelsen,  de  rimende  Selvlyd  er  da 
heller  ikke  her  altid  identiske  (sml.  ved  nordiske  Stavrim). 
Rimfri  Vers  er  ikke  helt  sjældne;  men  det  falder  paa  Finsk 
overordentlig  let  at  danne  Forlydsrim,  da  Sproget  er  meget 
konsonantfattigt;  maaske  20  ^/q  af  alle  Ord  begynder  med 
k),  Forlydsrimene  følger  med  Ordenes  naturlige  Hoved- 
tryk (der  jo  altid  hviler  paa  første  Stavelse),  men  findes 
altsaa  ikke  altid  i  Versenes  Arsisstavelser;  de  kommer  der- 
ved kun  fuldt  til  deres  Ret  naar  Versenes  fremsiges,  ikke 
naar  de  synges.  —  Rimene  bestemmer  naturligvis  ofte  Ord- 
valget; Maanen  er  saaledes  altid  gylden,  thi  kuu  rimer  paa 
kulta}),  —  Enderim  tilstræbes  kun  sjælden,  men  bliver 
ved  parallelt  byggede  Vers  ret  almindelige,  idet  de  lange 
Bøjnings-  og  Afledningsendelser  kommer  til  at  danne  Rim; 
tilstræbte  eller  ikke  tilstræbte  gør  de  sig  i  al  Fald  tydelig 
gældende  for  Øret. 

Parallelismen  viser  sig  i  at  een  og  samme  Tanke  ud- 
trykkes i  to  (undertiden  endog  flere)  paa  hinanden  følgende 
Vers  med  forskellige  Ord.  Den  er  dog  ikke  gennemført  kon- 
sekvent og  ikke  hos  alle  Folkesangere  i  lige  stor  Udstræk- 
ning. Det  er  for  en  væsentlig  Del  Parallelismen  der  giver 
de  finske  Kvad  det  Præg  af  Ubestemthed,  » Omtrentlighed *, 
som  de  ofte  viser  overfor  Enkeltheder:  Fuglen  fløj  en  Som- 
merdag —  eller  en  Høstnat;  Aino  badede  sig  som  den  fjerde 
—  eller  den  femte  Mø. 

Nogle  Eksempler  paa  Versets  Bygning  og  Rim  (dette  kur- 
siveret): 

Ictus  og  Tesis  falder  sammen: 

Vaka  t;anha  Vd/nåmoinen.  — 
Astui  /luolien  Tiuokaellen.  — 
r/lapalla  aukealia. 


^)  Et  pudsigt  lydende  Eksempel  fra  gammel  Kunstpoesi  findes  i  Litho- 
vius'  Sørgedigt  over  Karl  XII's  Død;  han  forbander  Fjenderne  og  til- 
taler dem: 

O  I  Danmarks  fæle  Fjelde,       Norges  Enge,  vrange  Vange! 
Paa  Finsk:  Tunturit  te  Tanskan  tuimat,     Norjan  niityt,  nuijat  nurmet! 

Meningen  er  dog  den  at   Norge   er  (en  Del  af)  Danmark.  (Efter  >Våi- 
n61å«  s.  77). 
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Ictus  og  Tesis  gaar  delvis  fra  hinanden: 

Oi  Vkko  yiijumala 
KuWervo  Kalervon  poika.  — 
Marjatta  /rorea  /ruopus.  — 
Sanat  ^uussani  sulavat. 

Enderim  fremkomne  ved  Parallelismen; 

a)  blot  Bøjnings-  og  Afledningsendelser  rimer: 

Niin  huhutti,  heiahutti, 
vihellylli,  viuahutti.  — - 
Jalan  neljån  juoksevata, 
kelvin  koikkelehtavata.  - 
Lampihin  kalattomihin, 
aivan  ahvenettomihin. 

b)  Ogsaa  selve  Ordstammerne  rimer: 

Lempe  tuota  raatakohon, 
Hiisi  hirret  kaalakehon. 

Første  Fod  tæller  tre  eller  fire  Stavelser: 

Aika  on  |  Ahtla  sanoa.  — 
Vaski  eli  |  hatlu  harlioilla. 

En  sjælden  Gang  tillader  Folkesangerne  sig  at  sætte  tre 
Stavelser  i  een  af  de  andre  Fødder,  f.  Eks.: 

Meeren  vaahen  on  valkeuiset.  — 
Kalkkavaiselia  kalliolla.  — 
Vaan  ei  saanut  hapanneheksi; 

eller  endog  baade  i  første  og  tredje  Fod: 

Sleir  oli  vettå,  siell'  oli  maata.  — 
Kåyvåt  sdtia,  saavat  råhoja. 

Fra  Ahlquist  af*)  har  det  blandt  Finner  været  hævdet  at  finske  Runo- 
vers i  Oversættelser  paa  indoevropæiske  Sprog  ikke  burde  efterlignes  ved 
ensformige  trokæiske  Vers,  saaledes  som  man  har  gjort  i  de  ældste  For- 
svenskninger  og  Fortyskninger;  paa  denne  Maade  kom  nemlig  den  stadige 
Afveksling  som  Striden  mellem  Metrets  Krav  og  den  naturlige  Ictus  giver, 
slet  ikke  frem.  [Vel  at  mærke  kan  der  ved  de  finske  Vers  kun  være  Tale 
om  Afveksling  naar  de  reciteres  (læses),  ikke  naar  de  synges;  i  sidste 
Tilfælde  er  der  for  Øret   lutter  Ensformighed].  Ahlquist  foreslog  da  Brug 


*)  Se  Suomi  I  13:  Granskning  af  Hr.  Schiefners  dfversåttning  af  Kalevala. 
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af  een  »flyvende«  Daktyl  i  Verset,  samt  mandlig  Udgang  af  hver  anden 
Linie ;  dette  er  gennemført  i  Herman  Pauls  tyske  Oversættelse*).  Nærværende 
Fordanskning  har  ikke  optaget  den  mandlige  Udgang,  som  de  gamle  finske 
Folkesange  slet  ikke  kender  til  og  som  giver  Versene  et  ganske  nyt  Præg; 
derimod  er  Daktylen  brugt  meget  hyppigt  (stundom  endog  to  Daktyler  i 
ett  firefodet  Vers,  een  i  første,  een  i  tredje  Fod,  saaledes  som  det  kan 
findes  hos  finske  Folkesangere,  se  ovenfor).  Den  Afveksling  der  naas  ved 
at  Daktylen  skifter  Plads,  er  dog  egentlig  kun  ringe;  desforuden  er  derfor 
de  rent  trokæiske  Vers  hyppig  nyttede;  men  da  *de  for  dansk  Øre  ikke 
ret  forliges  med  Daktylversene,  er  de  oftest  samlet  i  Grupper  for  sig.  Og 
endelig  er  af  og  til  den  finske  reciterende  Udtale  af  Versene  (»Oplæsnings- 
formen«)  efterlignet;  ved  denne  kommer  Verset  i  visse  Tilfælde  til  at  lyde 
som  trefodet:  Mårjatta,  kérea  ktiopus;  —  pårempi  61isi  611ut  =  bedre 
det  havde  mig  været;  6ro  si!iitsia  piirevi  =  Hingsten  bider  i  Bidselet;  eller 
to  Trykstavelser  bliver  Naboer:  sé  kåtti  kanervan  vårret  =  den  dækkede 
Lyngens  Stilke.  Maalet  har  altsaa  ikke  været,  overalt  at  fastholde  et  be- 
stemt Princip,  men  blot  at  skabe  størst  mulig  Afveksling  uden  at  komme 
ud  i  Versformer  der  falder  helt  udenfor  det  finske  Runovers'  Muligheder. 
Ingen  Ovei*sættelse  vil  nøje  kunne  træffe  Originalens  ejendommelige  Rytme, 
ikke  heller  kunne  gengive  den  Klangskønhed  og  den  mærkelige  Forening  af 
Ynde  og  Kraft  der  præger  de  finske  Runovers.  — 

Parallelismen  er  jo  hos  Folk  med  primitiv  Poesi  et  nær- 
liggende Middel  til  at  give  Talen  digtersk  Sving.  Indenfor 
finsk-ugrisk  Sprogæt  genfindes  den  tilløbsvis  i  de  sibiriske 
Ostjakers  Heltekvad  og  udpræget  hos  Mordvinerne  ved  Vol- 
gas Knæ;  formodentlig  er  den  ældgammel  hos  de  finske 
Folk. 

Forlydsrimet  hos  Finnerne  har  man  villet  opfatte  som 
gammelt  Laan  fra:  Skandinaverne.  Forskellen  i  Brug  er  dog 
ret  stor,  idet  man  paa  germansk  Grund,  ikke  paa  finsk,  er 
temmelig  frit  stillet  med  Hensyn  til  Tallet  af  trykløse  Sta- 
velser mellem  Rimstavene.  Derimod  bruger  Mordvinerne 
dette  Rim  paa  lignende  Vis  som  deres  Frænder  Finnerne 
(hos  Russerne  skal  det  være  yderst  sjældent,  saa  Mordv. 
næppe  har  det  fra  dem).  Ogsaa  de  sibiriske  Voguler  og 
Ostjaker  (saa  vel  som  flere  mellemasiatiske  Folk)  skal  kende 


^)  F.  Eks.:  Komm'  o  Freund,  komm'  trautester  Bruder, 
Du  Gefåhrte  der  Jugendzeit, 
lass  uns  laut  die  Stimme  erhebcn, 
schick  Dich  an  zum  Runengesang. 
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det.  Snarest  er  ogsaa  Rimet  ældgammelt  hos  Finnerne.  — 
I  'den  østfinske  Graadlyrik  (S.  94)  har  vi  en  i  sin  Form 
højst  gammeldags  Digtning,  der  nytter  Tankerim  og  Forlyds- 
rim,  men  intet  regelret  Metrum. 

Om  selve  det  8-stavelses  Metrum  hos  Finnerne  viser 
langt  tilbage  i  hedensk  Tid,  kan  endnu  ikke  sikkert  af- 
gøres. Man  tør  ikke  lægge  afgørende  Vægt  paa,  at  Mord- 
vinerne  foruden  andre  Versformer  nytter  et  8-stavelsesvers, 
blot  stavelsetællende,  uden  Hensyn  til  Tryk  og  til  Længde- 
forskel, der  skal  være  lidet  udpræget  i  Mordvinsk;  der  er 
en  Mulighed  for,  at  de  kan  have  laant  det  fra  Russerne, 
hos  hvem  det  ikke  er  ukendt.  Vigtig  er  derimod  den 
Kendsgerning  at  Vestfinner  og  Estere  er  fælles  om  Runo- 
metret;  den  vestfinske  og  den  estiske  Digtnings  Indhold, 
saa  vidt  det  er  os  overleveret,  har  udviklet  sig  i  indbyrdes 
Uafhængighed  (fraregnet  enkelte  Laan  fra  Vestfinner  til 
Estere,  og  til  begge  udefra);  bagved  ligger  da  den  fælles 
Form.  Det  maa  saa  staa  hen  om  her  foreligger  gammel 
Overførelse  i  hedensk  Tid,  under  Omstændigheder  vi  intet 
kender  til,  eller  endog  Arv  fra  den  finsk-estiske  Stammes 
Fællestid  før  Vestfinnernes  Indvandring  til  deres  nuværende 
Hjem. 

Selv  under  Forudsætning  af  at  den  poetiske  Form  skulde  være  udviklet 
helt  tilbage  i  finsk-mordvin  sk  Fællestid,  tør  vi  ikke  vente  at  noget 
af  det  gamle  fælles  Indhold,  endsige  bestemte  Sange,  skulde  have  holdt 
sig  til  vore  Dage.  Mundtlig  Tradition  gennem  maaske  mer  end  2000  Åar 
vilde  dog  være  noget  enestaaende ;  og  ikke  engang  Vestfinner  og  Estere  op- 
viser jo  fælles  Arv  i  Indhold.  De  Indholdsligheder  mellem  Finners  og 
Mordviners  Sange  man  har  paapeget,  er  næppe  overbevisende.  Foruden 
Humlesangen  (S.  153)  nævner  PaaÉonen  bl.  a.  et  mordvinsk  Kvad  om  en 
Mø  der  giver  flere  Bejlere  Kurven,  indtil  den  rette,  en  Landmand, 
kommer;  samme  Æmne  har  en  finsk  Sang.  Her  forudsættes  dog  en  skarp 
Arbejdsdeling  som  de  to  Stammers  fælles  Forfædre  næppe  havde  drevet 
det  til. 

Hvad  der  i  Tiden  ligger  forud  for  Middelalderens  finske 
Folkedigtning,  helt  inde  i  det  gamle  nationale  Hedenskab,, 
er  og  bliver  en   lukket  Verden  for  os.  Mere  Glæde  har  vi 
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af  at  se  fremefter  og  spørge  om  hvad  Folkesangen  igen 
har  affødt,  hvad  den  er  bleven  for  nyere  Tiders  Kunst- 
digtning i  Finland.  Har  denne  evnet  at  løfte  noget  af  den 
hjemlige  Arv,  saa  den  gamle  Klang,  omend  forstummet  hos 
Almuen,  faar  Lov  til  at  lyde  med  i  det  rige  Sammenspil, 
som  kendetegner  et  moderne  Kulturfolks  Digtning? 


c. 

Træk  af  Sangenes  Liv  i  nyere  finsk  Kunst. 

I.  Runosang  og  »Bondedlgtning«. 

Det  ligger  nær,  paa  Vejen  fra  Folkesang  til  Kunstdigt- 
ning at  standse  et  Øjeblik  for  at  se  paa  den  mærkelige 
Overgangsform  vi  møder  i  Finlands  nyere  Bondepoesi  paa 
det  gamle  VersemaaH).  Fra  Midten  af  18de  Hundredaar  af 
og  især  fra  første  Halvdel  af  nittende  foreligger,  skrevet 
eller  trykt,  en  Mængde  ejendommelige  Almuesange,  der  dan- 
ner som  en  Litteraturgren  for  sig.  Deres  Form  er  den  gamle, 
flere  af  disse  Bondedigtere  er  fuldt  fortrolige  med  det  gamle 
Metrums  Krav  og  nytter  maaske  endog  »Tankerimet«  (Paral- 
lelismen) med  Held.  Men  den  Digteraand  der  fostrede  de 
gamle  Kvad,  møder  man  sjælden;  de  fleste  af  disse  Pro- 
dukter er  metrisk  og  rimet  Prosa ;  Forstanden,  Ræsonnementet 
fører  Ordet,  og  selv  de  enkelte  ægte  Digternaturer  der  fin- 
des iblandt,  er  Børn  af  ny  Tid  og  ny  Synsmaade;  det  er 
den  begyndende  (gejstlige  og)  verdslige  Kunstlitteratur  der 
er  ved  at  trænge  ud  til  Bønderne  og  ægger  dem  til  en  Slags 
Efterligning.  Det  hele  vidner  højt  om  at  den  gamle  Digt- 
nings Væksttid  hos  Almuen  var  uigenkaldelig  omme;  og 
flere  Prøver,  især  fra  Tiden  efter  1850  viser  endog  den  for- 
melle Færdighed  i  Uddøen. 

Denne  Digtnings  Hjem  er  Østfinland.  Tildels  Kareler,  men 
især  Savolaksere,  har  Æren  af  den.  Navnlig  har  Rautalampi 


^)  Nyere  Almuesange  i  modernere   Metra  —  og  moderne  Aand  —  lades 
her  helt  ude  af  Betragtning. 
F.  Ohrt:  Kalevala  II.  15 
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Sogn  Sydvest  for  Kuopio  vundet  Ry  ved  at  fostre  en  hel 
Række  saadanne  Digtere,  blandt  dem  den  kendteste  af  alle, 
Paavo  Korhonen,  hvis  Sange  var  saa  yndede  at  de  kom  til  at 
dele  de  gamle  Folkesanges  Kaar  og  gaa  paa  Vandring;  til- 
dels ad  mundtlig  Vej  har  de  bredt  sig  over  hele  Finland 
og  til  russisk  Karelen,  hvor  man  har  brugt  een  af  dem  som 
Tryllekvad. 

Den  nyere  Bondepoesis  Æmner  er  højst  brogede;  denne 
Landsbydigtning  ydede  —  er  det  blevet  sagt^)  —  en  Tjene- 
ste der  omtrent  svarer  til  Nutidens  lokale  Aviser:  Alt  hvad 
mærkeligt  der  hændte  i  Sognet,  sættes  paa  Vers,  Bryllup, 
Dødsfald,  Præstens  Forflyttelse,  Sognefogdens  eller  Naboens 
Hovenhed  (Spottedigtene  er  ofte  kvikke  og  bidende  nok); 
men  Blikket  naar  ogsaa  ud  over  Sognegrænsen;  Åbo  Brand, 
Kejserens  Dyder,  Saima  Kanal,  ja  Napoleon  I  og  det  mærk- 
værdige Aar  1848  giver  Æmner  til  Poemer;  Naturens  Skønhed 
har  enkelte  Øje  for;  atter  og  atter  digtes  der  om  Moders- 
maalet,  klages  over  dets  ringe  Kaar  eller  jubles  over  dets 
Fremgang;  engang  imellem  fusker  man  ogsaa  lidt  i  det 
kalevalamæssige.  En  stor  Rolle  spiller  Læredigtene,  særlig 
de  der  advarer  mod  Uvaner  og  Lasler,  f.  Eks.  Drukken- 
skaben. 

De  fleste  af  disse  Digteres  Liv  er  hengledet  i  Ro  paa 
Hjembygdens  Jord.  Dog  møder  der  os  Afskygninger  nok. 
Der  er  de  solide  Personligheder  som  en  Antti  Puhakka, 
den  dygtige,  højagtede  Jordbruger  og  Landdagsmand,  eller 
som  Ingreren  Råikkonen,  født  som  Livegen  men  siden  fri- 
givet og  hædret  med  kommunale  Tillidshverv,  ivrig  for  at 
skaife  sig  Kundskaber  (han  holdt  til  Tider  fem  Aviser  paa 
een  Gang),  djærv  nok  til  i  et  Digt  at  polemisere  mod  sel- 
veste Ahlqvist  Og  der  er  de  halvt  eller  helt  forhutlede 
Eksistenser  som  Korhonen,  hvem  Flasken  var  overmægtig, 
eller  som  Staklen  Ihalainen,  den  fattige  Tiggerdreng,  Gaards- 
karl  og  Skræder,  der  blev  pisket  som  Tyv  og  endte  som 
Fattiglem,   eller  Heikki  Våånånen,  der  strejfede  rundt  som 


^)  Se  Suom-kirj.  vaih.  S.  250. 
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Fedelspiller  og  Sanger  ved  Landsbyfester,  altid  fornøjet  og 
fuld  af  Lune,  til  han  en  Nat  brænder  ihjel  paa  den  hede 
Ovn,  hvor  han  i  Drukkenskab  havde  lagt  sig  til  at  sove. 
—  Det  hænder  at  en  Bondedigter  ved  Siden  af  er  en  flink 
Runosanger,  som  den  russisk-karelske  Bissekræmmer  Pietari 
Kettunen;  hans  eget  Digt  om  sit  Frieri  i  Finland  vandt 
Runebergs  Hjærte  (Lonnrot  sendte  ham  en  Afskrift);  den 
store  Digter  finder  deri  »någonting  af  det  sprittande  glada 
och  verldsborgaraktiga,  som  jag  tyckt  mig  mårka  hos  de 
såkallade  kopryssarne  och  hvilket  jag  sjelf  gjort  forsok  att 
efterbilda  i  mina  Elgskyttar^)«.  Ogsaa  en  nulevende  som 
den  gamle  livana  Shemeikka  (S.  104)  er  baade  Runosanger 
og  Digter.  —  Et  Fællestræk  for  mange  er  at  Forfatteren 
gærne  vil  være  kendt;  Sangen  skrives  siden  op,  eller  man 
faar  den  endog  trykt  i  en  Avis.  —  De  fleste  af  disse  Digte 
er  næppe  bleven  sungne,  men  blot  fremsagte. 

Til  Prøve  paa  noget  af  det  mest  digtersk  stemte  indenfor 
denne  Litteratur  vælges  her  OUi  Kymålåinens  lille  Digt  om 
Pankaharju  Aas^).  Runeberg  ytrede  engang  elskværdigt  til 
Forfatteren:  >Hvis  Du,  Ven  OUi,  havde  lært  at  skrive,  saa 
var  Du  blevet  en  langt  navnkundigere  Digter  end  jeg«. 
Digtet  indbyder  ved  sit  Æmne,  Naturskildring,  til  Sammen- 
ligning med  ett  af  de  mest  fremtrædende  Træk  i  den  gamle 
Folkesang. 

Traf  det  sig  engang  at  trende  gik  at  skue  dær  de  Gaarde 

Mænd  fra  Savolakserlandet  hvilke  Kronen  har  lad't  bygge, 

rejste  ned  til  det  berømte  Og  de  vender  sig  og  drejer, 

Helsingfors,  det  herlig  priste;  sidder  ned  og  overvejer, 

kom  de  da  til  Tuuna-Sundet"),  lytter  saa  til  Gøgens  Kukken, 

hvor  en  0  i  Sundet  svømmer  Somrens  Fuglesang  de  hører, 

og  en  Verstpæl  viser  Vejen.  hvor  de  Fugle  veed  at  synge, 

Over  Sundets  Vand  de  salte.  Fugle  synge.  Skove  spille, 

steg  i  Land  paa  Punkaharju,  Solen  gavmild  gød  sin  Glæde, 

og  de  vandred  op  ad  Bakke,  skinned  ned  paa  Næs  og  Odde, 


*)  R.'s  Brev  er  trj'kt  i  Aspelins  R.  in  Suomalaisuus  S.  61 — 2. 

^)  18  runoniekkaa  S.  269. 

')  som  skiller  Punkaharju  fra  Tuuna-Øen  mod  Vest. 

15* 
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Alnaturen  da  sig  rørte, 
Luften  straaled  glad  for  Øjet, 
fryded  hele  Menneskeslægten. 

Som  de  skued  hele  dette, 
alle  disse  klare  Kilder, 
Søens,  Vigens  lette  Vover, 
tog  endnu  engang  til  Orde 
disse  Mænd  saa  glad  i  Sindet, 
og  de  tåled  til  hverandre: 
»Blot  her  ogsaa  fandtes  Blomster, 
blot  her  fandtes  favre  Løvtræer 
eller  Abildtræets  Grene, 
saa  var  Punkaharju  næsten 
selve  Paradisets  Mage, 
maalte  sig  med  Adams  Havel« 


Atter  staar  de  nu  paa  Kærren, 
over  Hjulet  op  de  stiger: 
Hjulet  drejer  sig  paa  Vejen, 
Tanken  om  Vorherres  Værker. 
Frem  ad  Broen  blaa^)  de  kørte, 
aged  over  yndig  Odde: 
Porten  er  af  Træer  bygget, 
Gaden  er  med  Stammer  smykket; 
denne  Bro  blev  bygget  fordum, 
dengang  Maanens  Rund  blev 

dannet, 
dengang  Solen  selv  blev  oprejst. 
Jorderiges  Grundvold  nedlagt 
Endnu  bøjes  ej  dens  Bjælker, 
og  dens  Stengrund  styrres  ikke. 


Om  Våinåmoinens  Brodersøn,  Hestegilderen,  der  byttede 
Hest  mod  Ren  med  Lappepigen,  synger  Korhonen  i  Slut- 
ningen af  et  Kvad*): 


Broderbarn  af  Våinåmoinen 
rysted  nu  sin  Kjortels  Folder, 
slutted  Køb  og  angred  ikke. 
Steg  nu  op  i  Renens  Slæde, 
aged  op  afsted  til  Fj ældet, 
kørte  over  islagt  Bakke. 
Stakkels  uerfaren  Gamling, 
ej  forstod  han  Ren  at  styre, 
dreje  udenom  de  Stene, 
tage  sig  for  Træer  i  Vare: 
Slæden  under  ham  blev  søndret. 
Hovedet  klaskcd  mod  en  Klippe, 
Hjærnen  vælted  ud  paa  Stenen; 
Renen  stak  i  Rend  tilbage 
til  sin  gamle  Herskerinde. 

Lisa  gætted  sagtens  Sagen: 
»Nu  er  denne  Gilder  væltet, 
Svoger  Hestehandler  styrtet«. 
Straks  paa  Stand  hun  da  sig  satte 
op  i  brune  Vallaks  Slæde, 
søgte  efter  Renens  Ejer; 


og  hun  fandt  ham  dær  paa  Fjældet, 
stopped  Hjærnen  ind  i  Ho'det, 
trykked  t  i  I  med  Tommelfingren. 
Snart  kom  Manden  sig  da  ogsaa, 
fik  sin  Helsen  helt  og  holdent. 

Broderbam  til  Våinåmoinen 
gik  at  giftes  og  at  gantes; 
satte  de  sig  saa  tilsammen 
op  i  brune  Vallaks  Slæde, 
aged  ned  til  Laplands  Sletter. 
Broderbarn  af  Våinåmoinen 
sagde  til  Lisa  med  det  samme: 
»Kom  nu  megen  Mad  i  Gryden, 
jeg  skal  sørge  for  det  sure«. 

Torneå-Brændevin  han  bragte, 
Uleåborger  Øl  han  hented, 
bød  den  gamle  Våinåmoinen 
med  til  Bryllup  for  at  spille. 
Gamle  Farbror  kom  og  spiUed 
paa  sin  Geddekæbe-harpe, 
saa  at  alle  Bjærge  braged, 


^)  3:  Selve  det  smalle  Næs  med  de  blaanende  Fyrre. 
')  18  run.  S.  114. 
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Klipper  ret  som  Orgler  klaged,      bygged  dær  en  Gaard,  den  første, 
Stene  hopped  over  Hede,  over  Laplands  vide  Sletter. 

Fyrre  larm  ed  højt  paa  Bakke.  Deden  kommer  Gilderslægten, 

Festen  slutted.  Folk  sig  spredte,   deden  de  som  skærer  Hingste. 
Broderbarn  af  Våinåmoinen 

Sangen   opnaaede  den  Ære  i  russisk  Karelen  at  blive  taget 
alvorligt  og  nyttes  som   Tryllekvad  ved  skikket  Lejlighed. 


II.    Finsk  Kunstdigtning  mellem  1800  og  1850. 

Det  nittende  Hundredaars  finske  Kunstsang  begynder  saa 
smaat  nogle  Aar  efter  Adskillelsen  fra  Sverig,  tildels  under 
Indtrykket  fra  den  Gottlundske  Vækkelse.  Der  møder  os  et 
endda  ikke  saa  helt  ringe  Tal  af  akademisk  dannede  Mænd 
som  skriver  Digte  paa  Modersmaalet,  men  deres  Røst  ænses 
kun  saa  ynkelig  lidt.  Oftest  søger  de  deres  Forbilleder  i  det 
gamle  Broderland,  mest  hos  det  svundne  Sekels  Gustavianere 
(som  Kellgren,  —  Bellman),  sjældnere  indenfor  den  unge 
Romantik  (Fosforisterne).  For  de  romantisk  stemte  blandt 
disse  finske  Skjalde  laa  det  ikke  skjult  hvilket  Væld  af 
Følelse  og  Fantasi  man  netop  nu  var  ved  at  lukke  op  for 
i  Hjemmet:  I  den  finske  Folkesang,  som  i  disse  Aar  i  sti- 
gende Maal  blev  tilgængelig,  levede  de  sig  ind,  saa  den 
kunde  synge  videre  i  dem  selv.  Det  lykkedes  ganske  vel  for  Brø- 
drene Ticklén,  Peter  og  Erik,  begge  Præster.  Den  sidste  har 
rigtignok  kun  efterladt  sig  ett  eneste  Digt,  »Jomfruens  Klage< 
—  skrevet  i  hans  Ynglingeaar,  siden  trykt  i  den  ældre 
Topelius'  Samlinger  —  men  dette  Digt  gjorde  et  meget 
dybt  Indtryk  paa  J.  L.  Runeberg;  han  oversatte  det  paa 
Svensk  —  i  den  Tro  at  staa  overfor  en  ægte  Folkevise^), 
og  forudskikkede  nogle  Ord  om  denne  Blomst,  hvis  svage 
Rødder  og  skønne  Blade  han  er  bange  for  at  volde  Fortræd 


^)Flickans    klagan    i    Samlade   arbeten,   Normalupplaga    II    S.    310. 
(Oversættelsen  er  næsten  ordret). 
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ved  Omplantningen  i  den  ny  Jord.  Den  henrivende  lille 
Digtning  er  virkelig  ogsaa  baaren  af  samme  Aand  som 
lever  i  Folkets  bedste  lyriske  Sange,  selv  om  den  bagkloge 
nu  nok  stedvis  mærker  Vendinger  og  Billeder  som  det  jævne 
Almuebarn  ikke  vilde  falde  paa.  Aldrig  kan  Pigen  glemme 
de  svundne  blide  Dage,  da  hun  flagrede  rundt  Dagen  lang, 
glad  og  let  som  Fuglen,  —  og  de  trygge  Nætter: 

Hvilans  afbild  sen  på  bådden  storde  ei  min  somn  med  hotet 

sof  jag,  lik  en  liten  fågel,  om  en  nytånd  dags  bekymmer, 

och  det  blida  lugnet  redde  om  de  sorger,  hvilka  plåga 

vid  min  sida  sig  et  låger.  nu  mit  sakta  tårda  hjerta. 

Men  i  den  sidste  Tid  er  en  hemmelighedsfuld  Uro  kommen 
over  hende;  den  hæver  sig  under  hendes  Brj'stdug  med  den 
svulmende  Barm:  Freden  er  borte;  paa  Marken,  i  Lunden 
og  paa  Lejet  plages  Hjærtet  af  den  underlige  Ild,  som  hun 
dog  ikke  nænner  at  slukke: 

Dit  de  ila  skyndsamt  alla,  dit  till  hoppets  dunkla  vågar, 

alla  ord  ifrån  min  tunga,  aningarnas  trånga  vågar, 

når  jag  ei  at  någon  hores,  sorgefuUa  for  mitt  hjerta, 

dit  min  hjernas  alla  tankar,  glådjefuUa  for  mitt  hjerta. 
dit  mit  hjertas  lugn  och  hvila, 

Nogen  Paavirkning  af  Folkesangen  møder  vi  ogsaa  hos 
de  to  ypperste  finskskrivende  Digtere  i  Tidsrummet  før 
Snellmansvækkelsen,  nemlig  Samuel  Bergh  (Kallio),  der  som 
ung,  tvungen  af  Blindhed  maatte  opgive  sit  Dommerembede, 
og  især  Abraham  Poppius,  hvem  vi  kender  som  Gottlunds 
Ven  og  Fælle,  fortrolig  med  Runosangen  fra  Hjembygden 
af.  Hans  fleste  Digte  blev  til  i  Åbo  og  Uppsala  ud  af  Stu- 
dentertidens Ildhu;  siden  hen,  som  Landsbypræst  i  Hjem- 
sognet Juva,  fandt  han  kun  sjælden  Harpen  frem: 

Da  mit  Skæg  om  Hagen  svulmed,   ende  ørkesløse  Arbejd, 
da  jeg  blev  en  gammel  Gubbe,      som  de  kloge  Mænd  forkaster, 
skulde  jeg  standse  med  at  synge,  thi  det  gir  ej  Guld  i  Pungen, 
nødtes  til  at  nænne  dette,  bringer  ikke  Glans  og  Ære. 
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Der  er  jo  saa  mangen  Gærning  som  er  nyttigere,  siger  Folk, 
selv  Kvindernes  Tant  med  Klæder  og  Smykker  er  mere 
værd  end  Digtningen.  Og  dog  lader  Skjalden  ikke  Modet 
helt  falde: 

Den  som  ikke  duer  til  andet,  synge  som  en  Sangfugl  synger, 

han  er,  med  sin  Skabers  Minde,  fra  mit  skumle  Skjul  og  Gæmme, 

bleven  til  en  lille  Sangfugl  om,  mit  Fødeland,  dog  muligt 

i  den  røgopfyldte  Badstu.  Du  fik  Lyst  at  fange  Fuglen'). 
Saadan  vilde  jeg  saa  gærne 


III.  Svensk  Digtning  i  Finland. 

Sagen  var  dog  ikke  den,  at  Samtiden  helt  var  gaaet 
op  i  Brødstræb;  men  for  Digtningen  var  der  endnu  ikke 
Øre  og  Nemme  i  de  dannede  Klasser,  naar  den  talte  finsk 
Tunge;  noget  bedre  Sangbund  fandt  den,  i  Tiden  før  Hun- 
dredaarets  Midte,  naar  dens  Maal  var  svensk.  Det  er  i  denne 
Periode  Størstedelen  af  Runebergs  Poesi  blev  til.  Er  Svenskes 
og  Finners  største  Digter  gaaet  de  ny  Kildevæld  der  brød 
frem  i  hans  Land,  fornemt  forbi? 

Det  Spørgsmaal  her  stilles,  er  da  ikke  dette:  Blev  Johan 
Ludvig  Runeberg  i  sin  Digtning  en  ægte  Finne,  indlevet  i 
finsk  Natur  og  Folkeliv  —  ingen  vilde  falde  paa  at  nægte 
dette.  Da  den  unge  svenskfødte  Student  som  Huslærer  havde 
boet  i  Saarijårvi  og  Ruovesi,  tog  han  herfra  med  sig  dybe 
Indtryk  af  Tavasternes  Land  og  Skik,  hvorom  siden  »Bon- 
den Paavo«,  »Grafven  i  Perho«  og  > Elgsky ttarne«  — 
saa  forskellige  fra  hans  Ungdomsdigtnings  sædvanlige  Præg 
—  noksom  bærer  Vidne;  og  »Fandrik  Ståls  Sågner«  gør 
siden  ham  fremfor  alle  til  Finlands  nationale  Skjald.  Ingen 
spænder  som  Runeberg  favnende  over  Svensk  og  Finsk  i 
Finland ;  hvad  han  selv  (i  Afhandlingen  om  Saarijårvi 
Sogn)  nævner  som  umuligt:  med  lige  Inderlighed  at  elske 
Havstranden  og  Indlandets  Ødemarker,  har  han,  om  ikke 


')  Laulun  i  efter  Våindlå  S.  149. 
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naaet,  saa  dog  nærmet  sig  til  som  ingen  anden.  Men  med 
dette  er  ikke  givet  at  den  gamle  Folkesangstone  fik  Lov 
at  komme  med;  den  lød  ikke  for  ham  i  Tavastland,  og 
Saarijårvifolket,  som  han  tog  paa  Kornet,  var  dog  ægle 
Finner.  Vel  sværmede  Runeberg  fra  sin  første  Ungdom  af 
for  Franzén;  men  naarder  klinger  Folkesangstoner  i  noget  af 
hans  Ungdomsdigtning,  saa  stammer  de  fra  Serbernes 
Sange  langt  mere  end  fra  Hjemlandets.  De  serbiske  Folke- 
viser i  tysk  Gengivelse,  som  Runeberg  fandt  i  Stuefællen 
Cygnæus'  Bogdynge  paa  Gulvet,  paa  en  Tid  (1825)  da  han 
endnu  kendte  yderst  lidt  til  finsk  Folkesang,  blev  ikke  et 
blot  Kuriosum  for  ham;  disse  skønne  Sange  kaldte  paa 
noget  i  hans  egen  Natur.  Men  det  klare  og  friske  i  Udtryk- 
ket, det  fine  Sværmeri  i  Elskovsdigtene  og  Djærvheden  i 
Kampsangene  var  alt  sammen  ret  forskelligt  fra  den  finske 
Folkelyrik  med  dens  dybe  Tungsind,  den  hyppige  Dvælen 
ved  een  og  samme  Tanke,  der  faar  Udtryk  i  en  Række 
Billeder,  og  Manglen  paa  Krigersind.  —  Foruden  Forsvensk- 
ningen  af  selve  de  serbiske  Viser  gav  det  ny  hos  Digteren 
sig  Vidnesbyrd  i  Idyll  och  Epigram  (1ste  Samling 
i  Digte  1830)  og  Grafven  i  Perho  (digtet  1831),  hist  mest 
det  sværmerske,  her  det  barske  og  djærve.  Det  hos  Serberne 
gængse  femfodede  Trokævers  er  her  blevet  Yndlingsmetrum. 
Ganske  vist  røber  Tonens  større  Inderlighed,  >den  milde 
Mollstemning«,  en  Aandsfrænde  af  de  finske  Folkelyrikere; 
og  Bonden  Paavos  seje  Taalmod  har  Runeberg  ikke  fra 
sine  sydlige  Forbilleder;  Minderne  fra  Saarijårvi  ligger  bag 
ved  andet  og  mere  end  selve  Æmnevalget.  Men  synderlig 
Paavirkning  fra  Runosangene  tør  man  næppe  søge.  Visse 
for  Digteren  og  dem  fælles  Træk  er  ikke  særligt  finske ;  ogsaa 
serbisk  Folkesang  kender  meget  vel  til  Tretallets  Rolle  (tre- 
leddet Stigning  som  i  I.  och  E.  23),  ja  nytter  af  og  til 
Parallelismen  og  det  firefodede  Trokævers  (i  I.  och  E.  kun 
Nr.  21:  Gossen  sade  till  sin  flicka).  Gentagelsesformen,  sær- 
lig i  Nr.  1,  slaar  vel  nok  nærmere  ved  finsk  end  ved  serbisk 
Lyrik. 

I  Aarene  omkring  1830  har  Runeberg  sikkert  vundet  noget 
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Kendskab  til  fmsk  Folkedigtning,  blandt  andet  har  han 
oversat  et  Stykke  fra  v.  Schroters  Finnische  Runen  og  læst 
i  Topelius'  Samlinger  (hvori  jo  Flickans  Klagan),  samt  vel 
i  Lonnrots  Kantele;  Elias  Lonnrot  selv  sendte  ham  folk- 
loristisk Materiale  til  Helsingfors  Morgonblad,  som  Runeberg 
redigerede  1833 — 37.  Og  endnu  før  Digteren  lærte  Kalevala 
at  kende,  aflægger  han  i  Molnets  broder,  der  er  digtet  1834 — 35 
og  siden  optoges  i  Sågnerne,  et  umiskendeligt  Vidnesbyrd 
om  sin  nu  vundne  Fortrolighed  med  Runosangen.  I  dette 
Digt  sætter  paa  ejendommelig  Vis  den  serbiske  og  den 
finske  Sangmø  hinanden  Stævne.  Medens  den  første  fører 
Ordet  i  Skildringen  af  Kampen  og  staar  for  hele  Digtets 
Metrum  »klinger  Hjemmets  Tone  især  i  Indledningen,  hvor 
Gubben  i  Hytten  nynner  for  de  to  elskende  om  den  Dag 
da  Skyens  Broder  optoges  i  hans  Hus,  og  om  det  Haab  han 
nu  synes  at  skufle;  allerede  den  gennemførte  Parallelisme 
her  viser  at  Forbilledet  har  været  Runeberg  fuldt  bevidst. 
(Ganske  ren  er  den  simple  Folkevisestil  ikke  holdt  gennem 
Digtningen;  et  Par  brede  homeriske  Lignelser  —  som  Hvir- 
velvinden i  Skovsøen  —  og  nogle  lidt  anstrængte  Sammen- 
stillinger —  som  hvor  Talen  er  om  den  hærjede  By  i  den 
øde  Egn  —  bryder  den  ellers  fuldendte  Harmoni). 

Kalevala,  der  udkom  1835,  har  næppe  haft  mange  mer 
glødende  Beundrere  end  Runeberg  blev,  da  han  lærte  Værket 
at  kende.  Det  finske  Epos  kan  efter  hans  Dom  fuldt  vel 
staa  Maal  med  Grækernes  to  episke  Mesterværker,  ja  over- 
træfler  dem  maaske  »i  Naturskildringens  Højhed  og  enkle 
Pragt«.  Hans  Lovprisning  af  finsk  Folkedigtning  tilspidses 
undertiden  polemisk,  som  da  han  under  en  litterær  Disput, 
ved  at  høre  Lonnrot  nynne  en  Folkevise  udbrød  at  dette 
var  virkelig  Poesi,  thi  her  lader  Skjalden  gennem  Billeder 
Læseren  ane  det  skønne  og  stræber  ikke  at  skildre  det 
detailleret,  —  samt  udlovede  en  Dukat  til  den  der  kunde 
paavise  ett  saadant  Sted  hos  Tegner  (men  maatte  ud  med 
Dukaten)^).    Runeberg  har  oversat  flere  af  Gamle  Kalevalas 

^)  Str6mborgs  Anteckningar  III  166.  Endnu  skarpere  mod  Lings  Åsarne, 
Sdderhjelm  R.  I  448. 
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Sange,  saaledes  »Sangerens  Indledning«,  der  saa  godt  som 
uændret  gaar  igen  i  Castréns  Forsvenskning  af  Epos'et. 

Trods  denne  varme  Hyldest  er  det  dog  kun  i  Ny  og  Næ 
Runosangen  kommer  til  at  lyde  med  i  Mesterens  følgende 
Digtning.  Et  beslægtet  Træk  (ikke  Laan)  foreligger  i  Hanna 
(1836):  Hannas  gribende  Ord  (1ste  Sangs  Slutning)  om  den 
skønne  Hjemegn,  som  hun  ikke  vil  skilles  fra  for  at  fare 
bort  med  Bejleren,  ligner  en  Del  det  vel  endnu  skønnere 
Sted  i  Kai.  X  439  fl.;  Runeberg  har  dengang  næppe  kendt 
den  lyriske  Vise  der  vel  ligger  til  Grund  (i  Gamle  Kai.  findes 
Stykket  ikke).  —  I  Nadeschda  (1841),  denne  lidt  uroligt 
brogede  Digtning,  minder  det  Optrin  (1ste  Sang)  hvor  Helt- 
inden i  Tanken  paa  den  uvelkomne  Bejler  kaster  sine 
Smykker  fra  sig  i  Vandet,  slaaende  om  Ny  Kai.  IV  31  11. 
Da  Folkesangene  om  >Aino«  ikke  kender  sligt  (paa  de  til- 
svarende Steder  er  der  Tale  om  Tyveri,  S.  125),  er  det 
næppe  udelukket  at  LOnnrot,  maaske  ubevidst,  har  om- 
præget de  paapældende  Vers  med    >Nadeschda«    i  Mindet*). 

Een  Runebergsk  Digtning  er  imidlertid  fra  første  til 
sidste  Linie  fostret  ud  af  Fordybelsen  i  den  finske  Folke- 
sang ;  det  er  hans  Digtcyclus  Ett  litet  ode  (tr.  1846)*),  der  blev  til 
under  Indtryk  af  Kanteletarviser  (i  svensk  Oversættelse).  Gen- 
nem ti  Smaadigte  skildrer  en  ung  Pige  sin  »lille  Skæbne«: 
Hjemlivet  hos  Moderen,  siden  hos  Stifmoderen,  Hyrdetiden 
da  ene  Træer  og  Fugle  var  hendes  Venner,  og  derpaa  sin 
Elskovslængsel  efter  Svenden,  der  drager  bort  og  bliver 
derude.  Uden  at  plukke  Linier  sammen  fra  Kanteletar  har 
Runeberg  her  vist  hvor  inderligt  han  mægtede  at  optage 
dens  sarte,  dybt  vemodige,  lidt  stillestaaende  Stemninger  i 
sig.  —  Men  den  varige  Grundtone  i  hans  Digtning  blev 
Kanteleklangen  aldrig;  kort  før  det  lille  Hvil  blandt  Øde- 
markens Fyrre  var  Øste rbottn ingen  faret  over  Havet  i  >Kung 
Fjalar«  til  Vikingheltene  og  Ossians  Børn,  siden  higer  han 


*)  Endelig  ligner  Nadeschdas  Begyndelseslinier  Ny  Kai.  XVIH  51 — 6, 
der  heller  ikke  findes  i  Gie  Kai.  og  derfor  næppe  er  R.'s  Forbillede; 
dog  læses  noget  lignende  i  Kanteletar  III  38. 

*)  Normalupplagan  IV  227  fl. 
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i  »Kungarne  på  Salamis«  ned  under  det  gamle  Hellas'  Sol; 
og  da  han  imellem  de  to  Langfarter  søger  hjem  til  Finland 
og  skaber  sit  nationale  Storværk  Sagn  er 'ne,  bliver  dette 
støbt  i  moderne,  strofisk,  knap  og  afsluttet  Form.  Dog  skal 
der  mindes  om  at  gennem  Molnets  broder  faar  den  gam- 
melfinske  Lyrik  ogsaa  her  sit  lille  Ord  at  sige,  —  og  om 
een  Ting  til: 

Samtidig  med  »Ett  litet  6de*  havde  Runeberg  digtet  endnu 
en  Sang  i  Kanteletarstil,  den  lille  Vise  Borta  och  hemma, 
som  han  ikke  tog  med  i  denne  Cyclus.  Den  lyder: 


Bittert  brod  af  bark  jag  åter, 
dricker  dunkel  dryck  ur  trasket 
Lått  jag  funne  båttre  foda, 
kunde  klara  kållor  hitta. 
Dock  om  båttre  vore  borta, 
allt  jag  ågde  annorstådes, 
ville  jag  ei  fjårran  fara, 
låmna  dessa  låga  lander. 
Satt  jag  an  paa  luftens  loka, 


hogst  på  hoga  himlabågen, 
hade  honungsdagg  att  åta, 
gyllne  skål  att  torsten  slåcka, 
fick  till  mantel  morgonrodnan, 
stjernors  silfver  sen  till  bålte, 
hit  jag  skulle  långta  åter, 
se  med  sorgfuU  blick  tilbaka 
hit  på  dessa  ode  dalar, 
hit  på  denna  skymda  stuga. 


Det  er  da,  som  Aspelin  siger ^),  »den  finske  Sangmø  der 
først  hviskede  Digteren  de  Ord  i  Øret  som  i  Vart  land 
giver  Fædrelandskærligheden  dens  helt  grænseløse  Udtryk«. 
Thi  det  er  jo  disse  samme  Linier  der  en  Vaardag  ved  Krok- 
nås  Sund  formede  sig  for  ham  endnu  kortere,  endnu  mer 
udtryksfuldt,  saa  han  sang: 

Och  fordes  vi  att  bo  i  glans  der  tår  ei  gots,  der  suck  ei  fanns, 

bland  guldmoln  i  det  blå,  til  detta  arma  land  andå, 

och  blef  vart  lif  en  stjernedans,    vår  långtan  skulle  stå. 


Endnu  een  af  Finlands  store  svenske  Digtere  har  stundom 
øst  af  Folkesangen;  det  er  Zacharias  Topelius,  som  gennem 
sin  Fader  vel  alt  fra  unge  Aar  er  bleven  lidt  fortrolig  med 
den.  Det  fyldigste  Udslag  af  dette  Kendskab  er  i  hans  Digt- 


0  Runebergin  Suomalaisuus  S.  45. 
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ning  det  dramatiske  Arbejde  Prinsessan'af  Cypern^  ei  »Sago- 
spel*  med  Musik  af  Pacius.  Navnet  lader  ikke  ane  at  Styk- 
kets Helt  er  —  den  muntre  Lemminkåinen,  Æmnet  hans 
Pigerov  og  skæbnesvangre  Pohjafærd  (Kai.  XI — XV).  Med 
stor  Kvikhed  har  Topelius  forstaaet  at  lade  finsk  og  græsk 
»Helteliv«  mødes  og  brydes.  Øen,  Saari,  til  hvilken  den 
fjærnthigende  Svend  finder  hen,  er  blevet  til  Cypern;  herfra 
røver  han  den  underskønne  Chryseis  (alias  Kyllikki)  hjem. 
Græske  Kæmper  forfølger  dem  helt  til  Finland.  Først  da 
deres  Høvding  Medon  begynder  Tvekamp  med  Lemmin- 
kåinen (skildret  efter  Opskriften  i  Kai.  XXVII),  bryder 
den  hidtil  trodsige  Piges  Elskov  frem,  og  hun  vælger  fri- 
villigt sin  Bortfører.  Mod  sit  Løfte  gaar  hun,  da  Vaaren  er 
kommen  og  Søen  igen  aaben,  til  Grækernes  »Afskeds- 
dans*,  men  tages  her  med  Magt  ombord  af  Medon.  Lem- 
minkåinen der  holder  hende  for  utro,  drager  paa  Frierfærd 
til  Pohja  og  falder  for  den  blinde  Hyrdes  Pil.  Storm  har 
passende  slaaet  Grækerskibet  op  til  samme  Kyst;  og  Chryseis 
bliver  Vidne  til  en  større  Kærlighed  end  hendes  egen,  idet  hun 
ser  Moderen  Helka  drage  sin  Søn  ud  af  Dødens  Svælg.  — 
Digtningen  i  sin  Helhed  er  dog  ikke  noget  alvorligt  Forsøg 
paa  at  mane  Kalevalas  egen  simple  og  dybe  Stemning  frem 
i  Scenens  Lys;  Sagospelet  er  flot  og  behændigt  sat  op,  det 
er  rigt  paa  kønne  Enkeltheder  —  ikke  for  intet  skrevet  af 
Topelius  —  Optrin  og  Replikker  rundt  omkring  fra  det 
store  Epos  har  fundet  Plads  i  Rammen,  og  Finnerne  svær- 
ger ligesaa  flinkt  ved  de  hjemlige  Guder  som  Grækerne  ved 
Zeus  og  Bakkus.  Det  elskværdige  Stykke,  der  blev  opført 
af  Dilettanter  ved  »Nya  teaterns«  Indvielse  1860,  er  til- 
fulde hvad  det  prætenderer:  et  Fest-sangspil  med  alt  Til- 
hørende, fædrelandsk  Æmne,  Dans  og  Melodrama,  Latterkor 
og  højtidsfuld  Udgang.  Og  selv  den  Part  af  Tilskuerne  hvem 
de  ofte  smukke  følte  Vers  lod  kold,  har  sikkert  ikke  kun- 
net modstaa  4de  Akts  »tablå  och  pantomim«,  hvor  Helka 
vader  over  den  sorte  Dødsflod,  belyst  af  en  Solstraale,  hen 
til  Sønnen  der  slumrer  ved  den  skumle  Klippevæg,  —  eller 
den  smukt  arrangerede    »grupp*    som    afsynger    Slutnings- 
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koret,  medens  Chryseis-Kyllikki,  lidt  overraskende,  synker 
død  om. 

Flere  Streger  nærmere  er  Topelius  sejlet  den  finske  Folke- 
sang i  nogle  af  sine  talrige  lyriske  Digte.  Undertiden  spilles 
her  udtrj'kkelig  paa  Kalevalaæmner,  saaledes  i  Kan  tele 
(1842,  —  efterladt  af  Våino,  glemt  paa  Ødemarkens  Tue, 
genfunden  og  taget  i  Brug  af  Lonnrot-Franzén-Runeberg) 
og  især  i  Striden  om  Ijuset  (ved  Magisterpromotionen 
1860),  hvor  Episoden  Kai.  XLVII— XLIX  ligefrem  genfortæl- 
les og  dernæst  udlægges;  Moralen  er  den: 

Blott  outtrottlig  kraft  kan  målet  en  halsring  smider  Pohjolas  vård- 

hinna,  inna 

blott  seklers  flit  i  Ilmarinens  och  bryter  omotståndligt  Ijusets 

smedja  kedja. 

Undertiden  er  ikke  Æmnet,  men  dog  Tonen  Folkesangens, 
som  i  Då  vill  jag  ei  mera  sorja  (1841);  Digtet  På  Roines 
strand,  skønt  i  moderne  Metrum  bør  ogsaa  mindes  her; 
andet  Vers  lyder: 

Fader  min  år  en  bjork  i  skøgen, 
moder  min  år  en  sommarsky, 
broder  min  år  ett  ax  i  logen, 
syster  min  år  ett  vinterny. 
Ensam  år  jag  som  hedens  Ijung, 
blommar  ensam  och  vissnar  ung, 
sjunger,  sjunger  min  långa  långtan, 
sjunger  ensam  på  Roines  strand. 

Selv  hvor  Topelius  kommer  Runosangen  mest  ind  paa 
Livet,  hviler  der  over  hans  Lyrik  trods  al  finsk  Alvor  og 
Følelsesfuldhed  en  vis  glat  og  let  Ynde,  som  giver  den  et 
Særpræg.  Ikke  den  mørke  Fyrr  er  hans  Træ;  han  kukker 
snarest  som  Gøgen  i  Våinolås  pyntelige  Birk. 

Af  andre  svensk-finske  Digtere  har  særlig  Rafael  Hertzberg 
syslet  med  Folkedigtningen;  han  har  saaledes  gengivet  Kale- 
vala  (stærkt  forkortet)  paa  Svensk  i  enderimede  Vers  (1884). 
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IV.  Finsk  Digtning  efter  1850:  Lyrik  og  Ballade. 

Snellmans  Opraab  til  den  finske  Nation  havde  jo  i  første 
Række  Tilblivelsen  af  en  finskskreven  Litteratur  for  Øje. 
Det  mærkedes  her  snart  at  ogsaa  for  Digtningen  skulde 
hans  Ord  bære  Frugt;  allerede  i  de  første  Numre  af  Saima 
begyndte  under  Mærket  »Oksanen«  den  unge  August  Ahl- 
qvist  at  ofTentliggøre  Digte;  en  halv  Snes  Aar  senere  kom- 
mer »Suonio*,  det  er  Julius  Krohn,  til;  de  to  kendte  Lærde 
bliver  da  tillige  Foregangsmænd  i  den  moderne  finske  Lyrik, 
og  en  Skare  yngre  traadte  siden  i  deres  Spor.  Kunstpoesien 
kom  forud  for  Prosadiglningen,  —  først  fra  1870  saae  frem- 
ragende nationale  Prosaværker  Lyset,  som  Kivis  »Syv  Brødre* 
og  siden  Bonden  Påivårintas  >Mit  Liv«  —;  med  Kalevala 
og  Kanteletar  var  der  jo  givet  folkelige  Foregangsværker  i 
bunden  Stil,  medens  man  endnu  stod  famlende  paa  ubanet 
Vej,  naar  det  gjaldt  Prosaformen. 

Dengang  Danmarks  Digtere  for  Alvor  begyndte  at  udnytte 
den  Skat  de  fandt  i  Middelalderens  Folkeviser  og  i  Eddaens 
Sange,  forelaa  der  jo  allerede  en  dansk  Skønlitteratur  i 
Prosa  som  i  Poesi;  man  kunde  dog  skrive  iforvejen;  Ind- 
levelsen i  ældre  nordisk  Digtning  gav  en  ny  Indsats,  ikke 
en  første  Begyndelse.  I  Sammenligning  hermed  faar  Lonn- 
rots  to  store  Samlerværker  en  langt  mægtigere  formel  Be- 
tydning. Ses  der  bort  fra  spæde  Tilløb  i  Fortiden,  staar  de 
—  med  Snellmans  Ord  —  som  »Førstegrøden«  i  finsk  Digt- 
ning. En  Norm  for  et  Diglersprog  er  her  givet.  Ordvalg, 
Vendinger  (vel  ogsaa  Billedvalg)  indbyder  til  Brug,  selv 
hvor  Metrum  og  Æmne  er  helt  andre,  ja  selv  —  om  end 
i  ringere  Grad  —  hvor  Prosaform  nyttes.  En  Paavisning  i 
Enkeltheder  af  saadan  mere  formel  Indflydelse  kan  ikke 
forsøges  her;  kun  med  finsk  Øre  —  hos  Granskeren  som 
hos  Læseren  —  vilde  man  naa  til  fuldt  Udbytte.  En  anden, 
mer  lønnende.  Opgave  vilde  være  Undersøgelsen  af,  hvor- 
vidt Folkesangen  har  sat  sig  dybere  Spor  i  den  moderne 
Digtning,  derved  at  Forfattere  lod  sig  betage  af  Runosangens 
Æmner  og  søgte  digtersk  at  forny  dem,  eller  om  det  endog 
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—  hvad  Æmnet  saa  var  —  lokkede  dem  eller  lykkedes  dem 
at  gaa  ind  i  de  gamle  Folkeskjaldes  egen  sjælelige  Grund- 
stemning og  Syn  —  om  altsaa  Kalevala  med  Kanteletar 
er  bleven  et  Ferment  i  nyere  finsk  Digtning  paa  lignende 
Maade  som  vore  Folkeviser  (og  Eddaen)  i  den  danske.  Her 
skal  dog  ikke  voves  nogen  indgaaende  Undersøgelse,  blot 
dvæles  ved  enkelte  ejendommelige  Forfattere  og  Værker. 

Paa  dette  Punkt  springer  en  ny  Forskel  straks  i  Øjnene, 
men  i  modsat  Retning  af  den  der  ovenfor  paapegedes.  Kalevala 
synes  her  ugunstigere  stillet  end  vor  gamle  nordiske  Poesi 

—  simpelt  hen  fordi  hin  blev  saa  sent  tilgængelig.  Havde 
en  Lonnrot  —  og  en  Snellman  —  virket  ved  Aar  1800, 
vilde  den  begyndende  finske  Kunstpoesi  være  falden  sam- 
men i  Tid  med  den  tyske  og  den  nordiske  Romantik,  og 
Lysten  til  at  søge  sig  Æmner  i  den  gamle  nationale  Digt- 
ning og  om  muligt  tale  med  dens  Tunge  vilde  vel  sagtens  flere 
Menneskealdere  igennem  have  skabt  Finland  en  »romantisk 
Guldalder«:  Først  efter  1850  kunde  der  imidlertid  ret  tages 
fat  heroppe:  Snellmans  Vækkelse  faldt  i  Fyrrerne;  gennem 
første  Halvdel  af  Halvtredserne  lammede  et  kejserligt  For- 
bud al  finsk  Litteratur  undtagen  den  religiøse  og  økono- 
miske^.  Da  der  saa  endelig  bliver  Jordbund  og  Lys  for 
Digtningen,  staar  vi  den  Tid  nær  da  nyere  Strømninger 
naar  op  til  Norden.  Det  Billede  som  den  finske  Kunstdigt- 
ning frembyder  i  den  ret  korte  Tid  —  henved  et  halvt 
Hundredaar  —  siden  den  fik  Vækst,  bliver  da  ogsaa  højst 
broget.  Og  de  Forfattere  der  vil  skildre  deres  Folk,  tager 
det  gærne  som  det  nu  staar  og  gaar  i  sine  Dagligklæder  og 
i  fuldt  Dagslys,  ikke  som  spindende  Guldspind  paa  Luftens 
Bue  eller  fortonende  sig  yderst  paa  en  taaget  Odde.  (Forresten 
kan  det  vel  siges  at  selve  de  gamle  Folkesange,  der  ved 
Siden  af  Drømmespindet  viser  et  saa  klart  Øje  for  Daglig- 
livets Virkelighed  —  man  tænke  blot  paa  Bryllupskvadene 

—  rummer  Elementer  som  slægter  ogsaa  Realismen  i  finsk 


*)  Det  var  næppe  sat  i  Scene  af  Svekomanerne  for  at  holde  den  begyn- 
dende Fennomani  nede,  men  Regeringen  havde  sat  sig  i  Hovedet  at 
de  »nationale«,  Fennomanerne,  tillige  var  farlige  liberale. 
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Nutidsdigtning  noget  paa).  Det  er  imidlertid  ikke  de  rin- 
geste nutidige  Digtere  der  har  vist  Hang  til  direkte  at  øse  af 
Folkesangen,  og  særlig  i  de  alier  seneste  Aar  har  somme 
med  Forkærlighed  vendt  sig  til  de  gamle  Kvad.  — 

Ikke  mindst  i  nyere  Tids  Lyrik  og  Balladedigtning  mær- 
kes det  at  finsk  Aandsliv  ikke  suger  Næring  alene  af  den 
gamle  folkelige  Rod.  Moderne  litterære  Mønstre  melder  sig. 
Og  et  virkelig  inderligt  Slægtskab  med  Folkesangens  dybe 
Enfold  turde  være  ret  sjældent;  ikke  enhver  Mollstemning, 
ikke  ethvert  Udslag  af  fin  Natursans  giver  Ret  til  straks  at 
paatrykke  Stemplet:  Paavirket  af  Kanteletar.  Noget  ejen- 
dommelig Nyt  kan  der  komme  ud,  naar  Æmner  og  Ven- 
dinger tages  fra  Folkesangen,  men  Røsten  der  lyder,  og  Vil- 
jen der  styrer,  dog  er  en  anden.  —  Hvor  Digteren  attraar 
en  virkelig  Fordybelse  i  Runosangens  Sjæl,  er  det  fristende 
for  ham  at  komme  den  nær  gennem  dens  Metrum,  det 
gamle  Runomaal  med  den  »uendelige  Melodi«,  til  hvilken 
Kanteletars  inderste  Liv  næsten  kan  synes  troldbundet.  En 
anden  Sag  er  at  her,  som  hos  de  fleste  »Bondesangere«, 
kan  Runometret  omvendt  meget  vel  nyttes  som  en  blot 
ydre  Form. 

Med  Held  er  Runoform  og  -stil  nyttet  af  og  til  hos  Ok- 
sanen  og  Suonio,  stundom  tyr  de  ogsaa  til  Heksametret, 
men  bruger  dog  oftest  moderne  Versformer;  en  ikke  ringe 
Del  af  deres  Poesi  er  iøvrigt  Fest-  og  Mindedigte,  samt  Over- 
sættelser eller  Efterdigtning;  Oksanen  har  saaledes  forfinsket 
en  Del  serbiske  Folkesange.  —  Til  de  bedste  blandt  Runo- 
viserne  i  Oksanens  »Gnister«  (Såkeniå)  hører  »Den  fangede 
Fanger«,  der  ikke  længer  har  Held  med  sine  Snarer  i  Sko- 
ven, efter  at  en  Mø  har  snæret  ham  selv,  —  og  »Dette 
vækker  vilden  Vaande«,  hvor  Naturlivets  lyse  Vaarglæde 
manes  frem  som  Kontrast  til  Digterens  egen  mørke  Uro: 
Naar  smælter  vel  Hjærterne  i  Finland,  naar  svinder  de 
Snedriver  der  ruger  over  Folkets  Bryst?  Suonio  skrev  nede 
i  Montreux  efter  Læsning  af  Oksanens  anden  »Sværm  af 
Gnister«: 
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Saa  jeg  tænkte,  saa  jeg  nemmed: 
Alt  er  nu  alle  Gøge  døde, 
svundne  Sangens  flagrende  Fugle 
bort  fra  det  sorgopfyldte  Suomi, 
bort  fra  det  barske  Nordens  Egne: 
Somme  vel  af  Sult  maatte  segne, 
somme  kued  den  bilre  Kulde,' 
andre;  ændrende  deres  Vane, 
rev  og  sled  hverandre  til  Døde 
ret  som  de  Høge  graa  i  Lunden. 

Saa  jeg  tænkte,  saa  jeg  nemmed.  — 
Da  kom  herhid  et  Pust  fra  Norden, 
venligt  en  Vind  fra  Nord  mig  naaed, 
vifted  Viser  med  i  sit  Følge, 
bragte  mig  Kvad  paa  brede  Vinger, 
Fuglekvidder  frem  over  Fjeldet, 
Gøgens  glade  Kukken  fra  Hjemmet. 

Tog  mit  Hjærte  til  at  banke. 
Brystet,  tungt  af  Sorger,  svulmed. 
For  jeg  følte,  for  jeg  vidste 
at  et  bedre  Gry  var  rundet, 
Lykkedagen  vendt  tilbage 
over  Suomis  dunkle  Skove, 
over  Pohjas  usle  Grænser. 
Atter  kalder,  atter  gjalder 
vore  gamle  Glædegøge, 
Elskovs  Fugle,  sødt  som  fordum. 
Liden  Vipstjærts  glade  Kvidren 
vinder  over  Vinterstormen; 
og  for  Sommergøgens  Kukken 
smælter  alle  Isens  Pansre. 

Tanken  paa  Fædrelandets  Ve  og  Vel,  der  i  det  hele  træder 
stærkt  frem  i  finsk  moderne  Lyrik,  har  i  de  onde  Tider 
omkring  Hundredaarsskiftet  maattet  lade  sig  klæde  i  Billed- 
dragt  af  et  ganske  særligt  Hensyn.  Og  naar  Digterne  da 
formummede  hvad  de  havde  paa  Hjærte,  nyttedes  under- 
tiden ogsaa  Billeder  og  Skikkelser,  kendte  fra  Folkemin- 
derne, som  Iklædning.  Ingen  Læser  kunde  tvivle  om,  hvem 
Larin  Kyosti  (Gosta  Larsson)  i  Samlingen  >Ved  Tidernes 
Skifte«  (1899)  mente  med  »Troldkarlen«,  der  trænger  sig 
ind   i   den    fremmede   Gaard    og   breder  Fordærv  ved  sine 

F.  Ohrt:  Kalevala  II.  16 
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onde  Kunster;  og  naar  Eino  Leino  (»Hellig  Vaar«  1901) 
synger  Heltenes  »Sang  i  Lysets  Krig«,  saa  traadte  ikke  blot 
Kai  evalas  gamle  Solmyte  frem  for  Tanken  ved  hans  Fynd- 
rytmer : 

Hør  hvad  vi  beder,  nu  er  vi  Trælle. 

Himmelens  Herre,  Vi  ejed  Lykke, 

fjærne  Du  for  os  nu  er  Nød  vor  Fælle. 

Solskivens  Spærre,  

Dagen  Du  drage  

fra  Fængslet  det  trange,  Heltene  haster, 

dær  hvor  den  ligger  Tordenen  brager, 

som  Louhis  Fange;  Se,  alt  Pobjolas 

Porte  knager. 

Dag  vi  ejed;  de  rokkes,  de  brydes, 

men  de  tog  den.  Spil  lyder  i  Lejren, 

En  Stamme  var  vi;  Heltene  synger; 

i  Mulmet  de  jog  den.  Solen  vandt  Sejren. 
Vi  ejed  Frihed; 

Blandt  det  sidste  Slægtleds  mange  finske  Lyrikere  skal 
kun  fremdrages  et  Par  enkelte.  Johan  Henrik  Erkko  (f.  1849, 
f  1906)  begyndte  sit  Forfatterskab  med  smaa  natur-  og 
sjæleskildrende  Digte,  ofte  indtagende  ved  troskyldig  Ynde; 
som  Ticklén  og  Runeberg  har  han  undertiden  givet  virke- 
lige smaa  Kanteletarviser.  Efterhaanden  trængte  Refleksionen 
sig  stærkt  frem  i  hans  Digtning,  saavel  i  Lyriken  som  siden 
i  Dramaer,  uden  at  dog  det  gamle  Hang  helt  forsvandt.  — 
Af  ganske  egen  Art  er  et  lille  Forsøg  paa  at  følge  en  Sha- 
man i  hans  mystiske  Himmelfærd  (Dramaet  KuUervo,  4de 
Akt);  Troldkarlen  Onervo,  der  skal  spaa  om  Slægtfejdens 
Udfald,  hidser  sig  ved  voldsom  Dans  op  til  Grænsen  af 
Ekstase,  og  saa  mumler  han: 

Gud,  Gud,  nu  kommer  jeg  til  Dig, 
over  Verdens  Broer  jeg  vandrer: 
Jord,  den  lette  Luft,  og  Vandet, 
selve  Solens  varme  Lue 
og  det  høje  Nordlys'  Flamme, 
gennem  Eder  gaar  min  Vandring 
til  den  store  Skabers  Sæde.  — 
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Op  ad  Fjældets  Væg  jeg  vanker,   . 
op  ad  Livets  Fjæld  det  tunge. 
Aah  jeg  stiger!  —  jeg  skuer  vide 
bagom  blodigrøde  Skyer: 
Fejdeskyer,  Saar-ild-storme!  — 
Nu  svimler  jeg  ned  i  Sumpen, 
ned  i  lede,  stinkende  Moser: 
Livets  mørke  Mudderpøle.  — 
Ve  mig  elendige,  jeg  snubler  I 
Dog  jeg  daaner  ikke  magtløs,  — 
stiger,  jeg  stiger  forvoven  I  — 
Saa  hvirvles  jeg  ud  i  Vandet, 
bæres  af  Havets  Ryg,  den  brede, 
svømmer  paa  Sø,  boltres  i  Bølge, 
døjer  de  susende  Storme. 
Nu  naaer  jeg  til  Himmelranden, 
Himlens  bratte  Tagryg  truer. 
Saa  flyver  jeg  op  som  Ørnen, 
op  igennem  de  blaa  Vidder, 
over  de  røde  Skyers  Rande. 
Til  den  store  Gaard  jeg  stiger, 
inderst  i  Naturens  Hjærne, 
nær  de  stærke  Nordlysflammer. 
Dær  sidder  den  evige  Ukko, 
Herren  over  de  høje  Vidder, 
Sol  om  Panden  —  Flammeøje  I   — 
Tal,  jeg  hører  hvad  Du  siger. 

I  Brødrene  Leino  (Lonnbohm):  Kasimir  (f.  1866)  og 
Eino  (f.  1878)  har  Finland  to  lyriske  Begavelser;  den  ældre 
har  stundom  nyttet  Folkesangs-Tone  og  -Æmne,  men  sær- 
lig stærk  og  vedholdende  har  Fordybelsen  dog  været  hos 
den  yngre  Broder.  Allerede  1896  var  Eino  Leino  ude  med 
»Sagnet  om  den  store  Eg,  og  andre  Digte«  (kun  for  en  min- 
dre Del  i  Runoform);  med  Egen  gælder  det  intet  mindre 
end  et  Udsyn  over  hele  Finlands  nationale  Fortid ;  det  væl- 
dige Træ,  der  unddrog  Landet  Solens  Lys,  men  lykkelig 
blev  fældet  (Kalev.  H,  S.  120)  er  Sverigs  Aandsvælde,  for 
hvilken  »Finlands  store  Pan«,  den  gamle  Tids  Aand,  maatte 
fly.  Da  Svensker-Egen  i  Hoveddigtet  kun  fremtræder  som 
Finlands  bitre  Ulykke,  overrasker  det  noget  at  se  de  til- 
føjede Smaadigte  samlede    under  Fællestitlen    »Spaaner   af 
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Egen«  (en  Vending  fra  Folkesangen).  Særlig  i  denne  Slut- 
ningsdel  træder  imidlertid  den  ungdommelige  Digters  store 
Evner  og  hans  Herredømme  over.  Sprogets  Midler  umis- 
kendeligt frem;  saaledes  i  »Lemminkåinens  Sang«,  hvor 
Helten  bekender  at  han  har  haft  Vinden  til  Fosterbroder, 
og  at  alle  Vinde  har  blæst  ind  !  hans  Barm.  vilde,  kriger- 
ske, milde,  smægteqdc  —  kun  ikke  den  skarpe  Norden. 

Samme  Skikkelse  dristede  Eino  Leino  sig  til  at  tage  op 
til  indgaaende  Skildring  i  den  ly risk-drama tiske  Digtning 
»Tuonelas  Suane*  1898.  Sprogets  daarende  Velklang  i  de  rigt 
skiftende  Rytmer  fører  her  Læseren  ud  over  et  dunkelt 
Dyb  af  Følelse  og  Symbolik.  Fuld  af  Livssmærte  kommer 
Lemminkåinen  i  Maaneskin  til  Dødens  Flod,  ung  og  varm 
og  dog  lokket  af  Nattemørkets  Fosser,  led  ved  sin  gamle 
Elskovsleg  og  dirrende  af  Graad,  hvis  Kilde  ingen  kender. 
Han  drømmer  om  at  storme  frem  paa  en  vælig  Hingst  og 
lægge  hele  Jorden  øde  og  siden  græde  ud  paa  Tomterne, 
eller  bedre  at  bygge  sig  en  Hytte  og  bo  ene  dær  hos  sin 
Moder,  medens 

Senhøstkvældens  Skumringsdrømme 
spinder  Trøstens  Traadespind, 
Maanelyset  gyldne  Strømme 
gyder  over  Gulvet  ind; 
sagte  synger  Fyrresuset, 
sagte  nynner  Bølgebruset, 
og  mit  trætte  Hoved  tyst 
trykker  jeg  til  Moders  Bryst: 
Gennem  Lokkepurret  føler 
jeg  din  Haand  saa  fin  og  mild, 
Kindens  hede  Glød  du  køler, 
dæmper  Blodets  Feberild; 
Pulsens  Bølger  sagte  rinder, 
alle- vilde  Drømme  svinder. 
Driftens  Fos  sin  Fraade  mister. 
Syndens  Taagedække  brister, 
Mos  paa  Sorgens  Stubbe  gror. 
Driven  dølger  Høstens  Jord. 
Da  maaske  med  venlig  Trøst 
Livets  første  Toner  strømme. 
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rene,  kyske,  dybe,. ømme, 
dem  mit  Øre  før  fik  høre, 
da  jeg  died  spæd  dit  Bryst. 

Dog  drager  Tilintetgørelsen  ham  ikke:  Han  vil  overvinde 
den  Død  hvis  Strøm  spænder  Jordens  Rund  i  Fængsel,  han 
vil  sprænge  Endelighedens  Lænke.  Og  nu  er  Helten  da  kom- 
men til  Dødsfloden  -^  ikke  for  selv  at  gaa  ind  i  Dødning- 
riget, men  for  at  skyde  Tuonelas  Svane  og  lytte  til  dens 
Dødssang:  saa  skal  Verden  faa  høre  den  evige  Gaades  Løs- 
ning. En  Samtale  udspinder  sig  mellem  Lemminkåinen  og 
Dødens  Mø,  der  skyller  de  ondes  plettede  Klæder  i  Floden; 
den  i  sit  eget  Indre  fordybede  Helt  hører  mest  kun  sig  selv 
tale,  men  Dødsmøen  indtages  i  ham  og  vil  lokke  ham  til 
Sejlads  paa  Flodens  mørke  Vande;  hun  varer  ham  mod 
hans  formastelige  Forsæt,  men  forgæves  — :  Lemminkåinen 
skyder  sin  Pil  af  mod  Svanen.  Da  rammes  han  bagfra  af 
den  blinde  Hyrdes  Skud ;  Hyrden  er  hans  Livs  Skygge,  hans 
onde  Gærningers  Vogter,  d6n  eneste  han  havde  ladet  haant 
om  at  kue.  Men  da  Hyrden  under  haarde  Domsord  skal 
til  at  lemlæste  Liget,  kommer  Lemminkåinens  Mod-er  og 
bliver  ene  med  sin  Søn;  hun  glatter  hans  Haar  og  vugger 
ham  ind  i  den  evige  Stilhed: 

Bort  fra  din  Moders  Barm  dig  sled 
Livet  det  larmende,  vilde; 
Ahti,  Tak  at  du  vendte  hjem, 
alt  er  det  Aiten  silde. 

Gang  paa  Gang  i  Digtningens  Løb  har  »Vandnymfernes« 
(Guldsmedenes)  Sang  ladet  sig  høre  som  den  bærende  Grund- 
klang; og  i  den  toner  tilsidst  det  hele  ud: 

Salig  er  hver  Hvilen  er  Lise 

som  Hvile  vandt,  for  Livets  Træl, 

lykkelig  den  din  Moders  Vise 

som  Freden  fandt  dig  vugger  ved  Kvæld. 

Ondt  er  at  slynges  Guldvingede, 

i  Verdenslarmen,  sving  jer  1  Kor! 

godt  er  at  gynges  Muld  vingede, 

paa  Moderarmen.  sænk  jer  i  Jord  I 
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Fortællingen  om  Guds  Søn  der  døde  men  stod  op,  og 
Kalevalakvadet  om  Helten  der  ved  sin  Moders  Omsorg  vandt 
nyt  Liv  af  Undergang,  er  her  blevet  en  Hymne  til  Dødens 
Hvile  som  det  sidste  Maal ;  Lemminkåinens  Ord  i  Kalevala : 
»Sød  var  Søvnen,  da  jeg  sliimred,  dyb  var  Dvalen,  da  jeg 
hviled«  er  bleven  Løsenet.  I  ydre  Forstand  har  Digteren  da 
nærmet  sig  den  egentlige  finske  Folkesang  (og  de  andre 
Mellemled  mellem  Evangeliefortællingen  og  Kalevala),  der 
vel  oprindelig  endte  med  Heltens  Død  —  dog  jo  til  Kvide, 
ikke  som  hos  Leino,  til  Trøst  for  hans  Moder.  Folkeviser- 
nes livslystne»  kaade  Kvindesvend  har  Leino  gjort  til  et  til- 
bagelagt Stadium  i  sin  Helts  Liv.  Til  en  vis  Grad  minder 
Digtningen  da  om  vor  egen  Dødsdigters  »Adonis«  med  den 
trætte  Elskovshelt,  der  finder  Hvile  i  Persefones  Skød.  Men 
medens  Adonis  var  vor  aldrende.  Digters  sidste  Ord,  tegner 
»Tuonelas  Svane«  den  uklare  Ungdomsmelankoli  hos  Tyve- 
aaringen,  der  vil  kende  Dødssvanens  Sang  og  dog  ikke  dø. 
Og  efter  flere  nye  Digtninge,  hvori  det  blandt  andet  ser  ud 
til,  at  en  grundig  Heine-rus  blev  gennemlevet,  gav  han  i  1903 
et  nyt,  modnere  Vidnesbyrd  om  sin  Syslen  med  den  gamle 
Folkesang: 

Digtsamlingen  Helgviser  (Helkavirsiå)  er  helt  igennem 
holdt  i  Kanteletars  Balladestil,  og  skrevne  paa  Runometret. 
Flere  af  disse  Viser  slaar  nok  over  i  det  bisarre,  men  med 
stor  Kunst  evner  Leino  at  fremtrylle  snart  det  vege,  vemo- 
dige, snart  det  tunge  og  uhyggesvangre.  Grundmotiver  er 
Medfølelse  med  de  oversete  og  lidende  og  —  endnu  stadig 
—  Tanken  paa  Døden,  men  opfattet  mangfoldigere  end  før, 
snart  i  Rædsel,  snart  i  Trods,  snart  i  ForløsningssKær.  Paa 
Metret  tager  Leino  undertiden  lidt  voldsomt,  men  gennem- 
gaaende  er  den  sproglige  Dragt  et  virkeligt  Helgklædebon. 
Æmnerne  spiller  mest  indenfor  Middelalderens  Legende-  og 
Æventyrverden,  stundom  med  mærkelig  Forvridning  af 
Hændelsens  Udgang.  Vi  følger  i  »Det  blaa  Kors«  den  fromme, 
synske  Bondepige,  som  Klostrets  værdige  Fædre  med  For- 
skrækkelse jager  fra  sig,  og  som  siden  bliver  til  et  helligt 
Kors  i  Skoven.  —  I   »Kaieva,  navnkundig  Konning«  møder 
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vi  en  finsk  Tannhåuser,  som  dvæler  i  Fjældet  hos  Hiisis 
Mø,  til  Jesus  slaar  tre  Gange  paa  Bjærgsiden  med  sin  Stav; 
Lyden  vækker  Helten:  Det  maa  være  Kvægets  Klokke  fra 
Hjemmet,  nej  Klosterklokken  er  det  jo,  nej  Herren  selv  der 
ringer  over  Bjærg  og  Bakke;  da  byder  han  Hiisis  Mø  Far- 
vel og  gaar  som  Pilgrim  til  Jordans  Flod.  —  »Lippo,  liden 
Fuglefænger«  holder  Svanemøens  Ham  tilbage,  da  hun  bader 
sig  i  Søen,  og  kræver  et  Kys  for  Fjederhammen;  hun  varer 
ham  forgæves  ad  og  kysser  ham  da,  saa 

Smilet  stivned,  Øjet  sluktes, 
Livets  gyldne  Gave  flygted; 

selv  svinger  hun  sig  mod  Himlen,  just  som  Solen  slaar  op.  — 
»Sankt  Jørgen«  sprænger  afsted  paa  sin  Hingst  gennem 
Taager,  over  Hængedynd  for  at  fri  en  bortrøvet  Jomfru; 
han  finder  hende  liggende  med  Smil  om  Mund  paa  Hav- 
Hiisis  Leje,  og  Heltens  Sværd  tager  da  hendes  Liv.  — 
Den  stakkels  »Tumma«,  Mørkebarnet,  blev  skræmt  ved 
Fødslen  og  ser  siden  Rædsler  alle  Steder;  som  Hyrde  hører 
han  Hiisihoben  huje  og  ser  Judasskaren  jage  efter  sig;  som 
Fisker  paa  Havet  trues  han  af  Tursas-jætten,  og  ved  Byg- 
dens Leg  er  Skræmslerne  ham  allerværst;  han  søger  til  sin 
Faders  Grav,  men  Stemmen  under  Jorden  maner  ham  bort 
ogsaa  fra  Døden: 

Snæver  kun  er  Tuonis  Stue, 
knapt  og  trangt  er  Jordens  Kammer, 
skinner  ej  Sol,  ej  Maane  lyser, 
ene  du  sidder,  ene  du  skrider, 
Ormen  borer  i  Væggens  Bjælke, 
selv  du  i  dig  selv  vil  bore 
under  evig  Længselsiede, 
under  bitter  Trængselstynge. 

Da  vender  Sønnen  tilbage  til  Livet  og  bærer  sine  Dage  stille 
og  rolig.  —  Atter  møder  vi  Døden  udenfor  »Tuuris*,  Lyk- 
kens Yndlings,  Stue;  den  mørke  Gæst  sidder  dær  i  sin  Slæde 
urokkelig,  stum,  og  venter^  til  Fristen.  Guderne  gav  Tuuri, 
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er  løbet  ud.  —  Men  paa  egen  Vis  tager   den  haarde  Hals 
»Ylérmi«  det  der  times  ham: 

Ylermi,  den  ædelig  Husbond, 

rider  frem  gennem  Tempeldøre, 

bryster  sig  under  Kirkeskibet: 

>Her  er  en  Mand  af  Marv  og  Manddom, 

ikke  ban  angrer  fuldgjort  Gærning, 

higer  ej  efter  Himmeriget. 

Stea,  i  Væggen  muret,  mæled, 
tømret  Jomfrubilled  tåled: 
>Snart  vil  dine  Ord  du  angre, 
naar  dit  Hus  er  lagt  i  Åské«. 

Ylermi,  den  ædelig  Husbond, 
slog  paa  sit  Skjold,  saa  det  gjalded, 
brød  med  Bulder  ud  over  Heden; 
saae  sine  Stuer  lagt  i  Aske, 
ytred  over  Bjælkernes  Kulhob: 
»Stue  ny  kan  jeg  nemt  faa    bygget. 
Stue  fuldt  saa  stolt  som  den  førstec. 

Ylermi,  den  ædelig  Husbond, 
rider  op  gennem  Mellemgangen, 
sværger  kry  under  Midterkorset: 
»Her  er  en  Mand  af  Marv  og  Manddom, 
kryber  ikke  paa  Knæ  i  Asken, 
vokser  just,  naar  ham  Vaade  rammert. 

Sten,  i  Væggen  muret,  mæled, 
jordslaaet  Jesusbilled  tåled: 
»Snart  du  knæle  skal  i  Asken, 
naar  din  Viv  er  hvid  og  stille«. 

Ylermi,  den  ædelig  Husbond, 
knækked  sin  Pisk  af  Hvalrosbene, 
brød  med  Bulder  ud  over  Heden; 
skued  sin  Viv  saa  hvid  og  stille, 
mæled  over  de  brede  Bænke:. 
»Anden  Viv  kan  jeg  endnu  vinde, 
Viv  vel  fuldt  saa  favr  som  den  første« 

Ylermi,  den  ædelig  Husbond, 
drev  sin  Hingst  under  Hellig-altret, 
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smædcd  paa  det  kostelig  Klæde:        ' 
»Her  er  en  Mand  af  Marv  og  Manddom, 
græmmes  ej  over  det  forgangne, 
bryder  som  en  Stormvind  sin  Bane«. 

Sten,  i  Væggen  muret,  mæled. 
Billed,  gyldenbroget,  ytred: 
»Snart  vil  du  forgræmmet  græde, 
naar  din  Søn  af  Vanvid  gribesc. 

Ylermi,  den  ædelig  Husbond, 
gungred  i  Gulv  sin  Lansestage, 
brød  med  Bulder  ud  over  Heden; 
skued  sin  Søn  af  Vanvid  slagen, 
rev  sin  blanke  Økse  fra  Bælte, 
Faderen  hugg  sin  egen  Ætling, 
strakte  ham  til  Jorden  paa  Stedet. 

Hujed  han  saa  med  Harm  om  Læbe: 

»Ånden  Søn  kan  jeg  endnu  avle, 

Søn  vel  fuldt  saa  favr  som  den  første.« 

Ylermi,  den  ædelig  Husbond, 

drev  stn  Hingst  gennem  Vindvets  Bne 

ind  i  Altergæsternes  Skare; 

Lued  spruded  da  Hingstens  Mule, 

i\d  gnistred  i  Gangerens  Øje, 

endnu  mer  i  den  stolte  Husbonds, 

som  han  sad  i  den  høje  Sadel. 

»Her  er  en  Mand  af  Marv  og  Manddom, 
ingen  Bøn  om  Naade  han  beder, 
selv  har  med  Jærnet  Odd  han  elsket«. 

Røst  fra  Skyen  mod  ham  runged: 
»Snart  du  skal  om  Naade  bede, 
naar  til  Dødens  Land  du  drager«. 

Ylermi,  den  ædelig  Husbond, 
følte  Gulvets  Brædder  de  brødes, 
skued  Flammer  flakke  fra  neden, 
rev  af  Balg  sin  blodige  Klinge, 
hugger  sin  Haand,  med  Handske  prydet, 
hugger  den  sønder,  slaar  den  i  Stenen, 
siger,  som  han  synker  i  Dybet: 
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»Før  falde  den  hele  Kirke» 
førend  Handsken  slides  af  Stenen  I 
før  muldne  de  Tempelmure, 
førend  Haanden  vrides  af  Væggeni 
Heller  komme  paa  Jord  de  Tider, 
andre  Tider,  djærvere  Tider, 
som  ej  knuges  i  Knæ  for  Døden, 
ej  krumrygget  kryber  til  Mana«. 

Spored  han  sin  Hingst  til  at  springe, 
Luen  slog  ovit  Gyldenhjælmen.  — 
Handsken  sidder  endnu  i  Stenen. 


V.   Drama  og  Roman. 

I  dramatisk  Form  har  foruden  Leino  to  finske  Digtere 
klædt  Æmner  fra  Kalevala;  det  er  Kivi  og  J.  Erkko. 

Alexis  Kivi  indtager  en  Æresplads  i  finsk  Litteratur  især 
ved  sine  livfulde,  lunemættede  Skildringer  fra  Almuens  Liv 
(Lystspillet » Hedeskomagerne «,  Fortællingen  »De  syv  Brødre«) 
og  ved  sit  bibelske  Drama  Lea.  Da  dette  sidste  var  under 
Arbejde,  havde  Fattigdom  og  Nød  fra  Ungdomsaarene  i  Hel- 
singfors allerede  undergravet  hans  Helbred,  navnlig  Nerve- 
systemet; og  det  sidste  Aar  af  sit  Liv  sad  Digteren  sinds- 
syg hen  ude  paa  Landet  hos  en  Broder.  Her  døde  Kivi  38 
Aar  gammel  i  1872.  —  Hans  Femaktsdrama  Kallervo  er  et 
Ungdomsarbejde;  i  sin  første  (runometriske)  Form  blev  det 
færdigt  1860  og  vandt  den  Pris  Litteraturselskabet  havde 
udsat  for  et  finsk  Skuespil;  efter  givne  Vink  omarbejdede 
han  det  dog;  og  i  Prosaform  blev  det  trykt,  1864.  Med 
Forbigaaelse  af  det  spæde  Vuggebarns  Bedrifter  følger  Dra- 
maet ellers  nogenlunde  Handlingens  Gang  i  Kalevala:  Salget 
til  Smeden,  Værtindens  Død,  Kullervos  Hjemkomst,  Blod- 
skamsdaaden,  Afskeden,  Dødsbuddene,  Hævnen  over  Unlamo, 
Selvmordet. 

Kivis  Yndlingslæsningvar  ikke  helt  ringe  Værker ;  foruden  i 
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Kaleyala  fordybede  han  sig  særlig  i  Homer,  Shakespeare  og 
Biblen.  Navnlig  af  Digterens  Shakespeare-begejstring  bærer 
»KuUervo«  Spor.  Diktionen,  der  stedvis  kan  falde  mat  og 
vidtlerftig,  hæver  sig  ikke  sjældent  til  en  Patos,  hvor  de 
voldsomste  Billeder,  de  mest  skærende  Mislyd  dynges  sam- 
men; og  paa  sin  Shakespearesk  lader  Kivi  gæme  de  tunge 
og  vilde  Episoder  veksle  med  lystige  Optrin;  den  sleske, 
pralende  og  feje  Fuglefænger  Nyyrikki  maa  flere  Gange  holde 
for;  og  straks  efter  Søsterens  Selvmord  optræder  to  vrøvle- 
vorne  Hyrder,  der  skændes  om  hvem  der  skal  være  først 
til  at  melde  den  velkomne  Skandale  i  Bygden.  —  Kivi  har  i 
Kullervo  villet  give  Billedet  af  en  ypperlig  udrustet  Natur 
der  er  kommen  paa  Livets  Skyggeside  og  gaar  helt  til  Grunde. 
I  den  stærke  Yngling  var  der  Tømmer  til  en  ædel  Kriger, 
som  kunde  blevet  det  store  Heltetrekløvers  Lige  i  Kampen 
mod  det  hidtil  overmægtige  Pohjola.  Men  som  Træl  fostres 
han  i  Untos  Hus,  et  Trællemærke  har  den  haarde  Husbond 
brændt  i  hans  Pande,  og  det  gør  Kullervo  ond.  Ikke  Blod- 
hævnsdriften,  men  Trællestandens  Forbandelse  er  Nøglen 
til  at  forstaa  ham.  Kivi  gør  sig  Umage  for  at  vise  en  Ud- 
vikling i  Kullerv^os  Karakter;  før  Trællen  sælges  til  Smeden, 
drømmer  han  endnu  om  lysere  Dage,  men  Madmoderens 
Haan  med  Stenen  i  Brødet,  og  siden  Blodskammen,  dræber 
det  gode  i  ham.  Den  onde  Aand  Ajatar  og  den  blide  Nymfe 
»Blaapigen«  kommer  til  ham  som  til  en  finsk  Herakles  paa 
Skillevejen,  hin  for  at  tilbyde  ham  Hævn,  denne  for  at 
drage  ham  til  Forældrehjemmet,  men  Ajatar  faar  Sejren; 
og  snart  er  Kullerv^o  en  vildt  sønderreven  Sjæl;  han  ønsker 
sig  i  Ukkos  Sted  for  at  kunne  tænde  Verden  i  Brand,  hellere 
vil  han  dog  straks  gaa  ind  i  den  store  Tomhed  (Leino 
lader  sin  Helt  sige  noget  lignende,  men  ud  fra  en  anden 
Sjælstilstand).  De  Vink  der  i  Kalevala  gør  selv  Forbryderen 
Kullervo  sympatetisk  som  en  inderst  inde  blød,,  kærligheds- 
tørstende  Natur,  har  Kivi  ikke  ret  fulgt;  heller  ikke  har 
han  villet  tegne  ham  som  lutter  Stolthed  og  Trods,  en 
»Ylermi«,  vældig  i  sin  Vildskab  og  Hævn.  Derimod  vælger 
han  at  lade   Læseren  grue  for  den  fortabte  SjæL  Af  og  til 
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overfaldes  KuUervo  selv  af  Angest  over.  sine  Ugærninger 
(som  da  hån  har  brændt  Untamos  Hus.  og  en  Stund  frydet  sig 
ved  Luehavet),  mens  derimod  hans  Tale  ved  Hjemkomsten 
efter  Ulykken  med  Søsteren  er  raa  og .  udfordrende.  Mode-^ 
rens  Død  smærter  nok  Sønnen,  jmen  han  .ender  ;dog  med  at 
sige  til  Buddet:  Har  du  ikke  Lyst: at  begrave  de  ,døde,  saa 
lad  dem  ligge  som  de  er.  Den  .døde  Moder  bønfalder  for- 
gæves Ukko  for  hans  Sjæl  og  formaarsaa  »Blaapigen«  til 
at  bede  i  sit  Sted;  den  ny  Forbederske  vil  tage  Varsel  af 
Himlens  Tegn:  Der  lyder  et  stærkt  Tordenbulder,  og  hun 
aner  det  værste.  Og  i  Slutningsoptrinet  belærer  gamle  Våino,. 
der  under  Sampofærden  træffer  Kullervo  i  Selvmordstanker 
paa  Ulykkesstedet,  om  den  evige  Løn  og  Straf  i  Tuonela. 
Heltene,  selv  Ilmari,  ynkes  næsten  over  ham;  men  Kullervo 
lykønsker  dem,  Lysets  Børn,  til  den  Dag  der  nu  kommer, 
og  idet  han  peger  mod  det  første  Gry  paa  Himlen  og  de 
vender  sig  mod  det,  nytter  han  Øjeblikket  og  kaster  sig  i 
sit  Sværd,  -r  Moderens  Skikkelse  er  det  ikke  lykkedes  Kivi 
at  gennemføre  saa  skønt  og  mægtigt  som  i  Kalevala;  han 
har  været  lidt  for  optaget  af  at  understrege  at  hun  selv- 
følgelig er  forfærdet  over  sin  Søns  Ugærninger  og  Trods. 


Da  Johan  Henrik  Erkko'  en  Menneskealder  senere  (1895 
udkom  hans  Drama  KuUervo)  dristede  sig  til  at  tage  det 
samme  Æmne  op,  var  det  ikke  en  -ung  Begynder,  men  en 
moden,  som  Lyriker  og  Dramatiker  allerede  øvet  Digter 
der  gav.  sig  i  Kast  med  Opgaven.  Som  det  kunde  ventes, 
møder  han.  med  en  ny  Opfattelse,.. saa  vel  som  med  en 
anden  Form  (Runometret  helt  igennem).  Erkkos  Kullervo 
bliver  ikke  en  raa,  uhyggelig,  helvedangst  Forbryder;  Skik- 
kelsen er  langt  lysere  end  hos  Kivi.  Denne  Kullervo  er  ikke 
blot  fra  Fødslen  et  Helteæmne,  men  han  bliver  en  virkelig 
Helt,  en  tapper  Høvding  for  sine  tidligere  Medtrælle,  der 
med  ham  rømte  fra  Smeden  og  hjælper  at  indtage  Lapland; 
og  trods  sin  Voldsomhed  og  Hævntørst   optræder  han  som 
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den  højsindede  Yngling,  ttied  Krav  paa  Læserens  Sympati. 
Utvivlsomt  er  Erkko  ved  Gennemførelsen  heraf  sejlet  et 
godt  Stykke  udenfor  Kalevalas  Strømfure  i  modsat  Retning 
af  Kivi.  Kalevalas  Helt  har  ikke  bagefter  angret  sin  vilde 
Færd  mod  Untamos  Hus  eller  ved  Sejrsgildet  drukket  »alle 
forkuede,  ulykkelige,  lidende,  brudte  Menneskers«  Skaal, 
saa  lidt  som  han  ved  Uddeling  af  isin  Slægts  Gaarde  til 
Kampfællerne  vilde  formanet  dem  til  at  leve  smukt  og  en- 
drægtigt  sammen.  Elskovsdriften  oplever  han  i  Kalevala 
kun  som  vild  Brynde;  Erkko  har,  bortset  fra  Scenen  med 
Søsteren,  udstyret  ham  liied  to  elskende  Møer,  Tærnen  Illi 
der  dog  ikke  kan  vinde  hans  Hu,  og  Ilmaris  Søster  som 
han  frier  til  i  første  Akt,  og  som  i  sidste  melder  sig  selv 
hos  ham,  men  maa  afvises,  da  han  nu  føler  sit  Liv  spildt 
og  vil  dø.  Og  til  sin  egen,  ukendte  Søster  taler  Kullervo 
ikke  med  kry  Fordring,  daarer  hende  ikke  med  Glimmer, 
men  de  veksler  først  stemningsfulde,  vemodige  Ord  og  dra- 
ges til  hinanden  med  sær,  uforklarlig  Magt  som  et  andet 
Siegmund-Sieglinde-Par;  endnu  i  Døden  hilser  hun  ømt  sin 
»Broderbrudgom«.  —  Den  Figur  Erkko  har  valgt  at  skildre, 
er  gennemført  vakkert.  Og  Moderen  er  manet  langt  skøn- 
nere frem  end  hos  Kivi;  i  Erkkos  »Kullervo«  staar  hun 
virkelig  som  den  hvis  Kærlighed  er  dybere  end  Havet  og 
stærkere  end  Døden.  —  Mindre  lykkede  synes  de  øvrige 
Figurer;  heller  ikke  Erkko  har  helt  kunnet  modstaa  Tran- 
gen til  at  moralisere  i  Steden  Ibr  blot  at  lade  Handling  og 
Lidenskaber  tale  deres  eget  tunge  Sprog ;  det  er  her  egentlig 
Lonnrot  der  har  givet  Tonen  ved  at  lade  Våino  forkynde  en 
Slutningsmoral  (Stykket  ikke  oversat);  og  ogsaa  hos  Erkko  op- 
træder den  evindelige  Vismand,  endda  baade  først  og  sidst,  med 
megen  erfaren  og  belærende  Tale,  Den  gennembrave  Smed 
og  hans  skrappe  Kvind  til  Hustru  var  der  maaske  ikke 
stort  mer  at  stille  op  med,  end  Erkko  har  gjort.  At  den 
jævne  Slider  Ilmari  er  Stormestren  som  har  smeddet  Lyk- 
kens Sampo,  forsikrer  han  selv,  saa  man  faar  vel  tro  ham;  men 
at  han  tilmed  skulde  have  hamret  den  høje  Himmelhvæl- 
ving i  Tidernes  Gry,  er  dog  faldet  Erkko  |selv  for  Brystet; 
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Ilmari  meddeler  at  det  Stykke  Arbejd  skyldes  hans  Fader 
af  samme  Navn. 

Endnu  stærkere  end  Kivi  har  Erkko  understreget  hvad 
Kullervo  kunde  blevet  for  sit  Folk  som  fri  Helt,  og  Stykket 
munder  ud  i  social  og  politisk  Symbolik: 

Våino  som  vor  store  Vismand, 
Ilmari  vor  store  Kunstner, 
Kullervo  som  Magtens  Bærer; 
Vidskab,  Kunst  og  Kraft,  de  trende, 
skulde  Kærlighed  forenet. 
Ak  men  Kullervo  er  borte  I 

saadan  sukker  Ilmaris  Søster;  og  Tiera,  Kaukos  Kampfælle 
raader: 

I  de  fælles  Rettigheder 
eje  Arbejdsfolket  Med-del! 
Om  du  gør  det  frit  for  Lænker 
og  delagtig  i  vor  Kæmpen, 
vækker  du  dets  Lyst  til  Arbejd; 
dette  har  jeg  selv  erfaret, 
fordum  Slave,  nu  en  Frimand. 

Kauko    (Lemminkåinen)    repræsenterer    derimod    det    hov- 
modige Aristokrati.  Men  Våino  mener  i  sin  Slutningsreplik : 

Bort  med  Vold  fra  Kalevala, 
bort  med  Lidenskab  som  Lederl 
Untamos,  Kalervos  Stammer 
søgte  Staramerettigheder, 

ikke  Ket  for  hele  Folket 

Men  lad  nu  med  faste  Forsæt 
Haand  i  Haand  os  sammen  lægge; 
dette  være  Mandens  Stræben 
fra  nu  af  i  Kalevala: 
Retfærd,  Rettigheders  Perle, 
og  for  hele  Folket  Frihed, 
Landets  Fremgang,  Folkels  Lykke.  — 
Haand  i  Haand  til  trofast  Forbundt 

Man  forstaar  at  Æmnet  Kuller\'o  fremfor  andre  nationale 
Sangkrese    har   fristet    til    dramatisk  Behandling.  Med    for- 
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holdsvis  faa  Træk  er  her  et  helt  Menneskeliv  lagt  frem; 
en  egen  Skæbne  hviler  over  det  fra  Vuggen  af  og  tvinget 
det  ad  sine  Veje  lige  til  Graven.  Og  dog  mærkes  det  baade 
hos  Kivi  og  hos  Erkko  hvor  lidt  denne  Episode  i  Kalevala 
egentlig  egner  sig  til  saadan  Brug,  naar  man  da  blot  nogen* 
lunde  nøje  vil  følge  Trækkene  fra  Forbilledet.  Selv  om  det 
scenisk  helt  umulige  udelades  (som  Køernes  Forhekselse) 
eller  blot  fortælles  (Jættebedrifterne  hos  Untamo  og  i  Hjem- 
met), —  selv  om  man  ser  bort  fra  at  Madmoderens  Paahit 
med  Stenen  (et  Hovedpunkt,  der  altsaa  kræver  Udførlighed) 
maa  virke  lidt  mat  i  et  Drama,  saa  savnes  gennem  Stykket 
den  egentlige  Knude,  der  stadig  skulde  strammes.  Dertil 
kommer  endnu  ett :  De  største  lyriske  Skønheder  i  Kalevala 
skræmmer  fra  Forsøg  paa  Omdigtning  af  de  paagældende 
Steder;  det  har  begge  Digterne  rigtig  følt;  og  det  kan  saa 
føre  til,  dels  at  noget  af  det  skønneste  helt  udelades  (Mo- 
derens Afskedsord  hos  Erkko),  hvorv^ed  en  vis  Forventning 
hos  Læseren  eller  Tilhøreren  skuffes,  dels  til  ligefrem  Af- 
skrivning eller  dog  stærk  Tilnærmelse  dertil,  »for  det  er 
saa  kønt«  (saaledes  Stedet  XXXVI  25  fl.  »Ikke  synker  jeg 
i  Sumpen«  hos  begge,  Søsterens  Klage,  XXXV  217-56,  hos 
Erkko);  Digterne  bliver  her  »Skjalde«,  bundne  af  den  ær- 
værdige og  skønne  Tradition. 

Hvorledes  det  nu  end  har  sig  med  Kullervo-æmnet,  skulde 
man  i  al  Fald  vente  at  Ainos  Skikkelse  med  sin  vege  Ens- 
formighed aldeles  ikke  indbød  til  Forsøg  paa  Dramatise- 
ring. Og  dog  var  det  lykkedes  Erkko,  to  Aar  før  hans 
»KuUervo«  kom,  i  sin  »ilzno,  et  Digt  i  fem  Akter«  (1893) 
at  skabe  et  Værk  som  ikke  blot  ejer  lyriske  Skønheder, 
men  ogsaa  nogen  dramatisk  Spænding.  Rigtignok  er  denne 
kun  naaet  ved  paa  flere  Punkter  at  arrangere  ny  Situationer. 
Den  gamle  Våino  modtager,  da  Stykket  begynder,  ved  en 
Offerfest  i  Spidsen  for  Kalevalafolket  Tribut  fra  Joukolas 
Jæger-  og  Fiskerklan;  den  gamle  Jouko  er  skrøbelig,  den 
unge  hader  Kalevalas  Bondefolk;  det  bliver  da  Joukolafruen 
som    overbringer  Tributen,    og    med    hende    kommer    den 
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;sekstenaarige  Datter  Aino  til  Festen.  Halv  Sky,  halv  glad 
•sidder  hun,  før  Dansen  begynder,  et  Øjeblik  paa  Våinos 
Knæ,  iil  stor  Harm  for  -sin  Bejler  og  Barndomsven  Kirri. 
Ved  denne  første  Akts  festlige  og  lyse  Idyl  opnaar  Digteren 
at  Aino  ikke. fra  tørst  af  staar  som  den  sorgtyngede  Sjæl; 
her  er  det  unge  Barn  endnu  glad  og  frisk,  først  senere 
vinder  hun  lidt  Klarhed  over  sig  selv,  aner  at  hun  elsker 
-Kirri,  og  føler  bittert  at  hendes  Livs  Vaar  er  omme,  naar 
hun  skal  gives  i  Våinos  Vold.  Fra  nu  at  tegnes  Aino  om- 
trent som  i  Kalevala,  gaar  om  forskræmt  og  ulykkelig,  men 
fuld  af  fin  Ynde  og  viser  i  sin  Tale  fortroligt  Samliv  med 
den  vaarlige  Natur;  kun  een  Gang  kommer  der  et  Tilløb 
til  Trods,  da  hun, med  bevidst  Ubarmhjærtighed  plukker 
een  af  de  kære  Blomster,  en.  Aakandeknop,  itu  Blad  for 
Blad,  for  at  vise  Forældrene  hvilken  Raahed  de  vil  øve.  — 
.Ægteskabet  mellem  Aino  og  Våino  aftaltes  allerede  i  første 
Akt  mellem  sidstnævnte  og  Moderen.  Fuld  af  Overmod 
drager  siden  den  unge  Jouko  ned  for  at  at  kue  Våinå- 
moinen,  men  trylles  i  Sumpen  og  maa  give  sit  Minde  til 
Forbindelsen;  deres  Ordskifte  forløber  næsten  ordret  som  i 
Kalevala,  kun  Våinos  Maneord  er  tildigtede.  Lidt  mat  fal- 
der derefter  Ainos  Møde  med  Våino  i  Lunden;  til  Gengæld 
er  der  lagt  Spænding  i  det  følgende  > Bryllupsgilde « :  Våino, 
hvis  Hest  under  Vejs  blev  skudt  af  Jouko,  træder  ind  i 
Hallen;  kort  før  har  Forældrene  sendt  den  fortvivlede  Aino 
med  en  Tærne  ud  i  Boden  for  at  prydes;  under  Festkvad 
og  Gildegammen  maa  Moderen  vise  glade  Miner,  men  hen- 
des Uro  og  Angst  stiger  stadig,  da  Bruden  tøver.  Saa  kom- 
mer det  Bud:  Aino  er  flyet  til  Skoven  under  dunkle  Ord 
om  at  nu  iler  hun  »den  store  Brudgom«  i  Møde.  Ved  So- 
bredden  træfler  Aino  siden  den  søgende  Kirri,  men  greben 
af  Vanvid  viser  hun  ham  bort,  og  Våino  kommer  netop 
tidsnok  til  at  se  hende  søge  Døden  i  Søens  Vande.  —  Jouko 
er  godt  skildret  som  den  skrydende  Knøs,  der  overfuser 
sine  gamle  Forældre  og  blander  Løgn  i  sit  Pral;  der  fejt 
ængstes  naar  det  gælder,    og  skulende  undgaar  den  fattige 
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Tærne  han  en  Gang  har  lokket.  Våino  har  Digteren  søgt 
at  gøre  til  en  Slags  Verdenssjæl,  Naturgudindens  Søn,  i 
hvem  hele  Tilværelsens  Fylde  bor,  og  som  derfor  i  de 
enkelte  Mennesker  kun  kan  se  Brudstykker,  ikke  finde  fuld 
Hvile;  men  denne  Mystik  er  blot  antydet  i  Stykkets  Begyn- 
delse, siden  fylder  Tanken  paa  Aino  dog  helt  hans  Sind; 
først  da  hun  er  død,  mander  han  sig  op,  ikke  dog  til 
Verdenssjæl,  men  tir  Folkefører,  »Mit  Folk,  nu  tilhører  jeg 
dig.  c 

Endnu  langt  friere  end  i  »Aino*  stiller  Erkko  sig  i  en 
senere  dramatisk  Digtning  ^Pohjola-hrylluppei^  (1902)  til 
Epos'ets  Handling.  Vi  staar  her  som  ved  Leinos  Svanedigt 
overfor  en  fri  Udnyttelse  af  Kalevalamotiver  til  Iklædning 
for  hvad  Digteren  selv  har  paa  Hjærte.  Det  mærkelige 
Drama  bærer  paa  een  Gang  Præg  af  Festspil  —  det  blev 
skrevet  til  den  ny  fijisk-finske  Teaterbygnings  Indvielse  — 
og  af  den  for  Landet  mørke  Tid  hvori  det  blev  til.  Dette 
»Festspil«  er  saa  forskelligt  som  vel  muligt  fra  det  Kale- 
valadrama  der  40  Aar  tilbage  aabnede  den  svensk-finske 
Scene;  Forskellen  er  dog  ikke  blot  den  mellem  en  Topelius 
og  en  Erkko,  eller  den  mellem  svensk  og  finsk  Aand  i  det 
hele,  men  ligger  for  en  stor  Del  i  de  to  Tidsalderes  politiske 
Særpræg.  Fest  er  der  nok  af  i  Erkkos  Stykke;  Digteren  har 
vovet  sig  til  i  hver  Akt  at  skildre  ett  Led  af  den  store 
Bryllupshøjtid:  Trolovelsen,  Gildet  i  Pohja,  Festen  i  Smedens 
Hjem,  og  at  nøjes  med  et  Minimum  af  ydre  Handling.  Men 
gennem  det  hele  drager  der  sig  en  Islæt  af  Utryghed  og 
Uhygge,  og  enkelte  Steder  lyner  Uvejret  skarpt  frem.  Epos'ets 
egen  Stemning  er  dette  vel  lige  saa  lidt,  som  Topelius' 
Operettestil  er  Lemminkåinen-sangenes  Stil.  Atter  og  atter 
har  Ordene  dulgt  Adresse;  Epos'ets  Personer  optræder  som 
stive  Politikere.  Det  fri  Kalevalafolk  danner  Modsætningen 
til  Pohjolas  Trællesjæle,  dets  bedste  Mænd,  Ilmari  og  Våino, 
til  Louhi,  Pohjolas  Herskerinde,  som  er  Stykkets  mærke- 
ligste Skikkelse.  Sin  Herremorar  forkynder  hun  til  sin  Dat- 
ter, Ilmaris  Brud,  ved  Gildet: 

F.  Ohrl:  Kalevala  II.  17 
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Hvo  sig  selv  ej  vced  at  hjælpe, 
ham  behøver  Livet  ikke; 
han  er  blot  en  ussel  Tigger, 
magtløs  Skabning;  under  Livets 
Rytterhestes  rappe  Hove 
er  han  dømt  at  søndertrampes. 
Alle  svage,  dumme,  sløve 

som  dit  Trædebrædt  du  bruge 

Lad  der  lyde  Hyl  og  Tuden 
gennem  Taarers  Badstudampe; 
da  først,  naar  dit  Folk  er  kuet, 
kan  dit  milde  Sind  sig  vise, 
straale  blidt  som  Lykkens  Øje. 
Fattig,  sulten  Stodder  fryder 
sig  ved  Almisser  og  Gaver, 
Bagerbørn  for  Brød  ej  takker. 
(Og  da  nmarl  taler  om  Frihed,  raaber  hun:) 
Frihed!  Kun  et  Ord  er  Frihed. 
Er  ej  Mængden  altid  Slaver? 
Som  du  byder,  saa  den  lyder 
til  det  onde,  til  det  gode, 
til  en  ligegyldig  Handling. 
Og  af  Brødbegær,  for  Løns  Skyld, 
gør  den  hvadsomhelst  du  lyster. 

Ilmari: 
Pohjas  Folk,  Kaievas  ikke. 

Louhi  (peger  med  Haanden): 
Ned,  Folk,  ned  paa  Knæ  til  Jorden  t 

(Pohjolaboeme  knæler,  men  Kalevaboerne  knurrer). 

Louhi: 
Op  mit  flinke  Folk,  nu  rejs  digl 
(Folkene  rejser  sig  op). 

Ilvo  (Bruden): 
Saadan  lystrer  dine  Trælle. 
Kaievas  Folk  er  anderledes: 
Siden  Våino  vakte  Folket, 

er  der  mange  Sind  og  Viljer 

Folket  deler  sig  i  Grupper, 
een  er  Våinos  Folk,  en  anden 
fylker  sig  om  Umarinen 
eller  Sværdets  Svinger  Kauko; 
altid  kappes  de  og  nappes. 
Broder  hader  dær  sin  Broder. 
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Louh!: 
Desto  lettere,  min  Datter, 
kan  du  egen  Fordel  følge. 
Hugg  som  Hegen  ned  paa  Byttet, 
alt  mens  Hønseflokken  kagler! 

Ilmari  påaviser  det  uheldsvangre  i  Louhis  System: 

—  farligt 
er,  med  Herskerspirets  Vælde 
Folkets  Stræben  haardt  at  stække. 
Sparked  en  Dag  i  daarligt  Lune 
Skipperen  Bunden  ud  paa  sin  Skude  — 
kæntred  og  drukned  selv  i  Søen. 

Da  Ræsonnementet  slipper  op  for  Louhi,  byder  hun: 
Frem  med  Øllet,  lad  Heltene  drikkel  I  Ølrusens  Salighed 
har  Pohjolafruens  Mand  forlængst  set  Livets  rette  Maal; 
midt  i  Døsen  giver  Husbonden  af  og  til  sit  Besyv  ved  Ud- 
raab  som  dette: 

Hvad  er  der  paa  Færde  med  Pohja? 
Her  er  for  meget  Lys  i  Stuen! 
Folk,  mit  Folk,  se  ned  i  Øllet, 
at  dine  Øjne  ej  skal  blændes! 

Bruden  Hvo,  der  varmt  elsker  Ilmari,  men  ellers  har 
noget  af  sin  Moders  Natur,  tager  i  Stykkets  Slutning  fast 
Parti  for  Kalevala,  skønt  Lemminkåinen  som  ubuden  Gæst 
efter  Festens  anden  Del  har  dræbt  hendes  Fader.  Lykkens 
Sampo  vilde  han  ogsaa  taget,  men  Louhi  havde  sænket 
den  i  Jorden.  Imidlertid  enes  Kalevafolket  i  Slutningsoptrinet 
klogelig  om,  at  hver  er  sin  egen  Lykkesam  pos  Smed;  ved 
Arbejd,  Møje  og  Blod  vindes  den  Sampo  som  ingen  Louhi 
kan  røve. 

Skønt  dette  Drama  altsaa  tilsidst  munder  ud  i  Appel  og 
Trøst  til  den  enkelte,  er  det  ellers  blevet  ejendommeligt  for 
Erkko  at  lade  Folkesangens  Motiver  bære  de  store  Samfunds* 
spørgsmaal  frem,  medens  Leino  er  naaet  videst  hvor  han 
dukker  ned  i  Sindets  Dybder,  saa  Individet  faar  staa  ene 
med  sin  Længsel    og  sin  Trods.     Hvilken   af  de  to   Syns- 

J7* 
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maader  der  staar  FolkesaYigenes  Hjærte  nærmest,    kan  der 
ikke  være  Tvivl  om. 

De  oversatte  Smaaprøver  af  Erkkos  Dramaer  turde  give 
en  Forestilling  om;  den  Maade  hvorpaa  Forfatteren  hyppig 
nytter  Runometret:  næsten  blot  som  et  ydre  Skema  (om- 
trent som  den  scenevante  femfodedie  Jambe);  Enjåmbement 
er  almindeligt,  Forlydsrimet  udebliver  ofte.  Vendingerne  er 
undertiden  Prosasprogels.  Dette  er  en  villet  Sag  og  ligger 
ikke  i,  at  Erkko  ikke  længer  skulde  magte  Runometret 
som  levende  Form;  paa  mange  Steder  falder  Versene  skønt 
og  stilfuldt;  en  vis  mandig  Ædruelighed  synes  dog  det 
dybeste  hos  ham. 


Juhani  Ahos  Panu  er  et  Værk  der  turde  være  kendt  for 
mange  danske  Læsere;  i  al  Fald  er  det  tilgængeligt  i  forsven- 
sket  og  fordansket  Form.  Digtningen  foreligger  ogsaa  som 
Drama  (1903),  men  oprindelig  blev  den  til  som  Roman  (1897) 
og  vil  i  Litteraturen  uden  Tvivl  blive  staaende  i  denne  sin 
første  og  bredere  Form  (Dramaet  har  bl.  a.  bortkastet  hele 
Slutningen  fra  og  med  Panus  Besøg  hos  den  lappiske  Trold- 
mand). Handlingen  i  dette  prægtige  Værk  er  ikke  taget  fra 
Kalevala,  men  Formaalet  er,  i  den  historiske  Romans  Form 
at  stille  syttende  Hundredaars  sejrrige  Kristendom  og  det 
gamle  finske  Hedenskab  op  imod  hinanden.  Under  disse  to 
Hovedmodsætninger  har  Aho  faaet  en  Række  Nuanceringer 
med;  hist  den  unge,  trosivrige  lutherske  Præst,  Kirkebyens 
Folk  (som  Pigen  Karin),  hvem  et  »Hellige  Guds  Moder!« 
efter  Fædrenes  Vane  endnu  falder  saa  let  paa  Tungen,  og 
Panus  stakkels  Hustru,  der  længes  efter  Klokkeklangen  fra 
den  græske  Jesus  i  ValamO;  paa  hedensk  Side  staar  Panu 
selv,  den  haarde  Troldkarl  med  de  indviklede  Kunster  og 
Signerier  (samt  den  endnu  vældigere  lappiske  Ekstatiker 
Lompsalo)  overfor  den  gamle  Jorma.  I  ham  tegner  Aho 
Jdealet  af  en  finsk  Hedning;  han  foragter  Panus  OfTergrisk- 
hed  og  Sortekunster  og  holder  sig  til  de  gamle  Sange,  der 
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gæmmer  Våinos  Visdom.  Ifølge  den  ser  Guderne  mest  efter 
det  gode  Sindelag,  ikke  efter  Offer.  Jormas  Tanker  gaar 
med  Vemod  tilbage  til  de  gamle  Dage,  da  Himlen  var  paa 
Jorden,  da  den  fromme  Jæger  i  Skoven  kunde  faa  se  Tapio 
staa  og  stryge  sit  graa  Skæg  bag  Granen  en  klar  Frost- 
morgen, eller  skue  Mielikki,  Skovens  Frue,  som. hun  lidt 
før  Solnedgang  i  Høst  sidder  broget  klædt  paa  Skrænten, 
hvor  Løvet  lyser  i  rødt  og  gult.  Og  den  milde  Jorma  kan 
med  moralsk  Højhed  vende  sig  mod  selve  den  gammel- 
lutherske Præst,  hvis  Gud  han  kalder  > Hævnens,. Hadets  og 
Forfølgelsens  Gud«.  —  Det  er  Romantikens  Syn  paa  det 
finske  Hedenskab:  Ældst  var  Våinos  høje  Visdom,  Sangene 
og  Kanteleklangen;  Trolderiet  og  Shamanismen  er  senere 
Forvrængninger;  og  allersidst  kom  Kristendommen  til.  Den 
historiske  Forskning  giver  en  helt  anden  Rækkefølge :  Først 
Panu,  saa  hellig  Henrik,  saa  modnedes  Jorma,  saa  ivrede 
Hr.  Martinus.  En  Jorma  er  ikke  det  gamle  Hedenskabs 
Mand,  snarere  er  han  Oldingen  Arhippa,  den  fromme,  men 
fordomsfri  Katolik  som  drømte  om  en  svunden  Sangenes 
Guldalder,  ret  egentlig  er  han  dog  ett  af  Jeg'erne  i  Værkets 
Digter  selv,  der  her  har  forsøgt  samme  Færd  som  fordum 
den  vrede  Våino  i  Kobberbaaden  og  som  Jorma,  da  han. 
tilsidst  søger  ind  i  Skovenes  Dyb :  Rejsen  fra  det  graa  Virke- 
lighedsrige  til  Længslernes  gyldne  Dæmringsland. 


Det  Indtryk  der  paatrænger  sig  ved  Læsningen  af  Digter- 
værker som  bygger  paa  den  gamle  Folkesang,  er  først  det, 
at  en  Omdigtning  af  Æmner  der  allerede  i  Kalevala  frem- 
træder fyldigt  behandlede,  er  en  farlig  Sag.  Skønt  Tids- 
afstanden mellem  Kilden  og  Efterdigtningerne  er  saa  kort 
og  Forholdene  beskedne,  synes  dog  ogsaa  her  den  Sætning 
at  finde  nogen  Gyldighed:  »Et  Indhold  der  er  udpræget  og 
oplevet  i  verdensberømte  Former,  skal  man  ikke  indlade 
sig  paa  at   ompræge  og  behandle  med  poetisk  Vilkaarlig- 
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hed«.')  Man  indvende  ikke  at  Kalevala  dog  kun  er  »Folke- 
bogen« der  venter  paa  sin  Goethe;  de  Gnister  af  Aand  der 
glimter  i  de  gamle  Sange,  og  som  LOnnrot  har  pustet  sam- 
men til  en  lille  Lue,  gør  Værket  til  noget  andet;  det  er 
ikke  en  Samling  Raametal,  som  venter  paa  den  prægende 
Kunstner,  men  turde  i  sig  selv  have  naaet  sin  endegyldige 
Form.  Hvor  saadan  Nyprægning  da  er  forsøgt,  som  med 
Kullervo-  og  Ainodigtningerne,  viser  Fai-eme  sig  klart  — 
endog  for  Forfatterne  selv,  naar  de  stedvis  helt  opgiver 
Ævred  og  lader  sig  transportere  et  Stykke  frem  ombord  i 
selve  Kalevalas  Skude.  Det  er  her  ikke  helt  som  ved  dansk 
Digtnings  Udnyttelse  af  Folkevisemotiver,  hvor  Forbillederne 
er  ganske  anderledes  knappe,  korte,  taalmodige  overfor 
Digteren  end  Kalevalas  brede  Fremstilling.  —  En  helt  anden 
Sag  er,  naar  det  ikke  gælder  at  give  Variationer  eller  Fan- 
tasier over  de  kendte  Temaer,  men  ny  Melodier  paa  de 
gamle  Kantelestrænge.  Det  tør  vel  formodes  at  Fremtiden 
ikke  vil  bringe  mange  flere  Omdigtninger  af  Kalevala-æmner, 
navnlig  da  ikke  i  virkelig  dramatisk  Støbning;  de  Optrin 
der  overhovedet  kunde  være  Tale  om  at  udnytte  dramatisk, 
endog  scenisk,  er  snart  talte  (snarere  skulde  man  saa  synes 
at  nogle  af  Kanteletars  Ballader  maatte  indbyde).  —  Folke- 
sangens inderste  Væsen  er  lyrisk;  det  gælder  selv  de  episke 
og  magiske  Kvad.  Og  forhaabentlig  vil  den  gamle  Sangs 
lyriske  Tone  klinge  længe  i  Fremtiden  —  hvem  veed  maa- 
ske  stærkere  end  den  hidtil  er  kommen  frem.  Det  vil  da 
gaa  i  Kalevalas  Efterliv  som  ude  i  Folket:  Dvina  Lens  ord- 
vise Runogubber  døde,  men  Setu-  og  Ingermanlands  unge 
Jomfruer  synger  den  Dag  i  Dag,  og  de  lokker  til  at  stemme 
i  med. 


*)  Kuno  Fischer:  Goethes  Faust  I  9. 
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VK    Maleri  og  Skulptur. 

I  det  middelalderlige  Finlands  bildende  Kunst  turde  det 
være  umuligt  at  paavise  Optagelse  af  Æmner  fra  den  hjem- 
lige Folkedigtnings  og  Overtros  Verden.  Højst  mærkelige, 
hedenskprægede  er  ganske  vist  de  Kalkmalerier  der  prydet 
Kirken  i  Nousiainen  (nær  Åbo),  hvor  Hellig  Henriks  Kenc- 
tafium  staar;  det  er  raa  Fremstillinger  af  mange  Slags 
Væsener,  vilde  og  tamme  Dyr,  en  Art  Havfrue  og  endelig 
to  Ryttere,  der  kæmper  indbyrdes,  den  ene  paa  en  mange- 
fodet  Hest  med  en  Ulv  som  Ledsager;  det  skal  vel  frem- 
stille Kristi  Kamp  mod  Hedenskabet,  men  hans  Modstander 
er  snarest  Odin,  ikke  nogen  hjemlig  Gud.  —  En  national 
Kunst  uddannes  først  i  19de  Hundredaar.  Omkring  ved 
Sekelskiftet  virkede  Kirkemaleren  Mikael  Toppelius  (Zaka^ 
rias  den  Ældres  Fader),  i  hvis  »Samson  dræber  Løven«  der 
hersker  en  fantastisk  Uhygge,  man  fristes  til  at  sige,  i  Slægt 
med  det  storladne  i  den  finske  Tryllesang.  Et  Kalevala- 
æmne  finder  vi  nyttet  allerede  omkring  1810,  af  Billed- 
huggeren Cainberg;  det  er  et  Relief  i  Åbo  Universitets  Fest- 
sal (Bygningen  skaanedes  ved  Branden),  forestillende  Våinos 
Kantelespil;  et  Fragment  af  Sangen  herom  var  alt  da  kendt 
fra  Gananders  Mytologi  (S.  17).  Efter  1850  flyttede  Sven- 
skeren Sjostrand,  Elev  af  H.  V.  Bissen,  til  Finland;  han  har 
fremstillet  flere  Æmner  fra  Kalevala,  saaledes  Statuen  »Kul- 
lervo  der  taler  til  sit  Sværd«  og  Frisen  i  Universitetets 
Forhal:  Våin5s  Sang  og  Spil  der  drager  alt  levende  til  sig» 
Johannes  Takanen  (død  ung  1885),  der  studerede  under 
Bissen  Fader  og  Søn,  men  siden  i  Rom  udviklede  sig  til 
en  selvstændig,  realistisk  Kunstner,  modellerede  i  Køben- 
havn sin  »Våinåmoinen  der  spiller  Kantele«;  denne  Statue 
staar  i  Parken  Monrepos  ved  Viborg  og  blev  bestilt  af  Byens 
Borgere  i  Steden  for  den  Våino  som  Baron  Nicolay,  Mon- 
repos' Ejer,  russisk  Gesandt  i  København,  i  1840'erne  havde 
ladet  Danskeren  Gotthilf  Borup  udføre,  men  som  Vandaler, 
aldrig  paagrebne,  havde  væltet  og  knust.  Siden  udførte 
Takanen  i  Rom  sin  Gibsstatue  af  Aino,  som  hun  stirrer 
frem  for  sig  (mod  Havfruernes  lokkende  Leg).  Blandt  mo- 
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deme  Billedhuggere  møder  Stigell  med  »Ilmari  der  smed- 
der«  og  >Våin6  med  Kantele*,  realistisk  virkende  Kolossal- 
statuer udenfor  »Studenthuset«  i  Helsingfors,  Wallgren  med 
en  »Marjatta«  og  Wikstrom  med  »Kamp  mellem  Ilmaris 
Ørn  og  Tuonelagedden«  (Kai.  XIX);  sidstnævnte  Kunstner 
har  desuden  paa  en  Plads  i  Hovedstaden  rejst  Elias  L5nn- 
rot  et  gribende  Mindesmærke,  Lonnrot  lytter  betaget  til 
Våinos  Sang  med  det  finske  Folk  i  en  Ungmøs  Skikkelse 
ved  sine  Fødder. 

Af  Malere  har  Ekman  (f  1873)  til  » Studenthusets « 
Sangsal  udført  sin  kolassale  >Våino  der  henrykker  Naturen: 
ved  sin  Sang«;  Billedet  vakte  imidlertid  skarp  Kritik  som- 
et  »akademisk«,  kunstlet  komponeret  Arbejde.  I  Axel  Gallen. 
derimod  ser  hans  Landsmænd  den  Kunstner,  hvem  det  er 
lykkedes  dybere  end  hidtil  nogen  anden  at  blive  fortrolig 
med  Folkesangens  Skikkelser,  og  han  selv  skriver^):  »Kale- 
valas  Fortælliger  vækker  i  mig  den  varmeste  Fornemmelse 
af  egen  Jordbund,  ret  som  om  jeg  selv  havde  levet  med  i  alt 
dette.  Men  naar  jeg  bruger  disse  Æmner,  gør  jeg  det  ikke 
»for  at  illustrere«  Kalevala,  men  af  den  Grund  at  disse 
Billeder  er  lyslevende  i  min  Fantasi  og  vækker  en  uimod- 
staaelig  Lyst  i  mig  til  at  faa  fæstnet  dem  synlige  ogsaa  for 
andre.«  I  Paris  uddannede  Gallen  sig,  især  under  Bastien 
Lepage,  til  en  Kunstner  af  naturalistisk  Retning  med  fuld- 
endt Teknik.  Fra  denne  Periode  stammer  det  tredobbelte 
Billede  »Aino«,  samt  »Ilmari  der  smedder  Sampo«  og  bøjer 
sig  ned  mod  Essen  for  at  se  hvad  det  er  han  har  skabt. 
Men  efterhaanden  brød  hos  Gallen  noget  nyt  frem.  I  rent 
ydre  Henseende  sluttede  han  sig  til  en  vis  Grad  til  Sym- 
bolismens stiliserende  Form  og  følte  sig  siden  stærkt  hen- 
draget til  de  før-rafaelitiske  Kunstnere,  der  i  dyb  Enkelhed 
og  Enfold  »malede  med  Sjælen«  og  vilde  tale  til  Sjælen. 
Den  finske  Folkesangs  Æmner  forekom  ham  at  kræve  netop 
saadan  Kunst.  Allerede  i  » Kul lervos  Forbandelse  i  Skoven« 
(da  Kniven  er  brudt)  træder  noget  af  dette  frem,  skønt  den 


*)  Her  oversat  efter  Hagelstam :  A.  G.,  finsk  ved  H.  Setålå,  S.  7. 
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rige  Baggrund  (den  sommerlige  Skov)  her  gør  sig  stærkt 
gældende  næsten  i  Højde  med  Hovedfiguren.  Enklere  Linier 
møder  os  i  »Lemminkåinens  Moder«,  bøjet  over  Sønnens 
Lig,  »Jouko  der  lurer  paa  Våino«  i  det  mest  indædte  Had, 
og  i  det  fantastisk  vældige  > Forsvaret  af  Sampo«.  Paa  Ver- 
densudstillingen i  Paris  1900  fremstillede  Gallen  i  den  fin- 
ske Pavillon  Freskobilleder  med  Motiver  fra  Kalevala,  der- 
iblandt »Ilmari  pløjer  Hugormageren«  (I  Freskotekniken 
havde  Oscar  Matthiessen  været  hans  Vejleder  i  Pompeji);, 
men  disse  Værker  maatte  ødelægges  ved  Bygningens  Ned- 
rivning. Snart  efter  fremstod  dog  et  varigt  Udslag  af  Kunst- 
nerens ny  tekniske  Landvinding,  det  store  Freskobillede 
»KuUervo  drager  i  Krig«,  der  pryder  Musiksalen  i  Helsing- 
fors »Studenthus«. 


VIL  Tillæg:  Kalevipoeg  og  Hiawatha. 

Et  Aarstid  efter  at  den  gamle  Kalevala  (1835)  var  ud- 
kommet, gjorde  en  Landsbypræst  i  Estland  (Schudloffel) 
opmærksom  paa,  at  Kaieva  ikke  var  ukendt  Syd  for  Finske- 
bugten, og  han  meddelte  en  hel  lille  Cyklus  af  Æventyr 
om  Kalevipoeg  o:  Kalev's  Søn,  >en  vældig  Kæmpe,  gigantisk 
af  Legemsbygning,  og  af  overordentlig  stor  Styrke.«  Snart 
slog  den  Tanke  ned  i  Lægen  F.  R.  Fåhlmann,  Ester  af 
Nationalitet,  at  det  maatte  være  muligt,  i  dette  Folk  at 
skabe  noget  tilsvarende  til  den  finske  Kalevala;  og  netop 
»Kalevidesagnene>,  som  han  kendte  til  fra  Barn  af,  gjaldt 
det  at  forene.  Ved  de  første  Møder  i  »det  lærde  estiske  Sel- 
skab (S.  86),  hvis  Medstifter  Fåhlmann  var,  talte  han  med 
Henrykkelse  om  »Esternes  Hovedhelt,  deres  herlige  Kalevi- 
poeg«, og  meddelte  Brudstykker.  Flere  Medlemmer  gav  deres 
varme  Tilslutning;  een  af  Lægens  Venner,  Dr.  Schultz  (Ber-. 
tram)  ytrede  i  en  Tale  med  sværmersk  Tro:  »Hvorledes, 
skal  vort  Selskab   kraftigst  fremme-  Oplysning  og  aandelig- 
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Genfødelse  i  et  for  myndigt  erklæret,  fra  Livegenskabet  løst 
Folk,  der  dog  sukker  under  Byrden  af  sin  Umyndighed  og 
Forsagthed?  Jeg  tror,  ved  to  Ting:  Lad  os  give  Folket  et 
Epos  og  en  Historie,  og  alt  er  vundet!  Til  den  sidste  er 
der  Materiale  nok  for  Haanden,  til  det  første  maa  vi  endnu 
samle  det.«  Men  i  de  følgende,  for  Folket  stadig  tunge  Aar, 
skred  det  nationale  Værk  kun  langsomt  frem  for  Fåhlmann; 
det  meste  af  hvad  han  fik  samlet,  betroede  han  endda  til 
sin  Hukommelse  alene.  Og  i  Aaret  1850  afbrød  Døden  hans 
Gærning. 

Men  straks  traadte  Efterfølgeren  til.  Med  sin  Ven  Kreutz- 
wald  havde  Fåhlmann  drøftet  Sagen;  nu  fik  hin  af  Sel- 
skabet overdraget  det  Hverv  at  fortsætte  og  kom  i  Besiddelse 
af  den  afdødes  Smule  Optegnelser;  men  ogsaa  for  Kreutz- 
wald  var  Sagnene  hjemlige  fra  Barndommen  af.  —  Friedrich 
Reinhold  Kreutzwald  var  født  1803  paa  et  Gods  og  Søn  af 
en  estisk  Livegen;  som  Trælleslægt  havde  Familien  op- 
rindelig intet  Efternavn;  Sønnen  fik  siden  sit  i  Skolen  ved 
Oversættelse  af  Gaardnavnet  Ristmets.  Livegenskabets  Op- 
hævelse faldt  for  det  egentlige  Estlands  Vedkommende 
medens  Kreutzwald  endnu  var  Barn  (1816).  Hjemme  paa 
Gaarden  hørte  han  om  Aftenen  Kvinderne  synge  ved  Rok- 
ken, og  en  gammel  Træl  fortalte  ham  Æventyr  om  Kalev- 
sønnen.  Siden,  efter  at  det  unge  Menneske  var  kommen  til 
et  andet  Gods,  blev  han  kendt  med  den  80-aarige  Toa-jaagub 
(o:  Stue-  eller  Husjakob),  der  spiste  Naadsensbrød  dær;  den 
gamle  var  en  højst  mærkelig  Entusiast,  modtagelig  for  Na- 
turens Sprog,  han  havde  i  yngre  Dage  lagt  hele  sin  Sjæl  i 
Fedelbuen  og  henrykte  nu  sin  unge  Tilhører  med  sære 
Æventyr,  som  naar  han  fortalte  om  Kalevsønnens  Færd  til 
Finland.  Ved  megen  Energi  lykkedes  det  den  læselystne 
men  fattige  Kreutzwald  at  blive  Student  og  senere  at  tage 
medicinsk  Eksamen;  han  nedsatte  sig  derefter  som  Læge  i 
Byen  Verro  i  Livland;  det  var  her  han  overtog  Fåhlmanns 
ufuldendte  Arbejde.  Fra  Verro  var  der  kun  faa  Mil  til 
Setukesernes  Egne,  og  Kreutzwald  lærte,  omend  ret  sent, 
deres  Sangskat  at  kende.  Oprindelig  havde  han  fundet  det 
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rigtigst  at  behandle  Kalevipoeg-æmnet  i  Prosa;  inen  for- 
mentlige Hentydninger  til  Helten  i  Setukesernes  Sange  førte 
ham  til  den  Overbevisning  at  man  i  en  svunden  Tid  havde 
ejet  en  Række  Runosange  om  Kalevipoeg,  en  herlig  Bygning 
hvoraf  nu  kun  Ildstederne  og  nogle  Vægbjælker  var  tilbage. 
Den  rette  Sammenhæng  kunde  nu  kun  anes,  og  det  maatte 
være  tilladt  med  digtersk  Frihed  at  gøre  et  Forsøg  paa 
Genrejsning  af  den  gamle  Bygning  ved  Versificeren  af 
Æventyr  og  Indblanding  af  egnede  Folkevisevers.  En  Del 
nyt  Stof  fik  Kreulzwald  hos  en  Mand  i  Verro,  Mart  Mohn, 
»en  sand  Æventyrbog«.  Embedshværv,  tildels  anden  litterær 
Virksomhed,  Omarbejdelse  og  Udvidelse  af  Stoffet,  endelig 
det  lærde  Selskabs  Pengemangel  og  Vanskeligheder  med 
Censuren,  sinkede  Værkets  Udgivelse,  der  foregik  hæftevis. 
Først  1861  forelaa  Kalevipoeg,  et  estisk  Sagn  færdigt  paa 
Tiyk;  »Sagnet«  tæller  i  20  Sange  over  19000  Vers,  altsaa 
kun  lidt  mindre  end  ny  Kalevala.  Kreutzwald  var  for  be- 
skeden til  at  ville  have  sit  Navn  paa  Titelbladet  og  kasse- 
rede den  af  Selskabet  foreslaaede  Undertitel  »Estisk  Natio- 
nalepos«. En  (daarlig)  tysk  Oversættelse  var  vedføjet  den 
estiske  Tekst;  Aaret  efter  udkom  Originalteksten  alene  i 
Kuopio  i  Finland.  Digtningen  omhandler  især  Kalevsønnens 
Færd  til  Finland  for  at  ramme  den  Trold  der  har  røvet 
hans  Moder,  Heltens  Elskovssynd  med  en  Øpige  (haus 
Søster),  Kampe  med  Trolde  og  udenlandske  Fjender,  Rejse 
til  Jordens  Ende  og  til  Under\'erdenen  hvor  han  baster 
Sarvik,  den  hornede  Djævel,  endelig  hans  Vaadedød  for  eget 
Sværd  og  Stilling  som  Helvedes  Dørvogter. 

Kreutzwald  skal  siden  —  efter  en  næppe  helt  sikker 
Kilde*)  —  i  Mismod  over  skarp  Kritik  have  brændt  en  Del 
af  sine  Samlinger;  der  kan  dog  højst  være  Tale  om  selve 
Manuskriptet  og  Prosaoptegnelserne  af  Æventyrene.  Sikkert 
er  det  derimod  at  en  Del  Aar  efter  hans  Død  (f  1882) 
forsvandt  alle  hans  Kalevipoeg-samlinger;  forinden  var  der 
dog  taget  en  Liste  over  de  udnyttede   Folkeviser,   og  selve 


^)  Se  om  hele  dette  Spørgsmaal  Kallas*  Wiederholungslieder  S.  70. 
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disse  kendes  saa  godt  som  alle  fra  andre  Samlinger.  Hvad 
Kreutzwald  saa  end  maatte  have  brændt,  er  der  i  al  Fald 
ikke  Tale  om  nogen  Mystifikation  fra  hans  Side;  Kreutz- 
wald gjorde  ingen  Hemmelighed  af,  at  store  Dele  af  Værket 
var  hans  egen  Omarbejdelse  af  Prosaæventyr;  efter  Selskabets 
Ønske  betegnede  han,  da  hele  Arbejdet  var  færdigt,  de 
Steder  der  var  tagne  fra  Folkets  egne  Viser,  med  Stjærner 
i  Randen.  Her  har  det  saa  rigtignok  vist  sig  at  Kreutzwald 

—  Skjald,  ikke  Lærd  —  bagefter  aldeles  ikke  klart  kunde 
sondre  mellem  sit  eget  og  Folkets;  de  ægte  Viser  er  stærkt 
udvidede  med  hans  Indskud;  han  betegnede  næsten  Halv- 
delen som  rent  folkelig,  i  Virkeligheden  kommer  man  meget 
længer  ned.  Sagen  er  jo  den  at  de  jævne  estiske  Sange  nu 
engang  ikke  —  selv  ikke  Setukesernes  —  frembød  Mulighed 
for  Sammensmeltning  til  Epos,  allermindst  da  et  Epos  af 
mytologisk  Farve;  skulde  noget  saadant  skabes,  var  det 
nødvendigt  væsentlig  at  holde  sig  til  de  gamle  Folkeæventyr 

—  og  vel  endda  hist  og  her  strø  ekstra  paa  med  Gude- 
navne (?).  Deraf  den  store  Forskel  mellem  Kalevalas  og 
Kalevipoegs  Komposition;  Lonnrot  er  den  geniale,  frit  ord- 
nende og  udfyldende  Sammenstiller,  Kreutzwald  den, 
selvstændige  Bearbejder, 

Et  Spørgsmaal  for  sig  er  det  om  han  har  haft  Held  til 
at  skabe  et  Værk,  folkeligt  i  Stil ;  og  det  kan  næppe  nægtes 
at  han  ved  Genfortællingen  af  sine  Æventyr  meget  ofte 
træffer  Folkesangens  Tone,  ogsaa  hvor  Stoffet  indbyder  til 
lyrisk  Fordybelse;  selve  Æventyrene  skal  desuden  i  deres 
folkelige  Form  hyppig,  som  af  sig  selv,  frembyde  Forlydsrim. 
og  naturligt  lade  sig  versificere.  Stedvis  kommer  dog  altfor 
tydeligt  den  litterært  dannede  Forfatter  frem,  endda  bortset 
fra  den  lange  Indledning  med  de  ossianske  (sikkert  ikke 
blot  Toa-jaagubske)  Taager  og  Gravhøje;  de  enkelte  Sange 
begynder  undertiden  med  imponerende  Solopgange,  som 
hører  helt  andensteds  hjemme  end  i  Folkevisen;  man  jævn- 
føre ellevte  Sangs  første  Linier*): 

^)  Efter  Léwes  ny  tyske  Oversættelse  1900  (Grundteksten  til  Kalevipoeg 
kender  jeg  ikke). 
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Morgenrødens  Skær,  det  klare 
bræmmed  skent  de  Skyers  Rande, 
farved  dem  med  Farvestriber, 
gød  saa  sine  gyldne  Bølger 
frem,  den  nye  Dag  at  pryde, 
da  den  stolte  Kalev-ætling 
sprang  af  Seng  med  vaagent  Øje  — 

med  Kalevala  XII  7  fl.,  hvor  det  simpelt  hen  hedder: 

Saa  en  skønne  Dag  det  skete, 
aarle  Morgenstund  det  hændte: 
Lemminkåinen  selv,  ung  Ahti, 
(Rogn  at  skaffe  sig  begiver.) 

Direkte  Henvendelser  til  Læserne  og  almindelige  Ræsonne- 
menter bryder  af  og  til  Sammenhængen.  Bølgerne  der  stadig 
slaar  mod  Klippekysten,  minder  ham  om  vort  Livs  Bølger 
der  i  Skumringen  ruller  mod  Kaimas  (Gravens)  Høje;  sligt 
er  dog  Undtagelser.  Rent  æstetisk  er  der  meget  tiltalende  i 
Digtningen,  men  dens  Bredde  er  ganske  umaadelig,  ikke 
ved  indlagte  Tryllekvad  som  i  Kalevala,  men  som  Følge  af 
Skildringens  gennem gaaende  Omstændelighed  og  de  mange, 
lange  Gentagelser. 

Ikke  faa  af  Motiverne  kendes  i  anden  Skikkelse  fra  finsk 
Folkedigtning  og  Kalevala;  Helten  selv  minder  om  den 
stærke  Kullervo,  endvidere  forekommer  bl.  a.  Himmel- 
lysenes Frieri,  en  Ainosang,  Jordens  Pløjning  og  Saaning, 
den  store  Okse,  to  Gange  den  store  Eg.  I  enkelte  Tilfælde 
er  vistnok  selve  den  trykte  Kalevala  Kilden,  saaledes  en 
Scene  hvor  en  Skovens  Viv  viser  Helten  Vej  (Kai.  XXXIV), 
samt  sikkert  Navnene  Vanemuine  og  Ilmarine  der  dog 
ingensomhelst  Betydning  har  for  Helheden.  —  I  det  hele 
og  store  er  Kalevala  vel  nok  rigere  paa  naiv  Sjælfuldhed 
og  Idyl,  medens  Kalevipoeg  kraftigere  viser  Folkeæventyrenes 
Glæde  ved  spændende,  vældig  Handling  og  deres  Forkær- 
lighed for  det  grovkornede  (stundom  ogsaa  for  det  platte). 
Den  gængse  Karakteristik,  at  det  estiske  Epos  aander  langt 
mere  Tungsind  end  Kalevala,  er  næppe  træffende,  især  ikke 
naar  man  ser  bort  fra  Kreutzwalds  egen  Indledning. 
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Den  skarpe  Kritik  der  rejste  sig  mod  Værket  indenfor 
Estlands  litterære  Krese,  bedrøvede  Kreutzwald  dybt.  Men 
hvorledes  har  Eftertiden  dømt?  Er  Forfatteren  og  hans 
Venners  varme  Ønske,  gennem  dette  Værk  at  faa  vækket 
Esterfolket  til  nationalt  Liv,  faldet  til  Jorden?  Bedst  at  lade 
en  Ester  føre  Ordet  til  Svar^):  »Til  Kreutzwald  skylder  det 
estiske  Folk  efter  hundredaarslangt  ydre  Tryk  og  indre  Ned- 
brydning Takken  for  den  genvaagnede  Følelse  af  nationalt 
Samhør  og  Bevidstheden  om  Ret  til  national  Særeksistens. 
Først  Kreutzvalds  Liv  og  Virke  forenede  de  forskelligartede 
Stammer  og  dybt  sondrede  Dialektgrupper  i  det  navnløse 
»Landfolk«  (maarahvas)  paany  til  et  uadskilleligt  Samfund. 
—  Resultatet  maaler  vi  ikke  efter  [den  ret  ringe]  Afsætning 
i  Boghandelen,  men  efter  Virkningerne.  —  Vi  minder  om 
den  Kendsgærning  at  den  nyere  estiske  Kunstpoesi  først 
har  kunnet  udvikle  sig  i  Tilslutning  til  Kalevipoeg.  —  Men 
særlig  betoner  vi  at  Kreutzwalds  Livsværk  tilkommer  Tak- 
ken, naar  i  Estland  trods  Tidsforholdenes  Ugunst  uanede 
Skatte  af  folkloristisk  Materiale  er  hævede  og  bjærgede 
under  Tag.  Kun  liden  Betydning  har  det  naar  vi  henviser 
til,  at  alle  Sigtere,  Udgivere,  Bearbejdere  af  Esternes  natio- 
nale Poesi  udleder  deres  varigste  Impuls  fra  Kalevipoeg. 
Hvad  der  udgør  det  store  og  maaske  enestaaende  i  Folk- 
lorens Historie,  er  det  sælsomme  Syn,  at  et  helt  Folk  — 
selv  om  det  kun  tæller  een  Million  —  samdrægtigt  er  traadt 
ind  i  det  møjsommelige  Samlerarbejde*)  og  har  stillet  Tu- 
sender  af  frivillige  i  Videnskabens  Tjeneste.  Thi  hvem  var 
disse  frivillige?  Pastor  J.  Hurt,  »den  estiske  Nibelungenskats 
Vogter«  skildrer  dem  som  simple  Bønder  og  Arbejdere, 
Haandværkere  og  Folkeskolelærere  [jfr.  S.  87]:  Hvad  har 
sat  disse  Tusender  i  Bevægelse  og  holdt  dem  i  Aande  Aar, 
Aartier  igennem?  En  klingende  Belønning  kunde  ikke  stilles 
dem  i  Udsigt.    En  klar  Indsigt  i  Folklorens  Betydning  tør 


*)  Reimaa  i  F.  U.  F.  IH  3,  forkortet  Gengivelse. 

^)  [Udtrykket  >et  helt  Folk«  maa  forstaas  med  Skønsomhed.  Samlernes 
Objekter,  Sangerskerne  selv,  var,  som  vi  veed,  ofte  vrangvillige  nok.] 
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kun  forudsættes  hos  de  færreste.  De  frivillige  Hjælpere  stod 
alle  under  Kalevipoegs  Fortryllelse  og  virkede  i  den  dunkle 
Følelse  af,  at  der  maatte  tilkomme  ogsaa  de  splittede  og 
spredte  Brudstykker  som  de  bar  sammen,  een  eller  anden 
Betydning,  og  at  enhver  af  dem,  selv  i  Arbejdskittel,  er 
meddelagtig  i  et  Værk  der  bærer  hans  Folks  Navn  ud  over 
Hjemmets  snævre  Grænser  og  sikrer  det  en,  omend  nok 
saa  beskeden.  Plads  blandt  de  Folk  der  har  ydet  deres 
Skærv  til  den  internationale  Kulturkapital.« 


Kalevipæg  blev  til  indenfor  et  Folk  som  staar  Finnerne 
meget  nær;  og  de  Folkeviser  der  er  nyttede  i  Værket,  hører 
jo  til  een  af  Hovedkilderne  for  Karelemes  Kvad,  Kalevalas 
nærmeste  Grundlag.  Endnu  før  Kreutzwald  fik  sin  Jættesøn 
mejslet  færdig,  havde  imidlertid  Tusende  Mil  borte  fra  Fin- 
land Kendskabet  til  Kalevala  sat  en  anden  Frugt;  i  det 
finske  Epos'  Form  og  Tone  var  der  fremstaaet  en  Digtning 
om  et  primitivt,  nu  døende  Folk;  Amerikaneren  Longfellom 
havde  i  1855  udsendt  The  song  af  Hiawatha.  En  lærd  For- 
skers Beretninger  gav  ham  selve  SagnstoflTet;  Sagnene  om 
Hiawatha  skal  være  stedlig  knyttede  til  Ojibway-indianernes 
Stamme  Syd  for  Øvresøen  ^).  Rimeligvis  har  deres  Stemning 
og  Fortællemaade  i  Digterens  Øre  lydt  beslægtet  med  det 
finske  Epos's,  siden  han  valgte  netop  denne  Qærnt  opstaaede 
Digtning  til  Forbillede.  Kalevala  har  han  vel  (?)  kendt 
gennem  Schiefners  tyske  Oversættelse  fra  1852;  først  langt 
senere  udkom  (i  New  York)  den  hele  Kalevala  første  Gang 
paa  Engelsk. 

I  flrefodede  Trokæer,  i  Vendinger  der  ofte  minder  om 
det  finske  Digt,  med  fyldig  Parallelisme,  med  Forkærlighed 
for  den  blide  Idyl  skildres  Hiawathas  Liv.  Han  avles  af 
Vestenvinden   med  Maanegudindens  Datter,    han  bliver   en 


*)  Poetical  Works  (Tauchn.)  II  S.  315. 
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vældig  Jæger  og  Fisker,  men  er  tillige  en  Fredens  Mand 
•som  dyrker  Majs  og  opfinder  Billedskriften,  han  vinder 
Hjemlykken  med  sin  unge  Hustru  Minnehaha  (»det  leende 
Vand«),  som  han  paa  fredelig  Vis  har  faaet  fra  Nabo- 
stammen; i  Ovérguden  Manitos  Aand  holder  Hiawatha  over 
Fred,  kun  Urostiftere  og  Forbrydere  forfølges.  Men  Sorgens 
Dage  venter;  Hungersnøden  bortriver  hans  Hustru;  og  da 
de  hvide  Mænd  kommer  til  Landet  med  Sortkjolen,  Præ- 
sten, i  Spidsen,  ,  viger  han  frivilligt  for  dem,  ikke  bitter, 
men  med  gode  Raad  til  sit  Folk  om  at  tage  mod  den  him- 
melske Sandhed  de  hvide  bringer.  Uden  Harme  —  og  uden 
Ord  om  Gensyn  —  skilles  han  fra  Folket;  men  selve  Af- 
færden  former  sig  omtrent  som  gamle  Våinos.  Hiawatha 
•skyder  sin  Birkékano  i  Vandet  og  hvisker:  Mod  Vest,  mod 
Vest;  Folket  sukker:  Farvel  for  evigt,  og  Skov  og  Bølge 
gentager  Sukket,  selv  Hejren  skriger  fra  Sumpene  sit  Levvel; 

saadan  svandt  nu  Hiawatha, 
Hiawatha,  højlig  elsket, 
ind  i  Glans  hvor  Solen  synker, 
ind  i  Kvældens  Purpurtaager, 
^  bort  til  Hjemmevindens  Egne, 

mod  Nordvestens  Vind  Keenwaydin, 

til  de  salige  Sjæles  Øer, 

til  Poneraas  Kongerige, 

til  det  Land  som  ligger  hisset. 


I  mange  forskellige  Lande  og  paa  mange  Sprog  har  man 
gennem  Oversættelser  helt  eller  delvis  lært  Kalevala  at 
kende.  Og  hos  dem  der  skænkede  Værket  nogle  Tanker,  har 
vel  Meningerne  været  delte,  omtrent  som  dengang  det  frem- 
kom i  sit  eget  Land.  Det  er  givet  at  Kautelen  stundom  har 
maattet  skurre  under  de  fremmede  Hænders  Tag  og  Hørernes 
Dom  derved  maattet  falde  skarpere.  Men  da  »Gubben  over 
Ovnen«  —  han  i  det  første  Kantelekvad  —  vredt  havde 
raabt  paa  Ro  for  at  kunne  gaa  over  til  Dagsordenen  eller 
for  at  genoptage  sit  søde  Blund,  saa  besindede  han  sig  bag- 
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efter  og  talte  sindigere  Ord:  Han  aner  dog  saa  meget,  at 
Harpen  turde  være  for  god  at  slaa  i  Stykker,  kanske  ejer 
den  i  sit  Hjemland  en  skønnere  Klang;  og  saa  sender  man 
Kan  telen  varsomt  tilbage  hvorfra  den  kom,  at  den  maa 
klinge  videre  under  sin  egen  Mesters  Hænder. 


F.  Ohrt:  Kalevala  IL  18 
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J.Krohn:  Kalevala (Finska  litteraturens  historia  I,  sv.  Ov.  91).  K.  Krohn: 
Kalevalan  runojen  historia  MV,  03  fl.  (V  endnu  ikke  udk.)  —  Til  Kap.  I. 
K,  Krohn:  Zur  Kalevalafrage  (F.  U.  F.  Anzeiger  I)  og:  År  Kalevala  ett 
folkepos  (Finsk  tidskrift  1902).  Wiklund:  Om  Kalevala,  Finnarnes  natio- 
ualepos,  Uppsala  01  og:  I  Kalevalafrågan,  Upps.  02.  —  II.  Castrén:  F6re- 
låsninger  i  finsk  mytologi,  53-56.  Ahlquist:  Kalevalan  kaijalaisuus,  87. 
Neovius:  Kalevalan  kotiperåstå  (Suomi  III  4).  —  III.  Hurt:  Vana  kannel, 
Dorpat  75  fl.  (Fortale  til  II  3-4).  Hurt:  Ober  die  Pleskauer  Esten  F.  U.  F. 

III  Anz.).  Kallas:  Cber  das  Sammeln  estnischer  Runen  (F.  U.  F.  II.)  — 
Runonkerååjiemme  matkakertomuksia  (julk.  Niemi)  04.  Europæuksen  kir- 
jeitå  (julk.  Niemi)  03.  Porkka:  Kertomus  runonkeruumatkasta  Inkerissa 
(Våh.  kirj.  IV)  86.  Schiefner:  Die  Lieder  der  Woten  (Særtryk  af  Mélanges 
russes  III,  Petersb.  56).  Neovius:  Parasken  runot,  H.  1,  Borgå  91.  Fors- 
stram:  (Hainari):  Kuvia  R^ja-Kaijalasta,  95.  —  IV.  K.  Krohn:  Die  Geburt 
Våinåmdinens  (F.  U.  F.  IV).  Kallas:  Die  Wiederholungslieder  der  estni- 
schen  Volkspoesie  I,  01.    K.  Krohn:  Die  Freierei  der  Himmelslichter  (F. 
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U.  F.  III).  Samme:  Lemminkåinens  Tod  (F.  U.  F.  V).  Setålå:  Zur  Ety- 
mologie  von  Sampo  (F.  U.  F.  II).  J.  Krohn:  Kantelettaren  tutkimuksia  III, 
Luojan  virsi,  01.  (Spredte  i  F.  U.  F.  findes  desuden  nogle  Stykker  af 
K.  Krohn:  Kai.  run.  hist.  i  tysk  Overs.)-  —  V.  Kalevala  II  Selityksiå,  95. 
J.  Krohn:  Suomen  suvun  pakanallinen  jumalanpalvelus,  94.  Comparetti: 
Der  Kalevala,  Halle  92.  K,  Krohn:  Wo  und  wann  entstanden  die  finni- 
schen  Zauberlieder  (F.  U.  F.  I-II).  —  VI:  Ahlqvist:  Suomalainen  runous- 
oppi,  63.  /.  Krohn:  Kantelettaren  tutkimuksia  V  Slutningskapitlet,  02. 
Paasonen:  Itåsuomalaisten  kansain  runoudesta  (Valvoja,  97.) 

Til  C.  JuL  Krohn:  Suom.  kiij.  vaih.  (se  u.  A).  —  Til  Kap.  I.  18  Ru- 
noniekkaa  (Suom.  kiij.  seur.  toim.  71),  89.  —  III  E,  Aspelin:  J.  L.  Rune- 
bergin  Suomalaisuus,  04.  —  VI.  E,  Aspelin:  Suomalaisen  taiteen  historia, 
91.  W.  Hagelstam :  Axel  Gallen  (Suom  H.  Setålå),  04.  —  VII.  Ldwe  u. 
Reiman:  Kalevipoeg,  Reval  00.  Reiman:  Dem  Andenken  F.  R.  Kreutzwalds 
(F.  U.  F.  III).  Karttunen:  Kalevipoegin  kokoonpano,  05. 
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Rav  dna.  Vs  227-30  er  tilføjede  af  Ldnnrot.  —  I  2de  Bd.  er  »Vise*  gng. 
brugt  om  lyriske  Digte  i  Run  o  metrum. 
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